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«ПАСТКI» 
ТЭХНАЛАГIЧНАй ЦЬШIЛIЗАЦЬП 

Пераклады творау замежнай лiтаратуры звычайна ставяць такiя мэ
ты, як знаёмства чытача з творчасцю яwчэ незнаёмых нам пiсьменнiкау, 
з жыццём iншых краiн, стымуляванне творчых працэсау у сваёй лiтара
туры, расстаноука стано}lчых акцэнтау у ку11Ьтурных сувязях i г. д. Гэты 
зборнiк не з'яуляецца выключэннем наконт мэт, але на першым плане 
nавiнна быць усё ж стымуляванне развiцця беларускай навуковай фан
тастыкi. Разам з тым размова пра навукова-фантастычны жанр азначае 
роздум пра Чалавека i Чалавецтва. 

Герой рэалiстычнага твора заусёµы належьщь да пэунай нацыi, краi
ньr, мясцовасцi. Калi ж мастак у <tiлy свайго таленту канцэнтруе у iм 
аrульначалавечыя рьн:ы, адбываецца абаrульненне, i герой, якi ператвара
ецца у мастацкi тып, робiцца блiзкi i зразумелы ва ycix кутках Зямлi. Як 
Габсек i Тарцюф, Лаура i Наташа Растова, Роланд i lлля Мурамец. У на
вуковай фантастыцы таксама ёсць сюжэты i вобразы, якiя прывязаны да 
канкрэтных краiн, але адначасова яна зрабiла новы крок у мастацкiм 
асэнсаванni свету. Пiсьменнiкi-фантасты ствараюць аrульную карцiну 
жьщця на Зямлi, прычым з разглядам магчымага ,лёсу будучынi. 

Адну такую мадэлъ будучынi прапануе нам французскi пiсьменнiк 
П'ср Буль у рамане «Планета малпау.. Мадэль гэта неадназначная. Яе 
можна разумець i як парафраз riстарычнага працэсу наоrул, калi у нетрах 
аднаго грамадскага ладу узнiкае новая сацыяльная сiла, якая паступова 
выцясняе былых �ладароу жыцця>о. Гэты працэс звязаны з маральным 
адрахленнем такiх «уладароу», стратай тымi рэальнага погляду на свет, 
няэдольнасцю змагацца за «месца пад сонцаw>. Важнай дэталлю у рама
не, ад якой, дарэчы, яго герою не лягчэй, э'яуляецца поуная аналаriч
насць духоуных каштоунасцей людэей i малпау. Гэта аэначае, што цывi
лiэацыя малпау таксама без будучынi. 

Людзi, паводле Буля, стварылi <щывiлiэацыю адпачынку». Мыслiцель
ная лянота забiла у ix усякую эдольнасць да дзеянняу, да духоуных на
маганняу, цiкавасць да жьщця. Дарэчы, зраэумела, што часта адпачынак 
стамляс моцных больш, чым нават вельмi цяжкая работа. 

У ролi маллау, як «эмяняючай раэумнай расы•, у навуковай фан
тастыцы часта можна сустрэць робатау, якiя створаны для агрэсiуных мэт 
i выйшлi э-пад кантролю, i наоrул працэсы, якiя выходзяць э-пад кантро
лю вучоных, абарочваюцца супраць людзей. Галоунае, што можна i трэба 
зразумець э рамана «Планета малпау», у тым, што чалавеку нiколi нельrа 
даваць сабе паслабленняу, захапляцца непраудэiвымi, нават i прыгожымi 
«каштоунасцямi». Бо тэхналагiчны працэс, якi усё павялiчвае абароты, 
расстауляе чалавецтву пасткi не толькi у выглядэе прывiда вальготнага 
жыцця за кошт працуючых на яго аутаматау, але i у вытворчасцi зброi, 
усё больш маrутнай, смяротнай. Мноства тэхнiчных вынаходнiцтвау ро-
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бяць жыццё чалавека усё больш лягчэйшым i бесклапотнейшым, а пры 
аслабленнi выхаваучай работы гэта развiвае эгаiзм, раунадушнасць да чу
жога гора, дробязнасць iнтарэсау. 1 цi не з'яуляецца з'яуленне СНIДа рэ
акцыяй прыроды на празмерную эксплуатацыю людзьмi механiзма аса
лоды, якi звязаны з палавым актам? Той жа прызначаны у першую чарrу 
для прадаужэння жьщця. 

П'ер Буль напiсау раман-перасцярогу. Ен папярэджвае чалавецтва 
сirналам трывоri. Цi будзе гэты сiгнал пачуты? 

У «пасткi» тэхналаriчнага працэсу уваходзiць i пэуная iнтэлектуаль
ная агрубеласць чалавека, якi звязаны з навукай, разрыу сувязей з цеп
лынёй пачуццяу, шчырасцю, натуральнасцю. Працэс пазнання абсалюты
зуецца, рацыяналiзм падыходу да свету патрабуе ахвяр. Часткова гэта 
здараецца з-за складанасцi працэсау, якiмi усё больш займаюцца вучо
ныя. Патрэбна сканцэнтраванасць, дысцыплiна. 1 на гэтым шляху губля
ецца чалавечнасць. 

Пра гэта - апавяданнi А. Азiмава «Выродлiвы хлапчук», С. Камацу 
«Смерць бiкунi». 1 добра, што у Азiмава ёсць гераiня, жанчына, якая мо
жа заступiць дарогу жорсткаму эксперыменту, якая можа узяць на сябе 
адказнасць за дзiця, што трапiла у гэты эксперымен;, якi праводзяць 
прадстаунiкi высокаразвiтой цывiлiзацыi. У апавяданнi Камацу нiкога 
няма, хто б пайшоу на такое. 1 riнe цудоуная жанчына, вечная, як сама 
прыгажосць. 

Асаблiвы выгляд «пастак», пра ix пiша i П. Буль,- у ажьщцяуленнi 
вечнай чалавечай мары, каб мноriя вiды работ рабiлiся быццам «самi па 
сабе» ... У казках джыны за адну ноч будуюць палацы, пароль «шчупако
вага загаду» прымушае рухацца i санi без коней, i сякера тут сама дровы 
сячэ, i печ сама едзе. 1 вось ужо сотнi тысяч робатау паспяхова працуюць 
у розных краiнах свету, а вучоныя ЗША, СССР, Японii працуюць над 
стварэннем «wтучнага iнтэлекту», каб даручьщь яму складаныя задачы. 

Амерыканскi фантаст Р. Шэклi з'ер,лiва i бяэлiтасна выкрывае гэту 
накiраванасць чалавечай культуры. У апавяданнi «Бiтва» разглядаецца 
бiблейскi сюжэт пра Армагедон, апошнюю бiтву памiж сiламi дабра 
i святла, з аднаго боку, i сiламi зла i цемры - з другога. Супраць пол
чышчау сатаны тодзi уводзяць тэлекiруемыя танкi, робаты-знiшчальнiкi, 
ракеты ... А самi сочаць за бiтвай па тэлевiзары са зручных i бяспечных 
сховiшчау. Сатана i яго войска прайграюць, «нячыстая сiла» не можа 
перамаrчы тварэннi чалавека, якi прывык ваяваць. Але раптам у сю
жэце нечаканы паварот: робаты ажываюць, на ix сыходзiць «дар божы», 
i яны падымаюцца у неба. Бог бярэ ix да сябе, у рай. Тады людзi мiту
сяцца, але што зробiш? Яны ж не ваявалi, яны у Вялiкай Бiтве былi 
толькi гледачамi. lронiя жорсткая, але справядлiвая, i яна наблiжаецца да 
прытчы. Так, чалавек павiнен браць на сябе самае складанае, самае цяж
кае. Бо ён - чалавек. Тэхнiка, вядома, можа мноГае, у будучынi зможа 
яwчэ больw, але галоунае усё ж - чалавек! 

Робат Анель у апавяданнi С. Лема «Няwчасны выпадаю) прызначаны 
для выканання шырокай праграмы работ. Ен робiць дзiуны i невытлума
чальны на першы погляд учынак: здымае страховачныя рэактыуныя ка
буры, узыходзiць на гару, але выпадкова зрываецца адтуль i разбiваецца. 
Спецыялiстам тут усё зразумела: машына сапсавалася. Аднак Пiркс, ге
рой мноriх апавяданняу Лема, вопытны касманаут i думаючы чалавек, 
робiць дpyri вывад. Ен парауноувае дзеяннi Анеля з тымi, якiя сам хацеу 
зрабiць. Пiркс на гэтай планеце марыу эаняцца альпiнiзмам. lнструкцыi 
rэта забаранялi. 1 вось Анель парушыу забароны, якiя былi укладзены 
у яго праграму. Паводле думак Пiркса, робату хацелася праверьщь сябе. 
Гэта азначала, што ён стау больw разумны, чым гэтага хацелася яго 
стваральнiкам. Апавяданне па сутнасцi рэалiстычнае, бо псiхалаriчна 
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nравiльнае. Не тоJtькi робаты, але i жывёлы iншы раз робяць свядомыя 
дзеяннi. Аднак робяць гэта тады, калi яны сярод лЮдзей. 

Вось мы падышлi i да другой тэмы зборнiка: пераадолення «пастак» 
тэхналагiчнай цывiлiзацыi. Ф. Браун у апавяданнi «Арэна• iдзе ад сiтуа
цыi, якая зразумелая многiм: вайна, неабходнасць абароны радзiмы. 
Прауда, маштабы павялiчаны, размова тут пра абарону роднай планеты, 
а вайна - касмiчная, з другой цывiлiэацыяй. У цэнтры апавядання па
ядынак у fJYXY традыцый старажытнасцi, калi перад бiтвай сыходзiлiся 
у см.яротнай сутычцы два воiны. Аднак пройгрыш у гэтай сутычцы азна
чау не толькi асабiстую гiбель байца, але i знiшчэнне яго цывiлiзацыi. Тут 
ужо нельга сказаць, што адзiн у полi не воiн. 

Ва умовах паядынку, якi арганiзаваны нейкiм звышрозумам, ёсць 
штосьцi накшталт падказкi - Карсану. Так, па умовах перамагчы павi
нен той, у каго будзе моцная воля да жьщця, больш мужнасцi, больш ро
зуму ... Звышрозум разумее, што для яго абедзве цывiлiзацыi роуныя. 

Гэтыя .якасцi сапрауды адыгрываюць важную ролю у сутычцы, але 
рашаючае усё. ж iншае: нейкая тыповая уласцiвасць байцоу, якая адлюст
роувае, магчыма, карэнную асаблiвасць кожнага вiду раэумнага жыцця, 
прадстаунiкi якiх тут сустрэлiся. 

Не трэба пераказваць ход сутычкi. Карсан перамагае, таму што ён -
чалавек! Таму што ён здольны спачуваць iншай iстоце, суперажываць чу
жы боль. Так, вядома, не ва ycix людзей развiта гэта пачуццё, але тым не 
менш, якiм бы жорсткiм нi быу чалавек да сваiх братоу, ён, толькi калi 
зусiм вырадак i падонак, не праявiць мiласэрнасцi да хворай цi раненай 
жывёлiны. Пад словам «мiласэрнасць. мы тут разумеем тое, што жывёлу 
проста дабiваюць, каб яна не памiрала у пакутах. Прышэлец, працiунiк 
Карсана, не толькi пазбаулены здольнасцi спачуваць, наадварот, ён адчу
вае незразумелую нянавiсць да iншых форм жыцця, напрыклад, здзеку
ецца з яшчаркi, нават адыауляецца ад перагаворау з Карсанам. Карса.н 
мiласэрна дабiвае скалечаную яшчарку: гэтага просiць чалавечым голасам 
другая яшчарка ... Як у казцы: праявi, чалавек, дабрыню, i яна да цябе 
вернецца. 

Гэта мадэль зраэумелая кожнаму чытачу, нават не аматару навуковай 
фантастыкi. Але унутры тут чыста навукова-фантастычная тэма - тэма 
кантакту. Паядынак Карсана i Прышэльца - адзiн з варыянтау кантакту 
чалавека i другога разумнага жыхара космасу, прычым не лепшы вары
янт. Жыццё у космасе, можа, ёсць у самых розных формах. Людзям 
яшчэ прывыкаць да гэтага, калi яны высадзяцца на iншых планетах. Фiзiка 
i хiмiя розных планет, !JУМаем, можа ствараць i такiя формы разумнага 
жыцця, што мы не толькi не знойдзем з iмi агульнай мовы, а проста бу
дзем адмауляць адзiн аднаго, як у апавяданнi Ф. Брауна. 

А чаму б i не? 1 сярод жа людзей здараецца, калi два дастойныя ча
лавекi раптам адэiн аднаго так ненавiдзяць, што самi гэтаму здзiуляюцца, 
бо падстау быццам бы i няма. Наогул тэма кантакту вельмi шырокая. Тут 
i хуткi станоучы кантакт, калi разумныя iстоты «апазнаюць» «братоу па 
роэуму», кутка наладжваюць узаемаразуменне, тут i многа сюжэтау пра 
павольнае зблiжэнне... 1 заусёды вялiкую ролю адыгрываюць прыродныя 
фактары, фiзiчныя характарыстыкi, гiсторыка-культурныя фактары. 
УФ. Брауна ёсць цудоунае апавяданне на тзму кантакту «Лялечны т.эатр», 
дзе разумная iстота - вослiк, дакладней, iстота у выглядэе зямнога вослiка. 
А што мы эвычайна разумеем пад словам «асёл•? 

Унутры апавядання «Арэна» ёсць яшчэ адна дэталь, вельмi важная 
для нас. Там дзейнiчае нейкi звышроэум. Зрэшты, гэта не проста звыш
розум, а цэлая цывiлiзацыя, якая дысягнула такога узроуню развiцця, 
што элiлася у адзiнае цэлае. Пра яе магчымасцi сведчыць сама «арганiза
цыя�о паядынку. Аднак справа у тым, што чалавечая цывiлi"�щыя, на дум-
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ку rэтага звышрозуму, мае перспектывы стаць такой жа формай арганi
зацыi розуму. Па-фiласофску, калi разглядаць будучага чалавека - rэта 
цудоуная, аптымiстычная iдэя, грандыёзна.я i яркая. Зауваж.ьщь, што яна 
чыста фантастычная,- значыць адмовiцца ад магчымага напрамку раз
.вiцця. А калi разгледзець эвалюцыю розуму на Зямлi, паглядзець на ча
лавека з любоую i зычлiвасцю, але у той жа час патрабавальна, то у такiм 
варыянце будучага нашага вiду няма нiчога звышнатуральнага. Не спынi
лася ж цЯчэнне бiялагiчнай ricтopыi на цяперашнiм аблiччы чалавекаl 
1 каб icцi такiм шляхам, трэба энiшчыць усе ((Пасткiо тэхналагiчнай цывi
лiзацыi цi хоць бы не трапiць у ix. 

Правамерна з'яуляецца вельмi складанае пытанне. Гзта пытанне мз
rы: чым можа займацца звышрозум? Не гульнёй жа э самiм сабой 
у шахматы! Трэба думаць, што мэты ён сабе намецiць адпаведныя. На
прыклад, як гэта паказвае Ф. Браун, падтрымка ачагоу розуму у Сусвеце, 
лiквiдацыя, nрауда, у спецыфiчнай форме, ваенных канфлiктау ... 

Нельга не сказаць пра канцоуку апавядання. Рэдкi чытач не атрымае 
эмацыянальнаrа шоку. Карсан перамагае. Ен выратоувае i сябе,i сваю 
цывiлiзацыю. Аде ён нiкому i нiколi не зможа рас1Ш.зачь пра свой 
подзвiг. 

Псiхалагiчны нюанс: мы ведаем, што за подзвiг належыць узнагарода. 
Такiя маральныя законы у людзей. А тут нiчога нельга нават патрабаваць. 
Толькi - вечная тайна i маучанне. 

А можа, ёсць такiя подзвiri, якiя немагчыма ацанiць? Калi любая 
узнагарода будзе нiкчэмнай i дробязнай? Якую узнагароду павiнен атры
маць чалавек, якi выратавау сваю мацi? Або сваiх дзяцей? Або сваiх 
братоЛ 

Яwчэ адзiн паядынак мадэлiруе А. Э. Ван-Вогr у апавяданнi «Пачва
ра». Тут суадносiны сiл: «адзiн супраць мнorix1t. Перамаrае адзiночка. 
Такiя сюжэты заусёды цiкавыя. Барацьба завяршаецца перамоrай чала
века, бяззбройнага i, да таго ж, толькi што уааскрэwанага. Гэта карцiна 
хуткага «уваходжання» героя у сiтуацыю, яго iмгненная рэакцыя дае не 
толькi сапраудную эстэтычную асалоду. Тут мы зноу бачым варыянт кан
такту: ааеннае сутыкненне. Тут ёсць i зямная гiсторыя з яе войнамi за 
сусветнае панаванне. Дастаткова уявiць, што камусьцi zзra удалося, i та
ды пры iмклiвым росце насельнiц'rва, iмклiвым развiццi тэхнiкi экспансiя 
накiруецца у космас. 1 тады у нас будуць сюжэты барацьбы за «жыццёвую 
nрастору» у космасе. 

Гэта усё, вядома, спрэчна, а вось вобраз героя апав.ядання у вышэй
шай ступенi аптымiстычны. На самай справе, чаму 6 у будучым не раз
вiцца такiм якасцям, як тэлекiнез, тэлепатыя, тэлепартацыя, iндывiдуаль
нае сiлавое поле, умение перасоувацца у касмiчнай прасторы без усякай 
тэхнiкi, адной толькi сiлай думкi. Нямала ж схавана у тайнiках арганiзма 
чалавека. Адно з двух: цi прырода «беражэ• гэтыя якасцi i чакае, калi ча
лавек пасталее маральна, дарасце да ix i не паверне ix супраць самога 
сябе. Маrчыма i дpyri шлях: праз вельмi i вельмi развiтую тэхнiку i навуку 
чалавек умешваецца у сваё цела, «nадnрауляе» яго, атрымлiвае новЬU1 
якасцi. Дарэчы, i тут на перwым месцы - выпрацоука сапрауднай чала
вечнасцi i маралi. Тол.ькi на гэтым ШЛJIХУ можна nазбегнуць •пастак» цы
вiлiзацыi. 

Да апавяданняу Ф. Брауна i Ван-Вогrа i прымыкае «Месяц дваццацi 
рук» iтальянскага пiсьменнiка Л. Ал.ьданi. Перад намi зноу экстрэмальная 
сiтуацыя, людзi wукаюць i знаходзяць выхад, даволi арыгiнальны. Аднак 
застаецца i унутранае незадавальненне ад апавядання. Магчыма, таму, 
wто лёс урача дваiсты: тут i пакуты сумлення - быццам убаку аказаусJ11, 
хоць i выканау ролю футбалiста, з падачы якога эабiты усе галы у пера
можным матчы. Але тут таксама i пакуты зайздрасцi да славы таварышау. 
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Чаму б i не? Фiэiчна касманауты будуць падрыхтаваны цудоуна, як 1 
у наш час, а вось у маральных адносiнах? .. 

Так, тэхналаriчная цывiлiэацыя пры сваiм раэвiццi робiць чалаве
чую душу больш сухой, хаJюднай, грубай, «рацыянальнай•. Гэта тым 
больш дэiуна i непажадана, таму што дэеяннi чалавека становяцца 
больш граНДЬ1ёэнымi. Вось тут, бадай, энаходэiцца адна з самых 
небяспечных «nастак» цывiлiэацыi, таму што яна адносiцца да чалавечай 
р;уПIЬI. 

Пераадолець гэту «nастку» можна толькi мастацтвам. Сапраудны 
мастак можа адкрыць людэям вочы на прыгажосць свету, узвысiць чала
века рамантычна, унесцi у яго душу цяпло. Генры Фiлд у апавяданнi 
Р. Брэдберы 4<Пра вандраваннi вечныя i пра Зямлю» выклiкае э мiнулага не 
жы:вапiсца, не кiнарэжыс.ёра, не скульптара, а пiсьменнiка. XXlll стаrод
дэе, «ракеты, атамныя цуды, вандраваннi да чужых планет i двайноrа сон
ца ... ». 1 нiхто з пiсьменнiкау не можа апiсаць гэта. Спрабавалi усе, але нi 
у кога не атрымалася. 1 тады з дапамоrай спецыялъна пабудаванай «:>1а
шыны часу» э 1938 года бярэцца Томас Вулф, амерыканскi пiсьменнiк, 
праэаiк э маrутным лiрычным талентам. 

Р. Брэдберы, чый стыль блiэкi да стылю Вулфа, напiсау сваё апавя
данне пасля таrо, як паэнаёмiуся э пiсьмом Вулфа, якое было напiсана 
12 жнiуня 1938 года, за месяц да смерцi Вулфа: «Я зрабiу доугае пада
рожжа i пабывау у дэiунай краiне, i я вельмi блiзка бачыу чорнаrа чала
века (маецца на уваэе «чорны чалавек'>, якi наведау Моцарта перад смер
цю, цяпер rэты вобраэ стау моцнай i своеасаблiвай метафарай.- С. С. 
i У. Ц.) ... Я адчуваю сябе так, як калi б скроэь шырокае акно паrлядэеу 
на жыццё, якоrа не ведау нiколi раней ... » 

Пiсьменнiк-фантаст Р. Брэдберы убачыу тайну у гэтых словах, i з'явi
лася цудоунае апавяданне. Вулфа выклiкаюць у будучыню, каб ён апiсау 
XXlll стагоддзе, каб ён адкрыу людэям навакольны свет, напоунiу яrо 
фарбамi, пахамi, рухам, сэнсам. Каб ён пакаэау людэям, якое цудоунае 
жыццё. 1 ён напiсау пра космас i пра чалавека, пра мiжпланетныя караб
лi, пах металу, пра нястрымныя эахапленнi, з якiмi адрываешся ад Зямлi 
i iмкнешся да задачы больш цяжкай, да суму больш горкага. Ен апiсау 
марсiянскiя гарады, параунау ix з камянямi, якiя энесены з горных вяр
шынь нейкай iмклiвай, невераrоднай лавiнай i эастылi нарэшце ээяючымi 
россыпамi ..• 

Брэдберы уэяу матыу Вулфа, але сутнасць апавядання аб большым, 
чым толькi захапленне мастака светам. Тут i вечная праблема адлюстра
вання i пазнання мастаком сваёй эпохi, i вечнае iмкненне паэта раскаэ
ваць аб велiчы чалавека. 

Праблема складаная. Сапра)lды, Гамер напiсау свае вялiкiя паэмы 
праэ 300-400 гадоу пасля Траянскай вайны. «Песня пра НiбелунrаУ,. 
канчаткова сфармiравалася у XXll - ХХШ стагоддэях i раскаэвае аб ri
бeлi Бурrунскага каралеуства у V стаrоддэi. Рускiя былiны склалiся 
у XVI - XVlll стаrоддэях, але у ix жа - водrук.i на падзеi у Кiеускай 
Pyci Х - Xlll стаrоддэяу. 

Так.iм чынам, ёсць нейкая заканамернасць, у адпаведнасцi з якой па
этычны матэрыял для буйных лiтаратурных творау накоплiвауся стагод
дзямi, перш чым з'иуляуся rенiальны паэт, икi здольны увасобiць яго 
у цэлъны i яркi мастацк.i твор. 

1 пакуль тольк.i Уладзiмiр Маякоускi змоr маrутна, цэльна, шчыра 
аД11Юстраваць i Вялiкую Кастрычнiцкую сацыялiстычную рэвалюцыю, 
i вобраэ яе правадыра У. 1. Ленiна. 1 побач да гэтаrа часу паставiць няма 
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каго, а у сучаснасцi яшчэ няма паэта, якi быу бы здольны на сапрауды 
эпiчную прапрацоуку вялiкага матэрыялу. 

Ну, а калi б нам давялося выбiраць, каrо э беларускiх пiсьменнiкау 
трэба «вьщягнуць у будучыню», каб апiсаць яе, мы б уэялi Уладэiмiра 
Караткевiча. 

Зборнiк эаканчваецца лiрычным апавяданнем Э. Ф. Расела «Неба, 
неба .. . ». Чалавек выбiрае свой шлях, iдэе па iм, робiць намага11нi i дабiва
ецца перамог. Але эаусёды у iм павiнна жыць памяць пра дзяцiнстоа, 
радэiму. 1 усюды, куды б нi эакiдау яго лёс, ён павiнен эахоуваць у сабе, 
у сваёй душы сапраудны пачатак, ·тое зерне, э якога ён вырас як 
асоба. 

С. САЛАДО9НIКА9, 
У.ЦВЯТКО9 



П'ЕР БУЛЬ 

ПЛАНЕТА МАЛП)3" 
Раман 

• 

ЧАСТКА ПЕР ШАЯ 

Р а з д з е л 1 

Джын i Фiлiс бавiлi час, вандруючы у космасе удалечынi 
ад населеных сусветау. 

Мiжпланетныя вандроукi сталi ужо звычайнай справай, 
дый мiжзорныя пералёты не лiчылiся сенсацыйнымi. Зор
калёты рэгулярных лiнiй дастаулялi турыстау у казачныя 
гарады Сiрыуса, а фiнансавых тузоу - на знакамiтыя бiр
жы Арктура i Альдэбарана1• Але Джын i Фiлiс, гэтая пара 
нiчым не занятых дзетак мультымiльянерау, былi вядомыя 
сваёй эксцэнтрычнасцю i схiльнасцю да рамантыкi. Шука
ючы задавальнення, яны падарожнiчалi у бязмежнай 
прасторы пад ветразямi. 

Ix касмiчная яхта уяуляла сабою нешта накшталт сфе
ры, знешняя абалонка якой - незвычайна тонкi i лёrкi 
ветразь - надзiмалася пад уздзеяннем светлавых промняу. 
Калi б гэты мiнi-карабель застауся без кiравання непада
лёк ад якойсьцi зоркi - аднак на дастатковай ад яе ад
леrласцi, там, дзе сiла прыцягнення не надта вялiкая,- ён 
бы памкнууся назад ад гэтай зоркi па прамой лiнii. Але 
зорная сiстэма, жыхарамi якой былi Джын i Фiлiс, мела не 
адно, а ажио тры сонцы, даволi блiзка адно ад аднаrо, та
му сонечныя вятры у ёй дзьмулi з трох бакоу пад розны.мi 
вугламi. 1 вось Джын прыдумау сапрауды дзiуны спосаб 
перамяшчэння. На сферычным ветразi яrо карабля было 
м.ноства чорных шторак, якiя зrортвалiся цi разrортвалiся 
у залежнасцi ад жадання рулявоrа - пры кожным яrо ма
неуры мянялася здольнасць адбiцця, а адначасова з ёю 
i накiрунак ра)iнадзейных сiл светлавых патокау. Апроч та
rо, эластычная сфера-ветразь маrла расцяrвацца або ска-

1 Сiрыус, Арктур, Альдэбаран - найярчэйшыя зоркi у сузор'ях Вялi
кага Пса, Валапаса, Цяльца. 
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рачацца, i калi Джын хацеу паскорьщь ход, ён павялiчвау 
дыяметр абалонкi да максiмуму - тады велiзарная плошча 
ветразя надзiмалася пад нацiскам светлавых патокау, i ях
та iмклiва ляцела у неабсяжнасць з фантастычнай хуткас
цю, ад якой у Джына i яго сяброукi кружылася галава; за
хоIL'Iеныя палётам, яны абдымалiся i замiралi, гледзячы 
у таемную бездань бязмежных абсягау, што неслiся на
сустрач iм. Калi ж Джын хацеу запаволiць ход, то нацiскау 
другую кнопку. Сферычны ветразь сцiскауся настолькi, 
што у кабiне можна было сядзець, толькi шчыльна пры
цiснуушыся адно да аднаго. Цiск светлавых промняу амаль 
не уп.liывау на малюпасенькi шар, i, вольны у сваiм руху, ён 
бьщцам павiсау у пустэчы на нябачнай нiтцы. Маладую 
пару забiрала салодкае ап'яненне, i яны бавiлi доугiя га
дзiны у сваiм цесным, створаным толькi дпя ix маленечкiм 
свеце,  якi Джын парауно:Увау з паруснiкам у неабсяжным 
акiяне, а Фiлiс - з бурбалкай на павуцiнцы вадзянога 
павука. 

Джын выдатна выконвау i iншыя манеуры, нават такiя, 
што лiчылiся у касмiчных яхтсменау найскладанейшымi, 
напрыклад, паварот оверштаг 1 з выкарыстаннем ценю ад 
планеты цi якогасьцi спадарожнiка. Ен вучыу свайму май
стэрству i Фiлiс, i неузабаве тая магла ужо кiраваць яхтай 
не горш за яго, нават была смялейшая. Але варта было ёй 
узяць у рукi руль, як, захапiушыся, яна выбiрала такi курс, 
што яхта падыходзiла да самых межау Сонечнай сiстэмы, 
а там магнiтныя буры разбуралi светлавыя патокi, i ix ка
рабель пачынала кiдаць, бы арэхавую шкарлупiну. Ужо 
некалькi разоу Джын, прачнуушыся у такую штармавую 
хвiлiну, ускоквау бы ашпараны i вырывау у сяброукi руль. 
Iншы раз, каб дабрацца да блiжэйшага порта, яму нават 
прыходзiлася уключаць дадатковыя ракеты, прадугледжа
ныя на выпадак крайняй небяспекi. 

У той дзе.нь Фiлiс i Джын бесклапотна ляжалi побач 
у яхце i загаралi пад промнямi трох со1Щау ix роднай 
сiстэмы. Джын драмау i думау пра Фiлiс i пра сваё да яе 
каханне. Фiлiс глядзела у неабдымны космас, загiпнатыза
ваная бясконцасцю пустэчы. Гэта быу адзiн з любiмых яе 
заняткау. 

Раптам Фiлiс уздрыгнула i прыузнялася. Недзе напе
радзе блiснула дзiуная iскарка. Прайшло колькi секунд, 

1 Оверштаr (гад. overstag) - паварот судна з ветразямi носам да 
сустрэчнаrа ветру. 
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i iскарка блiснула зноу. Фiлiс адразу ж сказала Джыну, 
wто светлавы прамень сустрэу, напэуна, нейкi зiхоткi 
nрадмет. Iнтуiцыя, набытая Фiлiс у касмiчных падарож
.жах, не магла падмануць яе. Згадзiуся з сяброукай 
i Джын, а ён у такiх выпадках не памыляуся. Неnадалёк 
ад яхты - вызначыць адлегласць было цяжка - у космасе 
плыло нейкае зiхоткае цела. Джын схапiу бiнокль i стау 
углядацца у таямнiчы прадмет. Фiлiс нецярплiва прытулi
лася да пляча свайго прыяцеля. 

- Рэч невялiкая,- сказау Джын.- Здаецца, шкля
ная". Пачакай, дай угледзеццаl" Яна наблiжаецца." Хут
касць большая за нашую". Слухай". 

На твары у Джына было здзiуленне. �н нават вы-
пусцiу з рук бiнокль, якi Фiлiс адразу ж падхапiла. 

- Дарагая, гэта ж бутэлька. 
- Бутэлька? 
Фiлiс таксама паглядзела у бiнокль. 
- Але, бутэлька". Ну, вядома. Са светлага шкла." За

ткнутая: бачу корак. А усярэдзiне штосьцi белае. Напэуна, 
папера". Запiскаl Джын, трэба яе злавiць! 

Джын, вiдаць, думау пра тое самае, бо адразу ж пачау 
спрытна лавiраваць, каб перахапiць бутэльку. Яму удалося 
амаль iмгненна змянiць курс i зменшыць хуткасць - з та
кiм разлiкам, каб бутэлька прайшла акурат побач з яхтаю. 
Пакуль ён манеуравау, Фiлiс паспела надзець скафандр 
i выйсцi праз перадабалонкавую камеру на вонкавы бок 
сферычнага 11етразя. Учапiушыся за трос, з сачком на доу
гiм дзяржаннi у другой руцэ, яна рыхтавалася да сустрэ
чы з бутэлькаю. 

Фiлiс i Джын ужо не раз удавалася злавiць сачком 
у космасе розныя рэчы. Плаваючы пацiхеньку альбо амаль 
нерухома павiсаючы у пустэчы, яны убачылi багата дзiуна
rа i зрабiлi цiкавыя адкрьщцi, якiмi не пахвалiшся у звыш
хуткiх палётах на зоркалёце. Фiлiс вылоулiвала кавалачкi 
былых планет, рэшткi метэарытау з iншых галактык i на
ват спадарожнiкау, запушчаных яшчэ на самым пачатку 
касмiчнае эры. Яна ганарылася сваёй калекцыяй, але бу
тэлька, ды яшчэ з рукапiсам - а сумненняу у гэтым ужо 
не было,- сустракалася упершыню! Фiлiс ажио дрыжала 
ад нецярпення. Паrойдваючыся на тросе, бы павучыха на 
павуцiне, яна аддавала сябру па тэлефоне загады: 

- Цiшэй, Джын!" Не, крыху хутчэй, а не то яна нас 
перагонiць". Левы борт". правы борт". Уперад". Усё, 
злавiлаl 

Радасна крыкнуушы, Фiлiс вярнулася у кабiну. 
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У руках у яе сапрауды была вялiкая, дбайна закарка
ваная бутэлька. Усярэдзiне можна было разгледзець 
тоусты папяровы скрутак. 

- Разбi яе, Джын, хутчэй!- ледзь не калацiлася Фi
лiс, умольваючы сябра. 

Аднак Джын адкалупвау кавалачкi воску спакойна 
i акуратна. Ды толькi ён адкаркавау нарэшце бутэльку, як 
выявiлася, што дастаць з яе скрутак зусiм немагчыма, такi 
ужо тугi ён быу. Тады прыйшлося уступiць нецярплiвым 
просьбам сяброукi i разбiць бутэльку малатком. Скрутак 
адразу ж разгарнууся сам. Гэта быу стос танюткiх арку,
шау, спiсаных дробным почыркам. Мова запiсау была 
зямная - Джын валодау ёй дасканала, бо некалькi гадоу 
вучыуся на Зямлi. 

Але раптам Джына апанавала незразумелая трывога, 
i ён нiяк не хацеу пачынаць чытання рукапiсу Уголас. 1 каб 
не просьбы узбуджанай Фiлiс, якая дрэнна разумела зям
ную мову i не магла, як нi жадала, прачытаць рукапiс сама, 
ён, магчыма, так i не адкрыу бы сяброуцы тайну г�тых за
пiсау, што так выпадкова трапiлi iм у рукi. 

Джын зменшыу памеры ветразя да мiнiмуму, каб яхта 
павiсла у прасторы, упэунiуся, што вакол няма нiякае не
бяспекi, i, выпрастаушыся побач з Фiлiс, пачау чытаць. 

Раздзел 11 

«Я давяраю гэты рукапiс космасу не дзеля таго, каб 
паклiкаць некага на дапамогу, а спадзеючыся адно на тое, 
што змагу прадухiлiць жудасную пагрозу, якая навiсла над 
родам чалавечым. Няхай бог злiтуецца з нас! .. » 

- Пагрозу над родам чалавечым?- здзiулена спыта
лася Фiлiс. 

- Але, так тут напiсана. Не перапыняй мяне больш,
сказау Джын i пачау чытаць далей. 

« ... Што ж да мяне, Улiса Меру, то я са сваёй сям'ёю на 
борце касмiчнага карабля, дзе мы зможам жъщь яшчэ доу
гiя гады. У нас ёсць агарод, сад, жьmёла. Мы нi у чым не 
адчуваем недахопу. Магчыма, калi-небудзь мы знойдзем 
якуюсьцi гасцiнную планету. Але пакуль што гэта толькi 
мара. А зараз я праудзiва i падрабязна раскажу усё, што 
са мною здарылася. 

У дзве тысячы пяцiсотым годзе я падняуся разам 
з двума маiмi старэйшымi таварышамi на борт касмiчнага 
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карабля, каб даляцець да планет, над якiмi велiчна ззяе 
звышгiганцкая зорка Бетэльгейзе. 

Гэта была смелая Зdдума, самая грандыёзная з ycix, на 
якiя толькi калi-небудзь адважвалiся у космасе зямляне. 
Зорку Бетэльгейзе, альфу Арыёна, як называюць яе нашы 
астраномы, аддзяляюць ад нашай планеты амаль трыста 
светлавых год. Зорка гэтая мае цэлы шэраг асаблiва-
сцей. 

· 

Перш за усё памеры: дыяметр яе пераузыходзiць дыя
метр нашага сонца у чатырыста пяцьдзесят разоу, iнакш 
кажучы, калi б яна стала на ягонае месца, то распасцерла
ся б ажио да Марса. 

Па-другое, сiла святла, бо Бетэльгейзе - зорка перша
га класа, самая яркая у сузор'i Арыёна, бачная з Зямлi го
лым вокам, нягледзячы на велiзарную адлегласць. 

Па-трэцяе, спектр выпраменьвання: нi з чым не парау
нальныя у надзвычайнай сваёй прыгажосцi чырвоныя 
i аранжавыя промнi. 

1 нарэшце, зорка гэтая - пераменнае яркасцi. Яна 
увесь час пульсуе, i iнтэнсiунасць свячэння бесперапынна 
мяняецца у залежнасцi ад змянення яе дыяметра. · 

Але чаму усё ж такi, калi было высветлена, што усе 
планеты Сонечнай сiстэмы ненаселеныя, абралi мы мэтаю 
першага мiжзорнага пералёту такую далёкую Бетэльгейзе? 
Рашэнне гэтае прыняу прафесар Антэль, галоуны арганi
затар, кiраунiк i фiнансiст экспедьщыi. �н сам стварыу 
праект нашага касмiчнага карабля, сам назiрау за яго па
будоваю. Свой выбар ён растлумачыу мне у час па
лёту. 

- Шаноуны Улiс, - сказау ён,- палёт да Бетэльrейзе, 
па сутнасцi, зусiм не цяжэйшы i хiба што крыху далейшы, 
чым пералёт да любuй блiжэйшай зоркi, напрыклад, да 
Проксiмы Цэнтаура 1• 

Але тут я рашуча запратэставау, пахвалiушыся набы
тымi нядауна астранамiчнымi ведамi: 

- Толькi крыху далейшы?! Да Проксiмы Цэнтаура 
усяго чатыры светлавыя гады, у той час як да Бетэль-
гейзе . . .  

- .. .  цэлых трыста, - перапынiу мяне прафесар,- не 
думайце, што я на гэта забыуся. Аднак да Проксiмы Цэн
таура нам прыйшлося б ляцець амаль столькi ж цi толькi 
крышачку менш, чым да Бетэльгейзе, куды мы даляцiм 

1 Цэнтаур - вялiкае сузор'е пауднёвага паушар'я зорнагэ неба, 
у якiм энаходзiцца самая блiзкая да Зямлi зорка - Проксiма Цэнтаура. 
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праз неиюя два гады. Вы не даяце мне веры, бо прывыклi 
да нашых мiжпланетных пералётау, гэтых блышыных 
скачкоу, калi дапушчальнае максiмальнае паскарэнне доу
жьщца усяго толькi некалькi хвiлiн, а крэйсерская хут
касць у параунаннi з нашай смеху вартая ... Час ужо, бадай, 
растлумачыць вам, як рухаецца наш зоркалёт. Дзякуючы 
удасканаленым ракетам, якiя мне удалося вынайсцi, наш 
касмiчны карабель здольны перамяшчацца у прасторы 
з найоышэйшай хуткасцю, якую толькi можа набраць ма
тэрыяльнае цела. Па сутнасцi, яна амаль роуная хуткасцi 
святла. А калi мы рушым з такой хуткасцю, наш час 
iстотна адрознiваецца ад зямнога, i чым хутчэй мы ляцiм, 
тым большая гэтая рознiца. Напрыклад, цяпер вось, пакуль 
мы гаворым, у нас у зоркалёце прайшло усяго толькi не
калькi хвiлiн, а на Зямлi - некалькi месяцау. Калi ж мы 
набяром гранiчную хуткасць, час для нас амаль спынiцца, 
хоць мы гэтага i не будзем зауважаць. Тады некалькi се
кунд для вас i мяне, некалькi ударау сэрца для вас i мяне 
будуць рауняцца многiм гадам жьщця на Зямлi. 

- Разумею. Менавiта гэта дае нам надзею дабрацца да 
мэты раней, чым мы памром ад старасцi. Але чаму у такiм 
выпадку нашае падарожжа зойме два гады? Чаму не не
калькi дзён цi некалькi гадзiн? 

- Якраз да гэтага я вас i падводжу. Усё вельмi проста: 
каб набраць максiмальную хуткасць, калi час амаль спы
няецца, нам спатрэбiцца каля года, 60 наш а рганiзм проста 
не вытрымае больwага паскарэння. 1 яшчэ год пойдзе на 
тармажэнне. Цяпер вы уяуляеце графiк палёту? Год на 
паскарэнне, год на тармажэнне, а у сярэдзiне усяго толькi 
некалькi гадзiн, але за rэтыя гадзiны мы пройдзем найвя
лiкwую частку нашага маршруту. Думаю, у вас не будзе 
больш пытанняу, чаму гэта пералёт да Бетэльгейзе зойме 
у нас толькi крыwачку больш, чым пералёт да Проксiмы 
Цэнтау-ра. У апошнiм выпадКу нам усё роуна прыйшлося 
б правесцi у зоркалёце год, неабходны на паскарэнне, 
i яшчэ год - на тармажэнне, хiба што памiж iмi было 
б некалькi хвiлiн замест некалькiх гадзiн, як у наwым па
лёце. Рознiцы нiякай. Я ужо старэю i наурад цi змагу калi
небу дзь яwчэ выправiцца у такую экспедыцыю, таму i а б
ра у далёкую мэту - спадзяюся адwукаць сусветы, якiя 
вельмi адрознiваюцца ад нашага. 

Падобныя гамонкi дапамагалi нам бавiць вольны час, 
i пасля кожнай з ix мной апаноувала усё большая павага 
да мудрасцi прафесара: не было у навуцы вобласцi, яму 
незнаёмай, i мне заставалася толькi радавацца, wто нашу 
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рызыкоуную экспедыцыю узначальвае гэтакi эрудыт. Як 
i прадбачыу прафесар Антэль, дарога да Бетэльгейзе заня
ла два гады нашага уласнага часу, за якiя на Зямлi прай
wлi тры з паловай стагоддзi. У гэтай вось акалiчнjlсцi i быу 
адзiны недахоп такой далёкай экспедыцыi: калi нам нават 
i удалося б шчаслiва вярнуцца назад, то апынулiся б мы 
ужо на планеце, якая 11астарэла на семсот - восемсот га
доу. Але пра гэта мы пакуль што не думалi. Падазраю нават, 
што мажлiвасць збегчы ад свайго пакалення зямлян так
сама вабiла прафесара. ен часта прызнавауся, што стамiу
ся ад людзей ... 

За Увесь палёт у нас не было нiводнай сур'ёЗнай не
прыемнасцi. Стартавалi мы з Месяца. Зямля i усе астатнiя 
планеты хутка знiклi з поля зроку. Сонца iмклiва змянша
лася, пакуль не ператварылася у аранжавы шар велiчынёю 
з апельсiн, потым стала меншае за слiву i нарэшце зрабi
лася маленькай зiхоткай кропкай, толькi адной з мiльярдау 
зорак нашай галактыкi, распазнаць якiя удалечынi мог хiба 
што эрудыт Антэль. 

Так што жылi мы без Сонца, але нiчога непрыемнага 
праз тое не адчувалi: на караблi было штучнае святло, эк
вiвалентнае сонечнаму. Не ведалi мы i нуды. Прафесара 
можна было слухаць гадзiнамi. Чаго толькi я не уведау за 
гэтыя два гады - больш чым за усё папярэдняе жьщцё! 
Займеу я i неабходны вопыт у кiраваннi зоркалётам. Гэта 
было досыць проста: давалася задание электронным пры
борам, i яны самi рабiлi усе разлiкi i дакладна вызначалi 
курс. 

Багата радасцi прыносiу нам сад, якi займау на караблi 
шмат месца. Апроч усяго iншага, прафесар Антэль цiкавiу
ся батанiкай i сельскай гаспадаркай i iмкнууся праверьщь 
некаторыя свае тэорыi развiцця раслiн у кас1Уtiчных умовах. 
Вопытным участкам была аранжарэя у дзесяць кубiчных 
метрау. Дзякуючы шматлiкiм стэлажам аб'ём нашай аран
ж.арэi выкарыстоувауся цалкам. Грунт пастаянна абнауляу
ся хiмiчнымi )'гнаеннямi, i ужо праз два месяцы з дня ад
лёту на градках пачала спець на нашую радасць усялякая 
гароднiна, так што мы мелi здаровай свежай ежы колькi 
было трэба. Клапоцячыся пра карыснае, не забылiся мы 
i на прыемнае: адвялi адну секцыю аранжарэi пад квет
нiк - прафесар даглядау яго асаблiва дбайна. Гэты арыгi
нал захапiу з сабою яшчэ i некалькi птушак, матылькоу 
i нават адну малпу, маленькага шымпанзэ, якога мы на
звалi Гектарам,- гарэза бавiу нас усю дарогу. 
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Я зразумеу з нашых rаворак, што прафесар досыць 
скептычна ставiуся да людзей.  Ён часта казау, што лю
дзi - iстоты, мякка кажучы, не зусiм iдэальныя, i ,  напэуна, 
менавiта таму у велiзарным караблi, у якiм маrла б спа
койна размясцiцца не адна сям'я, была процьма усялякiх 
раслiн, некалькi жывёлiн i толькi тры чалавекi: сам Антэль, 
яrо вучань Артур Левэн, малады фiзiк з вялiкай будучы
няй, i я, Улiс Меру, малавядомы журналiст - прафесар 
пазнаёмiуся са мною, калi я брау у яrо iнтэрв'ю. Ен пра
ланавау мне прыняць удзел у экспедьщыi, даведаушыся, 
што у мяне няма сям'i i што я добра гуляю у шахматы. 
Мне, журналiсту-пачаткоуцу, rэта была rрандыёзная удача. 
Нават калi б удалося апублiкаваць рэпартаж толькi праз 
восемсот rадоу - а можа, менавiта якраз таму, што праз 
восемсот ·· гадоу! - мой матэрыял быу бы унiкальны. 
Я з радасцю згадзiуся. 

Падарожжа праходзiла без непрадбачаных здарэнняу. 
Адзiнае, што замiнала нам, дык rэта павелiчэнне цяжару 
у час разгону i тармажэння. Прыйшлося прывыкаць да та
rо, што мы ужо важылi раза у лаутара больш, чым на 
Зямлi. Спачатку стамлялiся, аднак хутка асвойталiся i пе
расталi звяртаць на rэта уваrу. Памiж перыядамi паска
рэння i тармажэння мы былi у стане поунай бязважкасцi, 
што слрычынiла розныя смешныя выпадкi, але rэта доу
жылася усяrо толькi некалькi гадзiн, так што шкоды мы 
праз тое не мелi нiякай. 

1 вось нарэшце пасля дoyrix месяцау палёту настау 
дзень, калi мы з хваляваннем убачылi, як пачала расцi на 
на шых вачах запаветная мэта - зорка Бетэльrейзе. 

Ра здзел 111 

Немаrчыма расказаць, якiя пачуццi выклiкае такое вi
довiшча. Зорка, якая яшчэ учора была маленькая зiхоткая 
кропачка, безыменная для нас, як i вялiкае мноства ycix 
астатнiх падобных адна на адну кропачак на бязмежным 
зорным небе, рабiлася спакваля усё ярчэйшаю, большаю, 
блiзкаю. Спачатку яна была блiскучым арэшкам, пасля пе
ратварылася у жоуценькi апельсiн i, нарэшце, пачырванеу
шы, спадобiлася нашаму роднаму сонейку перад захадам. 
Нарадзiлася наша новая нябесная мацi, i мы ужо штодня 
адчувалi яе цяпло i прыцяrненне. 

У той час зоркалёт ужо дужа знiзiу хуткасць. Мы на
блi жалiся да Бетэльrейзе да тае пары, пакуль зорка не пе-
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ракрыла сабою iлюмiнатар. Яна была непараунальна боль
щая за усе бачаныя намi раней нябесныя целы - уражан
н е  было проста казачнае. Антэль задау прыборам новую 
nраграму, i мы пачалi кружыць вакол звышгiганцкай зоркi. 
Пасля прафесар адрэгулявау астранамiчныя прыборы i па
чау назiраннi. 

Неузабаве яму удалося адшукаць у сiстэме чатыры 
планеты, вылiчыць ix дыяметры i арбiты, па якiх яны 
круцiлiся вакол Бетэльгейзе; Адна з гэтых планет, другая 
ад зоркi, мела арбiту, блiзкую да зямной. Яна была пры:.. 
кладна тых самых памерау, што i Зямля, з атмасферай 
з кiслароду i азоту, i, плывучы у трьщцаць разоу далей ад 
Бетэльгейзе, нiж Зямля ад Сонца, атрымлiвала прыблiзна 
тую ж колькасць цяпла, што i наша планета: гэта тлума
чылася памерамi зоркi i яе параунальна невысокай тэмпе
ратураю. 

Мы вырашьmi пачаць спярша даследаваць менавiта гэ
тую r;ланету. Прыборы атрымалi новую праграму, i зорка
лёт хутка выйшау на пастаянную арбiту. Тут, спынiу
шы рухавiкi, мы маглi добра прыгледзецца да нашай 
абра ннiцы. Праз тэлескоп былi бачныя моры i канты
нентьi. 

Наш карабель быу дрэнна прыстасаваны пад пасадкi на 
планеты. Дзеля гэтага былi прадугледжаны тры маленькiя 
ракетапланы, якiя мы называлi катэрамi. У адным з ix мы 
i размясцiлiся утрох, прыхапiушы некаторыя вымяраль
ныя прыборы, а таксама Гектара; у шымпанзэ, як i ва ycix 
нас, быу скафандр, да якога ён ужо прызвычаiуся у час па
лёту. Што ж да зоркалёта, дык мы пакi нулi яго на па
стая ннай арбiце непадалёк ад планеты. Там ён быу у боль
шай бяспецы, чым карабель на якарнай стаянцы у порце, 
мы ведалi, што аутаматыка не дасць яму адхiлiцца ад 
арбiты. 

Сесцi на планету такога тыпу, што мы абралi, было 
у нашым катэры зусiм несклада на. Толькi мы увайшлi 
у шчыльныя слаi атмасферы, як прафесар узяу на аналiз 
пробы паветра. Антэль прыйшоу да высновы, што на гэтай 
вышынi састау паветра дакладна адпавядае зямному. Я не 
паспеу нават усвядомiць усёй важнасцi такога цудоунага 
супадзення: планета хутка наблiжалася, i неузабаве мы 
былi ужо на вышынi не больш пяцiдзесяцi кiламетрау. У се 
манеуры рабiлiся аутаматамi, i мне заставалася адно пры
цiснуцца тварам да iлюмiнатара i назiраць, як iмклiва на
блiжауся невядомы свет, з хвалява ннем прадчуваючы ад
крьщцi, што чакалi нас у iм.  
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Планета была проста надзiва падобная на Зямлю. Ура
жанне r.этае няспынна узмацнялася. Цяпер я ужо на свае 
вочы бачыу контуры мацерыкоу. Паветра было блакiтнае, 
чыстае, трохi зеленаватае, афарбаванае дзе-нiдзе аранжа
вымi блiкамi, як у нас у Правансе на схiле дня. Акiян так
сама быу блакiтнаваты з зялёным адценнем. Рысы узбя
рэжжа адрознiвалiся ад усяго, што бачыу я на Зямлi, хоць 
я i iмкнууся упарта знайсцi падабенства, якое так кiнулася 
мне у вочы ва усiм астатнiм! Ды колыd я нi прыглядауся, 
абодва паушар'i планеты нiчым не нагадвалi нi наш Стары, 
нi Новы Свет. 

Нiчым? Даруйце. Нагадвалi - i самым галоуным! Пла
нета была населеная. Мы праляталi над гора.дам, i досьщь 
вялiкiм, ад якога ва усе бакi разбягалiся дарогi з дрэвамi 
абапал, а па самiх дарогах неслiся аутамабiлi. Мне удалося 
ахапiць позiркам агульны план горада. Шырокiя вулiцы. 
Вялiкiя белыя дамы з прастакутнымi мурамi. 

Але нам прыйшлося «прызямлiцца» удалечынi ад гэтага 
месца. Спачатку мы ляцелi над уробленымi палямi, пасля 
над густым, трохi рудаватым лесам, падобным на нашы 
экватарыяльныя джунглi. Мы ляцелi ужо нiзка. Пад 
намi з' явiлiся плато з даволi вялiкiмi палянамi, вакол плато 
распасцiралася перасечаная мясцовасць. Прафесар выра
wыу нарэшце рызыкнуць i задау прыборам новую, апош
нюю праграму. Запрацавалi ракеты тармажэння. На не
калькi iмгненняу катэр замёр над палянаю, нiбыта чайка, 
якая цiкуе здабычу. 

А потым, праз два гады пасля таго, як мы пакiнулi 
Зямлю, наш катэр пацiхеньку знiзiуся i без адзiнага штур
шка апусцiу_ся на сярэдзiну плато, зялёная трава якога на-. 
гадала мне нашыя нармандскiя раунiны. 

Разд з ел IV 

Апусцiушыся, мы досьщь доуга сядзелi моучкi i неру
хома. Гэта, магчыма, дзiуна, але нам трэба было сабрацца 
з сiламi. Мы пайшлi на справу, у тысячу разоу больш не
звычайную, чым падарожжы самых першых зямных мара
ходау, i трэба было падрыхтавацца як след да сустрэчы 
з рознымi нечаканасцямi, пра якiя з пакалення у пакален
не марылi паэты, што апявалi мiжзорныя пералёты. 

Неверагодна, але мы адразу ж трапiлi на планету, на 
якой былi, як i у нас, i акiяны, i горы, i лясы, i палi, i гара-
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дьr, i, натуральна, ix жыхары. Аднак, улiчваючы, што, перш 
чым апусцiцца, наш катэр праляцеу над джунглямi вяiliкую 
адлегласць, можна было меркаваць, што цяпер мы далёка 
ад цывiлiзаваных раёнау. 

Нарэшце мы вырашылi дзейнiчаць. Надзеушы скафан
дры, асцярожна прыадчынiлi iлюмiнатар. Нiводнага подыху 
ветру. Памiж унутраным i знешнiм атмасферным цiскам -
а нiякае рознiцыl Вакол паляны бьщцам мурамi якойсьцi 
крэпасцi узвышауся густы лес, нерухомы, мауклiвы -
нiшто не парушала поунага спакою, якi тут панавау. Было 
дУЖа горача, але можна было цярпець: каля дваццацi пяцi 
градУсау па Цэльсiю. 

Мы выйшлi з катэра разам з Гектарам. Напачатак пра
фесар Антэль вырашыу яшчэ раз зрабiць аналiз паветра. 
Вынiк абнадзейвау: састау паветра зноу быу той самы, што 
i на Зямлi, хiба што рознiлiся крыху прапорцыi рэдкiх га
зау. Аднак мы вырашылi на усякi выпадак пачаць праверку 
паветра на практьщы з шымпанзэ. Калi з Гектара знялi 
скафандр, ён быу неверагодна шчаслiвы i цудоуна сябе 
пачувау. Апынуушыся на волi, шымпанзэ нiбыта ап'янеу. 
Зрабiушы колькi скачкоу, ён кiнууся у лес, узляцеу на 
дрэва i памчауся далей, пераскокваючы з галiны на галiну. 
Неузабаве ён зусiм знiк з нашых вачэй, загубiушыся 
у лiстоце, нягледзячы на усе нашы заклiкi. 

Тады мы таксама знялi скафандры. Стала, вядома, ям
чэй i icцi i перагаворвацца . Але гукi нашых галасоу, пачу
тыя натуральнымi, а не трансфармаванымi, як у скафан
дры, усё-такi збянтэжылi нас; мы баязлiва ступiлi колькi 
крокау ля катэра, не асмельваючыся адысцi ад яго. 

Але сумненняу у тым, што мы апынулiся на планеце, 
якая даводзiлася сястрою-двойняю нашай Зямлi, ужо не 
было. Раслiннасць тут была вельмi пышная: асобныя дрэвы 
сягалi у вышыню на сорак метрау i болей. А неузабаве мы 
прыкмецiлi i першыя жывыя iстоты: буйныя чорныя птушкi 
луналi у небе, бы каршуны, а iншыя, драбнейшыя, вельмi 
падобныя на папугаяу, з пiскам ганялiся адна за 
адною. 

Я шчэ да пасадкi мы зауважылi прыкметы развiтай цы
вiлiзацыi. Разумныя iстоты - пакуль што мы не асмельва
лiся называць ix, не убачыушы, людзьмi - змянiлi аблiчча 
планеты. Аднак тут, вакол нас, лес здавауся ненаселеным. 
Зрэшты, у гэтым не было нiчога дзiунага: калi б мы вы
падкова звалiлiся з неба у якiм-небудзь закутку азiяцкiх 
джунгляу, нас бы таксама уразiла некранутасць мясцiн ча
лавекам. 
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Перш чым пачаць што-небудзь рабiць, мы далi, пара1у
шыся, планеце iмя. За неверагоднае падабенства з Зям
лёю мы назвалi яе Сарора 1 •  

Пасля, вырашыушы, не марнуючы часу, пачаць развед
ку, рушылi утрох у глыб лесу па сцяжынцы, пратаптанай, 
мусiць, звярамi. У мяне i Артура Левэна былi карабiны. 
Што ж да прафесара, то ён з пагардаю ставiуся да матэ
рыяльнай зброi, паважаючы толькi iнтэлектуальную моц. 
Iшлi мы надзiва лёгка i хутка, але не таму, што сiла цяжа
ру была тут меншая - нават у гэтым Сарора нiчым не ад
рознiвалася ад Зямлi, - проста, набыушы нармальную вагу 
пасля палутарнай, да якой прывыклi ужо на караблi, мы 
гатовыя былi скакаць, бы козлiкi. 

Мы iшлi ланцужком, адзiн за адным, аклiкаючы раз
пораз Гектара, але той па-ранейшаму не паказвауся. Рап
там Левэн, якi iшоу наперадзе, спынiуся i дау нам знак 
прыслухацца; Сапрауды, аднекуль чууся гук, падобны на 
шум вадаспада. Мы рушылi у гэтым кiрунку, i неузабаве 
гук стау яснейшы, так што у нас знiклi сумненнi наконт 
яго паходжання. 

Хутка мы убачылi гэты вадаспад. Мы доуга дзiвiлiся 
прыгажосцi вiдовiшча, якiм нас сустрэла Сарора. Чысты, 
празрысты, як нашыя горныя крынiцы, паток пятляу 
каскадам па схоне i зрывауся унiз з вяршынi скалы, разбi
ваючыся непадалёк ад нас аб камянi у невялiчкiм возеры, 
паверхня якога гарэла i пералiвалася yciмi колерамi вя
сёлкi - гiганцкая Бетэльгейзе дасягнула у той час свайго 
зенiту. 

Было ужо так горача, а вада выглядала так спакушаль
на, што мы з Левэнам адразу ж падумалi пра адно i тое ж. 
Скiнуушы адзежу, мы хацелi былi нырнуць у возера унiз 
галавою, але прафесар сказау, што, апусцiушыся колькi 
хвiлiн назад на невядомую планету, варта дзейнiчаць 
больш асцярожна. А што, калi гэта не вада, а якаJ1сь iншая 
вадкасць, можа, нават ядавiтая? Ен сам наблiзiуся да бе
рага, сеу на кукiшкi, прыгледзеуся, прынюхауся i толькi 
тады акунуу у возера палец. Потым зачарпнуу троху падаз
ронай вадкасцi у далонь i пакаштавау яе нарэшце на смак 
кончыкам языка. 

- Напэуна, вада,- прамармытау Антэль. 
Ен нахiлiуся уперад, каб яшчэ раз апусцiць руку у во

зера, i раптам бы скамянеу. Пасля ускрыкнуу i паказау 
пальцам на след на пяску. Большага узрушэння я, здаецца, 

1 Сарора - сястра (лац.) . 
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не адчувау нiколi! Над нашымi галовамi палала агромнiстая 
Бетэльгейзе, а на вузкiм лапiку сырога пяску абсалютна 
выразна вымалёувауся след чалавечай нагi . 

Р аздзел V 

- След жаночай нагi,- пераканана сказау Артур 
Левэн. 

Такая рашучая заява дрыготкiм ад хвалявання голасам 
не здзiвiла мяне анi. Вытанчанасць i незвычайная прыга
жосць адбiтку на пяску кiдалiся у вочы. У тым, што гэта 
след чалавечай нагi, не было нiякiх сумненняу. Мажлiва, 
тут прайшоу юнак або мужчына маленькага росту, але ку
ды больш пэуна можна бьuю сказаць, што след належ...щь 
якойсьцi прыгажунi. 

- Значьщца, Сарора населена людзьмi,- прамармытау 
прафесар. 

У ягоным голасе прагучала !'lельмi непрыемная мне 
нотка расчаравання. Антэль прывычна пацiснуу плячыма 
i стау аглядаuь разам з намi пясчаны бераг возера. Мы 
знайшлi яшчэ колькi слядоу той самай iстоты. Неузабаве 
Левэн знайшоу за некалькi метрау ад берага яшчэ адзiн 
след - ужо на сухiм пяску, але таксама вiльготны. 

- Яна была тут сама больш хвiлiн пяць назад!- ска
зау Левэн.- Купалася тут, пачула нашы галасы i уцякла. 

Мы усе былi перакананыя, што след належьщь жанчы
не. Затаiушы дыхание, пачалi узiрацца у лясны гушчар, але 
там нiводзiн сучок не трэснуу. 

- У нас яшчэ будзе час пазнаёмiцца,- сказау Антэль, 
зноу пацiснуушы плячыма.- Але калi тут купауся чалавек, 
значьщца, i мы можам асвяжьщца, нiчога не баючыся. 

Шаноуны прафесар умомант скiнуу з сябе адзежу i ад
разу ж палез у возер:�. У след за iм адважыуся i я. Пасля 
доугага пералёту вада здалася нам такой свежай, такой 
прыемнай, што, зайшоушы у яе, мы адразу ж забылiся на 
сваё адкрьщцё. Толькi Левэн задумауся аб нечым i стаяу 
на месцы бы укапаны, усё роуна як i не з намi ён быу, 
а дзесьцi зусiм далёка адсюль. Я ужо хацеу падражнiць 
яго, як раптам убачыу уверсе, над вадаспадам, жанчынуl 

Нiколi не забуду гэтага вiдовiшча. Ад казачнай прыга
жосцi дзяучына, якая раптам з' явiлася пе рад намi пад во
гненна-чырвонымi промнямi Бетэльгейзе, у мяне заняло 
дух. Дальбог, у зiхоткай вясёлцы пырскау гэтая дачка Са
роры была падобная на багiню. Зусiм голая, яна не таiла 
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сваёй спакуслiвай прыгажосцi, такой кiдкай у неверагодна 
моцным святле Бетэ.льгейзе,- за адзiныя строi былi у яе 
доугiя, да пояса валасы. 1 хоць за два гады мы адвыклi ад 
жанчын i нам не было з кiм параунаць гэтую нiмфу, нiхто 
з нас, апiсваючы дзяучыну, не змог бы перабольшьщь яе 
прыгажосцi. Незнаёмая, што нерухома, бы статуя на п'е
дэстале, замерла на скале, мела самую iдэальную фiгуру, 
якую толькi мог уявiць сабе зямлянiн. Зачараваныя, мы 
з Левэнам нават уздыхнуць баялiся. Прафесар Антэль 
i той, як мне здалося, застыу уражаны. 

Дзя)Тчына стаяла, падаушыся наперад, з трохi адведзе
нымi назад рукамi, быццам ныральшчьща, гатовая кiнуцца 
у ваду. Яна назiрала за намi i была збянтэжаная не менш 
за нас. Я быу такi усхваляваны, што нават не убачыу, якi 
у яе твар, хоць i досьщь доуга узiрауся у яе,- гэтак загiп
натызавала мяне яе дзiунае цела. Толькi праз .якую хвiлiну 
я адзначыу сам сабе, што яна белая - скура у яе была 
хутчэй залацiстая, чым смуглявая,- даволi высокая, але 
не . занадта. Пасля разгледзеу бездакорныя рысы чыстага 
твару, якi можа хiба што прыснiцца. 1 урэшце стау узiрац
ца у вочы. 

Тут я ажио уздрыгнуу, такi нязвыклы для майго зям
нога зроку быу у дзяучыны позiрк. Што ж, жыхарка тако
га далёкага свету павiнна была хоць чымсьцi адрознiвацца 
ад нас. Але што у яе вачах было не так, як у нас, я пакуль 
што, як нi намагауся, вызначыць не мог. Адчувау толькi, 
што позiркi нашыя зусiм розныя. 1 не у колеры яе вачэй 
была прычына такога уражання, хоць ix шэры колер i меу 
даволi рэдкае на Зямлi адценне. Дзiуны быу выраз гэтых 
вачэй, дакладней, адсутнасць выразу: яны былi зусiм 
пустыя i нагадвалi мне вочы адной няшчаснай вар'яткi, 
якую давялося некалi сустрэць. . 

Толькi у позiрку гэтай нiмфы над вадаспадам было не 
вар'яцтва, не! 

Калi дзяучына зауважыла, што за ёй назiраюць, яна 
раптам iмгненна адскочыла, . усё роуна як яе апякло цi 
ударыла токам. У гэты момант яна была падобная на спа
лоханага звярка. 1 гэта не быу спа.тtох цнатлiвай нявiннiцы, 
якую заспелi голай, iнакш бы яна не назiрала за намi сто
ячы на адкрытым месцы у такiм выглядзе. Проста яе вочы 
не маглi або не хацелi вытрымлiваць мой позiрк. Павярнуу
шы галаву убок, яна Употайкi паглядвала цяпер на нас 
скосу. 

- Я ж казау вам, што гэта жанчына,- прамармытау 
Артур Левэн. 
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�н усхвалявана вымав1у гэтыя словы голасам, ледзь 
чутным i нам самiм, амаль шэптам, аднак дзяучына пачула 
яго. Левэнавы словы прагучалi для яе, бы пярун: яна зноу 
адскочыла назад, i так хутка, што зноу нагадала мне спа
лоханага звярка, якi кiнецца зараз уцякаць. Але, адступiу
шы на два-тры крокi i амаль што поунасцю схаваушыся за 
скалою, яна усё ж спынiлася. Цяпер я бачыу толькi яе лоб 
i адно iюка, якое пiльнавала нас. 

Мы нават паварушыцца не смелi, баючыся, што пры 
першым жа нашым руху яна знiкне. 1 гэта супакоiла яе. 
Праз нейкi час яна зноу з'явiлася на краi абрыву. 1 тут за
надта усхваляваны Левэн не стрымауся. 

- Нiколi не бачыу нiчога падобнага ... - пачау ён i ад
разу Ж асекся, зразумеушы сваю неасцярожнасць: дзяу
чына зноу адскочыла i схавалася, напалоханая ягонымi 
словамi. 

Тады прафесар дау нам знак змоукнуць i пачау плю
хацца у возеры, усё роуна як i не зважаючы на яе. Па
глядзеушы на Антэля, мы сталi рабiць тое ж самае. Такты
ка была выбрана удала: дзяучына не толькi зноу наблiзi
лася да нас, але i пачала захоплена назiраць за нашымi 
заплывамi i ныркамi, што яшчэ больш распалiла нашую 
цiкаунасць. Вы бачылi калi-небудзь, як паводзiць сябе на 
пляжы побач з гаспадаром, якi купаецца, баязлiвае саба
чаня? Яму да смерцi хочацца ускочыць у ваду, але яно не 
асмельваецца. Яно кiдаецца :Уперад, назад, адбягае ад ва
ды, зноу вяртаецца, атрасаецца. Акурат гэтаксама ж па
водзiла сябе дэяучына. 

1 тут мы пачулi яе голас! Аднак гукi з яе вуснау адно 
узмацнiлi нашае уражанне аб ёй, як аб нейкiм звярку. 
У гэты момант яна стаяла ля самага краю абрыву, сваёй, 
так бы мовiць, курасаднi, i, здавалася, была гатовая ныр
нуць у возера. На нейкае iмгненне яна перастала кiдацца, 
бы сабачаня.  Разявiла 1>9т. Я стаяу трохi убаку i мог назi
раць за ёю, застаючыся непрыкметны. Думау, што цяпер 
яна скажа нам штосьцi, крыкне. Быу гатовы пачуць словы 
самай прымiтыунай мовы, але толькi не тыя дзiуныя гукi, 
wто вылецелi з яе горла. Але, менавiта з горла, бо нi рот, 
нi язык не маглi б утварыць пачуты намi вiск цi пiск, якiм 
дзяучына перадала сваё захапленне. Радасць звярка. Па
добныя гукi можна пачуць у нашых заалагiчных садах ад 
маладых шымпанзэ у час гульнi. 

Мы плюхалiся у возеры, з усяе сiлы робячы выгляд, 
wто не звяртаем на яе анiякае yuaгi,- i нарэшце яна ра
wылася. Прысела i пачала хутка спускацца да нас, чапля-
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ючыся рукамi за ледзь прыкметныя выступы. Вытанча
насць яе рухау была проста неверагодная. Гнуткае зала
таскурае цела дзяучыны скрозь вясёлкавую смугу вадаспа
да здавалася нам феерычным. Праз некалькi iмгненняу яна 
ужо была на самым беразе возера. Прысеушы на камень, 
дзяучына нейкi час разглядвала нас, потым нырнула i па
плыла да нас. 

Мы зразумелi, што яна хоча падурэць з намi, i пачалi 
плюхацца яшчэ з большым iмпэтам, але так, каб не напа
лохаць яе. Дзяучына плавала, хутка заграбаючы ваду ру
камi i нагамi, як плаваюць сабакi, i яе распушчаныя валасы 
слалiся за ёю, бьщцам хвост каметы. 1 урэшце, вельмi хут
ка, пачалася гульня, ход якой задала незнаёмая. Сапрауды 
дзiуная забава, якая нагадвала гульнi цюленяу у басейне: 
мы ганялiся адно за адным i нечакана уцякалi у той самы 
момант, калi, здавалася б, павiнны былi вось-вось дакра
нуцца адно да аднаго. У сё г.эта было, ведама ж, дзiцячае 
свавольства, але на якiя толькi хiтрыкi мы б не пайшлi, каб 
прыручьщь чароуную дзяуqынуl Я зауважыу, што нават 
прафесар Антэль з непрыхаваным задавальненнем прымау 
удзел у нашай гульнi. 

Нашы водныя забавы працягвалiся досьщь доуга, мы 
ужо трохi стамiлiся, калi мяне раптам збянтэжыу дзiуны, 
недарэчны у гэтай сiтуацыi выраз твару у дзяучыны: ён 
быу абсалютна сур'ёзны. Незнаёмая з вiдавочным зада
вальненнем плюхалася з намi, забауляючыся прапанаванай 
ёю самою гульнёй, аднак на твары у яе так i не прамiльг
нула усмешка. Вось ужо некалькi хвiлiн мне не давала 
спакою нейкае цяжкае цьмянае пачуццё, i толькi цяпер 
я зразумеу, што турбавала мяне: дзяучына не смяялася 
i не усмiхалася, хiба што час ад часу з яе горла вырывауся 
нягучны вiск, якiм яна, мусiць, перадавала сваё за
хапленне. 

Я вырашыу зрабiць дослед. Калi дзяучына наблiзiлася 
да мяне, я паглядзеу ёй у с а мы я  вочы i, пакуль яна не 
паспела павярнуць назад, шырока усмiхнууся з усёй пя
шчотаю i зычлiвасцю, на якiя толькi быу здольны. 

Вынiк быу неверагодны. Дзяучына спынiлася, устала 
нагамi на дно - у г.этым месцы вада даходзiла ёй да по
яса - i выставiла наперад скурчаныя пальцы з доугiмi 
пазногцямi. Яна баранiлася ад мяне! Потым адскочыла 
i кiнулася на бераг. Там яна азiрнулася i зноу застыла, як 
i на верее абрыву, насцярожана паглядваючы на мяне, бы 
звярок, якi адчуу небяспеку. Магчыма, яна зноу даве
рьтася б нам, бо, умомант сагнаушы з твару усмешку, 
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я зноу пачау плаваць туды i назад з самым нявiнным вы
глядам. Але тут дзяучыну яшчэ мацней за маю усмешку 
устрывожыла новае здарэнне: спачатку мы пачулi у ляс
ным rушчары нейкi шум, а потым перад намi з'явiуся наш 
сябар Гектар. Пераскокваючы з rалiны на rалiну, ён спус
цiуся на зямлю i зачыкiльгау да возера, радуючыся гаспа
дарам. 1 тут твар у дзяучыны скрывiуся у звярынай гры
масе лютасцi i проста неверагоднага жаху! Яна уся сцiс
нулася, лiтаральна злiушыся з каменнем, мускулы яе на
пружылiся, ногi падагнулiся, быццам для скачка, а пальцы 
скурчылiся, нiбыта яна выпусцiла кiпцюры. 1 усё гэта з-за 
маленькай смешнай малпы, якая спяшалася развесялiць 
нас сваiм крыуляннем! 

У сё здарылася iмгненна. Калi Гектар, не зважаючы на 
дзяучыну, парауняуся з ёю, . тая вьmрасталася, бьщцам 
спружына, i, скокнуушы да яго, сашчапiла на шыi у шым
панзэ рукi, а нагамi, бы цiскамi, абхапiла ягонае цельца, 
так што ён i паварушьщца не мог. Напад быу такi раптоу
ны, што мы не паспелi Умяшацца. Гектар слаба тузанууся 
i застыу. Праз некалькi секунд дзя)iчына адкiнула яго - ён 
быу ужо мёртвы. Гэтая боскай прыгажосцi iстота - у ра
мантычным парыве я назвау дзяучыну раней пра сябе Но
ва, бо з'яуленне яе перад намi можна было параунаць хiба 
што з узыходжаннем зоркi на небе - узяла дый задушыла 
нi з таго нi з сяго бяскрыуднага ручнога звярка. 

Калi мы нарэшце аправiлiся ад шоку i кiнулiся Гектару 
на дапамоrу, было ужо позна. Дзяучына павярнулася да 
нас i зноу выцягнула рукi, бьщцам збiралася учапiцца ця
пер ужо у нас. Верхняя губа у яе прыузнялася, ашчэрылiся 
зубы. Выгляд у дзя)iчыны быу такi люты, што мы замерлi 
на месцы. Потым яна rучна i працяжна цi то крыкнула, цi 
то узвыла - гук гэты можна было прыняць за кароткую 
песню перамогi цi папярэджанне,- i кiнулася у rушчар. 
Праз iмгненне яе залацiстаскурае цела, мiльгануушы 
апошнi раз памiж кустоу, схавалася у зараснiку, i мы зноу 
засталiся адны сярод мауклiвага лесу. 

Р а з д  з е л  VI 

- Гэта дзiкунка,- сказау я нарэшце.- Можа, яна 
з якога-небудзь адсталага племенi накшталт тых, што зна
ходзяць яшчэ у Новай Гвiнеi цi у лясах Афрыкi? 

Зрэшты, я сказау гэта без асаблiвай упэуненасцi. 1 Ар
тур Левэн адразу ж асадзiу мяне. 
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- У якiх гэта прымiтыуных плямёнау бачыу ты такую 
дасканаласць формау i гарманiчнасць рухау?- спытауся 
ён ледзь не са злосцю. 

Я не знайшоу што i адказаць: Левэн сто разоу меу 
рацыю. 

Прафесар Антэль хоць i быу цяпер надзвычай заду
менны, але пачуу усё ж такi нашую размову. 

- Нават у самых прымiтыуных нашых плямёнау ёсць 
мова,- зауважыу ён.- А гэтая дзiвачка не ведае нiводнага 
слова. 

Мы абшнырьuri усе наваколле, але не знайшлi 
нiякiх слядоу незнаёмай. Тады вярнулiся на паляну, 
дзе стаяу наш катэр. Прафесар Антэль хацеу адразу ж уз
ляцець, каб апусцiцца у больш цывiлiзаваным раёне. Аднак 
Левэн прапанавау пачакаць яшчэ хоць бы суткi i паспра
баваць наладзiць кантакт з жыхарамi джунгляу. Я пад
трымау яго, i ;Урэшце Левэнава прапанова была прынятая 
i Антэлем. Мы не рашылiся прызнацца адзiн аднаму, што 
нас утрымлiвала тут надзея яшчэ раз убачьщь незнаёмую. 

Дзень закончыуся без новых здарэнняу. Настау час за
хаду, i мы залюбавалiся гiганцкай Бетэльгейзе, што знiкала 
спакваля за гарызонтам: зямлянiн не можа уявiць сабе та
кога фантастычна прыгожага вiдовiшча. 1 тут мы адчулi, 
што у джунглях нешта змянiлася: яны напоунiлiся таем
нымi гукамi i шолахамi. Нам здавалася, што адусюль за 
намi сочаць скрозь лiсце нейкiя нябачныя iстоты. Аднак 
поч прайшла спакойна: мы замкнулiся у катэры i па чарзе 
дзяжурылi да ранiцы. На золку непрыемнае пачуццё таго, 
што за намi сочаць, узмацнiлася. Мне нават здалося, urro 
з лесу даносяцца кароткiя прарэзлiвыя крыкi, накшталт 
тых, што мы чулi напярэдаднi ад Новы. У нашым уяуленнi 
лес ужо кiшма кiшыць невядомымi iстотамi, а,ле нiводная 
так i не з'явiлася. 

· 

Tpoxi пазней мы вырашылi яшчз раз схадзiць да ва
даспада. У ею да рогу нас гняло усё тое ж непрыемнае па
чуццё, што нейкiя iстоты, iдучы услед, неадступна сочаць 
за намi, не рашаючыся, аднак, паказацца. Але ж яшчэ 
:Учора Нова выйшла усё-такi нарэшце да нас. 

- Можа, ix палохае нашая адзежа?- сказау раптам 
Артур Левэн. 

Мяне, бы маланкай, працяла здагадка! Я дакладна 
успомнiу, як Нова, задушы:Ушы Гектара, кiнулася уцякаць 
i наткнулася на нашу зваленую у кучу адзежу. Яна умо
мант шарахнулася убок, бы спалоханы конь. 

Зараз паглядзiмl- сказау я. 
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1 вось, раздзеушыся дагала, мы, як i мiнулы раз, кiнулiся 
у возера i прынялiся дурэць з самым бесклапотным вы
глядам. 

В ыпрабаваныя ужо аднойчы хiтрыкi зноу далi чаканы 
вынiк. Праз некалькi хвiлiн мы зауважылi на абрыве Иову, 
х�ць i не прыкмецiлi, як яна туды трапiла. Гэтым разам 
дзяучына была не адна. Побач з ёю стаяу зусiм голы муж
чына, на выгляд звычайны зямлянiн, ужо у гадах. Асобныя 
.яго рысы настолькi 11агадвалi твар нашае багiнi вадаспада. 
wто я прыняу мужчыну за яе бацьку. Як i яна, ён раз
глядвау нас з трывогаю i недауменнем. 

Паступова вакол нас пачалi з'яуляцца усё новыя i но
выя людзi. Мы напусцiлi на сябе абыякавы выгляд. Людзi 
выходзiлi з лесу i наблiжалiся да возера з ycix бакоу, ак
ружаючы нас. У се яны, мужчыны i жанчыны, статныя, за
лацiстаскурыя, былi вельмi прыгожыя. Я ны узбуджана 
жэстыкулявалi, зрэдку коратка ускрыкваючы. 

Кола сарорцау самкнулася, i нас ахапiла трывога: эпi
зод з Гектарам мiжволi насцярожыу. Аднак у паводзiнах 
людзей не было анiчога пагрозлiвага: мусiбьщь, ix усяго 
толькi, гэтаксама ж як i Иову, цiкавiлi нашыя гульнi 
у вадзе. 

Так яно i было! Неузабаве Нова, якую я ужо лiчыу на
шай старой знаёмаю, кiнулася у возера, а за ёй пасля 
больш-менш доугiх ваганняу i усе астатнiя. Мы распачалi 
на шыя учарашнiя забавы, ганяючыся адзiн за адным, быц
цам цюленi. Рознiца была толькi у тым, што сёння вакол 
нас плюхалiся i фыркалi прынамсi два дзесяткi дзiуных 
iстот, чые сур'ёзныя твары надта ужо не стасавалiся да ix 
дзiцячых паводзiн. 

Прайшло хвiлiн пятнаццаць, i мяне агарнула стома. 
Няужо мы iмкнулiся да такой далёкай Бетэльгейзе дзеля 
такiх вось дзiцячых забау? Мне стала сорамна за сябе. 
Я засмучана паэiрау на нашага мудраца Антэля, якi адда
вауся гэтай наiунай гульнi з вiдавочным задавальненнем. 
Але што нам, зрэшты, заставалася яшчэ рабiць? Наурад цi 
хто можа уявiць, як цяжка наладзiць кантакт з iстотамi, 
якiя не умеюць нi гаварьщь, нi нават усмiхацца. Аднак 
я спрабавау дамагчыся ix разумения. Пачау жэстыкуля
ваць, стараючыся укласцi у кожны жэст пэунае значэнне. 
З самым зычлiвым выглядам, на якi толькi быу здольны, 
складвау рукi на грудзях. Кланяуся «nа-кiтайску». Пасы
лау паветраныя пацалункi. Але усе мае руплiвыя спробы не 
мелi нi11кага поспеху. У вачах у сарорцау не запалiлася 
анiводнай iскаркi разумения. 
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Калi мы абмяркоувалi у час пералёту магчымасць суст
рэчы з невядомымi iстотамi, то якiх толькi стварэнняу сабе 
не уяулялi, нават пачвар, зусiм непадобных на нас, але зау
сёды былi упэуненыя, што стварэннi гэтыя абавязкова · 
маюць розум. А тут усё было якраз наадварот: мы натра
пiлi на людзей, абсалютна iдэнтычных нам фiзiчна, але, 
выяулялася, зусiм без прыкмет розуму. Як iнакш можна 
было растлумачыць неверагодна пустыя позiркi Новы i яе 
супляменнiкау: · поуная адсутнасць свядомасцi, думкi, 
душы . . .  

Ix цiкавiла толькi гульня. Да таго ж, гульня самая бяз
глуздаяl Надумаушы трохi яе ускладнiць - толькi кры
шачку, каб не спудзiць сарорцау,- мы стварылi кола 
i, стоячы па пояс у вадзе, завялi нешта накшталт карагода: 
пачалi падымаць i апускаць рукi, як гэта робяць маленькiя 
дзецi. Але выдумка наша нiкога не захапiла. Большасць 
дзiкуноу адплылася далей, а тыя нямногiя, што засталiся, 
утаропiлiся на нас такiм безнадзейна пустым позiркам, 
што, разгубiушыся, мы бяссiльна здранцвелi. 

Збянтэжанасць наша ледзь не прывяла да катастрофы. 
Калi нарэшце да нас дайшло, што трое самавiтых мужчын, 
адзiн з якiх - вучоны з сусветна вядомым iменем, узяу
шыся за рукi, вядуць як дзецi карагод, мы не утрымалiся. 
Мы так доуга намагалiся захаваць сур'ёзнасць, што наста
ла натуральная разрадка. Мы рагаталi як дурнi, згiнаючы
ся ад смеху напалам,- i нiяк не маглi супакоiцца. 

Гэты мiжвольны выбух нашай бязглуздай весялосцi 
нарэшце выклiкау у сарорцау рэакцыю - толькi зусiм не
пажаданую. Над возерам бы шквал пранёссяl Людзi у па
нiцы кiнулiся уцякаць ад нас ва усе бакi - убачыу бы хто 
знянацку такое недарэчнае вiдовiшча на зямлi, аслупянеу 
бы, не верачы вачам. Праз некалькi iмгненняу мы засталiся 
у вадзе адны. Дзiкуны сабралiся у натоуп на беразе у са
мым далёкiм ад нас канцы возера i проста дрыжалi - хто 
ад страху, хто ад лютасцi. Адны спалохана ускрыквалi, 
другiя пагрозлiва размахвалi рукамi. Твары у ix былi такiя 
скажоныя, што мы з Левэнам устрывожылiся i пачалi пад
бiрацца да зброi. Толькi мудры Антэль захоувау спакой 
i шэптам пераканау нас не толькi не страляць, але нават не 
хапацца за стрэльбы, пакуль гэтыя людзi трымаюцца уда
лечынi. 

Не спускаючы з ix вачэй, мы пачалi таропка адзявацца. 
Але толькi паспелi нацягнуць штаны i накiнуць кашулi, як 
узбуджанасць дзiкуноу перайшла ледзь не у iстэрыку. Вы
давала на тое, што яны проста бачыць не маглi без раз-
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дражнення адзетых людзей! Некат.орыя кiнулiся уцякаць, 
астатнiя наблiзiлiся да нас, выставiушы рукi з пагрозлiва 
скручанымi пальцамi. Я схапiуся за карабiн. 1, як нi дзiуна, 
гэтыя тупыя iстоты зразумелi, напэуна, што гэта мусiць 
значьщь, бо :Умомант знiклi у лясным гушчары. 

Мы спешна вярнулiся да нашага катэра. У ею да рогу 
назад мяне нi на секунду не пакiдала непрыемнае пачуццё, 
што за мною сочаць - нябачна, нячутна iдуць за намi па 
пятах. 

Раздзе л  VII 

Напад быу такi нечаканы, што пра абарону думаць не 
прыйшлося. Мы падыходзiлi ужо да паляны, калi сарорцы 
з хуткасцю аленяу выскачылi з гушчару i накiнулiся на нас 
раней, чым мы паспелi ускiнуць стрэльбы. 

Самае цiкаунае у гэтым нападзе было тое, што не суп
раць нас быу ён накiраваны. Я гэта адразу адчуу, i мая 
здагадка умомант пацвердзiлася. Нас не чакау сумны лёс 
Гектара: сарорцы рабiлi замах не на нашае жьщцё, а толькi 
на адзежу i рыштунак. Нас iмгненна прьщiснулi да зямлi. 
Дзесяткi рук лiхаманкава адкiдвалi як мага далей стрэль
бы, патроны, змесцiва паходных мяшкоу, здзiралi з нас 
адзежу i адразу ж iрвалi яе на шматкi. Скемiушы, што ме
навiта выклiкае лютасць дзiкуноу, я перастау супрацiуляц
ца, i у вынiку мяне толькi крыху падрапалi. Убачыушы гэ
та, Антэль i Левэн паводзiлi сябе гэтаксама ж, i неузабаье 
мы засталiся у чым мацi нарадзiла сярод натоупу сарор
цау. Тыя адразу ж супакоiлiся i пачалi гарэзаваць вакол 
нас, не дазваляючы, аднак, аддалiцца ад ix нi на крок, каб 
мы не уцяклi. 

Цяпер на узлессi сабралася не менш як паусотнi гэтых 
дзiвакоу. Адны акружылi нас, другiя кiнулiся да катэра. 
Дзверы хутка паддалiся ix нацiску. Сарорцы пачалi 
спусташаць катэр з той самай лютасцю, з якой толькi што 
рвалi адзежу. Я з адчаем глядзеу на тое, як яны нявечылi 
такую неабходную нам апаратуру, але думка мая тым ча
сам не пераставала працаваць, i, здаецца, я уцямiу галоу
нае: гэтых людзей раз'юшвалi прадметы! У сё штучна вы
рабленае выклiкала у ix лютасць i страх адначасна. Ледзь 
iм трапляуся у рукi якiсьцi iнструмент, яны умомант яго 
разбiвалi, расплюшчвалi або ламалi i адразу ж адкiдвалi як 
мага далей, бьщцам гэт,S) было распаленае жалеза, а калi 
i хапалi зноу, дык толькi каб знiшчыць канчаткова. Мне 
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я ны нагадвалi мангустау, якiя нападаюць на змей, цi ко
шак у паядынку з пацукамi: кошкам вялiкi пацук, нават 
nаумёртвы, усё яшчэ можа быць вельмi небясnечны. Я ужо 
адзначыу, што яны справiлiся з намi голымi рукамi, не ка- ·  
рыстаючыся нiякай зброяй, нават палкаю. 

Мы у бяссiльным адчаi назiралi за тым, як сарорцы 
нiшчаць катэр. Дзiкуны зруйнавалi, разбiлi усё, што толькi 
магло бьщь разбiта i зруйнавана, усе каштоуныя навiга
цыйныя прыборы, абломкамi якiх бьиа спрэс пакрыта цяпер 
паляна . Пагром працягвауся досьщь доуга . Нарэшце, калi 
ад катэра застауся адзiн металiчны корпус, пагромшчыкi 
вярнулiся да нас. ПадштурхоУваючы i тузаючы за рукi, яны 
павялi нас у лясны гушчар. 

Становiшча нашае рабiлася усё больш безвыходнае. 
Абяззброеныя, раздзетыя, босыя, мы былi вымушаны ледзь 
не бегчы разам з усёю зграяю, не маючы магчымасцi пе
ракiнуцца словам. Любая спроба загаварыць выклiкала та
кую пагрозлiвую рэакцыю, што нам прыйшлося урэшце 
тужлiва змоукнуць. А мiж тым вакол нас былi такiя 
ж людзi, як i мы самi! Былi б яны адзетыя i прычасаныя, 
дык у нас на Зямлi на ix нiхто 6 i увагi не звярнуу. Прауда, 
тут кожную жанчыну можна было смела назваць прыга
жуняю. Аднак нiводная з ix не магла параунацца у па
гляднасцi з Новаю, якая бегла цяпер за намi па пятах. 

Кожны раз, калi мяне пачыналi падганяць залiшне 
груба i бесцырымонна, я азiрауся у надзеi убачьщь на тва
ры у яе хоць намёк на спагаду, i аднойчы мне здалося, што 
Нова шкадуе мяне. Але, вядома, я прымау жаданае за 
сапрауднае. Толькi мае вочы сустракалiся з яе вачыма, як 
яна адразу ж адводзiла позiрк - па-ранейшаму пусты. 

Гэтак мы беглi некалькi гадзiн. Я ледзь не падау ад 
стомы, ногi мае крываточылi, усё цела бьио падрапана ка
лючымi галiнамi, мiж якiмi сарорцы праслiзгвалi, бы змеi, 
без нiякай шкоды для сябе. Таварышы мае пачувалi сябе 
не лепш за мяне. Прафесар Антэль спатыкауся ужо на 
кожным кроку, калi мы нарэшце дабралiся да мэты гэтага 
вар'яцкага забегу. 

Лес парадзеу, зарасцi кустоуя змянiлiся палянамi з не
высокаю травою. Тут нашы «праважатыя� пакiнулi нас 
i, нiбыта забыушыся на нашае iснаванне, зноу пачалi га
няцца адно за адным памiж дрэвамi - выдавала на тое, 
што гэта быу галоуны занятак у ix жыццi. Мы ж звалiлiся 
ад стомы на траву i скарысталiся перадышкаю, каб шэптам 
перагаварыцца. 
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Левэн, як i я, быу у поуным адчаi, i спатрэбiлася муд
расць нашага патрона, якi здолеу падбадзёрьщь нас. Ужо 
вечарэла. Мы, вядома, маглi скарыстацца бесклапотнасцю 
дзiкуноу i уцячы, але куды? Катэр быу зруйнаваны. У нас 
не было больш разумнага выйсця, чым застацца тут i па
сdрабаваць улагодзiць гэтых варварау. Да таго ж, нам стра
J.Dэнна хацелася есцi. 

Мы усталi i нерашуча пабрылi па лесе. Сарорцы па-ра
нейшаму бяздумна дурэлi, не звяртаючы на нас нiякае 
увагi. Мабьщь, толькi Нова не забылася на нас. Яна пай
wла за намi, трымаючыся трохi ззаду, i адварочвала галаву 
кожны раз, калi мы азiралiся. Паблукаушы крышку па па
ляне, мы убачылi, што знаходзiмся у чымсьцi накшталт 
стойбiшча першабытных людзей, толькi тут замест буданоу 
былi зладжаны з ламачча - на зямлi цi у развiлках нiжнiх 
галiн - нейкiя прымiтыуныя гнёзды, падобныя на тыя, 
што робяць буйныя малпы у нашых афрыканскiх лясах. 
Некаторыя гнёзды былi занятыя. Мужчыны i жанчыны -
не ведаю, як iнакш можна назваць сарорцау рознага 
полу,- драмалi у гнёздах, часта парамi, шчыльна прьщiс
нуушыся адно да аднаго цi  скурчыушыся, бы сабакi у ха
лоднае надвор'е. У большых гнёздах размяшчалiся цэлыя 
сем'i :  мы прыкмецiлi дзяцей, якiя спалi у ix,- яны здалiся 
нам прыгожымi i дужымi. 

Але страунiкi нашы ад ycix назiранняу не папаунелi.  
Нарэшце мы за)lважылi пад адным дрэвам сям'ю, якая 
прыступiла да трапезы, але iхняя ежа не магла спакусiць 
нас. Зубамi i пазногцямi яны раздзiралi на часткi тушу 
нейкай буйнай жывёлiны, падобнай на аленя. Адрываючы 
крывавыя кавалкi, сарорцы жэрлi ix, выплёуваючы толькi 
шматкi шкуры. Увогуле мы не знайшлi ва усiм стойбiшчы 
анiводнага ачага. Нас ванiтавала ад аднаго толькi вiду та
кога абеду. Да таго ж, выявiлася, што нiхто i не збiраецца 
нас частаваць. Наадварот, ледзь мы наблiзiлiся на некалькi 
крокау да гэтай сямейкi, як пагрозлiвае бурчание вымусiла 
нас таропка адступiць. 

Але тут нам дапамагла Нова. Магчыма, яна урэшце 
зразумела, што мы галодныя, хоць я у гэтым i не упэуне
ны. Цi магла яна увогуле хоць што-небудзь зразумець? Не 
ведаю. Проста, хутчэй за усё, сама згаладалася. Ва усякiм 
разе, наблiзiушыся да высокага дрэва, Нова абхапiла ствол 
рукамi i нагамi i, хутка падцягваючыся, дабралася да нiж
нiх галiн i знiкла у лiстоце. Неузабаве адтуль градам па
сыпалiся плады, падобныя на бананы. Потым Нова спусцi
лася на зямлю i, скоса пагтrдаючы на нас, пачала апля-
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таць гэтыя бананы. Пасля нядоуriх ваrаннях мы рызыкнулi 
nакаштаваць ix. Яны былi смачныя, i нам удалося заrлу
шьщь rолад. Hiчora суnраць таго, што мы далучылiся да 
яе, Нова не мела. Мы наniлiся з ручая i вырашылi, што тут 
i заначуем. 

Кожны выбрау сабе месца, дзе можна было б зладзiць 
такое ж rняздо, як i у сарорцау. : Iова настолькi зацiкавi
лася нашай работаю, што нават наблiзiлася да мяне i да
nамаrла зламаць адну непадатлiвую rалiну. 

Мяне гэта кранула, а маладоrа Левэна, пэуна, раззла
вала, бо ён бухнууся на траву i nавярнууся да нас спiнаю. 
Што ж прафесара, то ён дауно ужо спау, зламаны стомаю. 

Я забавiуся, стараючыся лепей уладкавацца. Нова па
ранейшаму назiрала за мной збоку. Калi я нарэшце улёrся, 
яна, паваrаушыся досьщь дoyri час, падышла да мяне 
дробнымi, няупэунымi крокамi. Я замёр, баючыся спало
хаць яе. Пастаяушы каля мяне, яна улеrлася побач. Я ля
жау, не дазваляючы сабе нават паварушыцца. Урэшце яна 
даверлiва прьщiснулася да мяне, i цяпер мы ужо нiчым не 
адрознiвалiся ад астатнiх парачак rэтаrа дзiунага племенi. 
Але, нягледзячы на неверагодную прыrажосць Новы, жан
чыны у ёй я не адчувау. Яна паводзiла сябе бы ласкавая 
хатняя жывёлiна, якой хочацца сагрэцца побач з гаспада
ром. Мне таксама была прыемная цеплыня яе цела, але 
нiякага жадання яна ува мне не узбуджала. Урэшце я так 
i заснуу, змарнелы, зусiм побач з гэтай надзiва пекнай 
i неразумнай iстотаю. Засынаючы, я паспеу зауважыць 
у небе начны спадарожнiк Сароры - ён быу меншы за 
наш Месяц, аднак залiвау джунглi досьщь яркiм жаутава
тым святлом. 

Р а з д з е л VIII 

Прачнууся я ,  калi неба у прасветах памiж rалiнамi на
лiвалася ужо першымi ранiшнiмi фарбамi. Нова яшчэ спа
ла . Я доуга разглядвау яе, нiчым не выдаючы сябе, што 
nрачнууся, але, зrадаушы, як жорстка абышлася яна 
з Гектарам, уздыхнуу. 3-за гэтай нiмфы пачалiся усе на
шыя няшчасцi:  гэта ж яна паведамiла пра нас супляменнi
кам. Але я не мог злаваць на прыгажуню, зачараваны яе 
павабнасцю. 

Тут Нова заварушылася i узняла галаву. У вачах у са
роркi мiльгануу жах, я адчуу, як напружылiся усе яе 
мускулы. Аднак мая нерухомасць супакоiла Иову, i спак-
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валя выраз яе твару памякчэу. 1 упершыню ёй удалося на 
iмrненне вытрымаць мой позiрк. Я расцанiу гэта як аса
бiстую перамогу i, зусiм забыушыся, якое уражанне рабiла 
на яе учора маё зямное выяуленне зычлiвасцi, усмiхнууся. 

Але гэтым разам яе рэакцыя была спакайнейшая. Дзяу
чы на задрыжала, напружылася, нiбыта перад скачком, 
аднак засталася нерухомая. Узбадзёраны поспехам, я 
усмiхнууся яшчэ больш выразна. Яна зноу уздрыгнула, але 
потым усё ж такi супакоiлася. Няужо мне удалося прыру
чьщь дзiкунку? -Асмялеушы, я паклау ёй руку на плячо. 
Дрыготка прабегла па усiм яе целе, але яна не варухнула
ся.  Усведамленне поспеху працяла мЯне п'янаю радасцю, 
аднак неузабаве я прыйшоу яшчэ у большае захапленне, 
калi зауважыу, што Нова спрабуе пераймаць мяне. 

Гэта было менавiта так! Яна спрабавала усмi хнуцца! 
Пра тое, якога гэта каштавала ёй намагання, я здагадауся, 
прыкмецiушы, як сутаргава С_!<арачаюцца мускулы яе ча
роунага твару. Яна спрабавала усмiхнуцца некалькi разоу, 
але у вынiку змагла толькi вымучыць нейкую хваравiтую 
грымасу. Гэтыя пакутлiвыя, марныя высiлкi страшэнна 
мяне усхвалявалi. Я адчуу раптам, як душу маю захлiснула 
хваля жалю, бьщцам перада мною было дзiця-калека. 
Я ласкава сцiснуу яе плячо, схiлiуся над ёю i дакранууся 
вуснамi да яе вуснау. У адказ яна пацерлася носам аб мой 
нос, потым лiзнула мяне у шчаку. 

Разrублены, я не ведау, што i рабiць. На усякi выпадак 
нязграбна паутарыу яе жэст. Нова здавалася задаволенай, 
але далей нашае зблiжэнне не пайшло. Баючыся, што мае 
зямныя манеры прывядуць да якойсьцi недаравальнай па
мылкi, я раздумвау, што б яшчэ такое зрабiць, як раптам 
жудасны грукат i звон прымусiлi нас iмrненна ускочьщь на 
нori. 

Ашаломленыя, мы стаялi побач з двума маiмi тавары
шамi, пра якiх я ледзь не забыуся, як самы апошнi эгаiст. 
Нова, нiбыта звар'яцеушы, пачала кiдацца з боку у бок. 
Хутка я зразумеу, што гэты гвалт быу жахлiвай нечака
насцю не толькi для нас, але i для ycix лясных жыхароу: 
людзi выскокаалi з гнёздау i насiлiся па паляне узад-упе
рад. 1 гэта ужо было не rульнёю, як учора,- у ix крыках 
чууся неверагодны страх. 

Ад гэтай какафонii, што разрывала раптам цiшыню ' 
джунгляу, ажио кроу у жылах стыла. Але я адчувау: ляс
ныя людзi выдатна разумеюць, што стаiць за усiм гэтым 
гармiдарам - ix палохалi не грукат i звон самi па сабе, 
а наблiжэнне зусiм пэу1tай не6яспекi. Гвалт нарастау. Гэта 
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была жудасная какафонiя, у якой змяшалiся глухi рокат 
барабанау, рэзкi ляск i звон, бьщцам ад ударау у каструлi, 
крыкi. Больш за усё уразiлi нас менавiта крыкi, таму што, 
хоць мы i не разумелi нi слова невядомай нам мовы, гала
сы былi, бясспрэчна, чалавечыя. 

Вiдовiшча было жахлiвае. Мужчыны, жанчыны, дзецi 
лёталi ва ycix напрамках па лясной паляне, натыкалiся 
адно на аднаго, падалi. Некаторыя караскалiся на дрэвы, 
бы спрабавалi схавацца там. Аднак неузабаве некалькi 
больш пажылых мужчын, сауладаушы з сабою, спынiлiся 
i пачалi прыслухоувацца. Гвалт мацнеу досыць павольна. 
�н даносiуся з таго боку, дЗе лес быу асаблiва густы, 
i, здавалася, спараджалася уся гэтая какафонiя не у адным 
месцы, а у некалькiх, прыблiзна аднолькава адцаленых ад 
нас. У сё гэта згадвала вялiкае паляванне, калi загоншчыкi 
гвалтам i крыкамi палохаюць звяроу. 

Вiдаць, старэйшыны племенi прынялi нейкае рашэнне. 
Адрывiста павiскваючы - што азначала, пэуна, нейкi сiг
нал або загад,- яны кiнулiся бегчы у другi ад грукату 
i звону бок. Астатнiя рванулiся услед за iмi, i мы убачылi, 
як усё племя ломiцца скрозь кусты, нiбыта статак спало
ханых аленяу. Нова таксама кiнулася за iмi, але раптам 
спынiлася i павярнулася да нас - дакладней, як мне зда
лося, . да мяне. З яе рота вырвауся нейкi адчайны стогн, 
мусiць, заклiк бегчы за ёю, пасля яна скакнула у гушчар 
i iмгненна знiкла у iм. 

Гвалт рабiуся усё больш невыносны, i мне ужо здава
лася, што дзесьцi зусiм непадалёк трашчаць пад цяжкiмi 
ботамi галiнкi, сукi. Прызнаюся, я таксама страцiу галаву. 
Разум падказвау мне застацца на месцы i сустрэць новых 
сарорцау, якiя - з кожнай секундаю я разумеу гэта усё 
больш пэуна - перагуквалiся чалавечымi галасамi. Але 
пасля ycix выпрабаванняу, што выпалi на нашу долю, 
нервы мае былi ужо нiкуды не вартыя. Жах Новы i яе са
родзiчау перадауся i мне. Я не мог нi думаць, нi прымаць 
рашэннi, а проста iмчауся услед за дзiкункаю, нават не 
падумаушы параiцца з таварышамi. 

Гэтак я прабег некалькi сотняу метрау, але дзяучыну не 
дагнау. Тут я зауважыу, што за мною бяжьщь толькi Ле
вэн. Вiдаць, прафесар у яго гадах не мог вытрываць такую 
шалёную гонку. Левэн, задыхаючыся, парауняуся са мною. 
Мы зiрнулi адзiн на аднаго; апроч страху быу у нашых по
зiрках i сорам: як гэта

' 
мы так - чалавекi?! .  Я ужо хацеу 

быу прапанаваць Левэну вярнуцца назад або хоць пачакаць 

34 



нашага шэфа, як раптам зусiм iншыя гукi прымусiлi нас 
скалануцца. 

Памылiцца я не мог. У джунглях грымелi стрэлы -
адзiн, другi, потым яшчэ i яшчэ з няроунымi паузамi, iншы 
раз адзiночныя, iншы раз здвоеныя i дужа падобныя на 
.'1.Ублеты нашых паляунiчых. Стралялi дзесьцi наперадзе, 
перакрываючы уцекачам дарогу. Але пакуль мы раздумвалi, 
што рабiць, ланцуг загоншчыкау наблiзiуся амаль да нас -

i тут узнiкла панiка. Не ведаю чаму, але стралянiна здала
ся мне менш небяспечнаю, ва усякiм разе, больш знаёмай 
i не такой страшнай, як гэты, бы у пекле, вар'яцкi гармi
дар. lнстынктыуна, стараючыся, аднак, пазбягаць адкрытых 
месцау i рухацца як мага цiшэй" я зноу кiнууся бегчы. Ле
вэн трымауся мяне. 

Так мы дабеглi да таго месца, адкуль даносiлiся стрэлы. 
Я спынiуся, потым пачау прабiрацца далей яшчэ больш 
асцярожна, ледзь не паузком. Мой таварыш не адставау ад 
мяне. Мы ускараскалiся на невысокi пагорак i залеrлi 
амаль на самай яrо вяршынi, пераводзячы дух. Наперадзе 
было усяrо некалькi дрэвау i палоска кустоуя. Выглянуушы 
з кустоу, я здранцвеу бы аглушаны. 

Вiдовiшча было задужа неверагоднае, недаступнае 
асэнсаванню - перад тым, што мы убачылi, наш чалавечы 
розум быу проста бяссiльны. 

Ра з дзел IX 

У вiдовiшчы гэтым багата было i дзiунага i страшнаrа, 
але спачатку усю маю увагу забрала адна iстота, якая ста
яла нерухома крокау за трыццаць ад мяне i глядзела у мой 
бок. 

Я ледзь не ускрыкнуу, гэтак быу збянтэжаны. Нягле
дзячы на панiку, нягледзячы на увесь трагiзм майго стано
вiшча - я ж апынууся памiж заrоншчыкамi i стралкамi,
бясконцае здзiуленне заглушыла ува мне усе астатнiя па
чуццi, калi я убачыу, што за стварэнне пiльнавала нас, бы 
якую дзiчыну, з засады. 

Гэта была малпа. Гарыла вялiзнага росту. 
Дарма я паутарау сабе, што, напэуна, звар'яцеу - пе

рада мною быу не мiраж. Аднак сустрэча з гарылаю нават 
на Сароры сама па сабе не уяуляла б сабою нiчога звыш
натуральнага.  Уразiла мяне тое, што гарыла была 
прыстойна адзетая, зусiм як чалавек на Зямлi, а галоу
нае - яна адчувала сябе у гэтай адзежы свабодна i няз-
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мушана. Менавiта гэтая вось натуральнасць i ашаламiла 
мяне. З першага ж позiрку я зразумеу, што малпа не была 
спецыяльна кiмсьцi прыбраная. Вопратка была ёй такая 
ж прывычная, як поуная яе адсутнасць Иове i iншым са
рорцам. 

Гарыла насiла такi самы касцюм, як мы з вамi, я хачу 
сказаць, як нашы паляунiчыя, на адной з тых грандыёзных 
аблау, што ладзяцца у нас паслам i iншым важным персо
нам. Яе карычневая куртка здавалася сшытаю у лепшым 
парыжскiм атэлье, а пад ёй вiднелася кашуля у буйную 
клетку,- такiя звычайна носяць нашыя спартсмены. Tpoxi 
пашыраныя унiзе брыджы былi запраулены у гетры. Тут 
падабенства канчалася: замест чаравiкау на нагах у гарылы 
была пара тоустых чорных пальчатак. 

Я паутараю - вочы мяне не падманвалi! 
З кауняра кашулi тырчала зарослая чорнаю поусцю 

брыдкая галава: востры чэрап, прыплюснуты нос, велiзар
ная скiвiца. Гарыла стаяла, крыху нахiлiушыся уперад, 
у тыповай паставе паляунiчага, якi пiльнуе звера, i яе доу
гiя рукi сцiскалi стрэльбу. Яна затаiлася акурат насупраць 
мяне, на iншым баку шырокай прасекi, да якой наблiжауся 
ланцуг загоншчыкау. 

Раптам гарыла насцярожылася. Я таксама пачуу 
у кустах трохi правей сябе лёгкi шоргат. Гарыла павярнула 
галаву, адначасова уздымаючы стрэльбу, каб адразу 
ж прыцэлiцца. З вяршынi пагорка я зауважыу, як вару
шьщца кустоуе, скрозь якое прадзiрауся науздагад адзiн 
уцякач. Я хацеу крыкнуць, каб засцерагчы яго, настолькi 
быу мне ясны намер малпы. Але толькi я сабрауся гэта 
зрабiць, як чалавек выскачыу на адкрытае месца з хутка
сцю аленя. Куля трапiла у яго, калi ён быу на сярэдзiне 
прасекi. Чалавек падскочыу, упау, забiуся у канвульсiях 
i выпусцiу дух. 

Але я не адразу звярнуу позiрк на забiтага - уся мая 
увага была скiраваная на гарылу. Я пiльна сачыу за ёю 
з таго самага моманту, як яна пачула шоргат, i быу дужа 
уражаны багаццем яе мiмiкi : спачатку на мордзе у гарылы 
чыталася напружлiвае чаканне паляунiчага, якi пiльнуе 
дзiчыну, потым жорсткая радасць ад удалага стрэлу, а са
мае дзiунае ва усiм гэтым было тое, што малпа выяуляла 
свае пачуццi гэтаксама ж, як i чалавек. Вось гэта i уразiла 
мяне больш за усё: у вачах у гэтай жывёлы свяцiуся розум, 
якога зусiм не было у людзей Сароры. 

Але пачуццё небясnекi, што пагражала мне самому, 
хутка адагнала маё здзiуленне. Стрэл прымусiу мяне зноу 



глянуць на ахвяру, i я стау сведкам яе перадсмяротнай 
агонii . Потым я з жахам зауважыу, што уся прасека зава
лена чалавечымi целамi. Знiклi мае апошнiя iлюзii наконт 
убачанага.  Крокау за сто ад першай гарылы я зауважыу 
другую, адзетую гэтаксама ж. Гэта была аблава, фан
тастычная аблава, у якой паляунiчыя былi малпы, растау
леныя у ланцуг з аднолькавы.мi iнтэрваламi, а дзiчынаю -
такiя ж, як я, людзi, мужчыны i жанчыны, чые голыя целы, 
прастрэленыя, скурчаныя, застылыя у самых дзiкiх паста
вах, валялiся на скрывауленай зямлi. 1 сам я быу дзiчы
наю! .. 

Не вытрымаушы жудаснага вiдовiшча, я адвёу позiрк ад 
прасекi. Лепш ужо было глядзець на карыкатуру - i 
я зноу пачау назiраць за гарылаю, якая перакрывала мне 
шлях наперад. Яна павярнулася, i я уt)ачыу за яе спiнаю 
другую малпу, якая стаяла ззаду, бы слуга каля свайго 
гаспадара. Гэта быу шымпанзэ, шымпанзэ маленькага 
росту, вiдаць, яшчэ малады, але, клянуся, шымпанзэ! Ад
зеты ён быу прауда, не так вытанчана, як гарыла, а у про
стую кашулю i штаны, аднак спрытна спрауляуся са сваiмi 
абавязкамi, якiя адразу ж сталi мне зразумелыя, калi га
рыла працягнула яму стрэльбу, а ён падау ёй другую, за
раджаную. Потым шымпанзэ хутка дастау з патранташа на 
поясе патроны, якiя блiснулi у промнях Бетэльгейзе, i, пе

.разарадзiушы першую стрэльбу, зноу заняу сваё месца 
ззаду гарылы. 

У се гэтыя уражаннi абвалiлiся на мяне умомант. 
Я спрабавау абдумаць ix, прааналiзаваць, але часу на гэта 
не было. Левэн ляжау побач са мною, здранцвелы ад стра
ху, i нiчым не мог мне дапамагчы. Небяспека узрастала 
з кожнай секундаю. Загоншчыкi наблiжалiся. Гвалт i кры
кi, усчатыя iмi, аглушалi. Нас ахапiла панiка, як дзiкiх 
звяроу, як гэтых няшчасных людзей, што прабягалi мiма 
нас. Племя, як выявiлася, было намнога больш люднае, 
чым я думау, таму што мужчыны i жанчыны усё яшчэ вы
скоквалi на прасеку, дзе ix чакала жахлiвая смерць. 

Аднак не ycix. Спрабуючы трымаць сябе у руках, я на
зiрау з вышынi пагорка за паводзiнамi уцекачоу. Боль
шасць, звар'яцеушы ад страху, з гвалтам ламiлася на
nрасткi праз кусты, даючы такiм чынам знаць пра сябе 
малпам, якiя расстрэльвалi людзей ва упор. Але некаторыя 
паводзiлi сябе больш асцярожна, як старыя кабаны-сека
чы, што nабывалi ужо у многiх аблавах i навучылiся уся
лякiм хiтрыкам. Гэтыя уцекачы нячутна падбiралiся да 
npaceкi, замiралi, чакаючы, пакуль блiжэйшы паляунiчы 
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адвернецца - i адразу ж выскоквалi з кустоу, iмгненна 
перасякаючы смертаносную зону. Многiм удавалася пера
бегчы праз усю прасеку i знiкнуць у непраглядным зарас
нiку на другiм баку. 

Магчыма, гэта быу наш адзiны шанц на уратаванне. 
Я зрабiу Левэну знак рушыць услед за мною i папоуз да 
апошнiх кустоу перад прасекаю. Але калi мы дабралiся да 
ix, мяне ахапiла раптам недарэчнае абурэнне. Як гэта 
я, чалавек, буду хiтрыць, каб падмануць малпу? Каб не 
абразiць сваёй годнасцi, я павiнен зараз жа устаць i пал
каю адлупцаваць жывёл. Аднак жудасны гармiдар, якi усё 
нарастау, прагнау iдыёцкi настрой. 

Паляванне канчалася. Грукат стаяу такi, што можна 
было звар'яцець. Загоншчыкi былi ужо у нас за спiнаю. 
Я паспеу разгледзець праз лiстоту аднаго з ix. Гэта была 
вялiзная гарыла, якая галасiла i улюлюкала ва усё горла, 
стукаючы палкаю па ствалах дрэу. Мне яна здалася 
яшчэ больш страшнай, чым гарыла-паляунiчы. Левэн 
увесь затросся, ажио зашчоукау зубамi, а я, затаiушы ды
хание, чакау зручнага моманту, каб кiнуцца да гушчару. 

1 тут мой няшчасны таварыш, сам таго не усведамляю
чы, уратавау мяне сваёй неасцярожнасцю. Зусiм страцiушы 
галаву, Левэн ускочыу, безразважна кiнууся бегчы i апы
нууся на адкрытай прасторы акурат перад дулам блiжэй
шага паляунiчага. Адбегчы далёка яму не удалося. Стрэл 
нiбыта пераламау яго напалам, i Левэн звалiуся побач 
з трупамi астатнiх уцекачоу. Мне не было калi аплакваць 
яго. Сцiснуушыся у камяк, я вычакау, калi гарыла аддасць 
стрэльбу слузе на перазарадку, i, выскачыушы з кустоу, 
кiнууся бегчы цераз прасеку. Я бачыу, быццам у сне, .як 
гарыла таропка схапiла зараджаную стрэльбу, але перш 
чым яна паспела прыцэлiцца, я паспеу нырнуць у зараснiк. 
Я пачуу яе крык, мусiбьщь, яна лаялася, але мне было не 
да абдумвання гэтай новай недарэчнасцi. 

Перамога была за мною. Душа мая ганарлiва трыум
фавала - ува мне зноу загаварыла унiжанае самалюбства. 
Я бег з ycix ног далей ад крывавай бойнi, i неузабаве крыкi 
загоншчыкау за маёй спiнаю змоуклi. Я выратавауся. 

Выратавауся? На жаль, я недаацанiу злой хiтрасцi 
малпау Сароры. Не прабег я i сто метрау, як спатыкнууся 
i адразу ж наляцеу на нейкую перашкоду на маiм шляху, 
схаваную у зараснiку. Гэта бьmа расцягнутая над зямлёю 
сетка з буйнымi ячэйкамi i кашалямi, у адным з якiх я 
i заблытауся. 1 не адзiн я трапiу у гэтую пастку. Сетка пе
ракрывала досыць шырокую паласу лесу, i у ёй боуталiся 
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ияудалыя уцекачы, якiя здолел1 уратавацца ад расстрэлу 
на прасецы. Адчайныя рыукi сеткi i злосны вiск вакол мяне 
найлепшым чынам давялi мне у лiчаныя iмгненнi марнасць 
ix намаганняу выбрацца на волю. 

Калi я адчУ:У сябе у пастцы, мною авалодала сляпая, 
звярыная лютасць, мацнейшая за страх, i я страцiу усякую 
здольнасць разважаць. Наадварот, нiбыта звар'яцелы, рабiу 
якраз тое, што разумнаму чалавеку нiяк было нельга ра
бiць: кiдауся у сетцы з боку у бок, спрабуючы вырвацца, 
пакуль не заблытауся канчаткова, так, што ужо i паварух
нуцца не мог. Мне засталося толькi мо)'чкi чакаць, спа
дзеючыся на лiтасць малпау, якiя, я чуу, падыходзiлi ужо да 
нас. 

Раздз е л Х 

Калi я убачыу, што да нас наблiжаюцца малпы, мяне 
axaniy смяротны жах. Пасля таго, чаму давялося стаць 
сведкам, здалося, што гэтыя жорсткiя стварэннi зараз жа 
пачнуць знiшчаць палонных. 

Наперадзе iшлi паляунiчыя, усе гарылы. Я зауважыу, 
што яны без зброi, i у душы у мяне зацеплiлася надзея. За 
стралкамi да нас кiравалiся слугi i загоншчыкi, сярод якiх, 
апроч гарыл, было прыблiзна столькi ж шымпанзэ. Стралкi 
трымалiся · вяльможна, быццам сапраудныя арыстакраты. 
Яны былi у цудоуным гуморы i, вiдаць, не мелi да нас нi
якiх блаriх намерау. 

Нялёгка мне было прывыкнуць да ycix парадоксау гэ
тай планеты, каб напiсаць падобную фразу, не задумваю
чыся над яе недарэчнасщо! Толькi ж менавiта так усё 
i было! Гарылы выглядалi сапрауднымi арыстакратамi. Яны 
весела перагаворвалiся на незразумелай, але досыць вы
разнай мове, а мiмiка ix перадавала усе адценнi чалавечых 
пачуццяу, сляды якiх я так марна спрабавау адшукаць на 
твары у Новы. 

Што да сарорскай прыгажунi, дык я нават не ведау, што 
з ёю. Пры адным толькi успамiне пра крывавую прасеку 
мяне праймалi . дрыжыкi. Цяпер я ужо разумеу, чаму так 
усхвалявалася Нова, убачыушы нашага шымпанзэ. Тут, 
мусiць, людзi i малпы люта ненавiдзелi адны адных. 
Я канчаткова у гэтым пераканауся, калi убачыу, як паво
дзяць сябе палонныя пры малпах, што наблiжалiся да ix. 
Яны сутаргава тузалiся, падскоквалi на карачках, раз'ю-
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шана скрыгаталi зубамi i з пенаю на вуснах грызлi вяроукi 
сеткi .  

Не зважаючы на усю гэтую калатнечу, гарылы-паляу
нiчыя - я злавiу сябе на тым, што назьшаю ix панамi,
аддавалi загады сваiм слугам. На дарозе, дзе была расцяг
нута сетка, з'явiлiся даволi нiзкiя трактарныя прычэпы, на 
якiх стаялi клеткi. Вось у гэтыя клеткi нас i кiдалi -
з разлiку тузiн на прычэп, i працягвалася гэта досыць доу
га, таму што палонныя адчайна адбiвалiся. Дзве гарылы
слугi, нацягнуушы тоустыя скураныя пальчаткi, якiя за
сцерагалi ix ад укусау, хапалi людзей аднаго за адным, 
вызваляючы з сеткi, шпурлялi у клеткi i хутка засоува:Лi 
дзверцы, а адна гарыла-пан кiравала iмi, нязмушана аба
пёршыся на трысцiну. 

Калi чарга дайшла да мяне, я хацеу загаварьщь, каб 
прыцягнуць да сябе увагу. Але толькi я разявiу рот, як га
рыла-слуга груба зацiснуJiа мне яго вялiзнай лапаю 
у пальчатцы, падумаушы, пэуна, што я збiраюся яе укусiць. 
3 зацiснутым ротам не пагаворыш! Мяне, быццам якую 
торбу, кiнулi у клетку, i я апынууся у кампанii дзесятка 
iншых мужчын i жанчын, яшчэ занадта узбуджаных, каб 
звярнуць на мяне :Увагу. 

Нарэшце усе палонньJ.я былi пагружаны, гарыла-слуга 
праверыла засаукi на клетках i сказала нешта свайму гас
падару. Той махнуу рукою, i лес адразу ж напоунiуся гу
лам маторау. Прычэпы тузанулiся i пакацiлiся за машына
мi, падобнымi на нашы калёсныя трактары, кiравалi якiмi 
зноу жа малпы. Я добра разледзеу шафёра, якi сядзеу за 
рулём трактара ззаду нашага. Гэта быу шымпанзэ у сiнiм 
кабiнезоне. Напэуна, ён быу у выдатным настроi, бо ад
пускау раз-пораз нам кплiвыя жарты, штосьцi напяваючы 
сам сабе: калi гул маторау зацiхау, да мяне даносiлiся аб
рыукi томнае мелодыi з даволi прыемным матыв<fм. 

Першы этап перавозкi палонных быу настолькi кароткi, 
што я нават не паспеу сабрацца з думкамi. Праз чвэрць 
гадзiны язды па вельмi дрэннай дарозе наш караван спы
нiуся на адкрытай пляцоуцы перад мураваным будынкам. 
Тут лес канчауся, далей я убачыу толькi палi, засеяныя 
нейкай збажыною. 

Дом з чырвоным чарапiчным дахам, з зялёнымi аканi
цамi i шыльдаю над уваходам дужа выдавау на вялiкi шы
нок. Я хутка скемiу, што гэта месца збору паляунiчых. Тут 
слугi-шымпанзэ чакалi гаспадароу, якiя пад'яз,11,жалi на 
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сваiх машынах, скарыстаушыся, пэуна, другой дарогаю. 
дамы-гарылы сядзелi гуртком у крэслах у цянi высокiх 
дрэу, якiя нагадвалi нашы пальмы, i бестурботна балбаталi. 
Адна пацягвала праз саломiнку нейкi напой. 

Калi прычэпы выстраiлiся на стаянцы, дамы наблiзiлiся 
да ix i пачалi з цiкаунасцю разглядваць здабычу i перш за 
усё дзiчыну падстрэленую, якую даставiлi сюды на двух 
вялiкiх грузавiках,- слугi-гарылы у доугiх фартухах вы
цягвалi трупы i складвалi ix пад дрэвамi. 

Здабыча была адмысловая! Да таго ж, малпы дзейнiча
лi, прытрымлiваючыся строгага парадку. Яны паклалi 
скрывауленыя целы тварамi Уверх у адзiн рад, быццам па 
лiнейцы. А пасля пачалi пад захопленыя воклiчы дам усё 
роуна як аздабляць забiтую дзiчыну, каб яна выглядала 
згодна з ix густам як мага больш iмпазантна. Яны уклад
валi рукi уздоуж тулава, выпроствалi скурчаныя пальцы 
i паварочвалi далонi Уверх, выцягвалi ногi, размяушы ix 
у каленях, паварочвалi гiдка скрыуленыя набок галовы. 
Нарэшце яны клапатлiва прычасалi забiтых, асаблiва жан
чын, гэтаксама ж як некаторыя паляунiчыя прычэсваюць 
поусць або прыгладжваюць пер'е толькi што забiтым звя
рам цi птушкам. 

Баюся, я не змагу перадаць тое, што адчувау, гледзячы 
на гэты брыдотны кашмар. Не памятаю, цi казау я пра 
знешнасць ycix гэтых гарыл i шымпанзэ, пра спецыфiчныя 
rрымасы i жэсты малnау, калi не лiчьщь таго, што паведа
мiу пра чалавечы выраз ix вачэй. Цi не забыуся я згадаць, 
як дамы-гарылы, таксама адзетыя па-спартыунаму, але 
з вялiкай вытанчанасцю, мiтусiлiся i штурхалiся, вышуква
ючы лепшыя трафеi, i паказвалi на ix пальцамi, вiншуючы 
сваiх кавалерау? Цi ж сказау што-небудзь пра тую жудас
ную сцэнку, калi адна дама выняла з сумачкi маленькiя 
нажнiцы, нахiлiлася над трупам, адрэзала некалькi чорных 
пасмау i, звiушы ix у колца, прыкалола шпiлькаю да свайго 
капелюша? Усе астатнiя дамы, зiрнуушы на яе, адразу 
ж зрабiлi тое самае. 

Нарэшце здабычу рассартавалi: усе трупы былi акурат
на пакладзены у тры рады, мужчыны i жанчыны упера
мешку. У небе, залiваючы гэтыю варварскую сцэну нясцерп
ным святлом, палала Бетэльгейзе. У жаху я адвёу вочы 
i убачыу новую дзейную асобу - малпу с трыножнiкам 
i замацаванай на iм до;Угай чорнай скрынкаю. Гэта быу 
шымпанзэ. Я хутка пазнау у iм фатографа, якi збiраецца 
зняць пышную карцiну багатых вынiкау слаунага паляван
ня. Фатаграфаванне заняло больш за чвэрць гадзiны. Спа-
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чатку гарылы фатаграфавалiся паасобку у самых рэспек
табельных, як яны, мусiць, лiчылi, паставах - некаторыя 
з выглядам пераможцау ставiлi нагу на ахвяру паляван
ня,- потым усiм гуртам, абняушыся за плечы. Пасля гэ
тага настала чарга самак, i яны таксама доуга выбiралi са
бе вытанчаныя, як на ix разумение, паставы на фоне 
скрывауленых целау, гэтак папрауляючы капелюшы з пас
мамi прыколатых валасоу, каб тыя вiднелiся выразна. 

Жудаснасць гэтага вiдовiшча нашмат перавышала сiлы 
чалавечага разумения. Нейкi час я стрымлiвауся, хоць кроу 
так i закiпала у маiх жылах, але калi адна самка уселася 
на труп, каб зняцца больш эфектна за сваiх каляжанак, 
калi я пазнау рысы забiтага, якi ляжау побач з iншымi ах
вярамi, юначыя, амаль дзiцячыя рысы майго няшчаснага 
кампаньёна Артура Левэна, нервы мае здалi, i мае пачуццi 
зноу вылiлiся у форму, такую ж недарэчную, як i гэтая 
жахлiвая сцэна: мяне ахапiла раптам нястрыманая веся
лосць, i я зарагатау. 

Я i не падумау пра сваiх суседзяу па клетцы. Я увогуле 
не мог ужо думаць. Але панiка, якая адразу ж узнялася 
сярод людзей, напомнiла, што мне яны, вiдаць, яшчэ больш 
небяспечныя, чым нават малпы. Рукi сарорцау пагрозлiва 
пацягнулiся да мяне з ycix бакоу. Убачыушы небяспеку, 
я пастарауся заглушыць смех, схаваушы твар у далонi. 
Мяне, мажлiва, усё роуна задушылi б цi парвалi на кавалкi, 
калi б некалькi малпау, якiя пачулi гвалт, не аднавiлi па
радак уколамi дзiдау. Неузабаве увагу ycix забрала новая 
падзея. У шынку зазвiнеу звон, запрашаючы на сняданак. 
Гарылы, весела перагаворваючыся, рушылi невялiкiмi гур
тамi у дом, а фатограф, зняушы некалькi разоу людзей 
у клетках, пачау складваць свой апарат. 

Аднак i мы, людзi, таксама не былi забытыя. Я не ве
дау, якi лёс падрыхтавалi нам малпы, але яны вырашылi 
паклапацiцца пра нас. Перш чым знiкнуць у дзвярах шын
ка, адзiн пан аддау нейкi загад другому самцу-гарыле, якi, 
вiдаць, быу начальнiкам атрада егерау. Той вярнууся да 
клетак, паклiкау сваiх падначаленых, i неузабаве слугi 
прынеслi нам карыты з ежаю - на вьП'ляд нешта накшталт 
густой полiукi - i ваду у вёдрах. Я не адчувау голаду, але 
вырашыу есцi разам з yciмi, каб захаваць сiлу. Наблiзiу
шыся да карыта, вакол якога ужо сядзелi на кукiшках 
многiя палонныя, я нясмела працягнуу руку. Яны злосна 
паглядзелi на мяне, але, паколькi полiукi хапала на ycix, 
адштурхоуваць не сталi. Я даволi ахвотна з'еу некалькi 
жменяу досыць смачнай рэдкай кашы з нейкiх круп. 
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Да таго ж, мы атрымалi дзякуючы дабрынi нашых вар
таунiкоу яшчэ i сёе-тое на дэсерт. Гэтыя загоншчыкi, якiя 
нядауна наводзiлi на нас жах, пасля палявання ставiлiся 
да нас, можна сказаць, зычлiва, калi толькi мы паводзiлi 
сябе пакорлiва. Яны прагульвалiся перад клеткамi i кiдалi 
нам час ад часу розныя плады, забауляючыся звалкаю, 
якая стваралася пасля кожнае ix падачкi . Тут я убачыу 
сцэнку, якая прымусiла мяне задумацца. Маленькая дзяу
чынка злавiла на ляту плод, сусед кiнууся да яе, каб адаб
раць яго, але тут за дзiця заступiлася малпа. Я на прасуну
ла дзiду скрозь краты, груба адштурхнула мужчыну, а по
тым уклала другi плод у руку дзяучынцы. Я зразумеу, што 
гэтым iстотам бывае уласцiвае i пачуццё жалю. 

Калi з ежаю было скончана, начальнiк атрада i яго 
егеры пачалi перасяляць асобных палонных з аднае клеткi 
у другую. Здавалася, нас сартуюць, але паводле якога 
прынцыпу - гэтага я уцямiць не мог. Апынуушыся урэшце 
у адной клетцы з самымi прыгожымi мужчынамi i жанчы
намi, я вырашыу, што трапiу у групу выдатных прадстау
нiкоу сваёй пароды, i паспрабавау суцешьщца гаркай дум
каю, што малпы з першага позiрку далучылi MЯJ-ie да 
элiты. 

Са здзiуленнем i бясконцай радасцю убачыу я сярод 
суседзяу па клетцы Иову. Яна уратавалася, i я дзякавау 
цяпер за гэта нябёсам Бетэльгейзе. Менавiта пра яе 
я згадвау, уважлiва разглядаючы забiтых, i пры адной 
толькi думцы, што сярод груды трупау можа апынуцца яе 
цудоунае цела, мяне прабiрала дрыготка. Мне здалося, што 
я знайшоу дарагога мне чалавека, i вось, забыушыся рап
там на усё, я кiнууся да Новы, каб абняць яе. Гэта было 
сапрауднае вар'яцтва: мой жэст выклiкау у яе жах. Няужо 
яна забылася пра мiнулую ноч, думау я. Няужо у такiм 
дзiвосным целе няма нiякае душы? Я быу проста у шоку, 
калi убачыу, як Нова сцiснулася пры маiм наблiжэннi 
у камяк i выцягнула наперад рукi са скурчанымi пальцамi, 
быццам збiралася учапiцца у горла, што, напэуна, яна 
i зрабiла б, калi б я не спынiуся. 

Аднак я замёр на месцы, i Нова досыць хутка супакоi
лася. Неузабаве яна уладкавалася у куце, я ж, ахоплены 
роспаччу, сеу у iншым. Улеглiся i астатнiя палонныя. Па
дауленыя, зламаныя стомаю, яны, здавалася, скарылiся са 
сваiм лёсам. 

А малпы на дварэ рыхтавалiся да ад'езду. На нашую 
клетку накiнулi брызент, якi даходзiу да паловы вышынi 
кратау, так што святла хапала. Пачулiся загадныя галасы, 
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загулi маторы. 1 вось ужо нас некуды везлi з вялiкай хут
касцю. Я ляжау i з трывогаю разважау, якiя яшчэ злыя 
прыгоды чакаюць мяне на Сароры. 

Р а з д  з е л  XI 

Я адчувау сябе знiшчаным. Падзеi апошнiх двух дзён 
зламалi мяне фiзiчна i агарнулi душу такiм глыбокiм адча
ем, што я нават не змог нi аплакаць riбель сваiх тавары
шау, нi уявiць сабе да канца, што значыць для мяне раз
бурэнне нашага катэра. Таму я узрадавауся прыцемкам, 
а пасля з палёгкаю схавауся у цемры - вечар настау хут
ка, i нас везлi усю ноч. Я абдумвау тое, што адбылося. 
Трэба было няспынна прымушаць розум працаваць, каб не 
паддацца вар'яцтву, якое ужо пiльнавала мяне. Я павiнен 
быу гэта рабiць, каб зноу i зноу даводзiць сабе, што я усё 
ж чалавек, зямны чалавек, iстота, якая жыве думаючы 
i прывыкла знаходзiць лагiчныя тлумачэннi самым, здава
лася б, фантастычным з'явам, а не жывёлiна, злоуленая 
у пастку высокаразвiтымi малпамi. 

Я перабiрау усе драбнiцы, якiя захавалiся у маёй памяцi. 
Галоунае было тое, што усе гэтыя малпы, гарылы 

i шымпанзэ, самцы i самкi, зусiм не здавалiся мне неда
рэчнымi. Я ужо казау: яны анiводнага разу не нагадалi мне 
дрэсiраваных малпау, накшталт тых, што паказваюць 
у нашых цырках. 

На Зямлi шымпанзэ у капелюшы для многiх вiдовiшча 
ду жа смешнае, хоць асабiста мяне яно засмучала. А тут не 
было нiчога падобнага. Капелюшы пасавалi малпам, а усе 
ix pyxi былi вельмi натуральныя. Самка-гарыла, якая па
цягвала праз саломiнку халодны напой, выглядала як сап
раудная дама. Адзiн з паляунiчых, згадау я, выняу з кiшэнi 
люльку i пачау нетаропка раскурваць. Нiшто у гэтай сцэне 
не насмяшыла мяне, такiя натуральныя былi у малпы pyxi. 

Я спрабавау асэнсаваць усе гэтыя дзiвосы, доуга круцiу 
сабе галаву i, здаецца, упершыню за увесь час палону гор
ка пашкадавау, што са мною няма прафесара Антэля. Яго 
мудрасць i веды дапамаглi б знайсцi тлумачэнне усiм па
радоксам. 

Што сталася з прафесарам, я не ведау. Сярод застрэ
леных яго не было - у гэтым я пераканауся. Можа, ён 
таксама трапiу у пастку? Гэта было досьщь верагодна, бо 
я не паспеу разгледзець ycix палонных. Спадзявацца ж на 
тое, што ён здолеу застацца на волi, я не асмельвауся. 
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Застаушыся адзiн, я старауся стварыць сваю тэорыю, 
якая, зрэшты, не надта мяне задавальняла. Магчыма, жы
хары гэтае планеты, цывiлiзаваныя iстоты, чые гарады мы 
бачылi зверху, здолелi так выдрэсiраваць сваiх малпау, што 
ты.я пасля цярплiвага i працяглага адбору, якi здзяйсняуся 
на працягу жьщця не аднаго пакалення, набылi рысы ад
носна разумных iстот. Урэшце, i у нас на Зямлi некаторыя 
wымпанзэ могуць паказваць фенаменальныя штукi. 1 нават 
той факт, што у тутэйшых малпау ёсць свая мова, сам па 
сабе не такi ужо i дзiуны, як мне гэта спачатку здалося. 
Я згадау адну размову са спецыялiстам у гэтай вобласцi. 
gн паведамiу мне, urro сур'ёзныя вучоныя трацяць багата 
часу, стараючыся навучыць прыматау размауляць. Яны 
сцвярджаюць, што фiзiчная будова ix гартанi гэтаму не 
замiнае. Дагэтуль усе ix спробы заставалiся марныя, але 
вучоныя не адступаюцuа, бо яны упэуненыя, што адзiная 
прычына ix няудач - усяго толькi нежаданне самiх малпау 
загаварьщь. Але, можа, на Сароры малпы усё-такi загава
рылi? 1 гэта дазволiла гiпатэтычным гаспадарам планеты 
выкарыстаць ix на розных чорных работах, накшталт гэ
тага палявання у джунглях, у час якога я трапiу у пастку? 

Адчайна учапiушыся за гэтую тэорыю, я баяуся нават 
падумаць, што можа iснаваць iншае, прасцейшае тлума
чэнне. Каб не звар'яцець, мне трэба было верьщь, што на 
гэтай планеце ёсць сапраудныя разумныя iстоты, iнакш 
кажучы, людзi, такiя ж людзi, як я сам, з якiмi я змагу 
знайсцi агульную мову. 

Людзi ! Аднак хто ж тады гэтыя стварэннi, якiх забiва
юць i ловяць малпы? Дзiкуны, што затрымалiся у сваiм 
развiццi? Дык якая ж тады гэта была , нечуваная жорст
касць гаспадароу планеты - дазваляць цi, можа, нават 
арганiзоуваць такiя пабоiшчы? 

Мае горкiя разважаннi перапынiла няясная постаць, 
што падпаузала да мяне на карачках. Гэта была Нова. 
Астатнiя палонныя ляжалi ужо гуртамi на падлозе. Пава
гаушыся трохi , Нова, як i мiнулы раз, прьщiснулася да 
мяне.  Я зноу паспрабавау адшукаць у яе позiрку хаця 
б iскрынку сяброускай спагады - дарэмна. ДзJtучына ад
вярнулася i неузабаве заплюшчыла вочы. НягледЗJIЧЫ на 
гэта, мне стала неяк спакайней ад адной яе прысутнасцi, 
i урэшце я таксама заснуу, стараючыся не думаць пра 
заутрашнi дзень. 
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Р а з д  з е л ХП 

Абарончы рэфлекс дапамог мне пазбавiцца ад залiшне 
роспачных думак, i я заснуу на нейкi час. Прауда, мяне 
мучылi кашмары, у якiх гарачае цела Новы уяулялася мне 
жудаснаю змяёю, што абвiлася вакол мяне. На золку 
я расплюшчыу вочы. Нова ужо не спала. Я на сядзела , 
крыху адсунуушыся ад мяне. У яе насцярожаных вачах бы 
назаужды застыла разгубленасць. 

Наш фургон запавоmу ход, i я убачыу, што мы уязджа
ем у горад. Палонныя прынiклi да кратау. Прысеушы на 
кукiшкi, яны са страхам выглядалi з-пад брызенту. Я так
сама прьщiснууся тварам да кратау, -каб лепш разгледзець 
першы горад Сароры, у якi я трапiу. 

Мы ехалi па досыць шырокай вулiцы з тратуарамi па
абапал. Я засмучана узiрауся у прахожых: вакол быm адны 
малпы. Зауважыу гандляра, пэуна, бакалейшчыка, якi па
дымау металiчную штору у сваёй невяmкай краме i з цiкау
насцю азiрнууся на нас,- i гэты быу малпа. Я старауся 
разгледзець кожны твар у аутамабiлях, што абганялi 
нас,- але ж усе, i пасажыры, i шафёры, быm малпы у ча
лавечым адзеннi. 

Знiкла мая апошняя надзея сустрэць на Сароры цывi
лiзаваных людзей, i усю астатнюю дарогу я праседзеу 
здранцвелы i змрочны. Неузабаве наша машына яшчэ раз 
запаволiла ход. Я адразу ж прыкмецiу, што за ноч караван 
iстотна скарацiуся: засталiся толькi два трактарныя пры
чэпы, астатнiя, напэуна, рушылi у iншым кiрунку. Перад 
намi адчынiлiся глухiя вароты, i мы уехалi у двор. Малпы 
адразу ж акружыm нас. Палонныя пачалi хвалявацца, 
i малпам nрыйшлося утаймоуваць ix дзiдамi. 

Двор з ycix бакоу замыкауся шматпавярховым будын
кам з радамi аднолькавых вокнау. Больш за усё будынак 
з яго тэрыторыяй выдавау на бальнiцу, i гэтае уражанне 
толькi узмацнiлася, калi насустрач нашым вартаунiкам 
выйшлi з будынка новыя малпы. На ix быJU белыя халаты 
i маленькiя шапачкi, як у нашых санiтарау. Гэта зноу-такi 
былi малпы. 

Але, усе тут былi малпы - гарылы цi шымпанзэ! Разам 
з вартаунiкамi яны пачалi разгружаць фургоны. Палонных 
па адным вьщягвалi з клетак, засоувалi у вялiкiя мяхi i ад
носiлi у будынак. Я не стау супрацiуляцца, i неузабаве дзве 
вялiзныя гарылы у белых халатах сунулi мяне у мех. По
тым мяне доуга некуды неслi: здавалася, што мы падыма
емся па лесвiцы, рушым па калiдорах. Нарэшце мяне бес-
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цырымонна вытраслi з меха на падлогу i адразу ж сунулi 
у другую клетку, на гэты раз стацыянарную, з са.тiамянай 
падсцiлкаю. Агледзеушыся, я убачыу, што у клетцы сусе
дзяу у мяне няма. Гарыла дбайна зачынiла дзверы на замок. 

Памяшканне, у якiм я апынууся, уяуляла сабою залу 
з мноствам аднолькавых клетак уздоуж сцен i доугiм пра
ходам памiж iмi. Амаль ва ycix клетках нехта ужо быу: 
у адных - мае таварышы па няшчасцi, у iншых - муж
чыны i жанчыны, якiя знаходзiлiся тут, вiдаць, ужо дауно. 
tэтых можна было вылучьщь па абыякавым выглядзе. 
Сустракаючы новых суседзяу, яны звярталi нейкую увагу 
хiба што на якога-небудзь няшчаснага, калi той пачынау 
жаласна стагнаць. Яшчэ я зауважыу, што ycix навiчкоу 
размясцiлi паасобку, а старажылы сядзелi у клетках пера
важна парамi. Прыцiснуушыся тварам да кратау, я убачыу 
у канцы праходу яшчэ адну клетку, большую - з мноствам 
дзяцей. У адрозненне ад дарослых дзецi рэагавалi на нашае 
прыбьщцё вельмi жыва. Яны размахвалi рукамi, штурхалi
ся, мiтусiлiся, рабiлi выгляд, што трасуць краты, i сакаталi 
безупынку, бы маленькiя малпачкi-гарэзы. 

Зноу з'явiлiся з чарговым мехам дзве гарылы. З яго 
вывалiлася мая «сяброука» Нова. Яе памясцiлi у клетцы 
насупраць - хоць гэта мяне трохi суцешыла. Нова была 
раз'юшаная i супрацiулялася як магла, стараючыся падра
паць або укусiць гарыл. Калi ж яе нарэшце замкнулi 
у клетцы, яна, скрыгочучы зубамi, пачала трэсцi краты -
сэрца разрывалася, так жудасна яна улюлюкала. Праз 
нейкi час яна зауважыла мяне i замерла, вьщягнуушы 
шыю, як здзiулены звярок. Я асцярожна усмiхнууся ёй, 
памахау рукою. 1 калi яна нязграбна паспрабавала па:Ута
рыць гэты жэст, душа мая напоунiлася радасцюl 

У памяшканне зноу вярнулiся i забралi маю увагу дзве 
гарылы у белых халатах. Напэуна, разгрузка скончылася, 
бо нiкога больш яны не прынеслi. Затое яны прыкацiлi гэ
тым разам вазок з ежаю i вядзерцамi з пойлам. Пачалася 
раздача прывезенага, i палонныя супакоiлiся.  

Неузабаве чарга дайшла да мяне. Пакуль адна гарыла 
стаяла на варце, другая увайшла у клетку i паставiла пе
рада мною мiску з кашаю, вядзерца з вадою i паклала по
бач некалькi пладоу. Я ужо вырашыу любой цаною уста
ляваць кантакт з малпамi, якiя, вiдаць, былi адзiныя ра
зумныя iстоты на гэтай планеце. Гарыла, якая прынесла 
мне ежы i пойла, выглядала досьщь зычлiвай. Убачыушы, 
wто я трымаюся спакойна, яна нават паляпала мяне лапаю 
па плячы. Я паглядзеу ёй у самыя вочы, пасля паднёс руку 
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да грудзеи 1 ветлiва паклаюуся. Узняушы галаву, я убачt1у 
на твары у гарылы збянтэжанасць. Тады я усмiхнууся 
малпе, стараючыся укласцi ва усмешку усю сваю душу . .  
Гарыла ужо збiралася пайсцi, але тут раптам замерла на 
месцы, здзiулена ускрыкнуушы. Нарэшце мяне зауважылi! 
Жадаючы замацаваць поспех i прадэманстраваць усе мае 
здольнасцi, я вымавiу першае, што прыйшло у галаву: 

- Як вы тут жывяце? Я чалавек з Зямлi . Мы доуга 
ляцелi, каб дабрацца сюды. 

Сэнс таго, што я сказау, не меу значэння. Дастаткова 
было проста гаварьщь, каб малпа зразумела, з кiм мае 
справу. 1 я дамогся сваёй мэты. Напэуна, нiколi нi у якой 
малпы яшчэ не было такой разгубленай пысы! Гарыла i яе 
напарнiк замерлi з разяуленымi ратамi, у ix ажио дыхание 
перахапiла. Нарэшце яны пачалi таропка перагаворвацца 
мiж сабою, але ix кароткая перамова скончылася зусiм не 
так, як я разлiчвау. Падазрона паглядзеушы на мяне, га
рыла хутка выскачыла з клеткi i зачынiла дзверы на замок 
з асаблiвай дбайнасцю. Пасля малпы пераглянулiся -
i залiлiся раптам безупынным смехам. Напэуна, я быу для 
ix з'яваю сапрауды унiкальнаю, бо яны доуга не маглi су
пакоi цца. У ix ажио слёзы выступiлi на вачах, а адна га
рыла нават паставiла на падлогу кацёл з кашаю i палезла 
у кiшэнi па насоуку. Мяне ахапiла такiя крыуда i расчара
ванне, што я умомант ледзь не сшалеу. Раз'Юшаны, я, гэ
таксама ж як i сарорскiя дзiкуны, трэс прэнты кратау, 
скалiу зубы i лаяу малпау на ycix вядомых мне мовах 
апошнiмi словамi. Калi мой запас лаянкi кончыуся, я усё 
яшчэ рыкау, выкрыкваючы штосьцi зусiм невыразнае, але 
тут ужо гарылы адно пацiснулi пагардлiва плячыма. Аднак 
мне усё-такi удалося звярнуць на сябе увагу. Перш чым 
выйсцi, гарылы некалькi разоу азiрнулiся, уважлiва пры
гляда ючыся да мяне. Калi сiлы мае скончылiся i я супакоiу
ся, адна малпа выняла з кi шэнi блакнот i нешта за ната 
вала, зiрнуушы папярэдне на замацаваную на маёй клетцы 
таблiчку, напэуна, з нумарам. 

Гарылы пайшлi. Палонныя, устрывожаныя маiм пры
падкам, супа коiлiся i зноу пачалi есцi. Мне таксама заста
валася толькi паесцi ды легчы спаць у чаканнi больш 
плённай мажлiвасцi выявiць сваю высакародную сутнасць. 
Я паеу усё тае ж крупяной кашы, пасля узяуся за сакавi
тыя плады. А Нова у клетцы насупраць пераставала часам 
жава ць i паглядвала цiшком у мой бок. 
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Р а з д з е л XIII 

Да канца дня нас больш не турбавалi. Увечары, пасля 
другой кармёжкi, гарылы пайшлi, патушыушы у памяш
каннi святло. Гэтую ноч я амаль не спау, i не таму, што 
падсцiлка была цвёрдая - тоусты слой саломы быу досыць 
зручным ложкам,- а таму, што бясконца абдумвау планы, 
як мне усталяваць кантакт з малпамi. Я дау сабе слова, 
што не паддамся болей сляпой лютасцi,  а буду цярплiва, 
нястомна пiльнаваЦь любую мажлiвасць выявiць свой ро
зум. Вартаунiкi былi, вiдаць, абмежаваныя тыпы з нiжэй
шага персаналу i не маглi ацанiць i зразумець маiх наме
рау, але ж ёсць, мусiць, i iншыя, культурнейшыя малпы! 

Уранку я пераканауся, што спадзяваннi мае не былi 
марныя. Я не спау ужо больш за гадзiну.  Большасць маiх 
суседзяу няспынна кружляла па сваiх клетках, як некато
рыя звяры у няволi. Калi я раптам усвядомiу, што даволi 
ужо доуга паводжу сябе гэтаксама ж, то быу вельмi за
смуча ны. Я прымусiу сябе сесцi перад кратамi i прыняць 
як мага больш асэнсаваную паставу чалавека, якi задумау
ся. У гэты момант дзверы адчынiлiся, i у праходзе з'явiла
ся з вартаунiкамi самка-шымпанзэ. Па тым, як гарылы мi
тусiлiся перад ёю, я адразу ж зразумеу, што яна займае 
тут досьщь высокае станов1шча. 

Вартаунiкi ,  вядома, далажылi пра мяне, бо шымпанзэ, 
ледзь толью увайшла у залу, нешта у 1х запытала, i адна 
гарыла паказала пальцам на маю клетку. Шымпа нзэ адра
зу ж накiравалася да мяне. 

Пакуль яна наблiжалася, я паспеу яе разгледзець. На 
ёй таксама быу белы халат, але больш элегантнага крою, 
чым у вартаунiкоу,- з паяском i кароткiмi рукавамi, з якiх 
высоувалiся доугiя рухавыя лапы. Аднак больш за усё мя
не уразiлi яе вочы, надзiва разумныя i жывыя. Я падумау, 
што гэта добры знак: у нас павiнны усталявацца неблагiя 
адносi ны. Яна здалася мне зусiм маладзенькаю, нягледзя
чы на тыповыя малпавы маршчынкi вакол яе белай пысач
кi. У руцэ у яе была скураная папка. 

Яна спынiлася перад маёй клеткаю i пачала уважлiва 
мяне разглядаць, адначасова вымаючы з папкi сшытак. 

- Добры дзень, мадам,- сказау я, пакланiушыся. 
Я старауся, каб мой голас прагучау як мага больш 

ласкава. На мордачцы у шымпанзэ з'явiлася неверагоднае 
здзiуленне, але яна захавала сур'ёзнасць i нават прымусiла 
кароткiм жэстам змоукнуць гарыл, якiя зноу пачалi былi 
хiхiкаць. 
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- Мадам цi мадэмуазель, - узбадзёраны, загаваtыу 
я далей,- на жаль, я вымушаны паустаць перад вамi у та
кiм вось становiшчы i у такiм выглядзе. Паверце, не у маёй 
звычцы ... 

Я усё гаварыу i гаварыу, нёс бог ведае што, клапоця
чыся толькi пра тое, каб мае словы адпавядалi пачцiваму 
тону, якога я вырашыу прытрымлiвацца. Калi я змоук, за
кончыушы прамову самай абаяльнай усмешкаю, на якую 
я толькi быу здольны, шымпанзэ ледзь не аслупянела. Во
чы у яе замiргалi, лоб наморшчыуся. Было вiдаць, як па
кутлiва намагалася яна вырашьщь найцяжэйшую задачу. 
Нарэшце яна усмiхнулася мне у адказ, i я сэрцам адчуу, 
што яна пачынае бачыць ува мне разумную iстоту. 

У час гэтай сцэны людзi у клетках глядзелi на нас без 
тае злосцi, у якую раней прыводзiлi ix усе мае спробы за
гаварыць. Цяпер яны здавалiся нават зацiкауленымi. Адзiн 
за адным людзi пераставалi кружляць па клетках, пады
ходзiлi да кратау i прьщiскалiся тварам да прэнтау, каб 
разгледзець нас як мага лепш. Адна толькi Нова раз'юша
на кiдалася у клетцы ад сценкi да сценкi . 

Шымпанзэ дастала з кiшэнi халата ручку i пачала не
шта занатоуваць у сваiм сшытку. Скончыушы, яна узняла 
галаву i, сустрэушы мой усхваляваны позiрк, зноу усмiх
нулася. Гэта надало мне смеласцi, i я рашыуся зрабiць 
яшчэ адзiн сяброускi жэст. Прасунуушы руку скрозь кра
ты, я працягнуу ёй адкрытую далонь. ГарьUIЫ кiнулiся былi 
да нас, але шымпанзэ спынiла .ix кароткiм загадам, хоць 
спачатку сама ледзь не адскочыла убок. Пасля, авалодау
шы сабою, яна, пiльна гледзячы мне у вочы, працягнула 
лапку - тая дрыжала. Я не варушыуся. Яна ступiла яшчэ 
адзiн крок наперад i паклала сваю лапу з надзвычай доугi
мi пальцамi мне на запясце. Я адчуу, як яна уздрыгнула ад 
гэтага сутыкнення, i застыу, каб не спалохаць яе якiм-не
будзь неасцярожным рухам. Тады яна пагладзiла мяне па 
далонi, потым па усёй руцэ i пераможна азiрнулася на 
га рыл. 

Я задыхауся ад радасцi: у душы у мяне мацнела на
дзея, што яна усё ж такi пачынае прызнаваць ува мне ра
зумную iстоту. 1 калi шымпанзэ строга загадала нешта га
рылам, у мяне мiльганула нават вар'яцкая думка, што за
раз вось клетка адчынiцца - i мяне з прабачэннямi вы
пусцяць з яе! Як я памылiусяl Адзiн вартаунiк пакорпауся 
у сябе у кiшэнях, пасля падау сваёй начальнiцы нейкi белы 
кубiк. А тая у сваю чаргу з чароунай усмешкаю паклала 
кубiк мне на далонь. Гэта быу кавалачак цукру. 
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Кавалачак цукру! Я так нысока узнёсся у сваiх марах, 
wто расчараванню майму не было мяжъr. Нiкчэмная па
дачка здалася мне такой абразлiвай, што я ледзь не шпур
нуу яе шымпанзэ у пысу. Але я своечасова успомнiу пра 
свае добрыя намеры i стрымауся. Пакланiушыся, я узяу 
цукар i пачау грызцi яго з самым разумным выглядам, якi 
толькi мог напусцiць на сябе. 

Так мы пазнаёмiлiся. Шымпанзэ, як я неузабаве даве
дауся, звалi Зiра. Яна была загадчьщай аддзялення, у якое 
мяне памясцiлi. Нягледзячы на горкае расчараванне ад яе 
падачкi, я ацанiу яе розум i ужо прадчувау, што у будучым 
мне усё ж удасца усталяваць з ёю кантакт. 

· 

Зiра доУга rаманiла з вартаунiкамi. Як  я зразумеу, яна 
давала iм падрабязныя указаннi адносна мяне. Потым яна 
накiравалася далей, каб наведаць людзей у iншых клетках. 

Шымnанзэ з асаблiвай увагаю аrлядала кожнага но
венькага, рабiла у сшытку нейкiя запiсы, нашмат карацей
шыя за тыя, што былi звязаны са мною. Яна нi разу не 
рызыкнула наблiзiцца нi да аднаг9 з дзiкуноу. Калi б яна 
гэта зрабiла, я адчуу бы, напэуна, рэунасць. Я пачынау 
пранiкацца гонарам за тое, што я тут - адзiны чалавек, 
якi заслугоувае асаблiвага стаулення. 1 калi я убачыу, што 
Зiра, спынiушыся перад клеткаю з дзецьмi, кiдае iм кава
лачкi цукру, то умомант дайiпоу да шалу, якi можна парау
наць, бадай, толькi з лютасцю Новы, што, ашчэрыушыся 
на шымпанзэ, забiлася у далёкi ад праходу кут клеткi 
i павярнулася да мяне спiнаю. 

Р а з д з е л  XIV 

Другi дзень прайшоу гэтаксама, як i першы. Малпы не 
звярталi на нас yвari, толькi прыносiлi ежу. Здзiулены, 
я спрабавау угадаць, што гэта за установа, але на трэцi 
дзень нас пачалi выпрабоуваць цэлай серыяй тэстау, пры 
успамiне аб якiх я й дагэтуль адчуваю унiжэнне, але у той 
час яны МJ1не хоць трохi забаулялi. 

Першы тэст здаус.я мне спачатку проста бязглуздым. 
Адзiн вартаунiк наблiзiуся да мяне, а другi заня)iся клет
каю насупраць. Мой вартаунiк схавау адну руку за спiнаю, 
а у другой у яго быу свiсток. Гарыла утаропiлася на мяне,  
стараючыся прыцягнуць да сябе маю увагу, пасля паднесла 
свiсток да рота i з хвiлiну прарэзлiва свiсцела. Потым яна 
наумысна замаруджана выняла з-за спiны другую руку, i 
я убачwу у ёй. той самы падобны на банан плод, якi так 
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любim людзi Сароры. Трымаючы яго перад сабою, вартау
нiк пiльна назiрау за мною. 

Я працягнуу руку, каб узяць банан, але гарыла стаяла 
надта далёка i наблiжацца не збiралася. Здавалася, яна 
чакала ад мяне iншай рэакцыi i была цяпер расчараваная. 
Праз нейкi час, стамiушыся чакаць, яна зноу схавала ба
нан за спiнаю i пачала свiсцець. Я нервавауся, не разуме
ючы сэнсу тэста, i ледзь не выйшау з сябе, калi вартаунiк 
пачау зноу размахваць бананам на такой адлегласцi, што 
да яго немагчыма было дацягнуцца. М не удалося, аднак, 
захаваць спакой i сабрацца з думкамi ,  каб угадаць, чаго 
ж дамагауся ад мяне вартаунiк, бо здзiуленне яго узраста
ла, нiбыта я паводзiу сябе ненармальна. Зрабiушы тое 
ж самае шэсць або сем разоу, ён, напэуна, махнуу на мяне 
рукою i перайшоу да суседняга палоннага. 

я быу проста збянтэжаны, кат убачыу, што сусед мой, 
а пасля i яго сусед пасля першае ж спробы атрымалi бананы. 
Тады я стау пiльна назiраць за другой гарылаю, якая пра
водзiла той самы вопыт перад клеткамi процiлеглага рада. 
Вартаунiк якраз дайшоу да Новы, i я убачыу, як яна рэа
гуе. Гарыла свiснула i замахала перад Новай бананам. 
Дзяуqына захвалявалася, заварушыла скiвiцамi i". 

Мне умомант стала усё ясна. Нова, чароуная Нова, пры 
выглядзе ласунку разявiла рот, i з яго адразу ж пацякла 
слiна, як у галоднага сабачкi, якому паказалi кавалачак 
цукру. Менавiта гэтага i чакала гарыла, ва усякiм разе 
сёння. Кiнуушы Иове такi жаданы банан, вартаунiк перай
шоу да суседняй клеткi. 

Я усё зразумеу i, можна сказаць, ганарыуся гэтым! Не
каm я цiкавiуся фiзiялогiяй i быу знаёмы з працамi Пау
лава. Мне стала ясна, што тут вывучаюць на людзях рэф
лексы - гэтаксама як Паулау вывучау ix на сабаках. Якiм 
жа дурнем быу я некалькi хвiлiн наЗадl Але цяпер, з маёй 
культураю i ведамi, я не толькi разумеу значэнне гэтых 
вопытау - я ведау загадзя, што будзе за iмi. На працягу 
многiх дзён малпы, напэуна, будуць рабiць тое ж самае: 
свiсцець у свiсток, потым паказваць што-небудзь смачнае, 
каб выклiкаць у падвопытных слiнааддзяленне. Праз нейкi 
час людзi пачнуць пускаць слiну на адзiн толькi свiсток. 
У ix, кажучы па-навуковаму, выпрацуецца умоуны 
рэфлекс. 

Я вiншавау сябе, радавауся за сваю здагадлiвасць, але 
трэба было яшчэ паказаць, што я усё зразумеу. Калi мой 
вартаунiк, пакончыушы са сваiм радам клетак, пайшоу на
зад, я пастарауся yciмi магчымымi спосабамi звярнуць на 
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сябе яго увагу. Я стукау па прэнтах клеткi, паказвау на 
свой рот, размахваючы рукамi, пакуль.ён не зрабiу нарэш
це ласку i не паутарыу свой вопыт. 1 тады, пасля першага 
ж свiсту, яшчэ да таго, як ён паказау мне банан, я стау 
11ускаць слiну - з усяе сiлы, поуны лютасцi i адчаю. 
я, Улiс Меру, старанна пускау слiну, бьщцам ад гэтага за
лежала маё жьщцё,- гэтак хацелася мне паказаць маю 
кемлiвасць! 

Вартаунiк быу вельмi уражаны. �н паклiкау напарнiка, 
i яны доуга раiлiся, як i учора. Няцяжка было здагадацца, 
пра што гавораць гэтыя тугадумы: вось чалавек, у якога 
толькi што не было нiякiх рэфлексау, i раптам адразу 
ж выпрацавауся умоуны рэфлекс, дзеля замацавання якога 
у iншых падвопытных патрабуецца багата часу i цярпенняl 
Мне было шкада гэтых прасцякоу. З ix слабым розумам 
яны былi проста няздольныя прыйсцi да адзiна слушнай 
высноnы: падобны прагрэс можна растлумачыць толькi на
яунасцю у падвопытнага свядомасцi. Я быу упэунены, што 
Зiра на ix месцы была б больш здагадлiвая. 

Аднак уся мая мудрасць i залiшняя стараннасць пры
вялi зусiм не да тых вынiкау, на якiя я спадзявауся. Гары
лы пайшлi, так i не даушы мне банана - мой вартаунiк 
сам зжавау яго на хаду. Навошта было яму аддаваць яго 
мне, калi мэта вопыту была ужо дасягнута i без узна
гароды! 

Назаутра гарылы вярнулiся з новымi прыстасаваннямi. 
Адна несла у руках званочак, другая кацiла перад сабою 
вазок, на якiм быу усталяваны нейкi апарат, падобны 
з выгляду на магнета. Гэтым разам, загадзя ведаючы, якiя 
вопыты збiраюцца з намi праводзiць, я здагадауся пра на
значэнне гэтых прадметау яшчэ да таго, як гарылы пусцiлi 
ix у ход. 

Пачалi яны з суседа Новы, здаравеннага хлопца з на
дзiва тупым позiркам. �н стаяу ля кратау, схапiушыся за ix 
рукамi, як гэта рабiлi цяпер усе мы, калi з'яулялiся вартау
нiкi. Першая гарыла пачала званiць у званочак, а другая 
тым часам далучала правады ад магнета да кратау. Калi 
званочак празванiу досьщь доуга, другi вартаунiк крутануу 
ручку маrнета. Чалавек адразу ж адскочыу ад кратау, жа
ласна галосячы. 

Гарылы паутаралi гэтую аперацыю · над адным i тым 
самым падвопытным шмат разоу, заваблiваючы чалавека 
да кратау якой-небудз1о садавiнаю. Мэта вопыту зноу жа 
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была мне вядомая: выпрацаваць у падвопытнага умоуны 
рэфлекс, каб ён адскоквау ад кратау, пачуушы званочак, да 
таго, як адчуе электрычны удар. Але у той дзень дамагчы
ся вынiкау iм не удалося: ncixiкa у хлопца была вельмi ужо 
неразвiтая, i ён нiяк не мог адчуць сувязь памiж прычынаю 
i следствам. 

Я чакау сваёй чаргi, цiха пасмейваючыся сам сабе: мне 
не цярпелася прадэманстраваць iм рознiцу памiж iнстынк
там i розумам. Ледзь толькi званочак зазвiнеу, як я хутка 
адняу рукi ад кратау i адступiу у глыбiню клеткi. Пры гэ
тым я глядзеу на вартаунiкоу i насмешлiва падмiргвау. Га
рылы нахмурылiся. Яны ужо не смяялiся з мяне. Здавала
ся, яны упершыню пачалi падазраваць, што гэта я смяюся 
з ix. 

Аднак яны усё-такi вырашылi працягваць вопыт,. як 
раптам з'явiлася група наведнiкау. 

Р а з д з е л  XV 

Памiж клеткамi iшлi трое: шымпанзэ Зiра i дзве малпы, 
адна з якiх была, напэуна, высокiм начальствам. 

Гэта быу самец-арангутан - першы арангутан, убачаны 
мною на Сароры. Меншы ростам за гарылу, ён быу шмат 
больш згорблены. У яго былi такiя доугiя рукi, што, iдучы, 
ён часта абапiрауся на костачкi сагнутых пальцау - iншыя 
малпы рабiлi гэта вельмi рэдка. Стваралася дзiунае ура
жанне, бьщцам ён крочьщь, абапiраючыся на дзве кульбы. 
Яго 9цягнутая у плечы галава была у доугiх пасмах рыжай 
поусцi, а на пысу старога педанта быу наумысна напушча
ны глыбакадумны выраз. У сiм сваiм аблiччам гэты арангу
тан нагадвау старога пачцiвага святара.  Дый касцюм у яго 
вiдавочна адрознiвауся ад тых, у якiя былi адзетыя астат
нiя малпы: на iм быу дауно не чышчаны даугакрылы рэ
дынгот чорнага колеру з пурпуроваю зоркай на штрыфлi 
i такiя ж нячышчаныя, усе у пыле чорныя штаны у белую 
палоску. За арангутанам дробненька тупала маленькая са
мачка-шымпанзэ з тоустай папкаю. Па яе паводзiнах 
можна было меркаваць, што яна - арангутанава сакра
тарка. 

Я думаю, чытача ужо не здзiуляе, што я на кожным 
кроку адзначаю асаблiвасцi паводзiн малпау i выразы ix 
тварау. Клянуся, любы разумны чалавек на маiм месцы 
прыняу бы гэтую парачку за высокашаноунага вучонага 
i яго сцiплую сакратарку. Ix з'яуленне дало мне магчы-
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масць лiшнi раз пераканацца, што сярод малпау iснуе 
строгая iepapxiя. Зiра звярталася да свайго патрона з вi
давочнай павагаю. Вартаунiкi-гарылы, ледзь зауважыушы 
арангутана, кiнулiся яму насустрач, кланяючыся цi не да 
самае падлогi . У адказ арангутан зычлiва махнуу iм лапаю. 

Наведнiкi адразу ж накiравалiся да маёй клеткi. Дзiва 
wто:  хiба ж я не быу самы цiкавы экземпляр з усяе 
партыi? Я сустрэу высокае начальства найпачцiвейшай 
усмешкаю i звярнууся да арангутана з напышлiвай пра
моваю. 

- Дарагi арангутан!- сказау я.- Якi ж я шчаслiвы, 
wто сустрэу нарэшце iстоту, чыё аблiчча перапоунена муд
расцю i пранiклiвасцю! Я упэунены, што мы зразумеем 
адзiн аднаго. 

«Дарагi арангутан» падскочыу пры першых жа гуках 
майго голасу. Потым пачасау вуха, з падазрэннем агляда
ючы маю клетку, бьщцам вышуквау якiсьцi падман. Тады 
загаварыла Зiра: разгарнуушы блакнот, яна пачала зачыт
ваць запiсы, зробленыя у сувязi з маiмi паводзiнамi. Яна 
спрабавала у чымсьцi пераканаць арангутана, але той 
i слухаць яе не хацеу. �н перапыняу яе напышлiвымi сен
тэнцыямi, пацiскау плячыма, круцiу галавою, а урэшце 
увогуле, заклаушы рукi за спiну, стау хадзiць узад i уперад 
перад маёй клеткаю, кiдаючы на мяне раз-пораз не дУжа 
зычлiвыя позiркi. Астатнiя малпы чакалi яго рашэння 
у пачцiвым маучаннi. 

Зрэшты, пачцiвасць гэтая была, бадай, толькi знешняя: 
прыкмецiушы, якiмi знакамi абменьвалiся употайкi гарылы, 
я зразумеу, што у дУШЫ яны насмiхаюцца са свайго пат
рона. Паводзiны арангутана не толькi расчаравалi мяне, 
але i раззлавалi, таму, зауважыушы стауленне да яго 
астатнiх малпау, я вырашыу разыграць маленькую сцэнку, 
каб пераканащ. яго у маiм розуме: таксама пачау шпацы
раваць па клетцы, заклаушы рукi за спiну, згорбiушыся 
i нахмурыушы бровы з выглядам глыбокае задУменнасцi. 

Гарылы ледзь не задыхнулiся ад смеху, сакратарка, каб 
не выдаць сябе, уткнулася пысачкай у раскрытую папку, 
i нават Зiра не магла захаваць сур'ёзнасцi. Я ад дУШЫ ра
давауся поспеху сваёй iмправiзацыi, пакуль не скемiу, што 
яна можа дорага мне абысцiся. Убачыушы мае крыуляннi, 
арангутан раз'юшыуся. Некалькi cyxix фраз, прамоуленых 
рэзкiм тонам, iмгненна аднавiлi парадак. Пасля гэтага ён 
спынiуся перада мною i пачау дыктаваць сакратарцы свае 
заувагi. 
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Дыктавау ён досыць доуга, падкрэслiваючы кожны пе
рыяд фразы напышлiвымi жэстамi. Хутка мне абрыдла яго 
саманадзейная тупасць, i я вырашыу яшчэ раз прадэман
страваць свае здольнасцi. Працягнуушы да яго руку, я вы
мавiу, стараючыся выгаворваць як мага лепш: 

- Mi Заюс! 
Я зауважыу раней, што усе звярталiся да арангутана, 

пачынаючы з гэтых слоу, а пазней даведауся, што «Заюс» 
было iменем педанта, а «Mi»- ягоным ганаровым тытулам. 

Малпы ажио здранцвелi. Iм стала ужо не да смеху, 
асаблiва Зiры, якая устрывожылася яшчэ больш, калi 
я указау на яе пальцам i вымавiу: 

- Зipal 
Гэтае слова я таксама паспеу тады ужо запамятаць 

i быу упэунены, што яно магло азначаць толькi уласнае iмя 
шымпанзэ. 

Што ж да Заюса, дык ён канчаткова разнервавауся 
i зноу забегау па праходзе памiж клеткамi, недаверлiва 
трасучы галавою. Нарэшце ён супакоiуся i загадау паута
рьщь ужо знаёмыя мне тэсты у яго прысутнасцi. Я ахвотна 
падпарадкавауся. Пускау слiну, толькi пачуушы свiсток. 
Адскоквау ад кратау пры самых першых гуках званочка. 
Гэты другi вопыт Заюс прымусiу гарыл паутарьщь дзесяць 
разоу i Увесь час дыктавау сакратарцы бясконцыя заувагi. 

Нарэшце я дадумауся, каб уразiць арангутана, да боль
шага, чым рабiу пры гэтым вопьще раней. У тое iмгненне, 
калi адзiн з вартаунiкоу-гарыл зазванiу у званочак, я рас
цiснуу кантакт, з дапамогаю якога да кратау падводзiуся 
электрычны ток, i адкiнуу провад убок. Пасля гэтага я мог 
спакойна стаяць каля кратау, трымаючыся за прэнты, хоць 
другi вартаунiк, якi не зауважыу, што я зрабiу, шчыравау 
з усяе сiлы, круцячы ручку бяскрыуднага цяпер магнета. 

Я ганарыуся сваёй вынаходлiвасцю, якая кожнаму хоць 
трохi разумнаму стварэнню была б неабвержным доказам 
майго iнтэлекту. Ба усякiм разе, на Зiру мой учынак зрабiу 
вялiкае уражанне. Яна пiльна паглядзела на мяне, i яе бе
лая пысачка паружавела, што з'яуляецца у шымпанзэ, як 
я пазней даведауся, прыкметаю хвалявання. Але Заюса 
нiшто не магло пахiснуць. Колькi Зiра нi пераконвала яго, 
пракляты арангутан пагардлiва пацiскау плячыма i круцiу 
галавою. Гэтаму педанту адных голых фактау было мала. 
�н аддау гарылам загад, i я стау аб'ектам новага тэсту, якi 
уяуляу сабою камбiнацыю двух першых. 

Пра гэты вопыт я таксама ведау i нават бачыу у лаба
раторыях, як яго праводзiлi на сабаках. Мэтаю эксперы-
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r.tенту было збiць з панталыку падвопытную жывёлiну 
i выклiкаць у яго нервовае паражэнне, камбiнуючы два 
11роцiлеглыя рэфлексы. Першая гарыла стала свiсцець 
у свiсток, абяцаючы ласунак, а другая званiла у званочак, 
11адаючы сiгнал небяспекi. Я успомнiу высновы аднаго вя
лiкага фiзiёлага адносна падобных вопытау: ён казау, што 
11ны могуць давесцi жывёлiну да стану, якi дужа нагадвае 
чалавечы неуроз, i нават да вар'яцтва, калi паутараць ix 
досыць часта. 

Зрабiушы выгляд, што я уважлiва прыслухоуваюся 
спачатку да свiстка, потым да звону званочка, я усеуся па
сярод клеткi, падпёршы падбародак кулаком у традьщый
най паставе мыслiцеля. 

Зiра, не утрымаушыся, запляскала у далонi. Заюс вы
цягнуу з кiшэнi насоуку i вьщер лоб. Пот кацiуся з яго 
градам, але усё роуна нiшто не магло пахiснуць яго аслiнай 
упартасцi. Я зразумеу гэта па яго грымасах, пакуль ён 
раз'юшана спрачауся пра нешта з Зiраю. Прадыктаваушы 
яшчэ некалькi зауваг сваёй сакратарцы, арангутан дау Зiры 
безлiч найпадрабязнейшых указанняу, якiя тая выслухала 
незадаволена, i нарэшце выйшау з памяшкання, кiнуушы 
на мяне сярдзiты позiрк. 

Зiра у сваю чаргу сказала нешта гарылам, i я адразу 
зразумеу, што яна загадала iм пакiнуць мяне у спакоi, 
прынамсi, на сённяшнi дзень, бо яны умомант узялi усе 
прыстасаваннi дЛЯ вопытау i таксама выйшлi. Застаушыся 
са мною сам-насам, калi не лiчыць няшчасных дзiкуноу 
у суседнiх клетках, i наблiзiушыся да кратау, шымпанзэ 
доуга моучкi глядзела на мяне. Потым яна нечакана пра
цягнула мне па-сяброуску лапу. Я усхвалявана пацiснуу яе, 
ласкава паутараючы iмя «Зiра». Пысачка у шымпанзэ зноу 
паружавела, i я зразумеу, што яна была вельмi кранутая. 

Р а зд з е л  XVI 

Заюс з'явiуся зноу праз некалькi дзён i адразу ж зага
дау змянiць увесь распарадак у нашай секцыi. Але спачат
ку трэба расказаць, як мне удалося за гэтыя днi вы
значыцца перад малпамi. 

НазаУтра пасля першага наведвання арангутана з намi 
правялi цэлую серыю новых тэстау. Усё пачалося у час 
кармёжкi. Замест таю каб кiнуць, як зазвычай, садавiну 
нам у клеткi, Зарам i Занам - так звалi гарыл - паклалi 
ежу у кашы i падцягнулi гэтыя кашы да столi клетак з да-
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памогаю спецыяльна прадугледжаных для гэтага блокау. 
Пасля унеслi у кожную клетку па чатыры досыць вялiкiя 
драуляныя кубы. Урэшце гарылы адышлi на сярэдзiну 
праходу i пачалi назiраць за намi. 

Ба ycix маiх суседзяу зрабiлiся такiя пакутлiвыя твары, 
што на ix было немагчыма глядзець. Яны спрабавалi 
даскочыць да кашоу, але нiкому гэта не удавалася. Нека
торыя узбiралiся да столi па кратах, але i адтуль, колькi 
яны нi старалiся, нi адзiн не мог дацягнуцца да еж.ы, пад
вешанай над сярэдзiнай клеткi. Я згарау ад сораму за ix 
тупасць. Я ж, няма чаго i казаць, адразу вырашыу гэтую 
«задачу». Трэба было паставiць чатыры кубы адзiн на дру
гi, узабрацца на гэтую пабудову i зняць кош з крука, што 
я i зрабiу, схаваушы пад нязмушаным выглядам свой го
нар. У сё было вельмi проста, аднак з ycix людзей толъкi. 
я адзiн аказауся досыць кемлiвы. Зарам i Занам былi ура
жаныя, i гэта кранула мяне да глыбiнi душы. 

· 

Я пачау есцi, не хаваючы сваёй пагарды да астатнiх 
палонных, якiя не маглi зрабiць тое ж самае пасля мяне. 
Нават Нова не здолела у той дзень па:Утарыць гэтую не
му драгелiстую аперацыю, хоць я спецыяльна некалькi ра
зоу паказвау ёй усе этапы. Але яна хоць бы старалася 
зразумець, што ад яе патрабуецца - Нова была, вядома, 
адна з самых разумных у нашай групе. Яна паспрабавала 
паставiць адзiн куб на другi, але паставiла яго няроуна, 
i, калi яе пабудова з грукатам развалiлася, небарака з пе
рапалоху забiлася у кут клеткi. Дзя:Учына была надзiва 
гнуткая i рухавая, але у манiпуляцыях з любым прадметам 
выяуляла тую ж жудасную нязграбнасць, што i усе яе 
супляменнiкi. Прауда, да канца другога дня яна усё ж на
вучылася спрауляцца з кубамi. 

А у тую першую ранiцу я яе пашкадавау i кiнуу праз 
краты два сакавiтыя плады. За гэта я быу узнагароджаны 
ласкаю Зiры, якая увайшла у нашую секцыю якраз у гэты 
момант. Я ледзь �е замурлыкау ад задавальнення, бы кот, 
калi валасатая лапка паляпала мяне па плячы, але Иове 
гэта вiдавочна не спадабалася: яна раз'юшылася, стала кi
дацца у клетцы i пранiзлiва i rучна крычаць. 

Я вызначыуся i у многiх iншых вопытах, але самае га
лоунае, мне удалося, услухоуваючыся у гаворку малпау, 
вылучыць з яе некалькi найпрасцейшых слоу i зразумець ix 
значэнне. Я прамауляу гэтыя словы кожны раз, калi Зiра 
праходзiла мiма маёй клеткi, i шымпанзэ усё больш 
i больш здзiулялася. Вось тады Заюс i завiтау да нас другi 
раз. 
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З iм зноу была сакратарка, але цяпер, акрамя яе, 
nрыйшоу яшчэ адзiн арангутан, такi ж важны- i з такой са
t.{аЙ зоркаю на штрыфлi рэдынгота. Арангутаны размау
лялi памiж сабою, як роуны з роуным, i я зразумеу, што 
заюс запрасiу свайго калегу для кансультацыi, каб разаб
рацца у складаным выпадку, якiм я яму уяуляуся. Спынiу
J!JЫСЯ перад маёй клеткаю, арангутаны пусцiлiся у бяскон
цую дыскусiю, у якой прыняла удзел i Зiра. Шымпанзэ га
варыла доуга i усхвалявана. Я разумеу, што яна мяне ба
ронiць, гаворачы пра маю звышнатуральную кемлiвасць, 
якую ужо нельга было аспрэчваць. Але усе яе доказы вы
клiкалi у абодвух арангутанау толькi недаверлiвую 
усмешку. 

На мне яшчэ раз правят усе тэсты, з яюм1 я так 
спрытна раней спрауляуся. У ходзе апошняга я быу павi
нен адкрьщь куфэрак, замкнуты на дзевяць розных за
мкоу - на засауку, кручок, шпiнгалет, уразны замок, на
вясньi замок i гэтак далей .  На Зямлi, я памятаю, аналагiч
нае прыстасаванне для ацэнкi кемлiвасцi малпау прыдумау 
Юнаман; гэтая задача лiчылася самай складанаю, аднак 
некаторым падвопытным усё ж удавалася вырашыць яе. 
Вiдаць, тут гэтае выпрабаванне расцэньвалася гэтак
сама ж. 

Зiра сама працягнула мне зачынены куфэрак з такiм 
умольным выглядам, быцЦам ад майго поспеху залежала 
яе рэпутацыя. Каб не расчараваць яе, я пастарауся пака
заць сябе ва усiм бляску i умомант адчынiу усе дзевяць 
замкоу адзiн за адным. Але гэтым я не абмежавауся. 
Дастаушы з куфэрка пакладзены туды плод, я галантна 
прапанавау яго Зiры. Шымпанзэ прыняла мой дар, пачыр
ванеушы. Пасля гэтага я адразу ж выклау усё, што паспеу 
засвоiць у малпавай мове, старанна прамовiушы вывучаныя 
словы i паказваючы пальцам на прадметы, якiя яны абаз
на чалi. 

Мне здавалася, што цяпер ужо нiхто не пасмее усум
нiцца у маёй сапрауднай прыродзе. На жаль, тады я яшчэ 
не ведау, якiя ж тупыя арангутаны у сваёй сляпой сама
надзейнасцil На мордах у ix з'явiлася усё тая ж скептыч
ная усмешка, што даводзiла мяне да шаленства. Яны рэзка 
nерапынiлi Зiру i зноу пра нешта заспрачалiся мiж сабою. 
Калi я гаварыу, яны слухалi мяне, бы людзi папугая. Я ад
чувау, што арангутаны сыходзяцца на тым, быццам усе мае 
таленты можна растлумачьщь своеасаблiвым iнстынктам 
i высокаразвiтымi пераймальнымi здольнасцямi. Вiдаць, 
яны прытрымлiвалiся тае самае дактрыны, якую адзiн наш 
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вучоны, Г. Л. Морган, сфармулявау наступным чынам: «Мы 
нi у якiм выпадку не павiнны расцэньваць якое-небудзь 
дзеянне як праяву вышэйшых псiхiчных здольнасцей, калi 
гэтае дзеянне можна растлумачыць праяваю псiхiчных 
здольнасцей нiжэйшага парадку». 

Бясспрэчна, менавiта пра нешта падобнае i разважалi 
цяпер арангутаны на сваiм вучоным жаргоне, я ж адно 
скрыгатау зубамi ад злосцi. Магчыма, я не вытрымау бы 
i выбухнуу новым прыступам, калi б не зауважыу своеча
сова позiрк Зiры. Было ясна, што яна нязгодная з арангу
танамi i проста саромеецца, што яны вярзуць перада мною 
такую лухту. 

Калi вучоны калега Заюса выйшау, несумненна, выкла
ушы наконт мяне сваю катэгарычную думку, арангутан 
пачау новыя доследы. Спачатку ён абышоу усё памяшкан
не, спыняючыся перад кожнаю клеткаю i уважлiва разгля
даючы палонных. Пакуль ён рабiу заувагi, Зiра ix запiсва
ла. Мяркуючы па выразе яе пысачкi, ycix нас чакалi 
вялiкiя перамены. Хутка я здагадауся, у чым сутнасць Заю
савага плана, i зразумеу сэнс зауваг, якiя ён рабiу, парау
ноуваючы пэуныя якасцi тых або iншых мужчын 
i жанчын. 
, Я не памылiуся. Зiра перадала указаннi шэфа гарылам, 

i тыя прыступiлi да ix выканання. Нас рассартавалi па па
рах. Але якi яшчэ д' ябальскi вопыт прадвяшчалi гэтыя 
падрыхтаваннi? Якiя яшчэ асаблiвасцi чалавечай прыроды 
iмкнулiся вывучыць малпы, ахопленыя даследчьщкай га
рачкаю? Знаёмства з працаю фiзiялагiчных лабараторый 
дапамагло мне хутка знайсцi адказ: для любога вучонага, 
якi займаецца вывучэннем iнстынктау i рэфлексау, полавы 
iнстынкт уяуляу сабою найвялiкшую цiкавасць. 

Але, справа бьmа менавiта у гэтымl Гэтыя д' яблы хаце
лi вывучыць на нас, у тым лiку i на мне, раз ужо я па ipoнii 
лёсу апынууся у гэтым статку, усе асаблiвасцi чалавечых 
любоуных гульняу: паводзiны самца, паводзiны самкi, 
зблiжэнне у няволi i таму падобнае - можа, дзеля таго, 
каб параунаць потым вынiкi з папярэднiмi назiраннямi, 
зробленымi над людзьмi на волi. 

Разгадаушы Заюсаву задуму, я пакляуся сабе хутчэй 
памерцi, чым зрабiцца аб'ектам такiх агiдных вопытау. 
Але, мушу прызнацца, хоць рашучасць мая i заставалася 
непахiсная, мне стала нашмат лягчэй, калi я убачыу жан
чыну, якую арангутан прызначыу мне у сяброукi. Гэта бы
ла Нова. За такi выбар я быу гатовы дараваць старому 

60 



балвану нават .яго дурасць i саманадзейнасць i не стау 
супрацiуляцца, калi Зарам i Занам бесцырымонна cxaniлi 
мяне i кiнулi да ног нiмфы вадаспада. 

Р а з д з е л XVII 

Не буду расказваць пра тое, што адбывалася у суседнiх 
клетках на працягу наступных тыдняу. Я угадау: малпы 
вырашылi вывучаць сексуальнае жыццё людзей i узялiся за 
справу з уласцiвай iм метадычнасцю. Чаго толькi яны не 
выдумлялi, каб пары сыходзiлiся! Калi ж хто-небудзь 
упарцiуся, то яго хутка прымушалi падпарадкавацца уко
ламi пiк. 

Я i сам пачау рабiць сякiя-такiя назiраннi, разлiчваючы 
папоунiць iмi рэпартаж, якi я усё яшчэ спадзявауся на
друкаваць пасля свайго вяртання на Зямлю. Але мне rзта 
хутка надакучыла, бо нiчога асаблiва пiкантнага я так 
i не зауважыу. Нiчога, калi не лiчьщь дзiунага спосабу за
ляцання, якiм карыстауся мужчына, перш чым наблiзiцца 
да жанчыны. Гэта было нешта накшталт танца, вельмi па
добнага на шлюбны танец некаторых птушак. Мужчына 
павольна i няупэунена пачынау хадзiць вакол жанчыны, 
ступаючы крок уперад, потым назад, пасля убок. Гэтак ён 
кружляу, паступова звужаючы кругi, у цэнтры якiх была 
нерухомая жанчына - яна толькi паварочвалася на месцы 
да яго тварам. Я не раз назiрау за гэтай цiкаунай цыры
монiяй: асноуныя фiгуры рытуалу заусёды заставалiся 
нязменныя, мянялiся зрэдку хiба што дэталi. Што ж да
тычьщь самой блiзкасцi, то як я нi саромеуся спачатку, 
мiжволi назiраючы за ёю, але праз нейкi час зусiм ужо не 
зважау на такiя сцэны, якiя цяпер для мяне нiчым не ад
рознiвалiся ад любых iншых. Больш за усё уражвалi мяне 
ва усiм гэтым педантызм i скрупулёзнасць малпау, якiя 
абсалютна спакойна праводзiлi назiраннi, не забываючыся 
зафiксаваць у сваiх блакнотах нiводнай падрабязнасцi. 

Вядома, ад мяне малпы не дачакалiся анiчога. Зразу
меушы, што я не збiраюся аддавацца гэтым гульням, на
шыя вартаунiкi-гарылы узялi сабе у галаву, што могуць 
дамагчыся свайго гвалтам, i пачалi падганяць мяне да Но
вы, паколваючы дзiдамi, як звычайную жывёлiну,- мяне, 
Улiса Меру, чалавека, створанага паводле узору i падабен
ства боскага! Я адбiвауся як мог. Але гэтыя жывёлы не ад
ступалiся, i невядома, што б са мною сталася ,  калi б не з'явi
лася Зiра, якой яны далажылi пра мае дзiуныя паводзiны. 

61 



Шымпанзэ надоуга задумалася, потым падышла да 
клеткi, паглядзела на мяне сваiмi цудоунымi разумнымi 
вачыма i загаварыла, пагладжваючы мяне па галаве. Ду
маю, сэнс яе слоу быу прыблiзна такi: 

- Бедны смешны чалавечак! Якi ж ты дзiуны! Ну хiба 
нармальныя людзi 'так сябе паводзяць? Паrлядзi на iншых 
вакол сябе! Зрабi тое, чаго ад цябе чакаюць, i ты будзеш 
узнагароджаны. 

Яна выняла з кiшэнi кавалачак цукру i працягнула яrо 
мне. Я быу у адчаi! Значыцца, i яна лiчьщь мяне жывёлi
най, хiба што трохi больш кемлiвай за астатнiх. Я раз'ю
шана пакруцiу галавою i забiуся у кут клеткi, як мага да
лей ад Новы, якая глядзела на мяне у поуным недауменнi. 

Думаю, справа тым бы i скончылася, калi б якраз у гэ
ты самы момант не з'явiуся стары Заюс, варожа настроены 
да любых поглядау, апроч сваiх, як нiколi. �н прыйшоу 
пацiкавiцца вынiкамi воriытау i, як зазвычай, спытауся 
спачатку пра мяне. Зiра была вымушана далажыць яму пра 
маю упартасць. Раззлаваушыся, арангутан, заклаушы рукi 
за спiну, забегау перад клеткаю, але праз якую хвiлiну за
гадау нешта уладна вартаунiкам. Зарам i Занам адчынiлi 
клетку, вывелi з яе Иову, узамен пасадзiушы да мяне 
мажную матрону. Пракляты Заюс з яго тупым педантыз
мам вырашыу памяняць мне партнёра па эксперыменце. 

Але гэта не было яшчэ самае горшае, я нават не паспеу 
падумаць пра сябе. Я з трывогаю праводзiу вачыма сваю 
сяброуку. Нарэшце я з жахам убачыу, як Иову упiхнулi 
у клетку насупраць маёй, да шыракаплечага дзецюка, сап
рауднага бамбiзы з валасатымi грудзьмi, якi адразу ж пад
скочыу да Новы i пачау таптацца вакол яе, з iмпэтам вы
конваючы апiсаны мною любоуны танец. 

Ледзь я усвядомiу, чаго хоча гэты варвар, як усе мае 
мудрыя рашэннi умомант вылецелi з галавы. Я страцiу га
лаву i зноу павёу сябе як вар'ят. Проста з глузду з'ехау, 
такi быу раз'юшаны! Я рыкау i улюлюкау не горш за лю
дзей Сароры. Гэтаксама ж, як i яны, кiдауся у лютасцi на 
краты, з пенаю на вуснах грыз ix, скрыгатау зубамi - ка
рацей, паводзiу сябе як самая сапраудная жывёлiна. 

Але яшчэ больш нечаканы бы:У вынiк май го прыпадку. 
Убачыушы мяне такiм, Заюс раптам усмiхнууся. Упершы
ню ён быу задаволены мною. Нарэшце я паводзiу сябе як 
тыповы чалавек. Заюс акрыяу: яго тэорыя перамагла. 
Арангутан прыкметна палагоднеу i нават задаволiу просьбу 
Зiры адмянiць сJЮй загад i даць мне апошнi шанц. 3 маёй 
клеткi вывелi таушчэзную матрону, вярнуушы да мяне Но-
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8у, перш чым бамбiза паспеу да яе дакрануцца. Малпы 
адышлi ад клеткi i пачалi уважлiва назiраць за намi. 

Што тут яшчэ сказаць? Усе гэтыя хваляваннi зусiм 
зламалi мяне. Я адчувау, што не змагу бачыць маю нiмфу 
узятай iншым мужчынам. Заставалася толькi скарыцца 
перад хiтрасцю арангутана, якi, пасмейваючыся, святкавау 
перамогу. Я зрабiу першае нясмелае па. 

Але, я, цар усяго icнara, пачау кружляць вакол маёй 
прыгажунi! Я, чалавек, вянец тысячагадовае цывiлiзацыi! 
Перад yciмi гэтымi малnамi, што пажыралi мяне вачыма, 
перад старым арангутанам, што дыктавау сакратарцы свае 
разважаннi, перад шымпанзэ, якая задаволена усмiхалася, 
перад гарыламi, твары у якiх так i расплылiся ва ухмыл
ках! Я апраудвауся у душы, што ва усiм вiнаватыя злыя 
метамарфозы касмiчных прыгодау. Цяпер ужо я пэуна ве
дау: ёсць у нябёсах i на планетах багата такога, чаго i не 
снiлася мудрацам/ Я, Улiс Меру, таптауся вакол жанчыны, 
быццам паулiн, выконваючы любоуны абрад. 

ЧАСТКА ДРУГАЯ 

Р а з д з е л 1 

Цяпер я мушу nрызнацца, што вельмi лёгка прыстаса
вауся да жыцця у клетцы. З пункту погляду матэрыяльнага· 
мне не было чаго i жадаць: удзень малпы выконвалi любыя 
мае прыхамацi, уначы я дзялiу падсцiлку з адною з прыга
жэйшых жанчын сусвету. Я так звыкся са сваiм становi
шчам, што на месяц перастау зауsажаць усю яго недарэч
насць i не рабiу нiякiх спроб пакласцi яму канец. Адзiнае, 
што я тады зрабiу, гэта вывучыу яшчэ некалькi слоу мал
павай мовы. Я не спрабавау больш наладзiць кантакт з Зi
раю, так што калi раней яна i адчувала ува мне наяунасць 
свядомасцi, дык цяпер, напэуна, згадзiлася з Заюсам 
i rлядзела на мяне як на чалавека сваёй планеты, iнакш 
кажучы, як на жывёлiну, можа, i не бязглуздую, але ж нiяк 
не адухоуленую. 

Мая перавага над астатнiмi палоннымi, якой я не вы
яуляу больш да та кой ступенi, каб riалохалiся вартаунiкi, 
зрабiла мяне важнаю персонаю. Гэтая акалiчнасць, мушу 
nрызнацца, на мой сорам, поунасцю задавальняла маё са-
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малюбства, i нават напауняла мяне гонарам. Зарам i Занам 
абыходзiлiся са мною па-сяGроуску: iм падабалася, калi 
я iм усмiхауся, рагатау цi прамауляу асобныя словы. Пе
распрабаваушы на мне усе класiчныя тэсты, яны старалiся 
вынайсцi новыя, больш складаныя, i мы разам радавалiся, 
калi мне удавалася вырашыць пастауленую задачу. Яны 
нiколi не забывалiся прынесцi мне якi-небудзь ласунак, i 
я ахвотна дзялiуся iм з Новаю. Мы лiчылiся прывiлеяванай 
параю. Аслеплены, я уяуляу', нiбыта мая сяброука усве
дамляе, што усiм гэтым яна абавязана маiм талентам, 
i большую частку часу выпiнауся перад ёю. 

Але праз некалькi тыдняу мне стала моташна . Можа, 
вiнаватыя былi вочы Новы, якiя здалiся мне тады асаблiва 
бязглуздымi, а можа, кавалачак цукру, якiм мяне пачаста
вала Зiра, раптам здауся горкiм? Я пачырванеу ад сораму, 
усвядомiушы, што гатовы уже быу, апусцiушыся, скарьщ
ца. Што падУмае пра мяне прафесар Антэль, калi ён вы
падкова уцалеу i знойдзе мяне у такiм стане? Толькi адна 
гэтая дУМКа была ужо мне невыносная, i я цвёрда выра
шыу адразу ж, неадкладна, пачаць паводзiць сябе як нале
жьщь цывiлiзаванаму чалавеку. 

Пагладжваючы у знак удзячнасцi лапку Зiры, я асця
рожна завалодау яе блакнотам i ручкаю i, не звяртаючы 
увагi на яе ласкавыя папрокi, усеуся на салому i пачау ма
ляваць Иову. Я няблага некалi малявау, дый мадэль мяне 
натхняла, i мне удалося зрабiц1.. прыстойны эскiз, якi 
я працягнуу шымпанзэ. 

Зiра расхналявалася: усе яе сумненнi на мой конт умо
мант адрадзiлiся. Пысачка у яе пачырванела, яна не у сi
лах была суняць дрыготку. Скарыстаушы яе разгубленасць, 
я уладна працягнуу руку па блакнот, i гэтым разам яна 
аддала яго мне самахоць. 1 як гэта я дагэтуль не мог 
звярнуцца да такога простага спосабу? ! 

Прыгадаушы свае школьныя веды, я начарцiу трохкут
нiк з тэарэмы Пiфагора. Выбар мой быу невыпадковы. 
У юнацтве я чытау адну навукова-фантастычную аповесць, 
у якой стары вучоны выкарыстоувау геаметрычныя фiгуры·, 
каб усталяваць кантакт з разумнымi iстотамi iншага свету. 
У час пералёту я неяк загаварыу пра гэта з прафесарам 
Антэлем, i ён нават адобрыу такi метад. Згадваю, ён яшчэ 
дадау, што геаметрыя Эуклiда - суцэльная памылка, i ме
навiта таму яна павiнна быць агульнапрынятаю ва ycix 
сусветах. 

Так цi iнакш, Зiра, убачыушы мой чарцёж, мала не за
калацiлася. Яна дзiка ускрыкнула, пысачка у яе зрабiлася 

64 



-зусiм пурпуровая. Толькi калi устрывожаныя Зарам i За
нам кiнулiся ёй на дапамогу, шымпанзэ здолела авалодаць 
сабою. 1 тут Зiра павяла сябе, як мне здалося, дзiуна: кi
нуушы на мяне употайкi кароткi позiрк, хутка i спрытна 
схавала мой малюнак i чарцёж, потым сказала нешта га
рылам, i тыя выйшлi з памяшкання. Я зразумеу, што яна 
загадала iм выйсцi пад нейкiм зручным прэтэкстам. Пасля 
шымпанзэ пацiснула мне руку, i жэст гэты меу зусiм iншае 
значэнне, чым раней, калi яна проста ласкала мяне, як 
сiмпатычнага звера за тое, што ён дагадзiу ёй сваёй кемлi
васцю. Нарэшце .яна з умольным выглядам працягнула мне 
блакнот i ручку. Цяпер ужо ёй самой не цярпелася нала
дзiць са мною кантакт. 

Я падзякавау у глыбiнi душы Пiфагору i паглыбiуся 
у геаметрыю. На ЗАНОЙ старонцы я як мага больш старан
на начарцiу тры канiчныя вытворныя з ix вяршынямi i на
кiравальнымi: элiпс, парабалу i гiпербалу. На другой на
чарцiу конус. Тут я хачу нагадаць, што перасячэнне конуса 
плоскасцямi утварае у плане менавiта адну з гэтых вы
творных, у залежнасцi ад вугла перасячэння. Таму я да
малявау да конуса перасякаючую плоскасць пад пэуным 
вуглом i, звярнуушыся да першага чарцяжа, паказау ура
жанай шымпанзэ на элiпс, якому адпавядала гэтае ся
чэнне. 

Зiра вырвала блакнот у мяне з рук, начарцiла у сваю 
чаргу конус, перасечаны плоскасцю пад iншым вуглом, 
i указала мне сваiм доугiм пальцам на гiпербалу. Я так 
расхвалявауся, што на вачах у мяне выступiлi слёзы. Я су
таргава сцiснуу шымпанзэ руку. Нова, якая адступiла 
у глыбiню клеткi, люта заенчыла. Iнстынктыуна дзiкунка 
улоулiвала сэнс таго, што цяпер адбывалася. Яна не памы
лялася. Праз пасрэднiцтва геаметрыi памiж мною i Зiраю 
усталявауся духоуны кантакт. Я меу ад гэтага амаль фi
зiчную асалоду, i адчувау, што шымпанзэ таксама узрада
ваная. 

Раптам яна вырвала у мяне сваю лапку i выскачыла 
з аддзялення. Адсутнiчала яна нядоуга, але увесь гэты час 
я правёу бы у сне, не смеючы узняць вачэй на Иову, якая 
з бурчанием кружляла вакол мяне: я усё-такi адчувау сябе 
вiнаватым перад ёю. 

Калi Зiра вярнулася, я убачыу, што яна прынесла мне 
малявальную дошку з замацаваным на ёй вялiкiм аркушам 
паперы. ПаАУмаушы трохi, я вырашыуся а.цкрыць Зiры усю 
пра:УАУ· 
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У адным куце аркуша я намалявау сiстэму Бетэльгей
зе - такой, як яна уяулялася нам з зоркалёта: гiганцкае 
сонца у цэнтры, а вакол яго - чатыры планеты. Асаблiва 
старанна намалявау я Сарору з яе маленькiм спадарожнi
кам, дакладна вызначыушы месцазнаходжанне планеты 
у прасторы. Ткнуушы пальцам у яе выяву, я паказау на 
Зiру. Тая зрабiла знак, што цудоуна усё зразумела. Тады 
у другiм куце аркуша я намалявау нашую старую добрую 
Сонечную сiстэму з яе асноунымi планетамi . Пасля паказау 
на Зямлю i прыставiу палец да сваiх грудзей. 

Тут Зiра завагалася. Паказаушы у сваю чаргу на Зям
лю, яна узняла палец уверх, да неба. Я кiунуу галавою. 
Шымпанзэ была у недауменнi, нiяк не магла паверыць. 
Тады я з'яднау Зямлю з Сарораю пункцiрнай лiнiяй i на
малявау на ёй у другiм маштабе наш зоркалёт. Гэта быу 
длл шымпанзэ нiбыта прамень святла у цемры! Цяпер ужо 
Зiра ведала, хто я такi i адкуль. Яна рванулася да мяне, 
зле тут у канцы калiдора з'явiуся Заюс: ён iшоу на чарговы 
агляд падвопытных. Ад страху вочы у шымпанзэ сталi 
круглыя. Зiра iмгненна згарнула аркуш паперы, сунула 
у кiшэню блакнот i, пакуль арангутан яшчэ не наблiзiуся, 
паспела умольна прыкласцi палец да вуснау: яна раiла мне 
не адкрывацца перад Заюсам. 1 я падпарадкавауся ёй, хоць 
i не разумеу, навошта уся гэтая таямнiчасць. Але я быу 
упэунены, што з гэтага дня Зiра - мая саюзнiца, i зноу 
прыкiнууся разумнай жывёлiнай. 

Р а з  д·з е л  11 

З таго часу дзякуючы Зiры я пачау рабiць вялiкiя no
cnexi у вывучэннi малпавай мовы i культуры. Пад выглядам 
новых, асобых тэстау Зiра амаль штодня заставалася са 
мною сам-насам. Яна узялася вучьiць мяне сваёй мове i 
у той самы час засвойвала французскую з дзiунай лёгкас
цю. Менш чым праз два месяцы мы ужо маглi свабодна 
размауляць на самыя розныя тэмы. Патроху перада мною 
адкрывауся духоуны свет Сароры, яе дзiуная цывiлiзацыя, 
якую я паспрабую абмаляваць тут у агульных рысах. 

Толькi мы з Зiраю пачалi разумець адно аднаго, як 
я адразу ж паспяшауся задаць галоунае пытанне, што цi
кавiла мяне: 
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- Няужо малпы - адзiныя разумныя iстоты, цары 
прыроды на гэтай планеце? 

- Цябе гэта здзiуляе?- сумелася яна.- Вядома, 
малпа - адзiная iстота, якая умее думаць, надзелена не 
толькi целам, але i душою. Самыя зацятыя матэрыялiсты 
з нашых вучоных i тыя прызнаюць асобую сутнасць мал
павай душы. 

Кожнага разу я ледзь не падскоквау ад падобных вы
казванняу, хоць, здавалася, можна было б ужо i пры
выкнуць. 

- Але скажы, Зiра, хто ж тады людзi? 
Я ужо згадвау, што яна хутчэй засвойnала маю мову, 

чым я iхнЮю, таму у першыя днi мы гаварылi толькi па
французску i адразу ж перайшлi iнстынктыуна на «ТЫ». 
Спачатку было цяжка прызвычаiцца да таго, што словы 
«чалавек» i «малпа» маюць для нас розны сэнс, але rэта 
хутка перастала нам замiнаць. Кожны раз, калi Зiра каза
ла «малпа», я перакладау сам сабе: вышэйшая iстота, вяр
шыня эвалюцыi. Калi ж яна гаварыла пра людзей, я ведау, 
што rаворка iдзе пра жывёл, якiя, прауда, надзелены iмi
тацыйным iнстынктам i маюць пэунае анатамiчнае пада
бенства да малпау, аднак менавiта усё ж пра жывёл 
з прымiтыунай псiхiкай i свядомасцю. 

- За апошнiя сто гадоу,- апавядала мне прафесар
скiм тонам Зiра,- мы дамаглiся адмысловых поспехау 
у даследаваннi паходжання вiдау. Раней лiчылася, што вi
ды - нязменныя, што усе iстоты застаюцца такiя, якiмi 
выпусцiу ix у свет усемагутны творца. Але цэлая плеяда 
вялiкiх вучоных - усе яны былi шымпанзэ - прымусiла 
нас поунасцю перагледзець свае погляды на rэты конт. 
Цяпер мы ведаем, што у блiзкiх niдay быу, напэуна, агуль-
ны продак. · 

_...; Значьщца, малпа паходзiць ад чалавека? 
- Некаторыя так i лiчаць, але на справе усе шмат 

больш складана. Малпа i чалавек на пэуным этапе эвалю
цыi стварылi дзве розныя галiны: адна працягвала развi
вацца i паступова дасягнула вяршынь розуму, другая 
ж застыла на узроунi чалавечага свету. Зрэшты, мноriя 
арангутаны усё яшчэ адмауляюць гэтую вiдавочную iсцiну. 

- Ты сказала, Зiра . . .  цэлая плеяда вялiкiх вучоных -
i усе шымпанзэ? . .  

Я перадаю нашыя гутаркi такiмi ж спантаннымi, якiмi 
яны i былi: iмкнучыся даведацца як найхутчэй пра усё, 
я задавау самыя розныя пытаннi, на якiя Зiра падоугу ад
казвала. 
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- Амаль усе вялiкiя адкрьщцi зооблены шымпанзэ,
з запалам пацвердзiла яна.  

- У малпау ёсць касты? 
- lснуюць тры групы - ты ужо гэта, пэуна, заува-

жыу,- кожная са сваiмi уласцiвасцямi: шымпанзэ, гарылы 
i арангутаны. Расавыя бар'еры, якiя былi памiж iмi раней, 
i узаемная варожасць, якую яны узбуджалi, знiшчаны 
дзякуючы пераважна намаганням шымпанзэ. Сёння усе 
тры расы у прынцыпе роуныя. 

- Але большая частка вялiкiх адкрыццяу зроблена 
усё-такi шымпанзэ? 

Натуральна. 
- А хто такiя гарылы? 
- Пажыральнiкi мяса,- сказала яна з пагардаю.-

Некалi яны былi феадальнымi князькамi, i у многiх дагэ
туль захавауся смак да улады. Яны без памяцi любяць ар
ганiзоуваць i кiраваць. Сiбарыты. Любяць паляванне. 
А бяднейшыя наймаюцца на працу, якая вымагае вялiкай 
фiзiчнай сiлы. 

- А што ты скажаш пра арангутанау? 
Зiра уважлiва паглядзела на мяне, потым зарагатала. 
- lхняя справа - афiцыйная навука. Ты ужо у гэтым 

пераканауся i, думаю, будзеш мець магчымасць перака
нацца яшчэ не раз. Яны ведаюць практычна усё, што мож
на вычытаць з кнiг. У се яны ушанаваныя рознымi узнаrа
родамi. Некаторыя лiчацца нават буйнымi знауцамi у якой
небудзь вузкай галiне, дзе патрабуецца добрая памяць. 
Што ж да астатняга". 

Тут Зiра пагардлiва махнула рукою. 
Я не стау настойваць, вырашыушы, што мы яшчэ пас

пеем пагаварыць пра гэта. А пакуль што я вярнууся да 
больш агульных пытанняу. Па маёй просьбе Зiра намаля
вала генеалагiчнае дрэва малпау, як яго уяуляюць лепшыя 
спецыялiсты. Яно было досьщь падобнае на нашъ1я схемы 
эвалюцыi вiдау. Ад агульнага ствала, пачатак якога губляу
ся у невядомасцi, аддзялялiся паслядоуна розныя галi
ны - раслiны, аднаклеткавыя арганiзмы, кiшачнаполасце
выя, iгласкурыя; вышэй размяшчалiся рыбы, рэптылii 
i, нарэшце, сысуны. Далей вызначауся клас, аналагiчны · 
класу нашых чалавекападобных. Ад яго адыходзiла галiна 
чалавека - бакавая i кароткая. Тым часам цэнтральны 
ствол працягвау расцi i разгалiноувацца на розныя вiды 
дагiстарычных малпау з цяжка прамауляльнымi назвамi 
i, нарэшце, заканчвауся вiдам simie sapiens з трыма вяр-
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шынямi эвалюцыi: падвiдамi шымпанзэ, гарыл аранrу-
танау. 

- Мозг малпы,- працягвала Зiра,- развiвауся, ус
кладняуся i ператварыуся нарэшце у орган мыслення, у 
той час як мозг чалавека не зведау нiякiх змеи. 

- Але чаму такога развiцця дасягнуу менавiта мозг 
малпы? 

- Натуральна, галоуную ролю адыграла мова. Але ча
му малпы загаварылi, а людзi не? На гэты конт погляды 
вучоных разыходзяцца. Адны бачаць у гэтым волю творцы, 
друriя сцвярджаюць, што розум у малпау эвалюцыянiравау 
перш за усё дзякуючы наяунасцi чатырох рухавых канеч
насцяу. Магчыма, што чалавек з яго дзвюма рукамi i ка
роткiмi няспрытнымi пальцамi з самага пачатку апынууся 
у нявыгадным становiшчы: ён не МQГ прагрэсiраваць, на
бываць дакладнае уяуленне пра навакольны свет. З гэтае 
ж прычыны людзi нiколi не умелi спрытна карыстацца 
прыладамi . . .  Урэшце, магчыма, ён i спрабавау навучьщца 
гэтаму у пачатку сваёй эвалюцыi . . .  Выяулены цiкавыя зна
ходкi . Якраз цяпер у гэтым накiрунку вядзецца багата 
даследаванняу. Калi ты цiкавiшся гэтым, я пазнаёмлю не
як цябе з Карнэлiем. �н разбiраецца у гэтых пытаннях 
лепш за мяне. 

- А што за Карнэлiй? 
- Мой жанiх,- адказала Зiра, пачырванеушы.- Вя-

лiкi, сапраудны вучоны. 
- Шымпанзэ? 
- Ну вядомаl. . Дык вось, я асабiста упэуненая: той 

факт, што мы - чатырохрукiя, адыграу у нашай духоунай 
эвалюцыi велiзарную ролю. Гэта дазволiла нам спачатку 
узняцца на дрэвы i такiм чынам асвойтацца у трохмернай 
прасторы, у той час як чалавек, прывязаны да зямлi праз 
сваю фiзiчную недасканаласць, чэзнуу на адной плоскасцi . 
Потым мы стварылi розныя прылады, зноу жа таму, што 
.маглi удала iмi карыстацца. Пачауся прагрэс, i такiм чынам 
мы дасягнулi вяршынь розуму. 

На Зямлi я часта чуу, як абсалютна процiлеглыя дока
зы прыводзiлi для тлумачэння перавагi · чалавека над 
астатнiмi жывёламi. Аднак, падумаушы, я вырашыу, што 
разважаннi Зiры нi кроплю не менш пераканаучыя за 
нашыя. 

Я хацеу прадоужьщь гэтую размову, на языку у мяне 
круцiлiся сотнi пытанняу, але тут нас перапынiлi Зарам 
i Занам, якiя прынеслi ежу для вячэрняй кармёжкi. Зiра 
wэптам пажадала мне: «Дабраначl»- i пайшла. 
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Я зноу застауся у клетцы сам - на сам з Новаю. Мы пае
лi .  Гарылы пайшлi, патушыушы за сабою усе лямпы, апра
ча начнiка над дзвярыма, ад якога лiлося цьмянае святло. 
Я глядзеу на Нову, раздумваючы npa усё, што зведау за 
гэты дзень. Нова, натуральна, ненавiдзела Зiру, i мае га
монкi з шымпанзэ раз'юшвалi яе. Спачатку яна як магла 
выказвала сваю незадаволенасць, спрабуючы перашкодзiць 
нам: ста навiлася памiж мною i Зiраю, скакала па клетцы, 
вырывала з падсцiлкi пучкi саломы i кiдала ix у галаву 
разводнiцы. Каб утаймаваць яе, я быу вымушаны выка
рыстаць сiлу. Атрыма)·шы ад мяне некалькi звонкiх 
плескачоу, Нова нарэшце супакоiлася. Я дазволiу сабе такi 
недалiкатны жэст мiжволi i пазней шмат з-за гэтага пера
жывау, аднак Нова, здавалася, не сердавала зусiм. 

Разумовае напружанне, якога вымагалi ад мяне тэорыi 
эвалюцыi, распрацаваныя малпамi, забрала у мяне усю сi
лу. Так што я быу толькi рады, калi убачыу, што, наблiзiу
шыся, Нова пачала лашчыць мяне. Ласкi яе былi паучала
вечыя, паужывёльныя: за увесь гэты час, пераймаючы адно 
аднаго, мы вынайшлi спосаб любоуных гульняу, якi уваб
рау у сябе ча сткова звычаi цывiлi заваных зямлян i дзi ку
ноу Сароры. 

Р а з д  з е л  111 

Для мяне гэта быу асаблiвы дзень. Паддаушыся на
рэшце маiм просьбам, Зiра згадзiлася вывесщ мяне 
з Iнстытута вышэйшай фiзiялогii - так называлася нашая 
установа - на прагулку па горадзе. 

Яна рашылася на гэта пасля доугiх ваганняу. Спатрэ
бiлася багата часу, каб яна прывыкла лiчьщь мяне разум
най iстотаю. Пакуль яна заставалася са мною, ёй гэта бы
ло няцяжка, але потым Зiру зноу адольвалi сумненнi. Пас
прабуйце уявiць сябе на яе месцыl Мае расказы пра лю
дзей, а галоунае, пра малпау Зямлi абурылi яе - iнакш 
i бьщь не магло. Пазней Зiра прызналася, што доугi час ёй 
больш хацелася бачьщь ува мне чараунiка цi шарлатана, 
абы толькi не прызнаваць прыведзеныя мною факты. Ад
нак пад нацiскам шматлiкiх удакладненняу i доказау яна 
канчаткова паверыла у мяне i нават пачала абдумваць 
планы майго вызвалення, справы, дарэчы, зусiм не простай, 
як яна мне растлумачыла. А пакуль што яна прыйшла за 
мною неузабаве пасля поудня, каб вывесцi мяне на 
шпацыр. 
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Пры адной толькi думцы, што я зноу убачу неба над 
галавою, сэрца маё так i закалацiлася, але я прыкметна 
астыу, калi убачыу, што Зiра збiраецца весцi мяне на лан
цужку. Гарылы выцягнулi мяне з клеткi, бразнуушы дзвя
рыма перад носам у Новы, i надзелi мне на шыю скураны 
ашыйнiк з прымацаваным да яrо надзейным ланцугом. Зiра 
схапiла свабодны канец ланцуга i павяла мяне да выйсця 
пад улюлюканне Новы, якое раздзiрала мне душу. Ахоп
лены жалем, я пачау супакойваць яе сяброускiмi жэстамi, 
але, зауважыушы гэта, шымпанзэ засердавала i, надта не 
цырымонячыся, тузанула за ланцуг. 3 тае пары як Зiра 
упэунiлася, што у мя не малпiн розум, мая сувязь з гэтай 
дзяучынаю шакiравала яе. 

Але калi мы засталiся адны у пауцёмным пустым калi
доры, яе дурны настрой прайшоу. 

- Напэуна, людзi Зямлi не прывыклi,- спыталася 
яна, смеючыся,- каб ix вось так прагульвала на павадку 
малпа? 

Я запэунiу яе, што у нас такоrа не убачыш. Папрасiу
шы прабачэння, Зiра растлумачыла, што некаторых пры
ручаных людзей можна вадзiць па вулiцах, не баючыся 
скандалу, але будзе спакайней, калi я застануся на ланцу
гу. Пазней, калi яна пераканаецца у маёй паслухмянасцi, 
я, маrчыма, змагу прагульвацца з ёю i без ланцуга. 

Потым яна забылася, хто я такi - з Зiраю rэта здара
лася,- i засыпала мяне iдыёцкiмi настауленнямi: 

- Не падумайся толькi кiдацца на прахожых або ска
лiць зубы ... 1 божа цябе баранi падрапаць якое-небудзь 
даверлiвае дзiця, калi яно захоча пагладзiць цябе. Я не 
надзела табе наморднiк, аднак . . .  

Але тут Зiра з рогатам спынiлася. 
- О, праба•1 мне, прабач!- усклiкнула яна.- Я увесь 

час забываюся, што ты разумны, як малпа . . .  
Яна па-сяброуску паляпала мяне па плячы, просячы 

прабачэння. Яе весялосць прыцiшыла злосць, якая пачала 
ужо закiпаць ува мне. Мне заусёды было прыемна чуць, я к  
смяялася Зiра. Згадваючы Иову, якая усё яшчэ не маrла 
выказваць гэтак сваю радасць, я толькi уздыхау. Неузабаве 
весялосць шымпанзэ перадалася i мне. У паузмроку калi
дора рысы Зiры былi амаль нябачныя - я бачыу толькi яе 
белую пысачку. Зiра надзела яркую сукенку, а на rалаву 
нацягнула студэнцкi каупачок, якi закрывау яе вушы. На 
iмгненне я нават забыуся, што гэта малпа, i узяу яе пад 
руку. Гэта здалося ёй натуральным, i яна не запярэчыла. 
Так, прьщiснуушыся адно да аднаrо, мы прайшлi некалькi 
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метрау. Але у канцы калiдора было бакавое акно, i, спы
нiушыся перад iм, Зiра жыва вызвалiла руку i адштурхнула 
мяне. Пасур'ёзнеушы, яна нацягнула ланцуг. 

- Ты не павiнен гэтага рабiць, - сумна сказала яна.
Па-першае, я заручаная i . . .  

- Ты заручаная? !  
Недарэчнасць гэтай заувагi, зробленай у сувязi з маiм 

нявiнным сяброускiм жэстам, мы адчулi адначасна. Пы
сачка у Зiры паружавела, i яна паправiлася: 

- Я хачу сказаць, што нiхто не павiнен падазраваць, 
якая твая сапраудная сутнасць. Гэта у тваiх iнтарэсах, па
вер мне. 

Я пакорлiва пацягнууся услед за ёй на ланцугу. Мы 
выйшлi з будынка. Швейцар iнстытута, здаравенны самец
гарыла у мундзiры, ветлiва пакланiушыся Зiры, правёу мя
не насмешлiвым позiркам. На вулiцы я ажио хiстацца па
чау: пасля трох месяцау зняволення у мяне ад гарадской 
мiтуснi i ззяння Бетэльгейзе кружылася галава. Я з усяе 
сiлы удыхау цёплае паветра, чырванеючы ад сораму за тое, 
што iду па горадзе голы. У клетцы я прызвычаiуся да поу
най адсутнасцi адзежы, але тут, на вачах у прахожых 
малпау, якiя нязмушана разглядвалi мяне, зноу адчуу не
прыстойнасць свайго выгляду. Зiра катэгарычна адмовiлася 
даць мне адзежу, сцвярджаючы, што тады я буду выгля
даць яшчэ больш недарэчна, бо буду падобны на дрэсiра
ванага чалавека, з тых, што паказваюць на кiрмашах. 
1 ,  вядома, яна мела рацыю. Калi прахожыя i азiралiся на 
мяне, дык не таму, што я быу голы, а таму, што быу чала
век, рэдкае вiдовiшча, якое выклiкала такую ж цiкаунасць, 
якую у французскiм горадзе магло б узбудзiць з'яуленне 
шымпанзэ. Дарослыя, пасмяяушыся, iшлi сваёй дарогаю. 
Некалькi дзяцей, узрадаваных бясплатным прадстаулен
нем, паскакалi за намi. Зiра хутка давяла мяне да сваёй 
машыны, пасадзiла на задняе сядзенне, а сама уладкава
лася за рулём, i мы не спяшаючыся паехалi па вулiцах. 

Гэты горад, сталiцу адной з буйнейшых абласцей мал
павай дзяржавы, я бачыу толькi з клеткi у дзень прыбьщ
ця, i цяпер мне даводзiлася нанова прывыкаць да таго, што 
ён населены малпамi-прахожымi, малпамi-шафёрамi, мал
памi-гандлярамi, малпамi-дзялкамi, малпамi-палiцэйскiмi, 
аднымi малпамi! Калi б не гэта, горад не уяуляу бы сабою 
нiчога асаблiвага. Дамы былi падобныя на нашыя дамы, 
вулiцы такiя ж бруднаватыя, як i у нас". Рух быу менш 
напружлiвы за наш. Што уразiла мяне найболей, дык гэта 
спосаб, якiм пешаходы пераходзiлi вулiцы. Замест пеша-
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ходных дарожак тут былi паветраныя пераходы з металiч
най, з буйнымi ячэйкамi, сеткi, за якую малпы чаплялiся 
yciмi чатырма лапамi, абутымi у пальчаткi з тонкай скуры, 
якiя дазвалялi малпам карыстацца нiжнiмi канечнасцямi  
гэтаксама ж свабодна, як  i верхнiмi. 

Павазiушы мяне трохi па горадзе, каб я мог скласцi 
сабе пра яго агульнае уяуленне, Зiра спынiла машыну пе
рад высокiмi кратамi, скрозь якiя вiднелiся вялiкiя паляны 
у кветках. 

- Гэта парк,- растлумачыла яна.- Тут мы зможам 
прагуляцца. Я хацела б паказаць табе што-небудзь iншае, 
напрыклад, нашы выдатныя музеi, але пакуль што гэта не
магчыма. 

Я запэунiу яе, што буду рады размяць ногi . 
- Да таго ж, - дадала яна, - у парку нас не будуць 

непакоiць. Народу тут мала, а нам час ужо пагаварьщь су
р'ёзна. 

Р а зд з е л  IV 

- Ты, мне здаецца, не уяуляеш, якiя небяспекi пагра
жаюць табе у нас?- спыталася Зiра.  

- Пра некаторыя я ужо маю уяуленне. Але мне зда
ецца, што, калi я адкрыюся - а я магу зрабiць гэта цяпер, 
прывёушы неабходныя доказы,- малпы павiнны будуць 
мяне прызнаць, як свайго брата па розуме. 

- Тут ты i памыляешся. Слухай мяне . . .  
Мы прагульвалiся па парку. Прысады у iм былi 

пустынныя, толькi зрэдку сустракалiся закаханыя парачкi, 
якiя амаль не звярталi на мяне увагi. Я ж, наадварот, 
уважлiва назiрау за iмi, вырашыушы не упускаць нiводнай 
магчымасцi пазнаёмiцца са звычаямi малпау. 

Закаханыя гулялi дробнымi крока�i, абняушы адно ад
наго за талiю так, што ix доугiя рукi, цесна i мудрагелiста 
перапляталiся. На паваротках прысадау яны часта спыня
лiся, каб пацалавацца. Iншы раз, азiрнуушыся па баках, 
яны хапалiся за нiжнiя галiны i узбiралiся на дрэвы. Рабiлi 
яны гэта не раздымаючы абдымкау - кожны дзейнiчау 
адной рукою i адной нагою з зайздросным спрытам, 
i ужо праз якое iмгненне знiкалi у лiстоце. 

- Твой касмiчны катэр знойдзены,- гаварыла Зiра 
(я ужо досьщь падрабязна растлумачыу ёй, як мы выса
дзiлiся на планету) ,- ва усякiм разе тое, што ад яго заста
лося пасля пагрому. Рэшткi вывучаюцца цяпер нашымi ву-
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чонымi.  Я ны прызналi, што ён не мог бьщь пабудаваны на 
Сароры. 

- У вас ёсць аналагiчныя апараты? 
- Не такiя дасканалыя. Мяркуючы па тваiх расказах, 

мы яшчэ дужа адстаём ад вас. Аднак мы ужо запусцiлi 
некалькi штучных спадарожнiкау, i апошнi з ix быу нават 
з жывой iстотаю на борце - з чалавекам. На жаль, нам 
прыйшлося узарваць спадарожнiк у палёце: мы не маглi 
павярнуць яrо назад. 

- Разумею,- сказау я задуменна.- Значьщца, вы 
выкарыстоуваеце людзей i у такiх эксперыментах . . . 

- Прыходзiцца . . .  Так што, твой катэр знойдзены. 
- А наш карабель, якi кружляе вакол Сароры вось 

ужо два месяцы? 
- Пра гэта я нiчога не чула. Напэуна, нашыя астра

номьi яго не засеклi. Толькi не перапыняй мяне на кожным 
слове! Некаторыя вучоныя сцвярджаюць, што твая ракета 
прыляцела з другой планеты нашай зорнай сiстэмы i што 
у ёй былi пасажыры. Далей гэтага я ны не пайшлi. Нiкому 
i у галаву не прыходзiць, што гэтыя разумныя iстоты мо
гуць мець аблiчча людзейl 

- Але ж, Зiра, трэба iм гэта сказаць!- ускрыкнуу я.
Мне абрыдла быць палонным нават у найзручнейшай 
клетцы, якая толькi ёсць на Сароры, абрыд.11а, нягледзячы 
на твой к.лопат. Чаму ты мяне хаваеш? Чаму не сказаць 
прауду усiм? 

Зiра спынiлася, азiрнулася па баках i пак.лала руку мне 
на плячо. 

- Чаму? Толькi дзеля цябе самога. Ты ведаеш 
Заюса? 

Пытаешся яшчэ! Нават хацеу з iм пагаварыць. Ну i 
што? 

Ты зауважыу, як ён успрыняу твае перwыя спробы 
давесцi, што ты - разумная iстота? Ты ж не ведаеш, 
я ужо сто разоу спрабавала праверыць яго у гэтым цi хаця 
б намякнуць,- i з якой асцярожнасцю!- што, няrледзячы 
на знешнi выгляд, ты усё-такi, магчыма, не жывёлiна? 

- Я бачыу, што вы часта спрачалiся i, здаецца, так 
i не прь1йшлi да зrоды. 

- Ён упарты, як баран, i дурны, як чалавек!- выбух
нула Зiра .- Але што рабiць? Такiя амаль што усе арангу
таны. Ён. аб'явiу раз i назаужды, што усе твае здольнасцi 
тлумачацца высокаразвiтым чалавечым iнстынктам, i цяпер 
нiшто не прымусiць яго змянiць сваю думку. Да таго ж, ён 
ужо нават напiсау пра цябе цэлую дысертацыю, у якой да-
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водзiць, што ты - вучоны чалавек, гэта значьщь чалавек,  
якi пабывау у палоне, быу выдрэсiраваны i здольны цяnер 
выконваць бессвядома пэуныя трукi. 

- Тупая жывёлiнаl 
- Я згодная .  Але уся бяда у тым, што ён прадстауляе 

афiцыйную навуку i вельмi уплывовы. У iнстытуце ён зай
мае адзiн з самых высокiх пастоу, таму усе мае праnановы 
праходзяць праз яго. Я упэунена, што калi я паспрабую 
расказаць пра цябе прауду, як ты хочаш, то Заюс проста 
абвiнавацiць мяне у навуковай epaci. Мяне звольняць. Хоць 
нiчога б тут асаблiва страшнага не было, але ты". 

- А што можа бьщь больш жахлiвага за жьщцё 
у клетцы? 

- Няудзячны! Ты нават не падазраеш, на якiя хiтрыкi 
прыйшлося мне пайсцi , каб цябе не перасялiлi у энцэфа
лiчную лабараторыюl Заюс не спынiуся б нi перад чым, 
калi б ты працягвау даказваць яму, што з'яуляешся ра
Зумнаю iстотай. · 

- А што такое энцэфалiчная лабараторыя?- спытау-
ся я устрывожана. 

- Лабараторыя, дзе мы робiм некаторыя тонкiя апе
рацыi на жывым мозгу: перасадкi тканак, пошукi i раз
дражненне нервовых цэнтрау, частковае i нават поунае 
выдаленне мазгавых доляу. 

- 1 вы робiце такiя вопыты на людзях? 
- Натуральна. Мозг чалавека, як i уся яго анатомiя,  

найблiжэйшы паводле сваёй пабудовы да нашага . Нам 
проста пашанцавала, што прырода стварыл� жывёлiну, на 
якой мы можам вывучаць сябе. Людзi служаць нам i у ба
rата якiх iншых вопытах, але пра гэта ты даведаешся паз
ней. Якраз цяпер мы выконваем надзвычай важныя дас:�е
даваннi. 

- Якiя патрабуюць значных папауненняу чалавечага 
матэрыялу? 

- Але, значных. Гэтым i тлумачацца аблавы, дзякую
чы якiм мы аднауляем нашыя запасы. На жаль, аблавы 
арганiзуюць гарылы, i мы не можам позбавiць ix любiмай 
забавы - палявання. Навука страчвае праз гэта велiзар
ную колькасць матэрыялу. 

- Сапрауды, вельмi шкада,- працэдзiу я, сцiснуушы 
вусны.- Вернемся, аднак, да маёй сцiплай асобы ... 

- Цяпер ты разумееш, чаму я вырашыла захаваць усё 
у тайне? 1 - Дык, значыцца, я асуджаны сядзець да канца сваiх 
дзён у клетцы? 
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- Не, калi толькi план, якi я задумала, удасца.  Але 
ж ты не павiнен раскрывацца, пакуль не настане зручны 
момант, калi у нас на руках будуць магутныя козыры. Вось 
мая прапанова: праз месяц адкрыецца штогоднi кангрэс 
фiзiёлагау. Гэта вялiкая падзея. На адкрьщцi будзе про
цьма народу, у тым лiку прадста)'нiкi ycix буйнейшых га
зет. А грамадская думка адыгрывае у нас такую ролю, што 
з ёю вымушаны лiчыцца не толькi Заюс, не толькi усе 
арангутаны, разам узятыя, зле i нават гарылы. Вось гэта 
ты i павiнен скарыстаць. Табе трэба адкрыць сваю тайну 
перад усiм кангрэсам, у час пасяджэння, на якое Заюс 
прывядзе цябе у якасцi экспаната: як я ужо сказала, ён 
напiсау даужэзны опус пра цябе i твой выдатны iнстынкт. 
Але будзе лепш за усё, калi ты сам возьмеш слова i усё 
раскажаш. Гэта будзе такая сенсацыя, што Заюс не зможа 
табе перашкодзiць. Ты павiнен гаварьщь ясна i дакладна, 
каб пераканаць вучоных, публiку i журналiстау, як здолеу 
пераканаць мяне. 

- А калi Заюс i iншыя арангутаны заупарцяцца? 
- Гарылы, вымушаныя улiчваць грамадскую думку, 

паставяць гэтых iдыётау на месца. Дарэчы, не усе аран
гутаны такiя ж тупыя, як Заюс, i, нарэшце, сярод вучоных 
ёсць некалькi шымпанзэ, якiх арангутанам прыйшлося 
прыняць у акадэмiкi за ix сенсацыйн1t1я адкрыццi. Адзiн 
з ix - Карнэлiй, мой жанiх. Я ужо гааарыла з iм пра цябе. 
Толькi з iм. �н аб1щау выступiць у тваю абарону. Вядома, 
спачатку ён хоча убачыць цябе i прааерыць усё, што я яму 
расказала,- надта ужо усё гэта неверагодна! Дарэчы, 
я цябе прывяла сюды i дзеля гэтага . Сёння у нас спаткан-
не, i ён  павiнен хутка прыйсцi . 

· 

Карнэлiй чакау нас каля групы гiганцкiх папаратнiкау. 
Гэта быу сiмпатычны шымпанзэ, вiдавочна старэйшы за 
Зiру, зле усё-такi вельмi малады для акадэмiка. 3 першага 
ж iмгнення я быу уражаны глыбiнёй яго позiрку, надзвы
чай жывога i пранiклiвага. 

- Як ён табе?- цiхенечка спыталася у мяне Зiра па
французску. 

Мяркуючы па такiм пытаннi, я, мусiць, канчаткова за
ваявау давер гэтай малпачкi. У адказ я, пакуль мы па.�r,ы

. ходзiлi да Карнэлiя, прашаптау некалькi камплiментау. 
Жанiх i нявеста абнялiся, як абдымалiся усе парачкi. 

Карнэлiй нават не зiрнуу у мой бок. Было ясна, што, ня
гледзячы на усе расказы Зiры пра мяне, я быу для яго звы-
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чайным ручным зверам. Дый сама Зiра на iмгненне забы
лася пра мяне, i яны доуга цалавалiся. Раптам Зiра уздрыг
нула, хутка адхiлiлася i вiнавата паглядзела у мой бок. 

- Дарагая,- здзiвiуся Карнэлiй,- мы ж адны! 
- Я таксама тут,- з годнасцю сказау я на самай леп-

шай малпiнай мове, на якую толькi быу здольны. 
- Што?!  - усклiкнуу шымпанзэ, адскокваючы убок. 
- Я сказау: я таксама тут. На жаль, вымушаны вам 

пра гэта напомнiць. Вашыя пацалункi мяне не бянтэжаць, 
але, магчыма, вы самi будзеце пасля дакараць мяне за 
нясцiпласць. 

- Ну i ну!- не верыу сваiм вачам шымпанзэ. 
Насмяяушыся, Зiра пазнаёмiла нас. 
- Доктар Карнэлiй, акадэмiк,- сказала яна.- Улiс 

Меру, жыхар адной з планет Сонечнай сiстэмы, даклад
ней - жыхар Зямлi. 

- Рады пазнаёмiцца з вамi,- сказау я.- Зiра мне пра 
вас расказвала. У вас надзвычай абаяльная нявеста. Пры
мiце мае вiншаваннi. 

Я працягнуу яму руку. Карнэ.Лiй адскочыу, бьщцам 
убачыу перад сабою змяю. 

- Дык гэта прауда? - прамармытау ён, ашалела гле
дзячы на Зiру. 

- Любы, хiба я калi-небудзь манiла табе? 
Карнэлiй хутка авалодау сабою. Гэта быу сапраудны 

вучоны. Пасля нядоугiх ваганняу ён пацiснуу мне руку. 
- Як вам у нас?- спытауся ён.  
- Нядрэнна,- адказау я.- Яшчэ раз прашу мне пра-

бачыць за такi выгляд. 
- Ен толькi пра гэта i думае, - смеючыся, зауважыла 

Зiра .- Проста комплекс нейкi! Ён нават не уяуляе, як ён 
будзе выглядаць тут у адзежы. 

- 1 вы сапрауды прыбылi з гэтай ... як яе? .. 
- З Зямлi, з Сонечнай сiстэмы. 
Вiдаць, Карнэлiй мала верыу словам Зiры, мяркуючы, 

што усё гэта - нейкая мiстыфiкацыя. Але цяпер ён закi
дау мяне пытаннямi. Мы прагульвалiся павольна па парку: 
шымпанзэ iшлi пад руку уперадзе, а я на ланцугу за iмi, 
каб прахожыя не звярталi на нас увагi. Але мае адказы 
настолькi уражвалi Карнэлiя, што ён пастаянна спыняуся, 
кiдау сваю нявесту, i мы пачыналi спрачацца, стоячы адзiн 
перад адным, размахваючы рукамi, рабiлi на пяску розныя 
чарцяжы. Зiра не сердавала на нас. Наадварот, радавалася 
ад усёй душы, убачыушы, я кое уражанне зрабiу я на яе 
жанiха. 
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Натуральна, Карнэлiя больш за усё зацiкавiла эвалю
цыя homo sapiens на Зямлi, i ён мяне прымусiу сто разоу 
паутарыць усё, што я пра гэта ведаю. Пасля гэтага ён на
доуга задумауся.  Нарэшце ён сказау, што мая iнфармацыя, 
без усякiх сумненняу, уяуляе велiзарную каштоунасць для 
навукi увогуле i для яго у прыватнасцi, асаблiва цяпер, калi 
ён выконвау надзвычай смелыя даследаваннi па праблеме 
паходжання малпау. Наколькi я зразумеу, ён  зусiм не лi
чыу яе вырашанай i не згаджауся з агульнапрынятымi 
тэорыямi. Але калi гаворка зайшла пра яго уласныя гiпо
тэзы, ён стау стрыманы, i у гэтую першую су стр:> чу я так 
ад яго нiчога i не даведауся. Што б там нi было, я набыу 
у ягоных вачах каласальную каштоунасць, i ,  вiдаць, ён ад
дау бы усё сваё багацце, толькi б перавесцi мяне да сябе 
у лабараторыю. 

Потым мы загаварылi пра маё цяперашняе становiшча 
i пра Заюса, чые дурасць i сляпая саманадзейнасць былi 
Карнэлiю добра вядомыя. �н адобрыу план Зiры. 1 нават 
абяцау падрыхтаваць глебу для майго выступления, на
мякнуушы некаторым сваiм калегам, што выпадак мой за
гадкавы. 

Калi мы развiтвалiся, Карнэлiй без ваганняу працягнуу 
мне руку, праверыушы, прауда, на усякi выпадак, цi няма 
тут каго паблiзу. Потым пацалавау сваю нявесту i пайшоу, 
аглядваючыся праз плячо, нiбыта дзеля таго, каб яшчэ 
i яшчэ раз упэунiцца, што я не быу галюцынацыяй. 

- Якi прыемны малады шымпанзэ, - сказау я Зiры, 
калi мы вярталiся да машыны. 

- 1 вялiкi вучоны,- дадала яна.- Я упэунена, што 
пры яго падтрымцы ты пераканаеш кангрэс . 

- Зiра,- прашаптау я ёй на вуха, уладкаваушыся на 
заднiм сядзеннi, - я абавязаны табе воляю i жыццём. 

Толькi цяпер я зразумеу, як шмат яна для мяне рабiла 
у палоне. Без яе мне б нiколi не удалося наладзiць кантакт 
з малпавым светам. Заюс мог бы проста зрабiць мне на 
мозгу аперацыю, абы толькi давесцi, што я не iстота, якая 
можа думаць. Дзякуючы Зiры цяпер у мяне былi саюзнiкi, 
i я мог глядзець у будучыню з пэуным аптымiзмам. 

- Я рабiла гэта з любовi да навукi,- адказала Зiра, 
чырванеючы.- Твой выпадак унiкальны, i я павiнна была 
захаваць цябе любой цаною. 

У дзячнасць пе рапа уняла маё сэрца. Па кораны адухоу
леным позiркам Зiры, я ужо не бачыу яе знешнасцi.  Рука 
мая легла на яе доуrую валасатую лапку. Зiра уздрыгнула, 
i я прачытау у яе вачах пяшчоту. Вельмi усхваляваныя, мы 
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не сказалi па дарозе назад нiводнага слова. Калi Зiра пры
вяла мяне у клетку, я груб.а адштурхнуу Иову, якая адразу 
ж пачала пошла прапаноуваць сябе мне. 

Р а з д з е л V 

Зiра употайкi перадала мне электрычны лiхтарык i кнi
ri, якiя я хаваю пад саломаю. Я ужо досьщь хутка чытаю 
i размауляю на малпавай мове. Кожную ноч я падоугу вы
вучаю цывiлiзацыю Сароры. Спачатку Нова пратэставала. 
Скалячы зубы, яна абнюхвала кнirу, бьщцам небяспечнага 
звярка. Але дастаткова было накiраваць на яе прамень 
лiхтара, як  яна забiвалася у кут, дрыжала i вiшчала. З тае 
пары як у мяне з'явiуся лiхтарык, я поуны гаспадар 
у сваёй клетцы i мне ужо не прыходзiцца выкарыстоуваць 
для супакаення Новы такiя важкiя аргументы, як плеска
чы. Вiдаць, яна адчувае цяпер перада мною нейкi свя
шчэнны жах, дый астатнiя палонныя, мяркуючы па некато
рых прыкметах, ставяцца да мяне гэтаксама ж. Я маю 
прэстыж i злоужываю гэтым. Iншы раз я нi з таго нi з сяго 
палохаю Иову святлом лiхтарыка. А потым яна ж ла
шчыцца да мяне, каб я даравау ёй маю жорсткасць. 

Цешу сябе надзеяй, што маю ужо досыць ясна� 
уяуленне пра свет малпау. 

У малпау няма падзелу на нацыi. Усёй планетаю кiруе 
кабiнет мiнiстрау, на чале якога стаiць трыумвiрат з аднае 
гарылы, аднаго арангутана i аднаго шымпанзэ. Акрам.я 
)iрада iснуе таксама парламент, якi складаецца з трох па
лат - гарыльr, арангутаны i шымпанзэ - i кожная з ix 
баронiць iнтарэсы сваёй расы. 

Па сутнасцi , гэты падзел на тры расы i з'яуляецца 
адзiным на Сароры. У прынцыпе прадстаунiкi ycix рас вало
даюць роунымi правамi i могуць займаць любы пост. Аднак 
на справе iснуюць абмежаваннi, i кожная раса спецыялi
зуецца у сваёй вобласцi. 

У далёкiм мiнулым гарылы адыгрывалi ролю лiдэрау 
дзякуючы сваёй фiзiчнай сiле. Яны дагэтуль захавалi смак 
да улады i па-ранейшаму з'яуляюцца самым магутным 
класам. Яны не змешваюцца з масаю, ix не убачыш у на
тоупе дэманстрантау - менавiта гарылы кiруюць з вы
шэйшых сфер большасцю прадпрыемствау. Па сутнасцi не 
надта пiсьменныя, яны iнстынктыуна }'меюць добра выка-
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рыстоуваць веды падначаленых, вызначаць генеральныя 
лi нii i камандаваць iншымi малпамi. Калi якi-небудзь спе
цыялiст робiць цiкавае адкрьщцё, напрыклад, вынаходзiць 
новую электрычную лямпу або новае палiва, дык эксплуа
туе гэтае вынаходнiцтва i мае з яrо усю маrчымую выrаду 
зазвычай гарыла. Гарылы не вылучаюцца вялiкiм розумам, 
але яны усё ж нашмат хiтрэйшыя за арангутанау. Спеку
люючы на фанабэрыстасцi гэтых дурняу, гарылы дамага-

. • 
т юцца ад 1х усяrо, чаго хочуць. ак, напрыклад, на чале на-

шай установы над Заюсам, якi займае пост навуковага кi
раунiка, стаiць гарыла-дырэктар, якога вельмi рэдка бачаць 
у iнстытуце. У нашае аддзяленне ён зайшоу усяго адзiн 
толькi раз. �н паrлядзеу на мяне такiм важным позiркам, 
што я машынальна ледзь не выцягнууся перад iм па стой
цы «смiрна». Заюс у прысутнасцi дырэктара зрабiуся па
добны на яrо раба, i нават на Зiру начальнiцкi выгляд га
лоунага шэфа зрабiу пэунае уражанне. 

Гарылы, якiя не займаюць адказных пасад, звычайна 
наймаюцца на чорную работу, якая вымаrае фiзiчнай сiлы. 
Так, напрыклад, Зараму i Занаму даручаюць толькi друга
радныя справы, а галоуны ix абавязак - наводзiць, калi 
гэта робiцца неабходным, парадак сярод падвопытных. 

1 нарэшце, многiя гарылы - паляунiчыя. Па сутнасцi, 
гэта ix прывiлея. Яны займаюцца адловам дзiкiх звяроу, 
у прыватнасцi, людзей. Я ужо казау, што эксперыменты 
малпау патрабуюць пастаяннага папаунення чалавечага 
матэрыялу, якi расходуецца у велiзарнай колькасцi . Гэтыя 
эксперыменты займаюць у ix жьщцi дужа вялiкае месца, 
i чым больш я .ца.едваюся пра ix, тым больш балюча мне 
робiцца. Выдае на тое, што ледзь не трэцяя частка малпа
вага насельнiцтва займаецца праблемамi фiзiялогii, але 
я да гэтай дзiунай акалiчнасцi · яшчэ в11рнуся. Ба усякiм 
разе, пастаукi чалавечага матэрыялу патрабуюць скла,11,анай 
арганiзацыi. Шматлiкiя групы стралкоу, загоншчыкау; 
транспартных рабочых i прадауцоу служаць у паляунiчых 
фiрмах, на чале якiх заусёды стаяць гарылы. Думаю, што 
справы гэтых фiрм iдуць выдатна, бо людзi тут каштуюць 
дорага. 

Побач з гарыламi - я сказа.У бы, нiжэй за гарыл, хоць 
фармальна такой iepapxii не iснуе,- стаяць арангутаны 
i шымпанзэ. Арангутанау нашмат менш, а ix ролю Зiра да
волi ясна i коратка вызначыла: яны прадстауляюць афi
цыйную навуку. 

Але гэта так толькi да пэунай ступенi, бо некаторыя 
арангутаны займаюцца таксама палiтыкай, мастацтвам 
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i лiтаратураю. 1 у любую галiну прыносяць характэрныя iм 
рысы. Фанабэрыстыя, . пыхлiвыя, педантычныя, самаупэу
неныя кансерватары, сляпыя i глухiя да усяго новага, за
тое гатовыя з пенаю на вуснах адстойваць любую дапа
топную банальшчыну, арангутаны складаюць асноуны кан
тынгент ycix акадэмiй. Маючы выдатную памяць, яны вы
вучваюць слова у слова велiзарную колькасць кнiг. Пасля 
пiшуць свае кнiгi, паутараючы у ix усё вывучанае раней, 
i гэтым дамагаюцца прызнання з боку сваiх калег - аран
гутанау. Магчыма, у гэтым пытаннi я пад уплывам Зiры 
i яе жанiха, а яны, як i усе шымпанзэ, пагарджаюць аран
гутанамi. Гарылы таксама пагарджаюць гэтымi _ артадокса
мi, здзекуюцца з ix рабалепства, але спрытна выкарыстоу
ваюць у сваiх iнтарэсах. Амаль за кожным арангутанам 
стаiць гарыла цi савет гарыл, якi высоувае яго на ганаро
выя пасады, дапамагае яму атрымлiваць розныя годнасцi 
i ордэны, якiя арангутаны проста абагауляюць, але усё гэта 
толькi да тае пары, пакуль падапечны задавальняе апеку
ноу. Iнакш яго неадкладна адпрауляюць у адстауку i за
мяняюць другiм арангутанам. 

Застаюцца яшч�шымпанзэ. Гэта iнтэлектуалы планеты. 
Зiра недарма хвалiлася, калi казала, што усе вялiкiя ад
крыццi зроблены ШiоIМпанзэ. Магчыма, яна крышачку пера
большыла, бо ёсць i выключэннi, ды усё ж большую частку 
цiкавых кнiг па самых розных пытаннях qiшуць менавiта 
шымпанзэ. Вiдаць, у ix вельмi разаiты дух пошуку. 

Я ужо казау, штб за працы фабрыкуюць арангутаны. 
Але самае страшнае, часта скардзiцца мне Зiра, што гэта
кiм чынам яны складаюць i падручнiкi, пашыраючы сярод 
малпавай моладзi несусветную лухту. Паводле слоу Зiры, 
яшчэ зусiм нядауна школьныя падручнiкi сцвярджалi, нi
быта планета Сарора з'яуляецца цэнтрам сусвету, хоць на
ват сярэдняга розуму малпы дауно ужо не верылi у гэтую 
ахiнею, а распаусюджванне яе стала магчымым толькi та
му, што яшчэ тыс11чагоддзi назад на Сароры жыу арангу
тан па iменi Арыстас, 11кi меу велiзарны аутарытэт i пра
паведавау такiя вось тэорыi, якiя iншыя арангутаны пау
тараюць з тае пары як догмы. Даведаушыся, што той самы 
Арыстас сцвярджау, нiбыта душу могуць мець толькi мал
пы, я пачау лепш разумець стауленне Заюса да мяне. На 
шчасце, у шымпанзэ розум нашмат больш крытычны. Вось 
ужо некалькi гадоу яны, сцяушыся, iмкнуцца абвергнуць 
аксiёмы старажытнага iдала. 

Што датычыць гарыл, то гэтыя рэдка пiшуць кнiгi. За
тое, калi яны гэта робяць, то ix працы заслугоуваюць уся-
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лякай пахвалы - не за змест, дык, ва усякiм разе, за 
афармленне. Я прабег вачыма некалькi такiх кнiг i запом
нiу ix назвы : <(Навукова-даследчая праца - аснова арганi
зацыi прадпрыемства», «Перавага грамадскага сектара» 
або, скажам, <(Арганiзацыя вялiкiх аблау на людзей на Зя
лёным кантыненце». У гэтых кнiгах даецца зазвычай маса 
дакументау, i кожны раздзел пiша асобны спецыялiст. У ix 
шмат дыяграм, таблiц фактычных дадзеных i, асаблiва, цi
кавых фатаграфiй. 

Аб'яднанне усяе планеты, адсутнасць войнау, а зна
чыцца, ваенных выдаткау - на Сароры няма apмii ,  ёсць 
толькi палiцыя,- здавалася б, павiнны былi спрыяць хут
каму прагрэсу малпавай цывiлiзацыi . Але гэтага не здары
лася. Хаця Сарора, бадай што, трохi старэйшая за Зямлю, 
малпы ду жа адстаюць ад людзей багата у якiх галiнах 
жыцця. 

У ix ёсць электрастанцыi, прамысловасць, аутамабiлi, 
самалёты, але у асваеннi космасу малпы усё яшчэ на ста
ды i штучных спадарожнiкау. У тэарэтычных навуках, 
у пазнаннi бясконца вялiкага i бясконца малага яны так
сама адстаюць ад нас. Магчыма, гэтае адставанне выпад
ковае, i я не сумняваюся, n.iтo калi-небудзь яны нас даго
няць: на карысць гэтага гавораць працаздольнасць i дас
ледчьщкi розум шымпанзэ. Мне здаецца, што у гkторыi 
малпау быу цёмны перыяд застою, вельмi доугi, нашмат 
даужэйшы, чым у нас, i што толькi нядауна яны уступiлi 
у эпоху вялiкiх адкрыццяу. 

Асноуная частка ix навуковых даследаванняу - я мушу 
яшчэ раз гэта падкрэслiць - вядзецца у галiне фiзiялогii 
i накiравана у· прыватнасцi на вывучэнне малпы. У гэтых 
даследаваннях выкарыстоуваюцца людзi, якiя адыгрыва
юць такiм чынам у жьщцi малпау хоць i вартую жалю, ды 
усё ж ду жа важную ролю. Добра яшчэ, што на планеце 
хапае людзейl Я чытау у адной працы, што людзей тут 
больш, чым малпау. Але колькасць малпау няспынна уз
растае, тым часам як колькасць людзей скарачаецца, i ужо 
цяпер некаторыя вучоныя занепакоеныя праблемаю папау
нення матэрыялу у сваiх лабараторыях. 

Але усё гэта не тлумачыць таямнiцы узнясення малпау 
на вяршыню эвалюцыi. Зрэшты, можа, нiякай тайны i ня
ма? Магчыма, ix развiццё адбывалася гэтаксама закана
мерна, як i нашае? Аднак я нiяк не магу у гэта паверыцьl 
А цяпер я яшчэ абсалютна дакладна ведаю, што многiя 
вучоныя-малпы лiчаць: пытанне малпавай эвалюцыi зусiм 
яшчэ не высветленае да канца. Сярод ix i Карнэлiй, i, на-
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колькi мне вядома, яго падтрымлiваюць самыя выдатныя 
даследчыкi . Малпы не ведаюць, адкуль яны узялiся i куды 
iдуць, i, мажлiва, пакутуюць ад такой няпэунасцi. Што, калi 
менавiта гэтае пачуццё i прымушае ix з такiм iмпэтам весцi 
фiзiялагiчныя даследаваннi i надае асаблinую накiрава
насць усёй ix навуковай дзейнасцi? 

Далей я у сваiх гiпотэзах у тую ноч не пасунууся. 

Р а з д з е л VI 

Зiра досьiць часта выводзiла мяне на прагулку у парк. 
Iншы раз мы сустракалiся там з Карнэлiем i разам з iм 
абдумвалi прамову, з якою я павiнен быу выступiць на 
кангрэсе. Дзень яго адкрьщця наблiжауся, i я нервавауся 
усё болей. Зiра запэунiвала мяне, што усё будзе добра. 
Карнэлiю не цярпелася вызвалiць мяне, «каб пачаць грун
тоуна вывучаць мяне»,- тут ён паправiуся, убачыушы маю 
незадаволенасць такой тэрмiналогiяй, -«каб супрацоунi
чаць са мною». 

Аднаго разу Карнэлiй не змоr прыйсцi, i Зiра прапана
вала наведаць заалагiчны сад побач з паркам. Я, вядома, 
схадзiу бы лепш у тэатр цi у музей, але гэтыя установы 
былi пакуль што яшчэ не для мяне. Прауда, пэунае 
уяуленне пра мастацтва малпау я ужо меу, бо прагледзеу 
некалькi кнiг па выяуленчым мастацтве. Мяне вельмi ура
зiлi рэпрадукцыi класiчных карцiн - партрэты знакамiтых 
малпау, вясковыя пейзажы, батальныя сцэны часоу войнау, 
са страшнымi гарыламi у стракатых мундзiрах, або сла
дастрасныя аголеныя самкi, вакол якiх пырхалi крылатыя 
малпачкi-амуры. Былi у малпау ·i свае iмпрэсiянiсты, а не
каторыя сучасныя мастакi узвысiлiся нават да абстрактна
га жывапiсу. З усiм гэтым я пазнаёмiуся у сябе у клетцы 
пры святле электрычнага лiхтара. 

Я не мог з'явiцца у тэатры цi музеi голы, таму Зiра 
вадзiла мяне толькi на вiдовiшчы пад адкрытым небам. Так 
я убачыу гульню, якая нагадвала наш футбол, прысутнiчау 
на жудаснай сустрэчы па боксе памiж дзвюма гарьщамi 
i любавауся спаборнiцтвамi па скачках з шастом, на якiх 
шымпанзэ узляталi на неверагодную nышыню. 

Ну што ж, сёння я згадзiуся наведаць заасад. Спа
чатку я не зауважыу там нiчога асаблiвага. Жывёлi ны 
вельмi нагадвалi нашых зямных звяроу. Тут былi драпеж
нiкi, хобатныя, жвачныя, паузуны i птушкi. 1 калi я бачыу 
трохrорбага вярблюда цi вепрука з казлiнымi рагамi, гэта 
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нiяк не магло мяне здзiвiць пасля усяго, што я ужо убачыу 
на Сароры. 

Дзiвiцца я пачау, калi мы дайшлi да секцыi людзей. Зi
ра адразу ж пачала тузаць за ланцуг, каб хутка прайсцi 
далей, бо ужо шкадавала, гледзячы цяпер на мяне, што 
выбралася сюды на прагулку, але цiкаунасць мая была та
кая вялiкая, што урэшце яна саступiла. 

У першай клетцы, каля якой мы спынiлiся, сядзела ча
лавек пяцьдзесят людзей - жанчын, мужчын, дзяцей,
выстауленых тут напаказ на вялiкую радасць малпау-ра
зявак. Людзi лiхаманкава мiтусiлiся, скакалi, штурхалiся 
i выкiдвалi розныя фокусы, стараючыс11 звярнуць на сябе 
увагу. Гэта было сапрауды дзiвоснае вiдовiшча! Кожны 
чалавек iмкнууся заслужьщь адабрэнне маленькiх малпа
чак - тыя час ад часу кiдалi у Клетку якую-небудзь сада
вiну цj  кавалкi пiражкоу, купленых ля уоахода у заасад 
у старой шымпанзэ. Калi хто-небудзь з людзей, дзiця або 
дарослы, рабiу асаблiва забауны трук - узбiрауся па кра
тах, скака.У на карачках або пачынау хадзiць на руках,
ён атрымлiвау узнагароду. Але толькi ласунак падау сярод 
палонных, як адразу ж пачыналася бойка - дзiкуны дра
палiся i цягалi адно аднаго за .dаласы з пранiзлiвымi звя
рынымi крыкамi . 

Некаторыя, больш сталыя людзi не удзельнiчалi у гэ
тай калатнечы. Яны сядзелi убаку, блiжэй да кратау, 
i, убачыушы, што якая-небудзь маленькая малпа,чка суне 
лапу у торбачку з пачастункам, умольна працягвалi да яе 
рукi. Малпачка звычайна спалохана адскоквала, але, калi 
бацькi або старэйшыя сябры смяялiся з яе, набiралася 
смеласцi i, не могучы яшчэ суняць дрыготку, перадавала 
ласунак са сваёй лапы у руку чалавеку. 

З'яуленне у заасадзе чалавека на ланцугу здз1в1щ1 як 
палонных, так i наведнiкау. Людзi на хвiлiну перапынiлi 
сваю валтузню i падазрона утаропiлiся на мяне, але па
колькi я трымауся спакойна i з годнасцю адмауляуся ад 
падачак, якiя баязлiва працягвалi мне малпачкi, то неуза
баве i малпы, i людзi страцiлi да мяне цiкавасць, я ж ат
рымау мажлiвасць спакойна назiраць i за тымi, i за другiмi. 
Жывёльныя паводзiны людзей вымушалi мяне чырванець 
ад сораму: вонкава ж гэтыя дзiкуны нiчым не адрознiвалiся 
ад мяне. 

У iншых клетках я убачыу тую ж самую валтузню 
i бойкi, што так прынiжалi людзей. Ахоплены роспаччу, 
я ужо быу гатовы пакорна пайсцi услед за Зiраю, якая 
цягнула мяне адсюль за_ ланцуг, як раптам ледзь утрымау-

84 



ся, каб не закрычаць: у адной з клетак я убачыу у статку 
людзей майrо спадарожнiка па касмiчнай вандроуцы, яе 
кiраун1ка i душу, знакамiтаrа прафесара Антэля! Мусiць, 
ён, як i я, трапiу у пастку, але, напэуна, яму пашэнцiла 
менш, чым мне, i яrо аддалi у заасад. 

Гэта было такое шчасце - бачыць яrо жывоrа i здаро
ваrа , што на вачах у мяне выступiлi слёзы. Але я адразу 
ж падумау, у якiх жахлiвых умовах знаходзiцца гэты вя
лiкi вучоны, i ажио скаланууся. Пачуццi, якiя адольвалi 
мяне, неузабаве змянiлiся здзiуленнем i роспаччу, калi 
я зауважыу, што паводзiць ён сябе гэтаксама ж, як i iн
шыя людзi. Гэта было невераrодна, але прыходзiлася ве
рыць сваiм вачам. Антэль далучыуся да пажылых самцоу, 
якiя не удзельнiчалi у бойках, а толькi працягвалi руку, 
з rрымасамi вымольваючы падачку. Я назiрау за тым, як ён 
гэта рабiу: нiшто у прафесаравых паводзiнах не выяуляла 
у iм разумнага чалавека. Маленькая малпачка дала яму 
банан. Прафесар узяу яrо, усеуся, скурчыушы пад сабою 
нori, i пачау таропка жэрцi падачку, не зводзячы з тае 
малпачкi, што дала яму ласунак, праrнаrа позiрку, быццам 
спадзявауся атрымаць яшчэ што-небудзь. Пры гэтай сцэне 
я зноу заплакау. Я шэптам растлумачыу Зiры прычыну 
маiх слёз. Я хацеу падысцi i загаварьщь з прафесарам, але 
яна катэгарычна мне гэта забаранiла. Я нiчым не змоr бы 
яму дапамагчы ц11пер, а нашае раптоунае усхваляаанае 
спатканне магло б адно прывесцi да непажаданага сканда
лу, якi пашкодзiу бы нам абодвум i парушыу бы мае 
планы. 

- Мы займемся iм пасля кангрэса, - сказала мне Зi
ра,- калi ты будзеш прызнаны i прыняты нашым грамад
ствам, як разумная iстота. 

Яна мела рацыю, i я з горыччу дазволiу ёй вывесцi сябе 
з заасада. Па дарозе да машыны я растлумачыу Зiры, хто 
такi прафесар Антэль i якой рэпутацыяй карыстауся ён на 
Зямлi i асаблiва сярод вучоных. Яна доуга думала i урэшце 
паабяцала вызвалiць яrо з заасада. Пакуль мы дабiралiся 
да iнстытута, я трохi супакоiуся, але у час вячэрняй кар
мёжкi я адмовiуся ад ежы, прынесенай rарыламi. 

Р а зд з е л  VII 

За тыдзень да кангрэса Заюс часта наведвау мяне. �н 
праводзiу на мне самыя недарэчныя выпрабаваннi, i яrо 
сакратарка ледзь паспявала запа)'няць свой сшытак на-
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зiранн.ям1 1 заувагамi, .якi.я тычылiс.я маёй асобы. Я ж хiт
рыу i стараус.я паводзiць с.ябе больш прымiтыуна, 'i адпа
веднасцi з арангутанавымi у.яуленн.ямi .  

Нарэшце доугачаканы кангрэс пачаус.я, але першы.я днi 
былi прысвечаны тэарэтычным дыскусi.ям, i па м.яне npый
ULlli толькi на трэцi дзень. Аднак увесь гэты час .я быу 
у курсе спрау дз.якуючы Зiры. Заюс ужо зачытау свой дау
жэзны опус, у .якiм паказау м.яне .як  чалавека з надзiва 
развiтымi iнстынктамi, але зусiм без розуму. Карнэлiй за
дау .яму некалькi складаных пытанн.яу, каб дакладчык рас
тлумачыу, .як ён ацэньвае ты.я цi iншы.я асаблiвасцi маiх 
паводзiн. Гэта распалiла стары.я канфлiкты, i апошн.яе па
сяджэнне было даволi бурлiвае. 

Вучоны.я раздзялiлiс.я на два лагеры: адны даводзiлi, 
што у жывёл увогуле не можа быць душы, другi.я - што 
пропасцi памiж псiхiкаю малпау i жывёлiн и.яма. Вядома, 
поунай прауды не ведау нiхто, апроч Карнэлiя j Зiры. Ад
нак факты, .якiя прывёу, расказваючы пра мяне, Заюс, былi 
настолькi неверагодныя - пра што гэты дурань нават не 
падазравау,- што многi.я нейтральны.я назiральнiкi i нека 
торыя знакамiтыя вучоныя былi уражаны.я i па горадзе 
naйuL'la пагалоска пра зусiм незвычайнага чалавека. 

Выводзячы мяне з клеткi, Зiра шапнула мне на вуха: 
· Народу будзе процьма, як на урачыстасцi, а журна

лiсты усе збяруцца. У се усхваляваныя i чакаюць сенсацыi. 
Гэта выдатна. Будзь мужны!  

Яе  маральная падтрымка была мне проста неабходная.  
Я адчувау, што нервы мае здаюць. Прамову сваю я пера
чытвау усю ноч. Я ведау яе слова у слова, яна павiнна бы
ла пераканаць любоrа асталопа, але не давала спакою 
страшная думка, што мне не дазволяць нават загаварыць. 

Гарылы упiхнулi мяне ва усталяваную на грузавiку 
клетку, дзе ужо было не,калькi падвопытных людзей, якiя 
заслужылi гонар паустаць перад вучонаю сходкаю менавiта 
праз свае асаблiвасцi. Неузабаве мы даехалi да велiзарнаrа 
будынка, завершанага купалам. Вартаунiкi увялi нас 
у вестыбюль каля залы пасяджэнняу. Ля сцен вестыбюля 
стаялi клеткi, у якiх нам прыйшлося чакаць, пакуль нас 
збяруцца прадэманстраваць. Раз-пораз напышлiвы гарыла 
у чорным мундзiры адчын.яу дзверы у вестыбюль i вы
крыквау нумар, пасля чаго вартаунiкi бралi названага ча
лавека на ланцуг i выводзiлi у залу. Кожны раз, калi 
у дзвярах з'яуляуся гэты гарыла, сэрца маё ледзь не вы
скоквала з грудзей. Праз прачыненыя дзверы э залы па-
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сяджэнняу даносiлiся цьмяны rул, крыкi, iншы раз апла
дысменты. 

У cix прадэманстраваных падвопытных адразу ж вы
водзiлi з вестыбюля, i, пакуль я лiхаманкава згадвау ас
ноуныя палажэннi сваёй прамовы, у ве стыбюлi не застало
ся нiкога, апроч мяне i вартаунiкоу. Напэуна, мяне пакiдалi 
на канец, як зорку. Нарэшце, расчынiушы дзверы, гарыла 
у чорным выкрыкнуу мой нумар. Я ускочыу, выхапiу з лап 
у аслупянелага вартаунiка ланцуг, якi ён збiрауся прышпi
лiць да майго ашыйнiка, i зрабiу гэта сам. Потым у супра
ваджэннi двух вартаунiкоу я цвёрдым крокам увайшоу 
у залу пасяджэнняу - i адразу ж спынiуся, аслеплены 
i разrублены . 

3 дня майго прыбьщця на планету Сарору я убачыу 
багата недарэчных сцэн. Мне здавалася, што я ужо прыз
вычаiуся да малпау i ix паводзiн настолькi, што мяне 
больш нiшто не можа здзiвiць. Аднак фантастычнасць 
i грандыёзнасць убачанага вiдовiшча шакiравалi мяне, i 
я якi ужо раз спытауся у сябе, цi не бачьщца гэта мне 
нейкi кашма рны сон. 

Я апынууся на дне гiганцкага амфiтэатра, якi нагадау 
мне лейкападобнае Дантава пекла: усе лаукi вакол мяне 
i нада мною быJri запо:Унены малпамi. Тысячамi малпау! 
Нiколi у жыццi не бачыу я яшчэ столькi малпау у адным 
месцы - самае вар'яцкае уяуленне зямнога чалавека не 
зможа намаляваць сабе падобнага вiдовiшча. Я быу проста 
раздушаны незлiчонай процьмаю малпау. 

Неверагодна кружылася галава, але я усё ж такi спра
бавау неяк зарыентавацца у гэтым натоупе. Але гарылы 
адразу ж выцягнулi мяне на сярэдзiну падобнай на цырка
вую арэну круглай пляцоукi з кафедраю для дакладчыка. 
Я павольна азiрнууся. Рады лавак, _ запоуненыя малпамi, 
узносiлiся пад самы купал на неверагодную вышыню. На 
нiжнiх лауках сядзелi члены кангрэса, усе знакамiтыя ву
чоныя, усе у паласатых штанах i цёмных рэдынготах, усе 
з ордэнамi на лацканах, усе сталага веку i амаль усе -
арангутаны. Я зауважыу сярод ix толькi некалькi гарыл 
i шымпанзэ. Пашукау вачыма Карнэлiя, але так i не 
знайшоу. 

Ззаду ад удзельнiкау кангрэса былi адведзены рады ла
вак для ix памочнiкау i супрацоунiкау. На тым самым уз
роунi быу i сектар прэсы, запоунены журналiстамi i фато
графамi. А вышэй, за другiм бар'ерам, сядзелi шматлiкiя 
гледачы. Мяркуючы па rуле, якiм сустрэлi маё з'яуленне, 
атмасфера ужо была вельмi гарачая. 
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Я паспрабавау знайсцi Зiру, якая павiнна была сядзець 
сярод асiстэнтау. Мяне падтрымау бы адзiн яе позiрк. Але 
i тут я быу расчараваны: у процьме д'ябальскiх пыс не бы
ло нiводнай знаёмай мне! 

Тады я пачау разглядаць жрацоу навукi .  У адрозненне 
ад простых смяротных, якiя размясцiлiся на лауках 
i крэслах, акадэмiкi сядзелi у чырвоных аксамiтавых фа
тэлях. У се акадэмiкi былi вельмi падобныя на Заюса. 
Згорбiушыся, уцягнуушы галовы у плечы i сагнуушы 
у локцях доугiя рукi, арангутаны з мудрым выглядам за
пiсвалi нейкiя зауваri, а можа, проста што кр::>мзалi. У па
раунаннi з узбуджанымi гледачамi верхнiх радоу выгляд 
у ix быу нейкi тупы. М не здалося, што толькi маё з'яулен
не, пра якое аб'явiлi па радыё, трохi абудзiла ix. Дальбог, 
памятаю, як тры арангутаны лiтаральна падскочылi i вы
лупiлiся на мяне, нiбыта ix вырвалi раптам са сну. 

Словам, больш ужо не драмау нiхто. Вiдаць, дэманст
рацыя мяне Заюсам была гваздом праграмы: тысячы мал
павых вачэй, захопленых або проста цiкауных, працiналi 
мяне з ycix бакоу. 

Мае вартаунiкi узвялi мяне на узвышэнне, у цэнтры 
якога сядзеу прэзентабельны гарыла. Зiра сказала мне ра
ней, . што старшынстваваць на гэтым кангрэсе будзе не 
акадэмiк, як гэта бывала дагэтуль, а адмiнiстратар, таму 
што на папярэднiх кангрэсах прадстауленыя самi сабе ву
чоныя заводзiлi бясконцыя дыскусii i не маглi прыйсцi нi 
да якога рашэння. Злева ад рэспектабельнага старшынi 
сядзеу яго сакратар-шымпанзэ, якi вёу пратакол пася
джэння. Справа стая.У фатэль, да якога па чарзе падыходзiлi 
дакладчыкi. Цяпер у яго пад не дужа баг'атыя апладыс
менты усеуся Заюс. Дзякуючы сiстэме мiкрафонау i моц
ных пражэктарау нават гледачы самых апошнiх радо.У цу
доуна бачылi i чулi усё, што адбывалася на цэнтральнай 
эстрадзе. 

Старшыня-гарыла пазванiу у званочак i, дамогшыся 
цiшынi, аб'явiу, што дае слова шаноунаму Заюсу, каб той 
прадэманстравау чалавека, пра якога ён ужо дакладвау 
асамблеi. Арангутан устау, пакланiуся i пачау сваю прамо
ву. Пакуль ён гаварыу, я старауся трымацца як мага больш 
асэнсавана. Напрыклад, калi ён упершыню згадау пра мя
не, я прыклау руку да грудзей i зрабiу ветлiвы паклон, якi 
выклiкау у аудыторыi гучны смех. Прауда, старшыня хутка 
перапынiу яго званочкам. А я зразумеу, што не дасягну 
такiм чынам нiчога:  самыя разумныя мае дзеяннi будуць 
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успрымацца як звычайны вынiк выдатнай дрэсiроукi. Таму 
я больш не варушыуся да самага канца Заюсавай прамовы. 

Нарэшце Заюс падсумавау зробленыя высновы i аб'явiу, 
што прадэманструе зараз мае здольнасцi - розныя 
прыстасаваннi для яго праклятых эксперыментау былi ужо 
расстаулены на эстрадзе. На заканчэнне Заюс паведамiу, 
што, акрамя таго, я здольны, як некаторыя птушкi, паута
раць асобныя словы i што ён спадзяецца прымусiць мяне 
вытварьщь гэтае штукарства i перад асамблеяй. Пасля ён 
узяу куфэрак са шматлiкiмi замкамi i працягнуу яго мне. 
Але замест таго каб хутка справiцца з yciмi гэтымi засау
камi i кручкамi,_ я зрабiу па-свойму. 

Мой час настау! Я узняу руку, цiхенька пацягнуу лан
цуг i, наблiзiушыся да мiкрафона, звярнууся да старшынi 
кангрэса: 

- Шаноуны пан старшыня/- пачау я, стараючыся га
варьщь на малпавай мове як мага чысцей.- Я з в�лiкiм 
задавальненнем адчыню для вас гэты куфэрак i вельмi ах
вотна зраблю усе нумары праграмы. Але перш чым 
прыступiць да гэтых занадта лёгкiх мне вопытау, я прашу 
дазволу зрабiць заяву, якая, я перакананы, уразiць гэты 
вялiкавучоны сход. " _  

Я выразна пр<!мауляу кожнае слова, i усё, што я сказау, 
малпы вельмi добра пачулi. Вынiк быу такi, на якi я раз
лiчвау. Малпы застылi на сваiх месцах н_iбыта раздуша
ныя - запала такая цiшыня, што здавалася, усе нават ды
хаць перасталi . Журналiсты забылiся на свае блакноты, 
i нiводны фатограф не ачомауся у гэтыя першыя iмгненнi 
настолькi, каб зрабiць хоць адзiн здымак гiстарычнага мо
манту. 

Старшыня тупа глядзеу на мяне, нiчога не разумеючы. 
Тым часам Заю.с ажио узвiуся. 

- Пан старшыня!- загаласiу ён.- Я пратэстую". 
Але тут ён зноу падавiуся, усвядомiушы усю недарэч

насць спрэчкi з чалавекам. Я гэта скарыстау i загаварыу 
зноу: 

Пан старшыня, з вялiкай павагай да вас я усе-такi 
настойваю, каб мне далi мажлiвасць выступiць. Скончыу
шы, я выканаю, клянуся гонарам, усё, што запатрабуе вы
сокашаноуны Заюс. 

1 тут у зале усчалася бура. Публiка звар'яцела! Малпы 
сплялiся у iстэрычны, захоплены натоуп, крычалi «ура», 
рагаталi i рыдалi. З ycix бакоу замiльгацелi яркiя успышкi 
блiцау - гэта ачомалiся нарэшце рэпарцёры. Гвалт стаяу 
сама меней хвiлiн яшчэ з пяць, i увесь гэты час старшыня 
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не зводзiу з мяне вачэй. Нарэшце ён узяу сябе у рукi i за
званiу у званочак. 

- В-в-выбачайце,- пачау ён, заiкаючыся,- н-не ве 
даю, д-дальбог, я к  вас называць . . .  

- Проста «пан»,- адказау я. 
- Дык, значыцца, п-п." значыцца, пан, я мяркую, ваш 

выпадак такi незвычайны, што навуковы кангрэс, якi я маю 
гонар весцi, мусiць выслухаць вашую заяву. 

Гэтае мудрае рашэнне было сустрэта новай бураю ап
ладысментау. Большага мне пакуль i не трэба было. Я вы
ступiу на сярэдзiну эстрады, усталявау мiкрафон згодна 
з маiм ростам i зрабiу наступную прамову. 

Р а з д з е л VIII 

- Пан старшыня! 
Высакародныя гарылыl 
Мудрыя арангутаныl 
Шаноуныя шымпанзэ! 
О маJJ,ПЫ! 
ДазВольце чалавеку звярнуцца да вас. 
Я ведаю, што выгляд у мяне - страшны, цела - неда

рэчнае, твар - жывёльны, пах - невыносны, колер ску
ры - агiдны. Я ведаю, што мая брыдкая знешнасць абра
жае ваш зрок, але ведаю я i тое, што звяртаюся да самых 
славутых, самых мудрых малпау, чый розум здольны уз
высiцца над умоунасцю такiх пачуццяу i распазнаць iстоту 
з развiтым мысленнем нават пад такой нiкчэмнаю матэры
яльнай абалонкаю." 

Такi напышлiвы i поуны самаунiжэння пачатак быу 
прапанаваны мне Зiраю з Карнэлiем. Яны сцвярджалi, што 
гэта будзе прыемна пачуць арангутанам. 

- Выслухайце мяне, о малпы, бо размауляю я свядо
ма, а не як аутамат цi папугай. Я думаю, гавару i разумею 
вас гэтаксама ж цудоуна, як вы мяне. Калi я скончу, калi 
вашыя шаноуныя вучоныя узнагародзяць мяне такiм гона
рам, я з задавальненнем як найлепей адкажу на усе ix  пы
таннi. 

Але спярша я мушу адкрыць вам самы сэнсацыйны 
факт: я не проста разумная iстота з душою, што, як гэта нi 
дзiуна, жыве у недарэчным чалавечым целе,- я прышэлец 
з далёкага свету з планеты Зямля, планеты, на якой па
водле невытлумачальнай фантазii прыроды менавiта людзi 
надзеленыя душою i розумам. Я прашу дазволу удаклад
нiць месцазнаходжанне маёй роднай планеты, вядома, не 
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для славутых вучоных, якiх бачу вакол мяне, а для тьrх 
нешматлiкiх  прысутных, якiя, мажлiва, не зусiм знаёмыя 
з рознымi зорнымi сiстэмамi. 

Я падышоу да чорнай дошкi i з дапамогаю некалькiх 
чарцяжоу пастарауся паказаць нашую Сонечную сiстэму 
i яе месца у Галактыцы. Мае тлумачэннi былi выслуханы 
як казань у храме. Але калi, скончыушы з чарцяжамi, 
я паляпау далонню аб далонь, каб стрэсцi з ix  крэйду, гэты 
просты жэст выклiкау неверагоднае захапленне у гледачоу 
верхнiх радоу. Павярнуушыся да аудыторыi, я гаварыу 
далей: 

- Як я ужо сказау, на нашай Зямлi розум дадзены 
чалавеку. Гэта так, i я не магу тут нiчога зрабiць. У нас 
тодзi эвалюцыянiравалi, тым часам як малпы - i гэтым 
я найбольш уражаны з тае пары, як адкрыу ваш свет, 
чамусьцi засталiся у дзiкiм станс. Мозг развiвауся i 
ускладняуся у чалавека. Менавiта людзi авалодалi моваю, 
навучылiся здабываць агонь, карыстацца прыладамi .  Мена
вiта яны сталi гаспадарамi планеты i змянiлi яе аблiчча. 
1 нарэшце менавiта людзi стварылi такую высокую цывiлi
зацыю, што многiмi сваiмi рысамi яна, о малпы, нагадвас 
вашую! 

Тут я пастарауся прывесцi шматлiкiя прыклады нашых 
найяскравейшых дасягненняу. Я апiсвау нашыя гарады, 
заводы, сродкi камунiкацыi, расказвау пра · нашыя урады, 
законы, пра тое, у якiх захапленнях бавiм мы вольны час. 
Пасля, звяртаючыся галоуным чынам да вучоных, я па
спрабавау даць iм уяуленне пра 11ашыя поспехi у высакарод
ных галiнах навукi i мастацтва . Спакваля голас мой paбiy
CR усё больш упэунены. Я пачынау адчуваць своеасаблiвае 
ап'яненне, быццам мiльянер, якi выхваляецца сваiмi 
скарбамi. 

Потым я перайшоу да аповяду пра свае прыгоды. 
Я растлумачыу, як мы даляцелi да сiстэмы Бетэльгейзе 
i Сароры, як я трапiу у палон i апынууся у клетцы, як 
спрабавау усталяваць кантакт з Заюсам, але усе мае на
маганнi засталiся марныя, вядома, па уласнай вiне, бо я не 
выяl)iу вьшаходлiвасцi. Нарэшце я расказау пра пранiклi
васць Зiры i пра найкаштоунейшую дапамогу, якую яна 
аказала мне разам з доктарам Карнэлiем. Скончыу я так: 

- Гэта усё, што я хацеу вам сказаць, о малпы! Ра
шайце самi, цi справядлiва будзе, калi пасля такiх цяжкiх 
прыгод мяне зноу пасадзяць у клетку, як неразумную жы
вёлiну, да канца маiх дзён? Мне застаецца дадаць адно: 
я прыляцеу да вас без якогась варожаfа намеру - в.яла 
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мяне сюды толькi праrа адкрыццяу. 3 тае пары, як я пачау 
зведваць вас, вы мне усё, больш i больш падабаецеся, i ця
пер я проста люблю вас усёй сваёй душою. У мяне ёсць 
план, пра якi я хачу расказаць найвялiкшым вучоным пла
неты. Я магу прынесцi вам несумненную карысць сваiмi 
зямнымi ведамi, з дpyrora боку, за некалькi месяцау, пра
ведзеных у клетцы, я сам зведау на Сароры больш, чым за 
усё сваё ранейшае жыццё. Дык давайце з'яднаем нашыя 
намаrаннil У сталюем канта кт з Зямлёюl Пойдзем, малпы 
i людзi, уперад, як паплечнiкi, i нiякая сiла у свеце, нiякiя 
таямнiцы космасу не устояць перад намi! 

Задыхнуушыся, я скончыу сваю прамову у абсалютнай 
цiшынi. Я павярнууся машынальна да стала старшынi, 
схапiу шклянку з вадою i асушыу яе адным духам. 1 гэ
таксама ж як i тады, калi я стрэсвау крэйду з далоняу, гэ
ты просты жэст зрабiу на малпау велiзарнае уражанне 
i стау сiгналам для новай буры. Зала нiбыта выбухнула, 
ахопленая энтузiязмам, якоrа не апiша нiводнае пяро. 
Я ведау, што перамоr, але не мог нават уявiць сабе, што 
якая-небудзь асамблея здольная выказваць свае пачуццi 
з такiм невераrодным rвалтам. Я быу аглушаны, але усё 
ж убачыу прычыны гэтага фантастычнага rрукату: эмацы
янальныя па сваёй прыродзе малпы, калi вiдовiшча iм па
дабаецца, апладзiруюць yciмi чатырма лапамi! Цяпер вакол 
мяне шалелi тысячы гэтых д' ябальскiх стварэнняу: ледзь 
утрымлiваючы раунавагу, яны пляскалi у свае чатыры да
лонi, так што здавалася, бьщцам купал зараз абвалiцца,
i усё гэта з вiскам, з крыкамi, з енкамi, скрозь якiя прары
вауся толькi rлyxi роу гарыл. Гэта было адно з апошнiх 
ясных уражанняу ад таrо памятнага пасяджэння. Кружы
лася rалава, я адчуу, што вось-вось упаду. 3 трывогаю 
азiрнуушыся, я убачыу, што раззлаваны Заюс ускочыу 
з месца i, згорбiушыся i заклаушы рукi за спiну, ходзiць па 
эстрадзе, як хадзiу перад маёй клеткаю. Бьщцам у сне, 
я убачыу яrоны пусты фатэль i плюхнууся на яrо. Гэта 
было сустрэта новым выбухам аlilацый, але тут я страцiу 
свядомасць. 

Р а з д  з е л  IX 

Ачуняу я не вельмi хутка: надта ужо вялiкае перажыу 
нервовае напружанне. Я ляжау на ложку у незнаёмым па
коi. Зiра i Карнэлiй зalilixaлicя ля мяне, пакуль гарылы-па-
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лiцэйскiя стрымлiвалi журналiстау 1 проста цiкауных, якiя 
спрабавалi прарвацца у пакой. 

- Гэта было выдатнаl- шапнула мне Зiра на вуха.
Ты выйграу. 

- Улiс,- сказау мне Карнэлiй,- нас з вамi чакаюць 
вялiкiя справы! 

�н паведамiу мне, што толькi што скончылася надзвы
чайнае пасяджэнне Вялiкага Савета Сароры, на якiм пры
нялi рашэнне аб маiм неадкладным вызваленнi .  

- Сёй-той спрабавау пратэставаць,- дадау ён,- але 
грамадская думка была на вашым баку, i яны не маглi 
прыйсцi да якогась iншага рашэння. 

�н спытауся, цi згодны я супрацоунiчаць з iм, i, атры
маушы маю згоду, загадзя пацiрау рукi ад задавальнення 
пры думцы пра дапамогу, якую я змагу аказаць яму у яго 
пошуках. 

- Жьщь вы будзеце тут,- абвёу рукамi пакой Карнэ
лiй.- Спадзяюся, кватэра вас задаволiць. Мая зусiм непа
далёк, у гэтым самым крыле iнстытута: тут жывуць толькi 
старшыя навуковыя супрацоунiкi. 

Я збянтэжана азiрауся, думаючы, што усё гэта мне 
снiцца. Пакой быу надзiва утульны. Пачыналася новая эра 
у маiм тутэйшым жьщцi. Гэтак доуга i пакутлiва чакау 
я гэтага часу - i тут мяне чамусьцi агарнула самота. Вочы 
мае сустрэлiся з вачыма Зiры, i я зразумеу, што пранiклi
вая шымпанзэ угадала мае думкi. 

- Але,- сказала яна, - тут у цябе Новы не будзе. 
Пачырванеушы, я пацiснуу плячыма, прыузняуся i сеу. 

Сiлы вярнулiся да мяне, i я хацеу як мага хутчэй акунуцца 
у новае жьщцё. 

- Як ты сябе пачуваеш?- спыталася Зiра .- Ты не 
стомiшся ад маленькае вечарыны? Мы запрасiлi, каб адзна
чыць гэты вялiкi дзень, некаторых сяброу, адных шым
панзэ. 

Я адказау, што мне гэтая вечарь1на будзе вельмi пры
емная, але я ужо больш не хачу хадзiць голы. 1 толькi тут 
зауважыу, што на мне пiжама: Карнэлiй пазычыу мне адну 
са сваiх уласных. Але калi я мог яшчэ неяк нацягнуць на 
сябе пiжаму шымпанзэ, то у любым з яго касцюмау вы
глядау клоунам. 

- Заутра у цябе будзе поуны гардэроб, а\ да сённяш
няга вечара табе сшыюць файны касцюм,- супакоiла мяне 
Зiра.- Вось i кравец. 

У пакой увайшоу i пакланiуся мне з вытанчанай пачцi
васцю маленькi шымпанзэ. Я даведауся, што, пакуль быу 
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у непрытомнасцi, лепшыя крауцы аспрэчвалi гонар адзець 
мяне. Перамог гэты славуты майстар, якi шыу на самых 
знакамiтых гарыл сталiцы. 

Майстэрства i спрытнасць крауца былi адметныя. Менш 
чым за дзве гадзiны яму удалося сшыць мне прыстойны 
вячэрнi касцюм. Але надзеушы яго, я адчуу, што мне ужо 
няёмка у адзежы. Зiра утаропiлася на мяне, вытрашчыушы 
вочы. Пакуль майстар падганяу усялякiя драбнiцы, Карнэ
лiй упусцiу у пакой журналiстау, якiя дауно ужо iмкнулiся 
прарвацца да мяне, i я ажио на гадзiну апынууся у цэнт
ры ix увагi :  мяне закiдвалi пытаннямi, абстрэльвалi 
успышкамi фотаапаратау, патрабавал.i усё новых i новых цi
кавых падрабязнасцей пра Зямлю i жьщцё людзей. Я па
корлiва давау iнтэрв'ю. Сам журналiст, я разумеу, якой 
знаходкаю з'яуляюся я для маiх тутэйшых калег, апроч 
таго, улiчвау, што прэса можа забяспечыць мне вял.iкую 
падтрымку.  

Калi журналiсты нарэшце пайшлi, было ужо досыць 
позна, i мы паспяшалiся да Карнэлiя, дзе нас чакалi яго 
сябры. Але толькi мы выйшлi з пакоя, нас затрымау Занам. 
Напэуна, ён быу у курсе апошнiх падзей, бо пакланiуся 
мне ледзь не да самае падлогi. Занам прыбег сказаць Зiры, 
што у аддзяленнi не усё у парадку. Раззлаваная маёй 
доугай адсутнасцю, Нова усчала неверагодны гвалт. Неуза
баве яе шаленства перадалося усiм астатнiм палонным, 
i цяпер ix не утаймаваць нiякiмi пiкамi. 

- Зараз прыйду,- адказала Зiра вартаунiку.- А вы 
чакайце мяне тут. 

Я умольна зiрнуу на яе. Яна вагалася, але потым па
цiснула плячыма. 

- Калi хочаш, хадзем са мною,- сказала яна.
Урэшце, ты вольны i ,  магчыма, здолееш супакоiць яе хут
чэй за мяне. 

У след за Зiраю я увайшоу у аддзяленне. Прыкмецiушы 
мяне, палонныя адразу ж супакоiлiся, i гвалт змянiуся на
пру жлiвай цiшынёю. Яньi, несумненна, пазналi мяне, ня
гледзячы на адзежу, i, здавалася, разумелi, што з'яуляюцца 
сведкамi нейкай дзiвоснай метамарфозы. 

Стрымлiваючы дрыготку, я накiравауся да клеткi Новы, 
да маёй клеткi. Я наблiзiуся да яе, усмiхнууся, загаварыу 
з ёю, на нейкае iмгненне у мяне з'явiлася адчуванне, што 
яна мяне разумее i вось-вось адкажа мне. Але гэта, вядо
ма, было немагчыма. Проста мая прысутнасць супакоiла 
яе, гэтаксама як i астатнiх. Яна узяла кавалачак цукру, якi 
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я еи працягнуу, i усё яшчэ грызла яго, калi я з цяжкiм 
сэрцам iшоу да выхаду. 

Пра гэтую вечарыну, наладжаную у модным кабарэ, 
Карнэлiй вырашыу адразу ж пачаць далу•шць мяне да 
малпiнага жыцця, бо цяпер я мусiу кантактаваць пастаян
на з малпамi,- у мяне захавалiся уражаннi вельмi цьмя
ныя i дзiуныя. 

Прычынаю ix цьмянасцi быу выпiты мною у пачатку 
вечара алкаголь, ад якога мой арганiзм на Сароры адвык. 
А дзiунасць тлумачылася, бадай, асаблiвым пачуццём, якое 
i пасля не раз авалодвала мною: паступовым згасаннем 
у ма�й свядомасцi уяулення пра ycix тых, хто быу вакол 
мяне, як пра малпау - я усё часцей успрымау ix у залеж
насцi ад ix прафесii цi становiшча у грамадстве. Метрда
тэль, напрыклад, якi угодлiва сустрэу нас i правёу да на
Шага стала, быу для мяне перш за усё метрдатэлем i толькi 
потым самцом-гарьтаю. Гiдка нафарбаваная арангутанка 
у гадах успрымалася мною як старая какетка, а калi 
я танцавау з Зiраю, то зусiм забывауся, што яна шымпан
зэ, адчувау толькi гнуткую талiю партнёркi . Аркестр шым
панзэ быу усяго толькi звычайным аркестрам, i элегантныя 
малпы, якiя жартавалi за нашым сталом, нiчым не адроз
нiвалiся ад звычайных свецкiх жартаунiкоу. 

Не бyfJY расказваць падрабязна пра тое, якiя пачуццi ' 
выклiкала у малпау мая прысутнасць. Скажу толькi, што 
апынууся у цэнтры увагi. Мне прыйшлося бясконца разда
ваць аутографы, i два вартаунiкi-гарылы, якiх Карнэлiй 
прадбачлiва прывёу з сабою, ледзь баранiлi мяне ад напа
дау самак ycix узростау i парод, якiя спрачалiся за права 
выпiць са мною цi патанцаваць. . 

Заседзелiся мы да глыбокай ночы. Я ужо быу добра 
п'яны, як раптам успомнiу пра прафесара Антэля. Гэтая 
fJYMKa абудзiла ува мне самыя горкiя згрызоты сумлення. 
Я ледзь не зароу ад сораму, nаfJУмаушы пра тое, што ся
джу вось цяпер тут, баулю бесклапотна вольны час, п'ю 
э малпамi, а мой няшчасны таварыш дрыжыць на саломе 
у клетцы эаасада. 

Зiра спыталася, што мяне так засмучае. Я адкаэау. Та
ды Карнэлiй паведамiу мне, што ужо цiкавiуся прафесарам 
i той пачувае сябе добра. Цяпер нiшто не перашкаджае яго 
вызваленню. У адкаэ я рашуча эаявiу, што не магу больш 
чакаць нi хвiлiны i хачу перадаць яму гэтую навiну неад
кладна. 
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- Урэшце,- падумаушы, згадз1уся Карнэлiй,- у такi 
дзень вам нi у чым нельга адмовiць. Хадземцеl Я знаёмы 
з дырэктарам заасада. 

Мы выйшлi утраiх з кабарэ i неузабаве дабралiся да 
заалаriчнага сада. Разбуджаны дырэктар паспяшауся нам 
насустрач. �н ужо ведау маю гiсторыю. Карнэлiй адкрыу 
яму сапрауднае паходжанне аднаго з людзей, выстауленых 
тут у клетцы. Дырэктар не верыу сваiм вушам, але таксама 
не рашыуся адмовiць мне. 

- Вядома, прыйдзецца дачакацца дня,- сказау ён,
каб выканаць сякiя-такiя фармальнасцi, неабходныя для 
ВЫЗRЗЛеННЯ вашаrа прафесара, але НiШТО не замiнае вам 
пагаварьщь з iм хоць цяпер. 

ен абрауся праводзiць нас. 
Ужо пачынала свiтаць, кa.iti мы спын1тся перад клет

каю, у якой небарака-прафесар жыу, нiбыта якая жывёлi
на, разам з паусотняю iншых мужчын i жанчын. Палонныя 
яшчэ спалi, уладкаваушыся парамi цi групамi па чатыры
пяць чала11ек. Калi дырэктар запалiу у клетцы святло, усе 
расплюшчылi вочы. 

Я ня,�1.оуга шукау майго таварыша па няшчасцi. Як i усе 
астатнiя, ён ляжау скурчыушыся на саломе, i побач з iм 
была жанчына, 11к здалося мне, досьщь маладая. Убачь1у
шы прафесара, я здрыганууся i ледзь не заплакау ад спа
гады да старэйшага с11бра дый да сябе самога, згадаушы, 
што перажыу за гэтыя чатыры мес11цы. 

Я быу такi усх11аляваны, што не мог гаваръщь. Але 
разбуджаныя людзi не дзiвiлiся нам анi крощii. Яны ужо 
былi прыручаныя i добра выдрэсiраваныя, таму адразу 
ж сталi выконваць свае звычайныя трукi, спадзеюч1о1ся ат
рымаць што-небудзь ва узнагароду. Дырэктар кiнуу iм 
жменю пячэння. Адразу ж, як i удзень, пачалася штурхат
н я  i калатнеча, а умудроныя старыя паспяшалiся уладка
вацца на кукiшках перад самымi кратамi, з мальбою пра
цягваючы нам рукi . 

Прафесар Антэль далучыуся да папрашаек. �н прьщiс
нууся як  мага блiжэй да дырэктара i пачау выпрошваць 
у яго ласунак. Такiя несамавiтыя паводзiны спачатку абу
рылi мяне, але неузабаве маё горкае пачуццё перайшло 
у вялiкую занепакоенасць. Я стаяу за тры крокi ад прафе
сара, ён глядзеу мне у самы твар - i не пазнавау. Воч�.1 
яго, яшчэ нядауна такiя жывыя i пранiклiа1о1я, здааалiся 
цяпер патухлымi i пустымi, як у iншых палонных,- я не 
зауважыу у ix анiводнай iскрынкi розумуl Я усё больш 
i больш пераконвауся з жахам, што не аыклiкаю у прафе-
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сара нiякiх пачуццяу, апроч недаумення: пры выглядзе ча
лавека у адзежы ён паводзiу сябе гэтаксама ж, як i усе 
палонныя. 

Я жудасна напружыуся i загаварыу, каб прагнаць на
рэшце гэты кашмар: 

- Прафесар,- сказау я,- мэтр, гэта я, Улiс Меру. 
Мы уратаваныя. Я прыйшоу, каб паведамiць вам пра гэта . . .  

1 тут я змоук у поунай збянтэжанасцi .  Пачуушы мой 
голас, прафесар уцягнуу галаву у плечы i адступiу ад кра
тау - зусiм як любы яго iншы сусед па клетцы! 

- Прафесар, прафесар Антэль!- ледзь ужо не плакау 
я умольна.- Гэта я, У лiс Меру, ваш спадарожнiк па ванд
роуцы. Я вольны, i праз некалькi гадзiн вас таксама вы
зваляць. Малпы, якiх вы бачьще цяпер - нашы сябры. 
Яны ведаюць, хто мы такiя, i прымаюць нас як братоу. 

Hi слова у адказ. Здавалася, Антэль нiчога не зразумеу. 
�н толькi зноу адступiу назад, сцiснуушыся, усё роуна як 
спалоханая жывёлiна. 

Я быу у бязмерным адчаi, малпы здзiулена пазiралi на 
нас. Задуменны Карнэлiй хмурыуся. Мне прыйшло у гала
ву, што, магчыма, прафесар сiмулюе неразумение, баючыся 
малпау. Тады я папрасiу ix адысцi куды-небудзь, каб пакi
нуць нас сам-насам, што яны i зрабiлi адразу ж. Калi мал
пау не стала, я абышоу клетку, каб быць блiжэй да кута, 
у якi забiуся прафесар, i зноу заr:аварыу з iм: 

- Мэтр,- малiу я яго,- я разумею вашую асцярож
насць. Я ведаю, што пагражае людзям Зямлi на гэтай пла
неце. Але цяпер мы адны, клянуся вам, i вашыя выпра
баваннi мiнулi . Гэта я вам кажу, я, ваш спадарожнiк, ваш 
вучань, ваш сябра, я, У лiс Меру! 

�н зноу адскочыу назад, спалохана гледзячы на мяне. 
Я увесь дрыжау, не ведаючы, якiмi ж словамi пераканаць 
яго.  Раптам прафесар разявiу рот. 

Божа, мне нарэшце удалося пераканаць яго?! Я глядзеу 
на яго затаiушы дыхание. Але пачуушы яго, здранцвеу ад 
жаху. Так, прафесар разявiу рот, ды гэта не быу свядомы 
рух чалавека, якi збiраецца загаварыць. З ягонага горла 
вырвауся гук, якi выдаюць дзiуныя людзi гэтай планеты, 
каб выказаць сваю задаволенасць або страх. 

Прафесар Антэль стаяу перада мною у клетцы i, не ва
рушачы вуснамi, злосна улюлюкау. Сэрца маё халадзела. 
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ЧАСТКА ТРЭЦЯЯ 

Р а з д з е л  1 

Сон у мяне гэтай ноччу быу неспакойны. Я рана прач
нууся, але доуга круцiуся у ложку i працiрау вочы, пакуль 
не прыйшоу у сябе. Вось ужо месяц я усё яшчэ не мог 
прызвычаiцца да цывiлiзаванага жьщця i кожнае ранiцы 
прачынауся у трывозе, бо не чуу шаргацення саломы i не 
адчувау побач з сабою цёплага цела Новы. 

Я займау у iнстытуце адно з найлепшых памяшкан
няу - малпы ва усiм надзвычай высакародна ставiлiся да 
мяне. Я меу пакой з асобнаю ваннаю, вопратку, кнiгi, тэ
левiзар. Я чытау усе газеты, быу вольны, мог выходзiць на 
вулiцу, гуляць у горадзе, наведваць любыя вiдовiшчы. Маё 
з' яуленне у грамадскiх месцах заусёды выклiкала у малпау 
цiкаунасць, але ажыятаж першых дзён пачау ужо сцiхаць. 

Цяпер навуковым кiрауmком iнстытута быу Карнэлiй. 
Заюса звольmлi, даушы яму, зрэшты, iншы важны пост 
i узнагародзiушы яшчэ адным ордэнам, а на яго месца на
значылi Зiрынага жанiха. У вынiку адбылося амаладжэнне 
навуковых кадрау i iстотнае павелiчэнне колькасцi вучо
ных-шымпанзэ, што адразу ж узняло актыунасць ва ycix 
сектарах. Зiра стала вучоным сакратаром новага кiрауmка. 

Ну а я цяпер удзельнiчау у работах Карнэлiя не як 
падвопытны трус, а як супрацоунiк. Прауда, Карнэлiй Да
могся гэтага з вялiкай цяжкасцю, зламаушы супрацiуленне 
Вялiкага Савета. Вiдаць, улады дагэтуль вельмi неахвотна 
прызнавалi маю сапраудную сутнасць i паходжанне. 

Я хутка адзеуся, выйшау са свайго пакоя i накiравауся 
да будынка iнстытута, у якiм сам колiсь быу палонным, да 
сектара Зiры, якiм яна усё яшчэ кiравала, нягледзячы на 
свае новыя абавязкi. Са згоды Карнэлiя я вёу там сiстэма
тычныя назiраннi над людзьмi. 

1 вось я у зале з клеткамi, спакойна iду па праходзе 
памiж iмi як адзiн з гаспадароу гэтае планеты. Цi ж трэба 
казаць, што я заходжу сюды часта, нашмат часцей, чым 
гэта неабходна для маiх даследаванняу? Часам акружэнне 
малпау пачынае стамляць мяне, i я знаходжу тут свое
асаблiвы спакойны прыстанак. 

Палонныя цяпер выдатна мяне ведаюць i слухаюцца. Цi 
адрознiваюць яны мяне ад Зiры або вартаунiкоу, якiя пры-
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носяць iм ежу? Мне хацелася б у гэта верыць, зле я сум
няваюся. Вось ужо месяц я працую з iмi, зле мне усё яшчэ 
не удаецца навучыць ix хоць нечаму больш складанаму, 
чым звычайныя трукi, якiя можа выконваць любая добра 
выдрэсiраваная жывёлiна. Аднак я iнстынктыуна адчуваю, 
што яны здольныя на большае. 

Я хацеу бы навучыць ix гаварыць. Гэта для мяне пы
танне гонару. Вядома, пакуль што нiчога не выходзiць: 
толькi некаторым палонным удаецца паутарыць за мною 
два-тры аднаскладовыя спалучэннi - гэта ж могуць рабiць 
i некаторыя зямныя шымпанзэ. Гэта не надта абнадзейвае, 
зле я не адступлюся. Што надае мне веры, дык гэта на
стойлiвасць, з якою палонныя стараюцца цяпер злавiць 
мой позiрк. Вочы у ix апошнiм часам сталi нейкiя iншыя, 
i мне здаецца, я улоулiваю у ix цiкаунасць, якая iдзе спак
валя на змену тупому звярынаму недауменню. 

Я павольна абыходжу аддзяленне, спыняюся перад 
кожнаю клеткаю. Размауляю з палоннымi - ласкава 
i цярплiва. Яны ужо прывыклi патроху да гукау мовы. Вы
дае на тое, што яны мяне слухаюць. Спачатку я размауляю 
з iмi некалькi хвiлiн, потым прамауляю асобныя кароткiя 
словы, паутараю ix шмат разоу, спадзеючыся хоць нешта 
пачуць у аДказ. Вось палонны з цяжкасцю вымауляе адзiн 
склад, зле больш ад яго сёння нiчога дамагчыся не удаец
ца. �н хутка не вытрымлiвае напру жання i падае на сало-

. му, нiбыта пасля надзвычай цяжкае працы. Я уздыхаю 
i пераходжу да наступнага. Нарэшце дабiраюся да клеткi, 
у якой марнее самотная Нова. Ба усякiм разе, мне, чала
веку Зямлi, здаецца, што яна павiнна быць самотная, i 
я намагаюся адшукаць гэтае пачуццё на яе дзiвосна пры
гожым i невыразным твары. Зiра не падсялiла да яе друго
га мужчыну, i я ёй за гэта удзячны. 

Я часта думаю пра Иову. Мне цяж1<а забыцца на пра
ведзеныя з ёю гадзiны. Але нi разу яшчэ пасля свайго вы
звалення я не уваходзiу да яе у клетку: стрымлiвае пачуццё 
чалазечае годнасцi. Хiба ж яна не жывёлiна? Я бываю ця
пер у вышэйшых навуковых колах, i падобная сувязь про
ста немагчымая. Згадваючы нашую нядаунюю блiзкасць, 
я чырванею. З тае пары, як я змянiу лагер, я нават забара
нiу сабе быць з ёй больш зычлiвым, чым з астатнiмi яе са
родзiчамi. 

1 усё ж такi я вымушаны прызнаць, што яна уяуляе са
бою першакласны экземпляр тутэйшай чалавечай пароды, 
i гэта радуе мяне. Я дамагаюся з ёю большых поспехау, 
чым з астатнiмi. Пры маiм наблiжэннi яна падыходзiць да 
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кратау, i твар у яе скажаецца грымасаю, у нечым падобнаю 
на усмешку. Перш чым я паспяваю загаварьщь, яна спра
буе вымавiць чатыры-пяць вывучаных ёю складоу. 1 стара
ецца зрабiць гэта як мага лепш. Цi азначае гэта, што яна 
ад прыроды больш здольная за астатнiх? Або папярэднi 
кантакт са мною развiу яе i зрабiу падатлiвай на мае уро
кi? Апошняе меркаванне падабаецца мне больш, бо лаш
чыць трохi маё самалюбства. 

Я прамауляю яе iмя, потым сваё, указваючы пальцам 
то на яе, то на сябе. Яна паутарае мой жэст. Але раптам 
я бачу, як твар у яе умомант скажаецца злосным выска
лам, i у тое ж самае iмгненне чую у сябе за спiнаю цixi 
смех. 

Гэта Зiра незласлiва жартуе з маiх намаганняу, а яе 
прысутнасць заусёды раз'юшвае Иову. Разам з Зiраю 
прыйшоу Карнэлiй. Яго дужа займаюць мае спробы, i ён 
часта наведвае мяне, каб пацiкавiцца вынiкамi. Але сёння 
ён з'явiуся з iншаю мэтаю. Выгляд у яго вельмi усхва
ляваны. 

- У лiс, а вам не хацелася б зрабiць са мною невялiкае , 
падарожжа? 

- Падарожжа? 
- Гэта досыць далёка, амаль на другiм канцы плане-

ты. Археолагi знайшлi там рэшткi старажытных збудаван
няу, надзвычай цiкавыя, калi верыць ix справаздачам. Але 
раскопкамi кiруе арангутан, i спадзява�ща, што ён здолее 
зрабiць са знаходак слушныя высновы, не прыходзiцца. 
Яны сутыкнулiся з загадкаю, якая мяне хвалюе: раскрыццё 
гэтай таямнiцы можа адыграць рашучую ролю у маiх дас
ледаваннях. Акадэмiя пасылае мяне туды у камандзiроуку, 
i я мяркую, што вашая прысутнасць будзе там дужа ка
рысная. 

Пакуль што я не разумею, у чым я мог бы яму дапа
магчы, але згаджаюся з радасцю, бо мне дауно ужо хаце
лася убачьщь iншыя вобласцi Сароры. Карнэлiй запрашае 
мяне да сябе у кабiнет пагутарыць сур'ёзна. 

Такi паварот справы адразу ж захапляе мяне: не прый
дзецца працягваць абход. А мне трэба было наведаць яшчэ 
аднаго палоннага - прафесара Антэля. Ен усё яшчэ у ра
нейшым стане, што робiць немагчымым яго вызваленне. 
Аднак па маёй просьбе Антэля змясцiлi у асобнай i досьщь 
утульнай палаце. Наведваць яго - мой цяжкi абавязак. Ен 
не паддаецца нiякiм угаворам i паводзiць сябе як самая 
сапраудная жывёлiна. 
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Раздзелll 

Мы адnрав1л1ся у дарогу nраз тыдзень. Зiра nаляцела 
з намi, але праз некалькi дзён яна павiнна была вярнуцца 
назад, каб у адсутнасць Карнэлiя займацца iнстытуцкiмi 
справамi. А сам Карнэлiй разлiчвау затрымацца на месцы 
раскопак нашмат боЛьш, калi толькi знаходкi i прауда бу
дуць цiкавыя, як ён спадзяецца. 

Нам далi спецыяльны самалёт, падобны на нашы пер
шыя рэактыуныя самалёты, але нашмат больш камфарта
бе.11ьны, з асобным маленькiм герметычным салонам, дзе 
можна спакойна размауляць. Я быу шчаслiвы, што адпра
вiуся у падарожжа. 1 ужо гэтак прызвычаiуся да малпау, што 
зусiм не спалохауся, калi убачыу за штурвалам лайнера 
шымпанзэ. Значна болей мяне цiкавiлi пейзажы унiзе 
i пекнае вiдовiшча усходу Бетэльгейзе. Мы ляцелi на вы
шынi прыкладна дзесяцi тысяч метрау. Паветра было на
дзiва празрыстае, i riганцкая зорка узнiмалася над гары
зонтам, як нашае сонца, калi глядзiш на яго у акулярах. 
Зiра вачэй не магла адвесцi ад гэтае прыгажосцi.  

- А цi бываюць у вас на Зямлi такiя ж цудоуныя ран
кi? - пыталася яна.- Тваё сонца такое ж прыгожае, як 
i нашае? 

Я адказау, што Сонца не такое вялiкае i чырвонае, як 
Бетэльгейзе, але нам яго хапае. Затое наш Месяц нашмат 
ярчэйшы i большы за спадарожнiк Сароры. 

Мы весялiлiся, быццам школьнiкi на вакацыях, i 
я жартавау з Зiраю, як з добрай старой знаёмаю. 1 калi 
праз некалькi хвiлiн да нас у салон, дзе мы спачатку былi 
адны, прыйшоу Карнэлiй, я ледзь не пакрыудзiуся на яго 
за тое, што ён перашкодзiу нашай размове.  Карнэлiй быу 
заклапочаны. Зрэшты, ён увогуле прыкметна нервавауся 
апошнiм часам. Каб давесцi да канца пачатыя iм даследа
ваннi, ён вельмi шмат працавау i часам прападау у лабара
торыi цэлымi днямi. Пра сваю работу ён па-ранейшаму нi
кому не казау, i нават Зiра, як мне здавалася, ведала пра 
яе не больw за мяне. Мне ж было вядома толькi тое, што 
гэтыя даследаваннi тычылiся паходжання малпау i што 
погляды Карнэлiя усё больш i больш разыходзiлiся з тра
дьщыйнымi тэорыямi. У тую ранiцу ён упершыню пазнаё
мiу мяне з некаторымi сваiмi меркаваннямi, i я вельмi хут
ка зразумеу, чаму мая сцiплая асоба разумнага чалавека 
уяулялася яму такой вялiкаю каштоунасцю. Пачау ён 
з таго, пра што мы ужо спрачалiся тысячы разоу: 
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- Вы казалi мне, У лiс, што у вас на Зямлi малпы -
сапраудныя жывёлы? А людзi , наадварот, дасягнулi такога 
узроуню цывiлiзацыi, якi роуны нашаму, а ува многiм на
ват." Не бойцеся абразiць мяне: вучонаму iсцiна даражэй
шая за самалюбства. 

- Але, ува многiм мы вас абагналi, гэта бясспрэчна. 
1 найлепшы таму доказ - мая прысутнасць на Сароры. Вы, 
здаецца, знаходзiцеся яшчэ у гэтых адносiнах на стадыi ..• 

- Ведаю, ведаю,- стомлена перапынiу мяне Карнэ
лiй.- Мы пра гэта ужо гаварылi .  Мы толькi пачынаем 
разгадваць загадкi, якiя перасталi бьщь для вас тайнаю 
некалькi стагоддзяу назад.. .  1 у гэтай сувязi мяне трыво
жаць не адны вашы расказы.- Шымпанзэ узнервавана 
хадзiу узад-уперад па маленькiм салоне.- Вось ужо доуn 
час мне не дае спакою адна здагадка, якая пацвярджаецца 
некаторымi канкрэтнымi фактамi ... Мне здаецца, што гэ
тыя тайны светабудовы ужо былi разгаданы тут, на гэтай 
планеце, у далёк.iм мiнулым iншымi разумнымi iстотамi. 

Я мог бы яму адказаць, што гэтае уражанне, бьщцам 
робiш ужо кiмсьцi зробленае некалi адкрьщцё, з'яулялася 
ува многiх вучоных Зямлi. Можа, гэтае пачуццё увогуле ' 
унiверсальнае, уласцiвае жыхарам i iншых светау, i, можа, 
на iм засноуваецца нашае уяуленне пра iснаванне бога. 
Але я не рашыуся перапынiць яго.  Ен быу ва уладзе яшчэ 
цьмянай думкi i гаварыу вельмi асцярожна: 

- .. . Iншымi разумнымi . . .  - паутарыу ён задуменна.-
1, магчыма, гэта былi зусiм не . . .  

Раптам ён змоук. У яго быу пакутнiцкi выгляд, як 
у чалавека, што навобмацак наблiжаецца да iсцiны, якую 
яго розум нiяк н� можа прыняць. 

- Вы казалi мне таксама, што малпы у вас валодаюць 
высокаразвiтым iмiтацыйным iнстьшктам, цi ж не так? 

- Я ны пераймаюць нас лiтаральна ва усiм, я хачу 
сказаць, ва ycix дзеяннях, як.iя не патрабуюць асэнсаванага 
падыходу. Гэта у ix развiта настолькi, што параунанне 
з малпаю азначае менавiта у першую чаргу перайманне. 

- Зiра,- змрочна прамармытау Карнэлiй,- цi не 
здаецца табе, што нам таксама уласцiвы гэты дух перай
мання? 

1, не даушы ёй нават слова вымавiць у абарону сародзi
чау, Карнэлiй стау усхвалявана развiваць сваю дУмку: 

- Гэта пачынаецца з ранняга дзяцiнства. Усё нашае 
выхаванне заснавана на перайманнi. 

Гэта ж арангутаньr . . .  
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- Натуральна, ix роля велiзарная: яны выхоуваюць 
моладзь сваiмi кнiгамi. Яны прымушаюць дзiцёнка паута
раць усе памылкi нашых продкау. Гэтым i тлумачыцца за
маруджанасць нашага прагрэсу. Вось ужо дзесяць тысяч 
гадоу, як мы топчамся на месцы! 

Тут варта сказаць некалькi слоу пра запаволенае раз
вiццё малпау. Мяне гэта дужа уразiла, калi я вывучыу ix 
гiсторыю, i у гэтым я убачыу галоунае адрозненне нашых 
цывiлiзацый. Вядома, i у нас былi перыяды амаль што 
поунага застою. У нас таксама былi свае арангутаны, якiя 
складалi iдыёцкiя праграмы, было хлуслiвае выхаванне -
досьщь доуга. 

Аднак не так доуга, як  у малпау, а галоунае, на iншай 
ступенi эвалюцыi. Цёмны перыяд застою, на якi скардзiуся 
шымпанзэ, зацягнууся тут прыблiзна на дзесяць тысяча
годдзяу. За гэты час нi у адной навуцы не быу дасягнуты 
прагрэс, за вылiкам хiба што апошняга паустагоддзя. Але 
самае цiкавае ва усiм гэтым было тое, што ix першыя ле
генды, першыя летапiсы, першыя успамiны расказваюць 
пра высокаразвiтую цывiлiзацыю, якая, па сутнасцi, неба
гата чым адрознiваецца ад сучаснай. Дакументы дзесяцi
тысячагадовай даунасцi сведчаць, што агульная сума ведау 
i дасягненнi тых часоу - амаль тыя ж самыя, што i сён
няшнiя. А пра тое, што было яшчэ дауней, не захавалася 
нiякiх паданняу, нават нiводнага намёку. Словам, ствара
ецца уражанне, !1iбыта малпавая цывiлiзацыя нейкiм дзi
восным чынам узнiкла умомант дзесяць тысяч гадоу назад 
i з тае пары нiбыта закансервавалася, амаль не змяняю
чыся. Сярэдняя малпа прызвычаiлася лiчыць гэта нар
мальным i нi над чым не задумвалася, але дапытлiвыя ву
чоныя, такiя, як Карнэлiй, пакутлiва спрабавалi разгадаць 
·гэтую таямнiцу. 

- �сць жа малпы, здольныя да стваральнай працы, 
запярэчыла Зiра. 

- Вядома,- згадзiуся Карнэлiй ,- яны з'явiлiся, 
асаблiва у апошнiя гады. З часам думка можа ператварьщ
ца у дзеянне. Так i павiнна быць: натуральны ход эвалю
цыi ... Але тое, чаго хачу я, Зiра, тое, чаго апантана дама
гаюся,- гэта даведацца, як усё пачалося". Сёння мне ужо 
не здаецца неверагоднай думка, што у аснове усёй нашай 
цывiлiзацыi закладзена простае перайманне. 

- Перайманне чаго? Цi каго? 
Тут Карнэлiй апусцiу вочы, быццам шкадавау, што 

сказа.У залiшне шмат. 
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- Я яшчэ не зрабiу канчатковых высноу,- вымавiу ён  
нарэшце.- Мне патрэбныя доказы. Можа, мы знойдзем· ix  
у рэштках пахаванага горада. Згодна са  справаздачамi ён  
iснавау не  дзесяць тысяч гадоу назад, а шмат-шмат раней, 
у эпоху, пра якую мы анi•юга не ведаем. 

Разд з ел 111 

Карнэлiй змоук - здавалася, яму было цяжка гаварыць 
на гэтую тэму, але i тое нямногае, што я паспеу зразумець 
з яго разважанняу, усхвалявала мяне надзвычайна. 

Археолагi адкрылi у пустэльнi цэлы горад, пахаваны 
пад пяском. На жаль, ад горада засталiся адны развалiны, 
але гэтыя рэшткi - я адчувау - захоувалi вялiкую тайну, 
i я пакляуся разгадаць яе. 

У гэтым не было нiчога немагчымага для таго, хто умее 
назiраць i думаць, але арангутан, якi кiравау раскопкамi, 
на гэта быу няздольны. Ен прыняу Карнэлiя з пачцiвасцю, 
адпаведнай высокаму рангу акадэмiка-шымпанзэ, але 
з ледзь прыхаванай пагардаю да яго маладосцi i незвы- " 
чайных iдэй, якiя той i ншы раз выказвау. 

Трэба мець цярпенне мнiха, каб весцi рзскопкi, -гразну
чы на кожным кроку у пяску, сярод камення, якое рассы
палася ушчэнт ад аднаго толькi дотыку. Але мы займаемся 
гэтым вось ужо месяц. Зiра дауно ужо пакiнула нас, 
а Карнэлiй усё затрымлiваецца на гэтых раскопках. Ен та
кi ж усхваляваны, як i я, i упэунены, што сярод гэтых 
рэштак дауняй мiнуушчыны знаходзiцца рашэнне вялiкiх 
загадак, якiя не даюць яму спакою. 

Мяне не перастае здзiуляць дыяпазон яго ведау. Спяр
ша ён захацеу сам выявiць узрост горада. У такiх выпад
ках малпы карыстаюцца метадамi, падобнымi на нашыя, 
парауноуваючы геалагiчныя дадзеныя з вынiкамi хiмiчных 
i структурных аналiзау. Зрабiушы гэта, Карнэлiй згадзiуся 
з артадоксамi: горад вельмi, вельмi старажытны. Яму шмат 
больш, чым дзесяць тысяч гадоу, iнакш кажучы, гэта унi
кальны помнiк - важкi доказ таго, што сучасная малпавая 
цывiлiэацыя не узнiкла з нiчога, якiмсьцi звышнатураль
ным чынам. 

Штосьцi ужо iснавала на Сароры да цяперашняй riста
рычнай эпохi. Але што? Прайшоу месяц лiхаманкавых по
шукау, якi прынёс нам адно расчараванне. Выдавала на 
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тое, што нават гэты дагiстарычны горад мала чым адрознi
вауся ад -гарадоу сённяшнiх. Мы знайшлi рэшткi дамоу, 
прамысловых збудаванняу, якiя сведчылi пра тое, што 
у старажытных жыхароу горада таксама былi аутамашыны 
i самалёты. Значыцца, разумнае жьщцё зарадзiлася раней, 
чым дзесяць тысяч гадоу назад. Але гэта зусiм не тое, чаго 
чакае Карнэлiй  - я ведаю,- гэта не тое, на што спадзя
юся я. 

У тую ранiцу Карнэлiй выправiуся на раскопкi раней за 
мяне. Рабочыя адкапалi будынак з асаблiва тоустымi жа
лезабетоннымi сценамi, якi, здаецца, захавауся лепш за 
астатнiя. Прауда, i ён забiты смеццем i пяском, i археолагi 
лiтаральна прасейвалi гэтае смецце скрозь сiта. Учора яны 
не знайшлi нiчога асаблiвага: як i у астатнiх дамах, зрэдку 
траплялiся абломкi труб, хатнiх рэчау, разбiты посуд. Сеу
шы ля палаткi, у якой мы размясцiлiся разам з Карнэлiем, 
я назiрау са свайго месца, як арангутан давау указаннi кi
раунiку групы, маладому шымпанзэ с насмешлiвым позiр
кам. Карнэлiя не вiдаць: ён у раскопе разам з рабочымi. �н 
сам часта бярэцца за ix справу, баючыся, што рабочыя 
могуць прапусцiць або не уберагчы каштоуную знаходку. 

Нарэшце ён выбiраецца з траншэi, i я адразу ж ра
зумею, што Карнэлiй зрабiу нейкае фенаменальнае ад
крьщцё! У руках у яго якiсьцi невялiчкi прадмет, мне яго 
з такой адлегласцi не вiдаць. Без залiшнiх цырымонiй ад
штурхнуушы старога арангутана, якi спрабавау завалодаць 
знаходкаю, Карнэлiй з вялiкай асцярожнасцю апускае яе 
на пясок. Ён глядзiць у мой бок i энергiчна махае рукамi. 
Падышоушы, я бачу на твары у яго неверагоднае хваля
ванне. 

- Улiс, Улiс!- ледзь вьщiскае ён з сябе. 
У такiм стане я яго яшчэ нiколi не бачыу. Рабочыя, 

якiя выбралiся за iм з траншэi, збiраюцца вакол знаходкi , 
i я усё яшчэ не магу яе разгледзець. Яны паказваюць на яе 
пальцамi - вiдаць, яна усяго толькi забауляе ix. Некато
рыя рагочуць. Амаль усе яны - здаравенныя гарылы. 
Карнэлiй загадоае iм адысцi. 

- Улiс! 
- Што там? 
Цяпер я таксама бачу нарэшце на пяску знаходку i чую 

здушаны голас Карнэлiя: 
- Лялька, У лiс, лялька! 
Але, гэта лялька, звычайная фарфоравая лялька. Яна 

проста цудам гэтак захавалася: вiдаць нават рэшткi вала
соу i лускавiнкi каляровай палiвы на вачах. Спачатку я нi-
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як не магу зразумець хвалявання Карнэлiя: ну што тут та
кога? .. 1 толькi праз некалькi секунд да мяне даходзiць . . . 
Я зразумеу! 1 адразу ж неверагоднасць таго,  што здарыла
ся, працiнае мяне i пераварочвае душу. Гэта ж чалавечая 
лялька - дзяучынка! Але я не магу паверыць у гэтую хi
меру. Перш чым дакляраваць цуд, трэба праверыць усе 
магчымыя трывiяльныя варыянты. А такi вучоны, як Кар-
нэлiй, павiнен гэта зрабiць. 

· 

У малпiнай дзятвы таксама ёсць цацкi, i сярод ix хоць 
i нячаста, але трапляюцца усё-такi фiгуркi жывёлiн i нават 
людзей. Значьщца, лялька-дзяучынка сама па сабе не маг
ла так усхваляваць яго. Але па-першае, у малпау такiх фi
гурак не робяць з фарфору, а па-другое, яны нiколi не бы
ваюць адзетыя, ва усякiм разе, адзетыя, як разумныя iсто
ты. А гэтая лялька, зразумеу нарэшце i я, была адзетая 
у такiя ж · самыя строi, як лялькi у нас на Зямлi: на целе 
у яе захавалiся рэшткi сукеначкi,  гарсэцiка, нiжняй спад
нiчкi i штонiкау. Лялька была адзетая з густам, з якiм 
магла упрыгожьщь дзяучынка сваю любiмую ляльку, з лю
боую, з якой магла адзець ляльку-малпачку маленькая 
малпа, але нiколi, нiколi нi тая i нi другая не сталi б гэтак 
руплiва адзяваць у паменшаныя копii сваiх строяу жывёлi
ну! Цяпер я усё лепш i лепш разумеу хваляванне майго 
сябра-шымпанзэ. 

Але гэта не усё. Знойдзеная лялька мае яшчэ адну 
вельмi дзiуную асаблiвасць, якая развесялiла рабочых-га
рыл i на.ват прымусiла усмiхнуцца фанабэрыстага арангу
тана, галоунага кiраунiка раскопак. Лялька гаворыць. Яна 
гаворъщь як зямны чалавек. Апускаючы яе на пясок, Кар
нэлiй выпадкова нацiснуу на кнопку ацалелага механiзма, 
i лялька загаварыла. Вядома, сказала яна няшмат. Усяго 
толькi адно слова з двух аднолькавых складоу: «Та-та»I 

«Та-та»,- зноу лапоча фарфоравая дзяучынка, калi 
Карнэлiй падымае яе i разглядвае з ycix бакоу, абмацваю
чы чуллiвымi пальцамi. Гэтае слова гучьщь амаль адноль
кава па-французску, на мове сарорскiх малпау, дый, на
пэуна, на iншых мовах ycix таямнiчых сусветау i паусюды 
мае адно значэнне. 

«Та-та»,- паутарае лялька - мале1;1ькi чалавечак, i, вi
даць, таму морду майго вучонага сябра залiвае румянец, 
менавiта гэта пераварочвае мне усю душу, i я з вялiкай 
цяжкасцю стрымлiваюся, каб не закрычаць, пакуль Кар
нэлiй адводзiць мяне убок; несучы з сабою каштоуную 
знаходку. 

�лупень!- мармыча ён праз нейкi час. 
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Я ведаю, каго ён мае на увазе, i разумею яго абурэнне. 
Стары арангутан убачыу у гэтай ляльцы звычайную цацку 
дзiцёнка-малпы, якую дзiвак-майстар з далёкай мiнуу
шчыны надзялiу здольнасцю прамауляць гэтае слова. Няма 
нiякага сэнсу тлумачыць яму што-небудзь. Карнэлiй i не 
спрабуе гэтага рабiць. Адзiнае лагiчнае тлумачэнне, якое 
прыходзiць у галаву, здаецца яму самому настолькi экс
траардынарным, што ён выбiрае маучанне. Нават мне 
Карнэлiй не кажа нi слова. Але ён ведае, што я усё зра
зумеу. 

Да канца дня Карнэлiй будзе хадзiць задуменны i не 
загаворыць нi з кiм. Мне здаецца, яму страшна працягваць 
гэтыя даследаваннi i ён шкадуе, што, як нi мала, але усё 
ж такi адкрыуся мне. Узбуджэнне у яго прай шло, i цяпер 
яму цяжка бачьщь мяне сведкам такой знаходкi. 

На другi ж дзень мае падазрэннi пацвярджаюцца: Кар
нэлiй шкадуе, што прывёз мяне сюды. У ею ноч ён думау, 
а уранку, пазбягаючы майго позiрку, заявiу, што вырашыу 
адправiць мяне назад у iнстытут, дзе мяне чакае больш 
важная праца. Месца на самалёт мне ужо заказана. Я вы
лятаю праз дваццаць чатыры гадзiны. 

Р а зд з ел IV 

Дапусцiм, разважау я, што некалi людзi былi паунау
ладныя гаспадары гэтай планеты. Уявiм, што больш за 
дзесяць тысяч гадоу назад на Сароры квiтнела чалавечая 
цыniлiзацыя, падобная да нашай . . .  

Але цяпер гэта ужо не проста неабгрунтаваная гiпотэ
за, у яе прыхiльнiкау ёсць доказы. Ледзь сфармуляваушы 
сваю думку, я адразу ж адчуу тое асаблiвае узбуджэнне, 
якое ахапляе цябе, калi ты знаходзiш у лабiрынце заблы
таных сцежак адзiную правiльную. Упэунены, менавiта гэ
ты шлях i прывядзе да раскрьщця тайны малпавай эвалю
цыi. Недарма ж я заусёды шукау падсвядома адказ прык
ладна у гэтым напрамку. 

Я вяртаюся самалётам у сталiцу разам з сакратаром 
Карнэлiя, мауклiвым шымпанзэ. Але мне i не хочацца га
варьщь з iм, У самалёце заусёды добра падумаць. Дый нау
рад цi мне яшчэ выпадзе лепшая магчымасць разабрацца 
у сваiх думках . 

. . .  Значьщца, дапусцiм, што у векапомныя часы на Са
роры iснавала цывiлiзацыя, падобная да нашай. Цi можа 
так стацца, каб iстоты, пазбауленыя розуму, прадоужылi 
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яе шляхам пераймання? У явiць сабе гэта нялёгка, але чым 
больш я разважаю, тым больш знаходжу аргументау, якiя 
робяць дадзеную гiпотэзу не такой ужо i фантастычнай. 
Думка пра тое, што нас калi-небудзь заступяць удаскана
леныя робаты, была на Зямлi, наколькi я памятаю, досыць 
шырока распаусюджаная. З ёю згаджалiся не толькi паэты 
i раманiсты, але i прадстаунiкi ycix слаёу грамадства. 
1, можа, менавiта таму, што гэтая iдэя так пашырылася 
у масах, яна раздражняла iнтэлектуальную элiту. А можа, 
i таму, што у ёй была доля горкае прауды. Толькi доля, бо 
машына заусёды застанецца машынаю, а самы удаскана
лены робат - робатам. Але што сказаць пра iстот, надзе
леных, як малпы, хаця б зачаткамi розуму? Iстот, што ва
лодаюць, як малпы, высокаразвiтым пераймалыrым iн
стынктам? .. 

Я заплюшчваю вочы. Гул маторау закалыхвае мяне. 
Але мне трэба прааналiзаваць усё гэта, каб вызначьщь 
сваю пазiцыю. 

Што з'яуляецца распазнавальнай прыкметаю цывiлiза
цыi? Нейкi асабiсты дух? Наурад цi. Хутчэй за усё - бу
дзённае жыццё . . .  Ну, добра, прызнаем неабходнасць духоу
насцi .  Напэуна, яна выявiцца у мастацтве, у першую чаргу 
у лiтаратуры. Цi ж сапрауды апошняя з'яуляецца сфераю, 
недаступнаю нашым буйным чалавекападобным малпам, 
калi, вядома, дапусцiць, што яны навучылiся складваць 
словы? А з чаго складаецца наша лiтаратура? З шэдэ'Jрау? 
Каб жа толькi з ixl Калi за адно-два стагоддзi i з'яуляецца 
арыгiнальная кнiга, астатнiя пiсьменнiкi так цi iнакш яе 
пераймаюць, iнакш кажучы, перапiсваюць, i такiм чынам 
у свет выходзяць сотнi тысяч новых кнiг, з больш-менш 
рознымi назвамi, але аднаго зместу, данесенага з дапамо
гаю адно'сна змененых камбiнацый фраз. Вiдаць, малпы, 
пераймальнiкi па сваёй прыродзе, маглi б ствараць такую 
лiтаратуру пры той, вядома, умове, што навучылiся б га
варыць. 

Значьщца, адзiным сур'ёзным контраргументам гэтай 
гiпотэзе з'яуляецца мова. Але будзем асцярожныяl Малпам 
няма нiякай патрэбы разумець, што менавiта яны перапiс
ваюць, каб скласцi на аснове адной кнiгi сто тысяч новых 
тамоу. Гэта iм трэба не больш, чым нам. Як i нам, iм хо
пiць тут простага паутору раней пачутых фраз. Увесь 
астатнi лiтаратурны працэс чыста механiчны. 1 тут думка 
асобных фiзiёлагау набывае велiзарнае значэнне: яны 
сцвярджаюць, што нiякiя анатамiчныя асаблiвасцi не пе
рашкаджаюць малпам загаварыць - было б жаданнеl 
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1 можна уявiць, што аднойчы такое жаданне у ix узнiкла, 
хаця б у вынiку раптоунай мутацыi. 

Значыцца, удзел малпау, здольных гаварыць, у прадау
жэннi лiтаратуры, падобнай на нашую, справа зусiм маж
лiвая. Уявiм сабе, што праз нейкi час некалькi малпау-лi
таратарау iстотна паразумнелi. Як  кажа мой вучоны сябра 
Карнэлiй, думка увасабляецца у дзеяннi,- у дадзеным 
выпадку у механiзме мовы,- i такiм чынам, у новым, мал
павым свеце маглi з'явiцца арыгiнальныя iдэi, хаця б па 
адной у стагоддзе, як у нас на Зямлi. 

Дзёрзка развiваючы гэтую гiпотэзу, я хутка прыйшоу 
да пераканання, што добра выдрэсiраваныя жывёлiны маг
лi б падобным чынам стварыць карцiны i скульптуры, якiмi 
я любавауся у музеях Сароры, дый увогуле зрабiцца спе
цыялiстамi у любой сферы чалавечага мастацтва, у тым лi
ку i у нашым кiно. 

Разгледзеушы спачатку вышэйшыя формы дзейнасцi 
розуму, я без цяжкасцi праверыу слушнасць сваёй тэорыi 
у дачыненнi да iншых сфер. 

Нашая прамысловасць нядоуга супрацiулялася майму 
а налiзу. Мне было абсалютна ясна, што, каб падтрымлi
ваць яе жыццё на адным i тым самым дасягнутым узроунi , 
зусiм неабавязкова выяуляць асабiстую iнiцыятыву. У яе 
аснове ляжыць праца рабочых, якiя паутараюць адны i тыя 
ж pyxi, кiраунiкi ж складаюць адны i тыя ж справаздачы 
i прамауляюць у аднолькавых абставiнах аднолькавыя 
словы. 1 тых, i дpyrix малпы маглi б замянiць, не пашко
дзiушы справе - дастаткова выпрацаваць патрэбпыя умоу
ныя рэфлексы. 

Што ж да вышэйшых сфер адмiнiстрацыi, дык там пе
райманне, як мне здаецца, займае яшчэ большае месца. 
Каб кiраваць нашай сiстэмаю, гарылам трэба было хiба 
што засвоiць некалькi поз i прамоу, скапiраваушы ix з ад
наго узору. 

Так я пачау глядзець новымi вачыма на самыя раз
настайныя сферы чалавечай дзейнасцi, уяуляючы у ix за
мест людзей малпау. Я з пэуным задавальненнем аддавау
ся гульнi фантазii. Уявiу сабе усе шматлiкiя палiтычныя 
сходкi, на якiх прысутнiчау як журналiст. Згадау штампа
ваныя адказы тых, у каго давялося браць iнтэрв'ю. Асаб
лiва ярка запомнiуся славуты у свой час судовы працэс, 
апiсаны мною за некалькi гадоу да адлёту. 

Адвакат быу адзiн з прызнаных зуброу юрыспрудэнцыi. 
Але чаму ж ён бачыуся мне цяпер ганарлiвай гарылаю, 
зрэшты, як i не менш знакамiты пракурор? Чаму пасля-
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доунасць ix прамоу i жэстау асацыiравалася у мяне з умоу
нымi рэфлексамi, якiя выпрацавалiся у вынiку добрай 
дрэсiроукi? Чаму старшыня суда злiвауся у маiм усведам
леннi з важным арангутанам, якi механiчна прамауляу за
вучаныя на памяць фразы, рэфлекторна рэагуючы на тыя 
цi iншыя словы сведкау або гоман публiкi?" 

Да самага канца нашага падарожжа я не мог пазбавiц
ца ад такiх супастауленняу. Калi я падумау пра нашую 
фiнансавую i дзелавую алiгархiю, у памяцi паустала су
цэльна малпавае вiдовiшча, убачанае нядауна на Сароры: 
бiржа, куды зацягнуу мяне адзiн сябар Карнэлiя, - яна 
лiчылася знакамiтай выдатнасцю сталiцы .. . 

Бiржа размяшчалася у велiзарным будынку. Далёка ад 
яго чууся густы i няясны гул, якi, пакуль мы наблiжалiся, 
ператварауся спакваля у аглушальную какафонiю. Мы 
увайшлi i адразу ж апынулiся у цэнтры нейкай неверагод
най калатнечы. Я схавауся за калону. Я ужо дауно прывык 
да асобных малпау, але у ix натоупах усё яшчэ бянтэжыу
ся. А тут быу такi натоуп, што у параунаннi з iм нават 
кангрэс малпау-фiзiёлагау здауся мне маленькай сходкаю. 

У явiце сабе каласальных памерау залу, бiтком набiтую 
малпамi, якiя гарлапанiлi, жэстыкулявалi, мiтусiлiся, кiда
лiся у нейкай iстэрыi у розныя бакi, сутыкалiся i разбяга
лiся не толькi на падлозе, але i на самай столi, на такой 
вышынi, што у мяне ажио кружылася галава. Бо паусюды 
тут былi зладжаны лесвiцы, трапецыi, канаты, каб малпы 
маглi перамяшчацца, калi хацелi, у любым кiрунку. Такiм 
чынам малпы запаунялi Увесь аб'ём залы, якая была па
добная на гiганцкую клетку для паказу чацвёрарукiх 
у нейкiм фантасмагарычным цырку. 

Малпы лiтаральна лёталi, заусёды паспяваючы за што
небу дзь зачапiцца у той самы момант, калi падзенне зда
валася непазбежным - i усё гэта пасярод пякельнага 
гвалту воклiчау, пытанняу, адказау, крыкау i, нарэшце, 
проста дзiкiх енкау i стогнау, якiя не мелi нiчога агульнага 
з цывiлiзаванай моваю. Там былi, напрыклад, малпы, якiя 
брахалi, так, брахалi без усялякай на тое прычыны, пера
лётваючы на канцы каната з аднаго кута залы у другi. 

- Вы калi-небудзь бачылi штосьцi падобнае?- з го
нарам спытауся у мяне сябар Карнэлiя. 

Я ахвотна прызнауся, што не . Але мне прыйшлося доу
га успамiнаць усё добрае, што я дагэтуль зведау пра мал
пау, каб па-ранейшаму ставiцца да ix, як да разумных 
iстот. Любое стварэнне, здольнае мыслiць, трапiушы у гэть1 
цырк, непазбежна прыйшло б да высновы, што прысутнiчае 
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на шабасы вар'ятау або шалёных звяроу. У гэтым poi не
льга было вылучьщь хоць адну непадобную на астатнiх 
малпу, нi у кiм не было i найменшай iскрынкi думкi. Усе 
былi аднолькава адзетыя, i на ycix мордах застыла адна 
i тая ж вао'яцкая маска. 

ЗгадваЮчы гэта, я з rорыччу адчувау, як па ужо выпра
цаванай адваротнай сувязi, дзякуючы якой удзельнiкi зям
ных падзей набывалi у маiм усведамленнi знешнасць гарыл 
цi арангутанау, цяпер гэты звар'яцелы натоуп малпау пау
ставау перада мною у чалавечым аблiччы. Гэта людзi ры
калi, гаукалi i хапалiся за канцы вяровак, каб, разrойдау
шыся, найхутчэй дасягнуць другога канца залы. У сё новыя 
i новыя падрабязнасцi rэтае сцэны мiльгацелi у маёй раз
гарачанай памяцi.  Згадваю, як пасля доугiх назiранняу мне 
удалося выявiць некаторыя дэталi, якiя падказвалi, што 
уся гэтая дзiкая мiтусня мае усё ж дачыненне да разумнай 
дзейнасцi .  Сярод звярынаrа рыку праслiзгвала iншы раз 
зразумелае слова. Самец-гарыла на высачэзным памосце 
раз-пораз, не перапыняючы iстэрычнай жэстыкуляцыi, ха
пау нагою кавалак крэйды i пiсау на дошцы лiчбу, якая 
мела, напэуна, нейкае значэнне. �н таксама згадвауся мне 
цяпер у чалавечым аблiччы. 

Мне удалося пазбавiцца ад rэтага навязлiвага успамiну, 
адно вярнуушыся да сваёй тэорыi паходжання малпавай 
цывiлiзацыi. Вiдавочнае падабенства фiнансiстау Зямлi 
i Сароры толькi пацвярджала мае меркаваннi. 

Самалёт пайшоу на пасадку. Я зноу быу у сталiцы. Зiра 
прыйшла у аэрапорт сустрэць мяне. Яшчэ здалёк я заува
жыу яе студэнцкi, ссунуты на вуха каупачок i шчыра узра
давауся. 1 калi пасля усякiх таможных фармальнасцей яна 
апынулася перада мною, я ледзьве стрымауся, каб не аб
няць яе. 

Раздз ел V 

Амаль цэлы месяц пасля вяртання я праваляуся 
у ложку, заразiушыся, напэуна, нечым на раскопках.  Хва
роба мая выяулялася у раптоуных скачках тэмпературы 
i была падобная на малярыю. Я не адчувау фiзiчнага болю, 
але розум мой быу нiбыта у агнi: я бясконца перабiрау 
у памяцi усе факты, якiя прывялi мяне да разгадкi страш
нае тайны. Не заставалася нiякiх сумненняу, што задоуга 
да малпiнай эры на Сароры iснавала чалавечая цывiлiза
цыя, i гэтая думка ап'яняла мяне i палохала. 
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Аднак, колькi я нi разважау, так i не пастав1уся адна
значна да гэтага адкрьщця, адчуваючы i rонар, i найглыбей
шае прынiжэнне. Гонар - бо малпы усё-такi нiчога не вы
найшлi i апынулiся урэшце звычайнымi iмiтатарамi. Пры
нiжэнне - бо яны здолелi rэтак лёrка засвоiць чалавечую 
культуру. 

Як жа гэта маrло здарьщца? У трызненнi я няспынна 
задавау сабе гэтае пытанне. Натуральна, усе цывiлiзацыi, 
i нашая таксама, ведаем мы дауно, рана цi позна адмiра
юць, i усё ж такое бясследнае знiкненне чалавечай цывiлi
з;щ,ыi на Сароры прыгнятае розум. Што было прычынаю 
гэтага знiкнення? Раптоуная riбель? Катаклiзм? Або па
вольная дэградацыя людзей i паступовае развiццё малпау? 
Я схiляюся да апошняй гiпотэзы i знаходжу надзвычай 
характэрныя прыкметы такой эвалюцыi у сучасным жьщцi 
i занятках малпау. 

Узяць хоць бы тое велiзарнае значэнне, якое яны на
даюць фiзiялагiчным даследаванням. Дык вось, цяпер 
я пачынаю разумець, чаму яны rэта робяць! У глыбокай 
старажытнасцi многiя малпы служылi чалавеку аб'ектамi 
доследау у розных лабараторыях, як i у нас. 1 менавiта rэ
тыя малпы узялi у свае рукi паходню i павялi наперад 
астатнiх, менавiта яны сталi застрэльшчыкамi рэвалюцыi. 
1 яны, натуральна, пачалi з пераймання сваiх гаспадароу, 
ix жэстау i учынкау. А былi ixнiмi гаспадарамi бiёлагi, фi
зiёлагi, медыкi, санiтары, вартаунiкi. Адсюль i такая не
звычайная схiльнасць да фiзiялагiчных даследаnанняу, 
якая захавалася да сённяшнiх дзён. 

А якi ж тады быу лёс у людзей? 
Хопiць думаць пра малпау! Вось ужо два месяцы, як 

я не бачыу маiх былых таварышау па зняволеннi, маiх ча
лавечых братоу. Сёння я адчуваю сябе лепш. Мяне больш 
не калоцiць ад лiхаманкi. Учора я ужо сказау Зiры - яна 
даrлядала мяне у час хваробы, як родная сястра,- сказау 
ёй, што хацеу бы распачаць сваю працу у аддзяленнi. Мне 
здалося, гэта не надта яе узрадавала, але пярэчьщь яна не 
стала. 

Час наведаць маiх падапечных. 

1 вось я зноу у зале з клеткамi. Дзiунае хваляванне 
аrортвае мяне яшчэ ля дзвярэй. Я бачу цяпер гэтых лю
дзей зусiм iншымi вачыма. Перш чым увайсцi да ix, я з ту
гою пытаюся у сябе: а цi ж пазнаюць яны мяне праз два 
месяцы? 1 яны пазналi! Усе позiркi звярнулiся да мяне, як 
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i раней i нават . . .  з нейкай пачцiвасцю, цi што? Мне здаец
ца, яны глядзяць на мяне па-новаму, зусiм не так, як на 
сваiх вартаунiкоу. Не, напэуна, гэта мне хочацца, каб я ны 
rлядзелi так на мяне. 1 усё ж такi я ужо бачу у ix вачах 
iскрынкi цiкаунасцi, незвычайнае хваляванне, ценi стара
жытных успамiнау, якiя iмкнуцца пераадолець жывёльную 
тупасць, бачу, можа, нават . . .  цьмяны бляск надзеi . 

Думаю, апьшнiм часам я сам абуджаю у ix мiжволi 
надзею. Гэта прыводзiць мяне у стан усхваляванай захоп
ленасцi. Няужо мне, менавiта мне, Улiсу Меру, закiнутаму 
лёсам на гэтую планету, наканавана стаць тут пачынальнi
кам адраджэння чалавечага роду? 

Вось нарэшце я i зразумеу, што за цьмяная думка му
чыла мяне апошнi месяц. Пан бог не гуляе у косцi, як ка
зау колiсь адзiн фiзiк. У жьщцi не бывае нiчога выпадко
вага. Маё падарожжа на Бетэльгейзе было наканавана мне 
вышэйшым розумам. 1 цяпер я павiнен спраудзiць аказаны 
мне давер i стаць новым Збавiцелем гэтаrа заняпалага ча
лавецтва. 

Як i раней, я павольна абыходжу усю залу. Утрымлiва
юся, каб не кiнуцца бегчы да клеткi, дзе сядзiць Нова. Хiба 
ж мае права пасланнiк лёсу вызначаць абраннiкау? 
Я звяртаюся да кожнаrа падапечнаrа... Няхай не сёння, 
але яны загавораць, гэтая вера суцяшае мяне. У сё жыццё 
я аддам гэтай вялiкай мicii. 

3 наумыснай абыякавасцю крок за крокам наблiжаюся 
да маёй былой клеткi, скоса пазiраючы на яе. Але я не ба
чу працягнутых мне з-за кратау рук Новы, не чую яе ра
дасных крыкау, якiмi яна пачала вiтаць мяне апошнiм ча
сам. Мною авалодвае цяжкае прадчуванне. Я больш ужо 
не магу стрымлiваць сябе, кiдаюся наперад . . .  

Клетка пустая . . .  
У ладным тонам, ад якога уздрыгваюць усе палонныя, 

я клiчу вартаунiкоу. Прыбягае Занам. Яму не надта даспа
добы бьщь маiм падначаленым, але Зiра строга загадала 
выконваць усе мае указаннi. 

- Дзе Нова?- пытаюся я. 
�н змрочна адк.азвае, што не ведае. Аднойчы яе павялi 

адсюль, нiчога яму не растлумачыушы. Я настойваю -
марна. На шчасце, нарэшце уваходзiць Зiра. Я на робiць 
чарговы абход. Зауважыушы мяне перад пустой клеткаю, 
яна адразу ж здагадваецца, што так расхвалявала мяне. 
Але нешта замiнае ёй пачаць гаворку з Новы, i яна паве
дамляе мне: 
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- Толькi што вярнууся Карнэлiй .  Ен хацеу бы бачьщь 
цябе. 

У гэты момант мне напляваць на Карнэлiя ,  на ycix 
шымпанзэ, гарыл i iншых пачвар, якiя толькi могуць быць 
на зямлi i у небе. Я паказваю пальцам на клетку i пы
таюся: 

- Дзе Нова? 
- Яна нездаровая,- адказвае Зiра.- Яе перавялi 

у спецыяльнае аддзяленне. 
Яна робiць мне знак i вядзе за сабою, далей ад вартау

нi ка . 
- Дырэкцыя узяла з мяне слова, што я захаваю гэта 

у тайне,- кажа Зiра.- Але я думаю, што ты павiнен гэта 
ведаць. 

- Яна хворая? 
- Нiчога страшнага. Але сама па сабе гэтая падзея 

досьщь значная, каб занепакоiць нашыя улады. Нова за
грубела. 

- Яна . . .  што? 
- Я ж сказала: зацяжарала. 
Зiра з цiкавасцю назiрае за мною. 

Разд з ел VI 

Ад такой навi ны я ажио здранцвеу. Я яшчэ быу ня
здольны усвядомiць, м чаго можа прывесцi гэтая падзея. 
Спачатку мяне захлiснула хваля розных не дужа рацыя
нальных пачуццяу, а больш за усё устрывожыла пытанне: 
чаму мне дагэтуль нiчога не паведамiлi? Але Зiра i слова не 
дала мне сказаць. 

- Я сама зауважыла гэта усяго два месяцы назад, калi 
вярнулася з падарожжа. Гарылы нiчога не зразумелi. 
Я патэлефанавала Карнэлiю, а ён у сваю чаргу меу доугую 
размову з дырэктарам. Яны сышлiся на тым, што лепей 
захаваць усё у тайне. У курсе справы толькi я ды яны двое. 
Иову памясцiлi у iзаляваную клетку, i я сама яе даглядаю. 

Я успрыняу скрытнасць Карнэлiя як здраду i адчуу, 
што Зiры таксама няёмка. Мне здалося, што за маёй спi
наю пачынаюць рабiць нешта нядобрае. 

- Не хвалюйся,- паспрабавала супакоiць мяне Зi
ра,- яе добра мгляд;�юць, яна усё мае - я за rэтым сачу. 
Яшчэ нiхто нiколi так не абераrау цяжарную самку qа
лавека. 
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Пад яе насмешлiвым позiркам я апусцiу вочы, усё роу
на як вiнаваты шкаляр. Зiра старалася захаваць iранiчны 
тон, але я адчувау, што яна усхваляваная. Вядома, я ведау, 
што мая фiзiчная блiзкасць з Новаю стала непрыемная Зi
ры з таго самага моманту, калi яна зразумела, што я ра
зумная iстота, але цяпер убачыу у яе позiрку не rрэблi
васць, а нешта iншае. Ну вядома, яна была занепакоенаяl 
Таямнiчасць, з якою rаварыла цяпер Зiра пра Иову, наурад 
цi была добраю прыкметаю. Я здагадвауся, што Зiра не 
сказала мне усёй прауды: напэуна, Вялiкi Саnет таксама 
быу у курсе справы, i з гэтай наrоды ужо не раз склiкалiся 
нарады на самым высокiм узроунi . 

- Калi Нова павiнна раджаць?- спытауся я. 
- Праз тры-чатыры месяцы. 
1 тут я раптам уцямiу нарэшце усю трагiкамiчнасць 

майго становiшча: я стану бацькам у сiстэме Бетэльгейзе l  
У мяне будзе дзiця на планеце Сарора, народжанае жан
чынаю, да якой я адчуваю неадольнае фiзiчнае iмкненне, 
iншы раз жаль, але у жанчыны rэтай - мазri жывёлiны. 
Напэуна, нiводная разумная iстота ва усiм сусвеце яшчэ не 
зведвала такоrа! Мне хацелася адначасова i плакаць 

смяяцца. 
- Зiра, я хачу яе бачыць! 
Я на адказала мне прыкрай rрымаскаю. 
- Я ведала, што ты гэтага захочаш. Я ужо гаварыла 

з Карнэлiем, i, думаю, ён не будзе пярэчьщь. �н чакае цябе 
у сваiм кабiнеце. 

- Карнэлiй - здраднiк! 
- Ты не маеш права гаварыць так. �н разрываецца 

памiж любоую да навукi i сваiм малпавым абавязкам. На
туральна, што цяжарнасць Новы вельмi яго палохае." 

Пакуль я iшоу услед за Зiраю па калiдорах iнстытута, 
трывога мая усё узрастала. Я здагадвауся, пра што думалi 
вучоныя-малпы: яны баялiся, што можа узнiкнуць новая 
раса, якая.. .  Чорт!. .  1 тут да мяне дайшло, якiм чынам 
я змагу здзейснi ць ускладзеную на мяне лёсам мiсiю! 

Карнэлiй сустрэу мяне досыць цёпла, але у нашых ад
носiнах ужо з'явiлася напружанасць. Раз-пораз ён употай
кi пазiрау на мяне цi не з жахам. Я стрымау сябе, каб не 
прыступiць адразу да тэмы, якая хвалявала мяне больш за 
усё. Спачатку спытауся, як ён даляцеу i як скончылiся 
раскопкi . 

- Вынiкi фенаменальныяl- загарэлiся у яго вочы.
у мяне у руках неабвержныя доказыl 
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Карнэлiй не мог не пахвалiцца сваiм поспехам. Зiра 
сказала прауду: Карнэлiй i прауда разрывауся памiж лю
боую да навукi i малпавым абавязкам. Але цяпер са мною 
гаварыу вучоны, апантаны даследчык, якi вышэй за усё 
цанiу перамогу сваёй гiпотэзы. 

- Мы знайшлi шкiлеты, - расказвау ён.- Не адзiн 
шкiлет, а мноства, i размешчаны яны такiм чынам, што гэ
та, несумненна, могiлкi. Есць чым пераканаць самых тупа
галовых. Але нашы арангутаны, вядома, бачаць у гэтым 
толькi дзiунае спалучэнне акалiчнасцей. 

1 што гэта за шкiлеты? 
- Шкiлеты не малпау. 
- Зразумела. 
Мы паглядзелi адзiн аднаму у вочы. Энтузiязм Карнэ

лiя адразу апау, i ён гаварыу ужо больш павольна: 
--:- Не буду утойваць: вы угадалi - гэта чалавечыя 

шкiлеты .. .  
Зiра, пэуна, ужо была у курсе справы, бо не здзiвiлася 

анi кроплi. Мы зноу сустрэлiся з Карнэлiем позiркамi. 
Я чакау. Нарэшце ён рашыуся. 

- Цяпер я упэунены,- сказау Карнэлiй,- што некалi 
на нашай планеце iснавала чалавечая раса, надзеленая 
здольнасцю мыслiць, раса людзей, падобных вам i iншым 
людзям Зямлi. Пасля яна дэградавала, i нашыя людзi 
ператварылiся у жывёлiн.. .  Да таго ж, вярнуушыся, 
я знайшоу тут новыя доказы сваёй гiпотэзы. 

- Новыя? 
- Але. Ix адкрыу загадчык энцэфалiчнага аддзялення, 

малады шымпанзэ з вялiкай будучыняй. Гэта нават генiй . . .  
Не варта думаць,- з горкай iронiяй усмiхнууся Карнэ
лiй,- ШТО МаЛПЫ заусёды былi ТОЛЬКi пераймальнiкамi.  
У некаторых навуках мы зрабiлi багата адмысловых ад
крыццяу i асаблiва вялiкiх поспехау дасягнулi у вывучэннi 
мазгавой дзейнасцi. Калi змагу, пазнаёмлю вас неяк з вы
нiкамi. Упэунены, вы будзеце здзiулены. 

У мяне стварылася такое уражанне, што ён сам старау
ся запэунiць сябе у генiяльнасцi малпау, а таму гаварыу 
з залiшняй гарачнасцю. Але ж я нiколi i не спрабавау 
спрачацца з iм на гэтую тэму. Карнэлiй сам паскардзiуся 
якiя-небудзь два месяцы назад на адсутнасць у малпау 
стваральных здольнасцей. А цяпер з гонарам дакляравау: 

- Паверце, настане дзень, калi мы пераузыдзем лю
дзей ва ycix сферах. Мы невыпадкова сталi нашчадкамi ча
лавечай культуры, як вы можаце гэта уяуляць сабе. Гэта 
здарылася у вынiку нармальнага ходу эвалюцыi. Эра ра-
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зумнага чалавека прайшла, i на змену яму з'явiлася больш 
дасканалая iстота, якой было наканавана захоуваць асноу
ныя дасягненнi людзей доугi перыяд адноснага застою, каб 
пасля узляцець да новых вяршынь. 

Такi падыход да гэтай праблемы быу мне новы. Я мог 
бы адказаць Карнэлiю, што многiя мыслiцелi Зямлi прад
чувалi i прадказвалi з'яуленне вышэйшай iстоты, якая калi
небудзь заступiць людзей, але нiводзiн вучоны, фiлосаф цi 
паэт не уяуляу сабе гэтую звышразвiтую iстоту у малпiным 
аблiччы. Але мне не надта хацелася спрачацца пра такiя 
драбнiцы. Галоунае было у тым, што думка знайшла сабе 
iншае увасабленне у жывым стварэннi, цi ж не прауда? 
Цяпер мяне займала iншае, таму я перавёу гамонку на 
Иову i стан яе здароуя. Карнэлiй не сказау мне нiчога но
вага, але паспрабавау усцешыць: 

- Не хвалюйцеся! Спадзяюся, усё абыдзецца. Напэу
на, гэта будзе звычайнае дзiця, такое ж, як i усе чалавечыя 
дзецi Сароры. 

- А я спадзяюся, што не. Я упэунены: дзiцёнак зага
ворыць! 

Мне было цяжка схаваць сваё абурэнне. Зiра нахмуры
лася, каб поымусiць мяне змоукнуць. 

- На вашым месцы я не зычыу бы яму гэтага,
змрочна за:Уважыу Карнэлiй.- Гэта не у яго i не у вашых 
iнтарэсах. 

1 ужо амаль па-сяброуску дадау: 
- Калi ён загаворыць, не ведаю, цi змагу я баранiць 

вас далей, як рабiу дагэтуль. Вы, напэуна, не усведамляеце, 
я к  устрывожыуся Вялiкi Савет. Я атрымау найстражэйшы 
загад захаваць гэтае нараджэнне у тайне. Калi улады да
ведаюцца, што вы у курсе справы, я буду тут жа звольне
ны, i Зiра таксама, а вы застанецеся адзiн на адзiн з." 

- З ворагамi? 
Карнэлiй адвёу вочы. Значыцца, я зразумеу правiльна; 

мяне разглядалi як пагрозу малпавай расе. 1 усё ж было 
радасна, што у асобе Карнэлiя у мяне ёсць калi не сябар, 
дык саюзнiк. Вiдаць, Зiра баранiла мяне нашмат больш го
рача, чым я думау, а Карнэлiй не пасмее пайсцi супраць яе 
нi у чым. Вось i цяпер ён дазволiу мне наведаць Иову, вя
дома, употайкi. 

Зiра правяла мяне у маленькую iзаляваную хацiнку, 
ключы ад якой былi толькi у яе. Мы Увайшлi у невялiчкi 
пакой. У iм стаялi тры клеткi, дзве былi пустыя. Трэцюю 
клетку займала Нова. Яна пачула, як мы уваходзiлi, i iн
стынктыуна угадала, што i я тут, бо, яшчэ не убачыушы 
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нас, ускочыла i працягнула мне насустрач рукi . Я таксама 
црацягнуу да яе рукi, пацёрся тварам аб яе твар. Зiра па
rардлiва пацiснула плячыма, аднак дала мне ключ ад клет
кi , а сама адправiлася у калiдор пiльнаваць, каб сюды не 
прыйшоу хто iншы. Якое добрае сэрца у гэтай шымпанзэl 
Нам так трэба было цяпер выказацца адно перад аднымl 

Выказацца".  Я забыуся пра тое, што уяуляла сабою 
Нова. 

Але усё-такi, увайшоушы у клетку i абняушы Иову, 
я заrаварыу з ёю, нiбыта яна магла мяне зразумець, як за
rаварыу бы, напрыклад, з Зiраю. 

Няужо яна нiчога не разумела? Няужо у яе не было 
нават прадчування тае вялiкае мicii, якая выпала на нашу 
долю i за якую яна адгэтуль таксама была адказная? 

Я расцягнууся побач з Новаю на саломе, каб асцярож
на намацаць дзiця нашага незвычайнага кахання. Мне 
здалося, што цяжарнасць абудзiла у Иове пачуццё уласнае 
годнасцi,  сваёй iндывiдуальнасцi, якога у яе раней не было. 
Калi я дакранууся рукою да яе жывата, яна задрыжала. 
Але, я не памылiуся, погляд яе стау больш напружаны, 
асэнсаваны. 1 раптам яна з цяжкасцю, па складах вымавiла 
маё iмя - значьщца, не забылася на мае ypoкil Мяне за
хлiснула гарачая хваля радасцi. Але вочы Новы адразу 
ж страцiлi сваю жь1васщ., яна павярнулася да мяне спiнаю 
i пачала уплятаць прынесеную мною садавiну. 

Вярнулася Зiра: нам трэба было ужо развiтвацца. 
Я выйшау разам з ёю. Вiдаць, адчуушы мой адчай, Зiра 
вырашыла правесцi мяне да маёй кватэры. 1 тут, у сябе 
дома, я заплакау бы хлопчык. 

- О Зiра, Зiра!- усхлiпвау я. 
Я на супакойвала мяне i суцяшала, нiбыта мацi свайго 

дзiцёнка, а я жалiуся ёй i гаварыу, гаварыу, нiчога не тоя
чы, адкрываючы усе свае пачуццi i думкi, якiх Нова не 
магла ацанiць. 

Р а з д  з ел VII 

О цудоуная шымпанзэ! Дзякуючы ёй я апошнiм часам 
мог досьщь часта бачьщца з Новаю употайкi ад iнстытуц
кага кiраунiцтва. Я праседжвау побач з ёю цэлымi гадзiна
мi, прагна лавiу у яе позiрку кожную iскрынку думкi, i гэ
так, у чаканнi нараджэння дзiцяцi праходзiлi тыднi. 

Аднаго разу Карнэлiй усё ж рашыуся паказаць мне эн
цэфалiчнае аддзяленне, пра якое расказвау дзiвосы. За-
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гадзя папрасiушы прабачэння, што не зможа суправаджаць 
мяне з-за тэрмiновай працы, ён пазнаёмiу мяне з загадчы
кам аддзялення, тым самым генiяльным маладым шым
панзэ па iменi Гелiй.  

- Я вярнуся праз гадзiну,- сказау Карнэлiй,- каб 
паказаць вам самы выдатны з нашых эксперыментау, той, 
якi дае нам новыя доказы, пра якiя я вам казау. А пакуль 
што, думаю, вам будзе цiкава пазнаёмiцца з класiчнымi 
вопытамi. 

Гелiй павёу мяне за сабою у вялiкую залу з двума ра
дамi клетак, падобную на усе аналагiчныя памяшканнi iн
стытута. Але толькi я увайшоу, як мне адразу ж ударыу 
у нос рэзкi аптэчны пах - ён нагадау мне пах хларафор
му. Як выявiлася, гэта i прауда быу нейкi анестэзiйны сро
дак. Мой гiд растлумачыу мне, што цяпер усе хiрургiчныя 
аперацыi праводзяцца пад наркозам. �н падкрэслiвау rэ
тую дэталь, бо лiчыу яе доказам высокага развiцця малпа
вай цывiлiзацыi, якая iмкнецца пазбавiць ад любых залiш
нiх пакут нават падвопытных людзей. Мауляу, я магу бьщь 
спакойны! 

Але адчувау я сябе не надта спакойна. 1 зусiм ужо рас
хвалявауся, калi на заканчэнне сваiх уводзiн Гелiй пры
знау, што з гэтаrа гуманнага правiла усё ж робяць вы
ключэннi, каб вывуЧьщь менавiта механiзм пакуты i лака
лiзаваць яе нервовыя цэнтры. Але дэманстраваць мне такiя 
вопыты у той дзень ён не збiрауся. 

Падобнае прызнанне не магло не абвострьщь яшчэ 
больш маю чуллiвасць. Я згадау, як настойлiва адrаворвала 
мяне Зiра ад наведвання гэтага аддзялення, куды яна сама 
заходзiла толькi у выпадку неабходнасцi. 1 хацеу ужо быу 
павярнуць назад пад якiмсьцi праудзiвым прэтэкстам, але 
Гелiй апярэдзiу мяне. 

- Калi хочаце,- прапанавау ён,- можаце прысутнi
чаць пры аперацыi. Вы самi пераканаецеся, што падвопыт
ны не адчувае болю. Не хочаце? У такiм разе я пакажу 
вам вынiкi эксперыментау. 

1, прайшо)·шы зачынены пакой, адкуль даносiуся пах 
лека.У, ён павёу мяне да клетак. У першай я убачыу досыць 
прыгожага, але неверагодна худога юнака. �н ляжау на 
сваёй падсцiлцы. Перад iм, каля самаrа носа, стаяла мiска 
з салодкай кашай; ласункам сарорскiх людзей.  Юнак абы
якава, нерухома глядзеу на ежу. 

- Глядзiце,- сказау Гелiй,- гэты чалавек галодны: 
ён не еу ужо суткi. 1 усё ж такi нiяк не рэагуе на сваю лю
бiмую ежу. Гэта вынiк выдалення часткi лобнай мазгавой 
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долi. Аперацыя зроблена некалькi месяцау назад, i з таго 
часу ён у гэтым стане. Прыходзiцца прымушаць яго есцi. 
Бачьще, якi ён змарнелы? 

Гелiй зрабiу знак санiтару, якi увайшоу у клетку i сунуу 
юнака носам у мiску. Падвопытны пачау хлябтаць кашу. 

- Але гэта звычайны выпадак,- гаварыу далей Ге
лiй .- Вось цiкавейшыя. У кожнага з падвопытных былi 
пашкоджаны розныя участкi кары галаунога мозгу. 

Мы праходзiлi мiма клетак, дзе сядзелi мужчыны 
i жанчыны рознага узросту. Шыльдачкi на дзвярах кожнай 
клеткi з масай тэхнiчных дэталяу паведамлялi, якую апе
рацыю перанёс чалавек. 

- Некаторыя участкi кары забяспечваюць наяунасць 
безумоуных рэфлексау, iншыя - умоуных. Вось, напрык
лад, гэты выпадак .. .  

У гэтага <(выпадку» аднялi цэлы участак мозгу з паты
лiчнай вобласцi.  Цяпер ён не успрымау нi формы прадме
тау, нi адлегласцi памiж iмi, што i прадэманстравау серыяй 
беспарадкавых рухау, калi санiтар наблiзiуся да яго. Ён не 
мог пераступiць цераз палку на падлозе. А працягнуты 
няшчаснаму невялiкi яблык палохау яго так, што у жаху 
ён спрабавау уцячы. Чалавек не мог нават учапiцца за 
краты i хапауся пальцамi за пустэчу. 

- А вось гэты быу раней цудоуным экземплярам, 
падмiгнуу мне шымпанзэ.- Нам удалося навучыць яго 
дзiвосным трукам. Ён ведау сваё iмя i выконвау некаторыя 
простыя загады. Спрауляуся у вопытах з досьщь склада
нымi загадамi i нават умеу карыстацца прымiтыунымi iн
струментамi. А сёння ён не памятае нiчога. Не ведае свай
го iмя. Нiчога не умее рабiць. Ён стау самы тупы з ycix 
нашых паддоследных. Над iм была праведзена найтанчэй
шая аперацыя: выдаленне скроневых доляу. 

Ад ycix гэтых жахау, якiя каменцiравау, грымаснiчаю
чы, шымпанзэ, сцiскалася сэрца. Перада мною былi людзi, 
паралiзаваныя часткова цi цалкам, пазбауленыя зроку. 
Я убачыу маладую жанчыну, якая мела, паводле слоу Ге
лiя, вельмi развiты мацярынскi iнстынкт - цяпер ён цал
кам знiк, бо ёй зрабiлi аперацыю на аснове паушар'яу. Яна 
груба адштурхоувала сваё дзiця кожны раз, каЛi тое спра ... 
бавала падлезцi да яе. Гэта для мяне было ужо занадта! 
Я падумау пра Иову, пра тое, што i яна хутка стане мацi, 
i кулакi ма� сцiснулiся. На шч�сце, Гелiй павёу мяне у iн
шую залу, 1 па дарозе я паспеу авалодаць сабою. 

- У гэтай зале,- сказау мне з таямнiчым выглядам 
шымпанзэ,- мы займаемся эксперыментамi шмат больш 
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складанымi. Тут скальпель саступае месца танчэйшаму iн
струменту. Мы раздражняем розныя участкi галаунога 
мозгу электрычным токам. Нам удалося дасяГнуць адмыс
ловых вынiкау. А у вас на Зямлi ставяць такiя вопыты? 

- На малпах!- закрычау я раз'юшана. 
Шымпанзэ не пакрыудзiуся, нават усмiхнууся. 
- Ну, вядома. Аднак я не думаю, каб вы дасягнулi та

кiх самых поспехау, як i мы. Я маю на увазе эксперымент, 
якi доктар Карнэлiй хоча паказаць вам сам. А пакуль што 
прадоужым знаёмства са звычайнымi вопытамi. 

Ен пацягнуу мяне далей мiма клетак, у якiх аперыра
валi людзей. Тут падвопытныя ляжалi на сталах. Трэпана
цыя чэрапа агаляла тыя цi iншыя участкi мозгу. Пакуль 
адна малпа сачыла за падачаю наркозу, другая прыклад
вала да пульсуючага мозгу электроды. 

- Бачыце,- зауважыу Гелiй,- тут мы таксама пра
водзiм абязбольванне. Прауда, анестэзiя даецца неглыбо
кая, каб не скажаць вынiкау, але аб'ект не адчувае нiякага 
болю. 

У залежнасцi ад таго, да якога участка кары дакрана
лiся электроды, падвопытныя paбiJ1i розныя pyxi, i амаль 
заусёды на раздражненне рэагавала якая-небудзь адна 
частка цела. Першы мужчына пры кожным разрадзе элек
трычнага току згiнау левую нагу i адразу ж яе разгiнау, 
калi ток перапыняуся. Другi гэтаксама ж згiнау i разгiнау 
руку у локцi .  Трэцi пад уздзеяннем току круцiу усёй рукою 
у плечавым суставе. Tpoxi далей малпы вывучалi функцыi 
нервовага цэнтра, якi кiруе мускуламi скiвiц. Калi уключалi 
ток, падвопытны, зусiм яшчэ малады хлопец, пачынау жа
ваць - няспынна, са скрыгатам на зубах, тым часам цела 
яго заставалася абсалютна нерухомае. 

- Паназiрайце, што адбываецца, калi павялiчваць 
працягласць уздзеяння токам, - сказау Гелiй.- Вось экс
перымент, даведзены да лагiчнага канца. 

Аб'ектам эксперыменту была прыгожая дзяучына, якая 
нагадвала асобнымi рысамi Нову. Вакол яе голага цела за
вiхалiся некалькi малпау, самцоу i самак, у белых халатах. 
Самка-шымпанзз з задуменнай мордаю прьтадзiла элект
род i уключыла ток. У дзяучыны адразу ж заварушылiся 
пальцы левай рукi. Але шымпанзэ не выключыла неузабаве 
ток, як у iншых эксперыментах, - вопыт працягвауся.  
1 вось pyxi пальцау паскорылiся, сталi лiхаманкавыя, пасля 
уздрыгнула i задрыжала уся кiсць. Я шчэ праз момант рух 
дайшоу да пляча i пачау разлiвацца уверх, захоплiваючы 
мускулы твару, i унiз, па сцяне, ляжцы, галёнцы, пятцы, 
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пальцах ног. Праз дзесяць хв1лш увесь левы бок няшчас
най дзяучыны калацiуся ад канвульсiуных, усё больш 
частых i моцных спазмау - i як жудасна было гэта 
бачьщь! 

- Гэта эфект ланцуговай рэакцыi, - спакойна сказау 
Гелiй.- �н добра вывучаны i звычайна заканчваецца кан
вульсiямi, якiя бываюць пры эпiлептычных прыпадках. Але 
гэта дзiуная эпiлепсiя, якая захоплiвае толькi палову 
цела . . .  

- Досыць!- закрычау я раз'юшана. 
У се малпы падскочылi ад нечаканасцi i з неадабрэннем 

утаропiлiся на мяне. 1 тут увайшоу Карнэлiй. 
- Разумею,- па-сяброуску паляпау ён мяне па пля

чы.- За гэтымi эксперыментамi, пакуль не прывыкнеш, 
цяжка назiраць. Але падумайце пра тое, што менавiта дзя
куючы iм наша медьщына, хiрургiя зрабiлi фенаменальны 
прагрэс за нейкую чвэрць стагоддзяl 

Мяне гэты довад нiяк не пераканау, як i успамiн пра 
падобныя вопыты на шымпанзэ, убачаныя мною у адной 
з нашых зямных лабараторый. Карнэлiй пацiснуу плячыма 
i павёу мяне у вузкi калiдор, якi злучыу залу, дзе мы цяпер 
знаходзiлiся, з меншым памяшканнем. 

- Тут вы убачьще нешта дзiвоснае i зусiм новае,
сказау ён урачыста.- Сюды маюць доступ толькi тры асо
бы: Гелiй, якi асабiста займаецца вопытамi i ужо дасягнуу 
выдатных поспехау, я i адзiн санiтар-гарьиа, выбраны намi 
з найвялiкшай асцярожнасцю. �н нямы. Мне ён адданы 
i душою i целам, да таго ж ён яшчэ i дурань з дурняу. Так 
што вы разумееце, якое значэнне я надаю сакрэтнасцi гэ
тай працы. Але вас я з ёю пазнаёмлю, бо вы, я упэунены, 
будзеце маучаць. Гэта у вашых iнтарэсах. 

Р а з д з е л VIII 

Увайшоушы у залу, я не прыкмецiу спачатку нiчога та-
19)rа, што магло б вытлумачьщь дакляраваную таемнасць. 
Апаратура была падобная на тую, што я ужо бачыу у па
пярэднiх памяшканнях: тыя ж генератары, трансфармата
ры, электроды. Тут былi толькi два паддоследныя: муж
чына i · жанчына, якiя ляжалi на двух пастауленых пара
лельна канапах, прывязаныя рамянямi. Толькi мы з'явiлi
ся, яны адразу ж утаропiлiся пiльнымi позiркамi . 

Санiтар-гарыла сустрэу нас невыразным бурчанием. 
Гелiй абмяняуся з iм некалькiмi фразамi на мове глуханя-
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мых. Гэта было рэдкаснае вiдовiшча: гарыла i шымпанзэ 
размаулялi мiж сабою з дапамогаю мiгау! Не ведаю чаму, 
але мне гэта здалося настолькi недарэчным, што я ледзь не 
зарагатау. 

- Усё у парадку,- сказау Гел.iй.- Я ны спакойныя. 
Можна адразу пачынаць дослед. 

Вы не можаце увесцi мяне спачатку у курс спра
вы?- папрасiу я )iмольна, баючыся, што убачу зараз но
выя жудасныя эксперыменты. 

- Я хацеу бы здзiвiць вас,- усмiхнуушыся, адказау 
Карнэлiй. 

Санiтар увёу падвопытным наркоз i ,  кал.i яны спакойна 
заснул.i, пачау уключаць розную апаратуру. Гелiй наблiзiу
ся да мужчыны, асцярожна разматау павязку у яго на га
лаве i, выбраушы на чэрапе патрэбную кропку, падвёу да 
яе электрод. Мужчына па-ранейшаму ляжау абсалютна 
нерухомы. Я дапытлiва зiрнуу на Карнэл.iя, i тут здарыуся 
цуд. 

Мужчына загаварыу. 
Ягоны голас прагучау у маленькай аперацыйнай зале 

гэтак раптоуна, што я ажио падскочыу. Карнэл.iй i Гелiй 
зрабiл.i мне знак маучаць i слухаць. Не, гэта не была галю
цынацыя: ён гаварыу гучна, заглушаючы брунжанне гене
ратара. 1 гаварыу на малпавай мове. Гаварыу зусiм пауна
цэнна, як зямны чалавек або сарорская малпа. 

На тварах у абодвух вучоных успыхнула радасць. Яны 
самазадаволена глядзел.i на мяне, адчуваючы асалоду ад 
маёй збянтэжанасцi . 

Тое, што казау мужчына, не мела нiякага сэнсу. Напэу
на, ён вельмi до)iга знаходзiуся у iнстытуце, таму l!П'О 
цяпер бясконца паутарау абрыукi фраз, якiя звычайна 
прамауляюць вучоныя або санiтары. Неузабаве Карнэлiй 
загадау спынiць эксперымент. 

- Ад гэтага мы нiчога больш не даможамся,- сказау 
ён.- Але вы чулi галоунае: ён гаворыць! 

- Неверагодна!- прамармытау я. 
- Ну, гэта яшчэ што!- зауважыу Гел.iй.- Ен гаво-

рыць, як аутамат цi. папугай. А вось ад гэтай самкi мы да
маглiся нашмат большага. 

Ен паказау на жанчыну. Тая цiха спала. 
- Большага? 

- У тысячу разоу большага,- пацвердзiу - Карнэл.iй, 
такi ж усхвал.явакы, як i яго калега.- Слухайце мяне 
уважлiва. Гэтая жанчына таксама гаворыць, i вы .яе пачуе
це. Але .яна не па)iтарае фраз, пачутых у палоне. Яе словы 
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маюць выключнае значэнне. З дапамогаю камбiнацыi 
электрахiмiчных уздзеянняу на мозг гэтай падвопытнай -
я не буду распiсваць вам яе,- нашаму маладому генiю 
удалося абудзiць не толькi iндывiдуальную, але i родавую 
памяць. У ёй пад уздзеяннем току ажываюць успамiны 
вельмi далёкiх продкау, ажывае атавiстычная памяць пра 
падзеi тысячагадовай даунасцi. Вы разумеце, У лiс? 

Слухаючы гэть�я тлумачэннi, я думау, што шымпанзэ 
з'ехау з глузду, настолькi неверагодным здалося мне тое, 
што ён сказау. Дарэчы, сярод малпау таксама назiраюцца 
выпадкi вар'яцтва, асаблiва сярод iнтэлiгенцыi. Але пакуль 
я раздумвау, Гелiй падключыу электроды да мозгу жанчы
ны. Нейкi час яна, як i мужчына, ляжала, не падаючы 
прыкмет жьщця, потым глыбока уздыхнула i загаварыла. 
Яна таксама гаварыла на малпавай мове. Але яе глухаваты 
голас пастаянна мяняу танальнасць, нiбыта належау роз
ным людзям. Кожнае яе слова усё роуна як выгравiрава
лася у маёй памяцi. 

«Малпы, зноу гэтыя малпы,- неспакойна сказала 
яна . .:.._ Апошнiм часам яны няспынна размнажаюцца, хаця 
яшчэ не так дауно здавалася, што яны звядуцца. Калi гэ
так пойдзе i далей, ix стане больш за нас ... Але справа не 
толькi у гэтым. Яны робяцца нахабныя. Я ны ужо вытрым
лiваюць наш позiрк. Мы дарэмна прыручалi ix i давалi iм 
волю, як слугам. Любiмцы сем'яу робяцца самыя дзёрзкiя. 
На днях мяне штурхнуу на вулiцы разносчык-шымпанзэ. 
Калi я узняла руку, ён паглядзеу на мяне з такой пагро
заю, што я не асмелiлася ударыць яго». 

«Ганна, тая, што працуе у лабараторыi, сказала мне, 
што у ix таксама багата чаго змянiлася. Яна ужо не ас
мельваецца уваходзiць у клеткi адна. Кажа, што увечары 
так i чуе шушуканне i нават смяшкi. Адна гарыла здзеку
ецца з доктара, перадражнiвае яго цiю>. 

Жанчына змоукла, некалькi разоу цяжка уздыхнула, 
пасля загаварыла зноу: 

«Ну вось, дажылiсяl Адна малпа навучылася гаварыць. 
Гэта прауда: я сама чытала у «Газеце для жанчын». Там 
была яе фатаграфiя. Гэта малады шымпанзэ». 

- Шымпанзэl Першыl Я быу у гэтым упэуненыl
усклiкнуу Карнэлiй. 

«А цяпер з'явiлiся iншыя. Газеты штодня паведамля
юць пра новых малпау, якiя навучылiся гаварыць. Некато
рыя вучоныя лiчаць, што гэта вялiкае навуковае дасягнен-
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не. Няужо яны не разумеюць, да чаго гэта можа прывесцi? 
Наколькi я ведаю, адзiн з гэтых гаваркiх шымпанзэ гiдка 
лаецца. Першае, для чаго яны скарыстоуваюць здольнасць 
гаварьщь, гэта каб адмовiцца слухацца людзей".» 

Нейкi час жанчына маучала, потым зноу загаварыла, 
але на гэты раз нiзкiм мужчынскiм голасам i стомленым 
ментарскiм тонам: 

«Тое, што з намi здарылася, можна было прадбачыць. 
Намi авалодала мыслiцельная лянота. Нiхто больш не чы
тае: нават дэтэктыуныя раманы вымагаюць задужа вялiка
га разумовага напружання. Нiхто больш не гуляе нi у якiя 
iнтэлектуальныя гульнi - найбольшае, на што мы тут 
здольныя, гэта пасьянсы. Нават ад дзiцячых фiльмау 
стамляемся. А малпы тым часам думаюць, думаюць". 
У гэтых мауклiвых адзiнокiх разважаннях ix мозг развiва
ецца - i вось яны ужо авалодалi моваю! О, вядома, з намi 
яны амаль не гавораць, хiба што пагардлiва агрызаюцца на 
тых нешматлiкiх ганарлiуцау, якiя яшчэ асмельваюцца не
шта загадваць iм. Але па начах, калi яны застаюцца адны, 
абменьваюцца уражаннямi i новымi ведамi». 

Настала яшчэ адна пауза, пасля якой падвовытная за
гаварыла трывожным жаночым голасам: 

«Мне было надта страшна. Я больш не магла так жьщь 
i саступiла месца маёй гарыле. Уцякла з уласнага дому. Ен 
жыу у мяне ужо некалькi гадоу i верна служыу мне. Але 
пакрысе пачау мяняцца. Пачау хадзiць увечары на iхнiя 
сходкi. Навучыуся гаварьщь. А потым адмовiуся ад усяля
кай працы. Месяц назад загадау мне заняцца кухняю 
i мыць посуд. Пачау есцi з маiх талерак, карыстацца маiмi 
вiдэльцамi i нажамi. А на мiнулым тыднi выгнау мяне 
з майго пакоя, мне прыйшлося правесцi ноч у гасцёунi. 
Я не асмельвалася больш патрабаваць чаго-небудзь ад яго 
i паспрабавала падлашчыцца. Але ён толькi смяяуся з мя
не i, наадварот, яшчэ больш павялiчвау прэтэнзii. Я адчу
вала сябе зусiм няшчаснаю. 1 здалася. Знайшла прыстанак 
у стойбiшчы, дзе сабралiся жанчыны, якiя трапiлi у такое 
ж становiшча, што i я. Тут ёсць i мужчыны. У многiх ця
пер не хапае мужнасцi жыць па-старому.  Мы уладкавалiся 
за межамi горада i, можна сказаць, не жывём, са iснуем. 
Нам сорамна, мы амаль не размауляем. Першыя днi 
я раскладвала пасьянсы. Цяпер мне i гэтым няма сiлы 
займацца». 

Жанчына змоукла, потым загаварыла мужчынскiм го
ласам: 
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«Мне здавалася, я знайшоу сродак супраць рака. Я ха
цеу выпрабаваць яго, як рабiу гэта з кожным сваiм ад
крыццём. Я быу асцярожны, але ужо не такi, як раней. 
Апошнiм часам мае малпы дазвалялi рабiць над сабою во
пыты з вялiкаю неахвотаю. Таму, перш чым увайсцi 
у клетку Жоржа, шымпанзэ, я папрасiу двух асiстэнтау 
звязаць яго як след. Пасля наблiзiуся да яго, каб упырс
нуць яму узбуджальнiк рака. Я ж усё роуна вылечыу бы 
яго пасляl У Жоржа быу такi выгляд, бьщцам ён скарыуся 
лёсу. t!н зусiм не супрацiуляуся, але хутка я прыкмецiу, 
што яго хiтрыя вочкi сачылi за тым, што адбывалася у мя
не за спiнаю. Спахапiуся я надта позна. Гарылы, шэсць 
гарыл, якiя былi у мяне у запасе для вопытау з чумою, 
вырвалiся на волю. Гэта была змова! Яны схапiлi нас. 
Жорж аддавау загады на нашай мове. �н дакладна капi
равау усе мае pyxi. Загадаушы гарылам прывязаць нас да 
аперацыйных сталоу, а яны зрабiлi гэта умомант, набрау 
у шпрыц смяротную вадкасць i увёу яе нам у кроу, усiм 
траiм. Цяпер у мяне рак. Гэта пэуна: антыракавы сродак 
яшчэ не правераны, а смяротная сываратка дауно ужо да
казала сваю эфектыунасць. Упырсuуушы мне поуную дозу, 
Жорж па-сяброуску паляпау мяне далонню па шчацэ, як 
рабiу гэта заусёды я са сваiмi малпамi . Мы ж з iмi  заусёды 
добра абыходзiлiся. Я лiчыу больш эфектыуным дамагацца 
свайго не пагрозаю, а ласкаю. Праз некалькi дзён, седзячы 
у клетцы, куды мяне замкнулi, я адчуу першыя сiмптомы 
хваробы. Жорж таксама распазнау ix: я чуу, як ён казау 
iншым малпам, што пачне ужо лячыць мяне. Я ажио па
халадзеу ад жаху. Я ж усё роуна ведаю, што асуджаны на 
смерць, бо не веру ужо у вынайдзены мною сродак. А што, 
калi я ад яго яшчэ хутчэй памру? Не! Уначы мне удалося 
зламаць краты i уцячы. Я знайшоу прытулак у стойбiшчы 
за горадам. Наперадзе у мяне яшчэ два месяцы жыцця. 
Я гадаю на картах i сплю�. Зноу пауза, жаночы голас: 

«Я была дрэсiроушчыцаю. Паказвала нумар з дванац
цацю арангутанамi, сапрауды выдатнымi экземплярамi. 
А цяпер сама сяджу у клетцы разам з iншымi артыстамi 
цырка. Але трэба быць справядлiваю. Малпы абыходзяцца 
з намi добра i кормяць нас, як свiнняу на убой. Калi сало
ма пад намi занадта брудная, мяняюць яе. Яны не жорст
кiя: караюць толькi тых, хто упарцiцца i не жадае рабiць 
трукi, якiм арангутаны хочуць нас навучыць. Я, напрыклад1 
стараюся выканаць усе ix загады не спрачаючыся. Поузаю 
на карачках, раблю кульбiты. 1 яны таксама добра ставяц
ца да мяне. Няшчаснай я сябе не адчуваю. У мяне цяпер 
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няма нiякага клопату, нi адказнасцi , нiurro не засмучвае. 
Большасць з нас хутка прызвычаiлiся да новага ж.ьщця». 

Жанчына зноу змоукла, гэтым разам надо:Уга. Увесь 
гэты час Карнэлiй пiльна узiрауся мне у самыя вочы. 
Я выдатна разумеу, што ён хацеу мне сказаць. Калi чала
вечая раса стала нiкчэмная, калi яна так лёгка скарылася, 
то хiба ж не павiнна яна тады саступiць месца больш вы
сакароднай расе? Я пачырванеу i адвёу вочы. 

Жанчына зноу загаварыла, яшчэ больш роспачным го
ласам: 

((Цяпер яны захапiлi увесь горад. Нас засталося у гэ
тым прытулку усяго некалькi сотняу, i становiшча на
шае - адчайнае. Гэта апошняе чалавечае паселiшча у га
радскiм наваколлi, але малпы ужо не хочуць, каб мы жылi 
на волi гэтак блiзка ад ix. З iншых стойбiшчау многiя 
уцяклi далей, у джунглi, астатнiя здалiся малпам, каб есцi 
уволю. А мы засталiся у стойбiшчы праз ляноту.  Спiм -
нiхто i думаць не хоча пра супрацiуленне . . .  Гэтага я i бая
лася! Я чую варварскую какафонiю. Бьщцам нейкая паро
дыя на ваенны марш . . .  О божа, уратуйl Гэта яны, малпы! 
Акружаюць нас з ycix бакоу. Вядуць ix на нас вялiзныя 
гарылы. У ix нашы трубы, барабаны, нашь1 мундзiры, наша 
зброя, вядома • . .  Але не, зброi у ix няма. О, якая ганьба, 
якое страшнае унiжэнне!  Вось на нас насоуваецца армiя 
малпау, i яны узброеныя толькi бiзунамil» 

Р а здз ел IХ 

У горадзе усё ж пайшла пагалоска пра эксперыменты 
Гелiя. Магчыма, у rэтым быу вiнаваты сам шымпанзэ, якi 
не утрымауся, каб не пахвалiцца поспехамi. Кажуць, што 
аднаму даследчыку удалося прымусiць людзей загаварыць. 
Мала таго, пра знаходкi у пахаваным у пустэльнi горадзе 
пiсалi газеты, i, хоць большасць публiкацый дужа далёкiя 
ад прауды, некаторыя журналiсты падбiраюцца да iсцiны. 
Усё гэта спараджае у малпах пачуццё няупэуненасцi 
i трывогi, i улады глядзяцЬ цяпер на мяне з асаблiвым не
даверам, якi  усё узрастае. 

У Карнэлiя багата ворагау, i ён не асмельваецца дак
ляраваць сваё адкрыццё. Дый цi хоча ён гэта рабiць, веда
ючы, якая рэакцыя будзе ва уладау? Клан арангутанау на 
чале з За юсам iнтрыгуе супраць яго. Ужо гавораць пра 
змову супраць малпавай расы, i мяне больш-менш адкрыта 
аб'яуляюць адным з арганiзатарау гэтае змовы. Гарылы 
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пакуль не прынялi нiякага афiцыйнага рашэння, але яны 
заусёды выступаюць супраць усяго, што уплывае на ста
бiльнасць грамадскага парадку. 

Сённяшнi дзень я запамятаю на усё жьщцё. Здарылася 
такая доугачаканая падзеяl Спачатку мяне перапоунiла 
радасць, але потым, адумаушыся, я скаланууся ад прадчу
вання блiзкае небяспекi.  

Нова нарадзiла хлопчыка. 
Цяпер у мяне дзiця, сын ад жанчыны з планеты Саро

ра. Я яго ужо бачыу. Гэта было няпроста зрабiць. Iмкну
чыся захаваць тайну, iнстытуцкiя улады акружылi Нову 
яшчэ больш строгiмi забаронамi, i апошнi тыдзень перад 
родамi мне не удалося наведаць яе анiводнага разу. Гэта 
Зiра паведамiла мне, што я стау бацькам. Яна ужо за
станецца верным сябрам, што б нi здарылася. Я так рас
хвалявауся, што Зiра сама вырашыла зладзiць мне спат
канне з маёй новай сям'ёю. Але зрабiць гэта ёй удалося 
толькi праз некалькi дзён, дый тое позна уначы, бо удзень 
з дзiцяцi не зводзяць вачэй. 

Якi цудоуны хлопчык! Ен ляжау на саломе побач 
з маткаю, усё роуна як новы маленькi Хрыстос. Ссау цыц
ку у сваёй мацi. Хлопчык падобны на мяне, але адначасна 
узяу усё самае прыгожае ад Новы. Дарэчы, калi я толькi 
прачынiу дзверы, Нова сустрэла мяне пагрозлiвым рыкам. 
Яна таксама чуе небяспеку. Выставiушы перад сабою 
скурчаныя пальцы, яна ускочыла на нori, гатовая раза
драць ворага, але поть�м пазнала мяне i супакоiлася. Пера
кананы, што, стаушы маткаю, Нова адразу узнялася на 
некалькi прыступак эвалюцыi. Цьмяная iскрынка розуму 
у яе вачах змянiлася нязгасным агнём. Я з захапленнем 
i пяшчотаю цалавау свайго сына, стараючыся не думаць 
пра хмары, што ужо збiралiся над нашымi галовамi. 

Ен вырасце чалавекам, сапраудным чалавекам - у гэ
тым я не сумняваюся. Розум свецiцца у кожнай яго ры
сачцы, у кожным позiрку. Мне удалося зноу запалiць у ча
лавечым родзе гэтай планеты святое полымя думкi. Дзя
куючы мне цывiлiзацыя людзей Сароры адродзiцца i зноу 
дасягне росквiту. Калi мой сын вырасце, ён стане засна
вальнiкам цэлага роду". 

Калi мой сын вырасце! Мяне пачынае калацiць пры ад
ной толькi думцы пра тое, у якiх умовах ён цяпер знахо
дзiцца i якiя выпрабаваннi чакаюць яго яшчэ. Але мы утраiх 
пераможам любыя перашкоды, я упэунены. Так, менавiта 

1 28 



утраiх, я не памыл1уся, бо Нова цяпер ужо зусiм не тая, 
якая бьта раней. Каб упэунiцца у гэтым, досьщь пагля
дзець, як яна любуецца сваiм дзiцёнкам. Прауда, яна яго 
усё яшчэ вылiзвае, як усе чалавечыя маткi на Сароры, але 
твар у яе пры гэтым асэнсаваны. 

Я паклау дзiця на салому. Ведама, гэта сапраудны ча
лавек. Прауда, ён яшчэ не гаворьщь, але . . .  пра што rэта 
я, яму усяго толькi тры днi, але ён загаворыць. �н ужо 
плача цiхенька, менавiта плача, як зямное дзiця, а не ску
голiць, як звераня. Нова гэта выдатна разумее i не спускае 
з сына захопленых вачэй. 

Зiра таксама бачьщь, што гэты маленькi чалавечак не
звычайны. Яна наблiзiлася да нас, яе валасатыя вушы на
сцярожана узнялiся, - i мо:Учкi разrлядвае дзiця. Выгляд 
у яе заклапочаны. Потым дае мне зразумець, што я мушу 
як мага хутчэй пайсцi адсюль. Калi б мяне заспеу тут хто 
iншы, rэта маrло б дрэнна скончьщца для нас ycix. Зiра 
абяцае паклапацiцца пра майrо сына, i я ведаю, што яна 
стрымае слова . Але я не магу не ведаць i таrо, што яе са
мую ужо падазраюць у хауруснiцтве са мною, i дрыжу ад 
адной думкi, што яе могуць у любы момант звольнiць. Не, 
я не маю права прымушаць яе гэтак рызыкаваць! 

Развiтаушыся з Новаю i сынам, я iду да выхаду. Каля 
дзвярэй азiраюся яшчэ раз i бачу, што шымпанзэ таксама 
наблiзiлася да маленькага чалавечка, цiхенька дакранулася 
вуснамi да яго лобiка i толькi пасля гэтага зачынiла клет
ку. 1 Нова нават не пратэстуе ! Яна прымае rэтую праяву 
пяшчоты да яе дзiцяцi як натуральную. Памятаючы, з якой 
нянавiсцю сустракала яна Зiру раней, я бачу у rэтым новы 
цуд. 

Мы выходзiм з пакоя. У мяне дрыжаць рукi i нori, i 
я зауважаю, што Зiра усхваляваная не менш за мяне. 

- Улiс!- усклiкае яна, выцiраючы слёзы. - Часам мне 
здаецца, што гэта i маё дзiцяl 

Р аздзе л Х 

Зрэдку я лiтаральна прымушаю сябе наведваць прафе
сара Антэля, але з кожным разам гэтыя вiзiты робяцца усё 
больш пакутлiвыя. Прафесар па-ранейшаму у iнстытуце, 
але яrо прыйшлося забраць з камфартабельнаrа пакоя, 
у якiм яrо размясцiлi па маёй просьбе. Там Антэль хутка 
марнеу, да таго ж, у яго пачалiся прыступы дзiкай лютасцi, 
у час якiх ён рабiуся небяспечны, кiдауся кусаць санiтарау. 
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Тады Кар11;тiй вырашыу ужьщь да яго iншы рэжым: зага
дау пасялiць прафесара у звычай на й клетцы з саламянаю 
падсцiлкаю i даць яму сяброуку, тую самую жанчыну, 
з якой прафесар спау у заалагiчным садзе. Антэль сустрэу 
старую знаёмую з шумнай радасцю шчаслiвага звера i ад
разу ж рэзка змянiу паводзiны - зноу адчуу смак жыцця. 

У такой вось кампанii сустракаюся я з iм цяпер. Вы
гляд у яго шчаслiвы. �н папаунеу i памаладзеу. Я з с iл 
выбiваюся, каб наладзiць з iм кантакт, але марна. Во сь 
i сёння спрабую зноу. Але прафесара цiкавяць толькi пi
ражкi, якiя я яму прыношу. Спустошыушы пакет, ён адва
рочваецца ад мяне, выпростваецца побач са сваёй сяброу
каю, i тая пачынае аблiзваць яму твар. 

- Вось бачьще, розум можа не толькi развiцца, але 
i згаснуць,- шэпча нехта за маёй спiнаю. 

Гэта Карнэлiй . Выяуляецца, ён мяне шукау, але зусiм 
не дзеля таго, каб пагаманiць пра прафесара. У яго да мя
не вельмi сур'ёзная справа.  Я iду за iм у яго кабiнет, дзе 
нас чакае Зiра. У яе чырвоныя вочы, усё роуна як яна доу
га плакала . Мабьщь, Карнэлiй i Зiра ведаюць важную для 
мяне навiну, але нi ён, нi яна не рашаюцца паведамiць яе 
мне. 

Што-небудзь з сынам?- не вытрымлiваю я. 
- Ён добра сябе адчувае,- таропка адказвае Зiра. 
- Вельмi добра,- дадае бурклiва Карнэлiй. 
Я i сам ведаю, што сын у мяне цудоуны, зле вось ужо 

месяц, як я яго не бачыу. Догляд за iм стау яшчэ стражэй
шы. Зiра апынулася пад падазрэннем iнстытуцкага кiрау
нiцтва, i цяпер сочаць за кожным яе крокам. 

- Вельмi-вельмi добра!- паутарае Карнэлiй.- Ён ус
мiхаецца. Плача, як дзiцёнак малпы . . . 1 пачынае гаварьщь. 

- У тры месяцы? ! 
- О, гэта усяго толькi дзiцячы лепет, але усё выдае на 

тое, што хлопчык будзе гаварьщь. Да таго ж ён увогуле 
развinаецца надзвычай хутка. 

Я надзiмаюся ад гонару. Але Зiру абурае мой шчаслiвы 
выгляд бацькi такога выдатнага дзiцяцi . 

- Няужо ты не разумееш, што гэта катастрофа?! Ця
пер яго нiзашто не выпусцяць на волю! 

- Мне стала вядома ад надзейнага чалавека,- кажа 
Карнэлiй ,- што праз два тыднi адбудзецца пасяджэнне 
Вялiкага Савета, прысвечанае вашаму дзiцяцi, i будзе пры
нята важнае рашэнне. 

- Важнае рашэнне? 
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- Вельмi важнае. Пра тое, каб знiшчыць яго, гаворка 
не iдзе. Ва усякiм разе, пакуль што. Але яго адымуць ад 
мацi. 

- А я, я змагу яго бачыць? 
- А гэта ужо абсалютна немагчыма! . . Але дазвольце 

мне дагаварыць,- няумольна адчаканьвае шымпанзэ.
Мы сабралiся тут не дзеля таго, каб плакаць, а ·  каб дзейнi
чаць. Дык вось. Першае, што мы ужо дакладна ведаем, гэ
та тое, што вашага сына iзалююць i будуць строга захоу
ваць. Арангутаны. Так, Заюс доуно iнтрыгуе i цяпер да
сяrне сваёй мэты.- Тут Карнэлiй rнеуна сцiснуу кулакi 
i прамармытау скрозь зубы некалькi слоу, прывесцi якiя 
тут немаrчыма .- Зауважце, Вялiкi Савет выдатна разумее, 
чаrо варты гэты крэтын як вучоны, але усе робяць выгляд, 
нiбыта вераць, што ён i прауда зможа даследаваць такi 
унiкальны выпадак лепш за мяне. Робяць выrляд, бо гэты 
выпадак расцэньваецца як пагроза усёй нашай расе. Я ны 
разлiчваюць, што Заюс здолее лiквiдаваць гэтую небяспеку. 

Я здранцвеу. Не дай бог, каб мой сын трапiу у лапы да 
гэтага небяспечнага iдыёта! Але Карнэлiй яшчэ не 
скончыу: 

- Самае страшнае, што пагроза навiсла не толькi над 
вашым сынам. 

Не могучы вымавiць нi слова, я паглядзеу на Зiру, але 
тая адно кiвае. 

- Арангутаны вас ненавiдзяць, таму што вы з'яуляе
цеся жывым доказам памылковасцi ycix ix тэорый, а гары
лы лiчаць вас занадта небяспечным, каб пакiдаць на волi. 
Я ны баяцца, каб вы не сталi пачынальнiкам новай чалаве
чай расы на нашай планеце. Але нават калi адкiнуць такую 
магчымасць, яны усё роуна баяцца, што адна ваша пры
сутнасць на Сароры узбаламуцiць нашых людзей. Шэраг 
назiранняу адзначае незвычайнае узбуджэнне сярод пад
вопытных, з якiмi вы кантактуеце. 

Але, гэта прауда. У час майго апошняга наведвання за
лы з клеткамi я сам зауважыу, што паводзiны палонных 
прыкметна змянiлiся. Выдае на тое, што нейкi таямнiчы 
iнстынкт папярэдзiу ix  пра дзiвоснае нараджэнне майго 
сына. Я ны вiталi мяне доугiм улюлюканнем. 

- Карацей кажучы, - падводзiць рысу Карнэлiй,
я вельмi баюся, што праз два тыднi Вялiкi Савет прыме 
рашэнне знiшчыць вас".  або прынамсi выдалiць частку 
мозгу пад выглядам навуковага эксперыменту. Што ж да
тычьщь Новы, то думаю, што i яе пастараюцца абясшко
дзiць, бо яна надта доуга была побач з вамi .  
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Не, гэта немагчыма! Я ж ужо паверыу у сваю ледзь не 
боскую мiсiю - i раптам такое ... Умомант я быу скiнуты 
з нябёсау на зямлю. Мяне агарнуу жудасны адчай. 

- Карнэлiй правiльна зрабiу, што нiчога ад цябе не 
утоiу,- сказала Зiра, кладучы мне на плячо руку.- Але ён 
не сказау яшчэ, што мы не пакiнем цябе. Мы вырашылi 
уратаваць вас ycix траiх, i у гэтым нам дапамогуць некалькi 
нашых сяброу, мужныя шымпанзэ. 

Але што я магу зрабiць? Я, чалавек сярод малпауl 
- Трэба уцякаць. Трэба пакiнуць Сарору, куды б табе 

лепей было i зусiм не прылятаць. Вяртайся да сябе на 
Зямлю. Толькi так можна уратаваць цябе i твайго сына. 

Голас у Зiры задрыжау, здавалася, яна зараз заплача . 
У сё ж такi яна ставiлася да мяне яшчэ лепш, чым я мог 
падумаць. Смутак яе бы працяу мяне. Невыносна балюча 
думаць, што, пакiнуушы Сарору, нiколi больш не спаткаю
ся з Зiраю. 

- Але як мне уцячы з Сароры? 
- Зiра мае рацыю,- пачау адказваць Карнэлiй.-

Выйсце у вас адзiнае - уцячы з нашай планеты. Я абяцау 
дапамагчы вам i стрымаю слова, нават калi гэта загубiць 
маю кар'еру. Да таго ж, дапамагаючы вам, я выконваю 
свой абавязак малпы. Калi нам пагражае небяспека, то яе 
ужо не стане, як толькi вы пакiнеце Сарору". Вы неяк ка
залi мне, што ваш касмiчны карабель не пашкоджаны 
i што вы змаглi б вярнуцца на iм назад на Зямлю? 

- Але,- адказау я.- У зоркалёце дастаткова палiва, 
кiслароду i запасау ежы i пiтва, каб дабрацца на iм да лю
бой планеты Галактыкi. Але як дабрацца да яго? 

- Ен па-ранейшаму круцiцца вакол Сароры. Адзiн 
з маiх сяброу-астраномау выявiу яго i вылiчыу яго арбiту. 
А як да яго дабрацца". Слухайцеl Роуна праз дзесяць дзён 
мы збiраемся запусцiць штучны спадарожнiк з жывымi 
iстотамi, натуральна, з людзьмi, на якiх мы хочам выву
чыць уплыу некаторых вiдау выпраменьванняу". Не пера
пыняйце мянеl Згодна з праграмаю павiнна быць трое 
падвопытных: мужчына, жаf!чына i дзiця. 

Я адразу ж зразумеу план Карнэлiя i ацанiу яго вына
ходлiвасць. Але колькi перашкод было яшчэ на нашым 
шляху! 

- Некаторыя вучоныя, адказныя за выпуск спада
рожнiка,- працягвау Карнэлiй,- мае блiзкiя сябры, i 
я здолеу пераканаць ix дапамагчы вам. Спадарожнiк будзе 
запушчаны на арбiту вашага карабля, акрамя таго, iм 
можна у пэунай ступенi кiраваць. Дарослых падвопытных 
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навучылi выконваць прасцейшыя манеуры: у ix выпрацава
ны · умоуныя рэфлексы. Думаю, што вы будзеце нашмат 
больш вынаход:лiвыя за ix." Наш план такi: вы утраiх за
менiце трох падвопытных. Тут асаблiвых цяжкасцей не 
будзе. Як я ужо сказау, у нас верныя саюзнiкi,  бо забой
ства агiднае нам, шымпанзэ. А тыя, хто не у курсе справы, 
нават не зауважаць падмены. 

1 прауда, гэта было верагодна. Для большасцi малпау 
чалавек - проста чалавек, i нiчога больш. Яны нават не 
i�уважаюць рознiцы памiж асобнымi iндывiдуумамi. 

- Вам прыйдзецца iнтэнсiуна трэнiравацца усе гэтыя 
дзесяць дзён. Вы упэунены, што здолееце дасягнуць ка
рабля? 

Гэта таксама было магчыма. Але у той момант я не ду
мау пра цяжкасцi i небяспекi, якiя чакалi нас наперадзе. 
Мiжволi маёй душою авалодау глыбокi смутак: мне 
ж прыйдзецца назаусёды пакiнуць Сарору, развiтацца 
з Зiраю i маiмi братамi на гэтай планеце, так, маiмi чала
вечымi братамi ! У дачыненнi да сарорскiх людзей я адчу
вау сябе дэзерцiрам. Аднак спачатку я павiнен быу урата
ваць майго сына i Иову. Але я яшчэ вярнуся! Так, я вяр
нуся, пакляуся я перад сабою, згадаушы палонных людзей 
у клетках, вярнуся, калi на руках у мяне будуць iншыя 
козыры! 

Я так расхвалявауся, што прамовiу апошнiя словы 
уголас . 

- Праз чатыры-пяць гадоу вашага асабiстага часу, 
смелы касманаут,- усмiхнууся Карнэлiй,- але толькi 
праз тысячу з лiшкам гадоу для нас, дамаседау. Не забы
вайце, мы ж таксама распрацавалi тэорыю адноснасцi. Ка
рацей". я абмяркоувау гэтае пытанне з маiмi сябрамi
шымпанзэ, i мы вырашылi рызыкнуць. 

Неузабаве мы развiталiся, дамовi:Ушыся сустрэцца зау
тра. Зiра выйшла першая. Затрымаушыся на хвiлiну, 
я скарыстауся гэтым, каб горача падзякаваць Карнэлiю. 
Сам сабе я думау: чаму ён робiць усё гэта? Нiбыта прачы
таушы мае думкi, Карнэлiй аДказау: 

- Дзякуйце Зiры. Гэта ёй вы абавязаны жьщцём. Калi 
б не яна, не ведаю, цi стау бы я так шчыраваць i рызыка
ваць. Але паспрабуй я стаць саудзельнiкам забойства, Зiра 
не даравала б мне гэтага нiколi."  Апроч таго." 

Карнэлiй замяуся. Пераканаушыся, што Зiра чакае 
у калiдоры, адкуль ёй нiчога не было чуваць, ён нахiлiуся 
да мяне i хутка i цiха сказау: 

133 



- Апроч таго, i мне i ёй будзе лепш калi вы знiкнеuе 
з нашай планеты. 

Карнэлiй прычынiу за мною дзверы. Мы засталiся з Зi
раю адны. Ступiушы побач з ёю некалькi крокау па калi
доры, я прашаптау: 

- Зiра! 
Спынiушыся, я прытулiу яе да сябе. Я на была усхваля

ваная не менш за мяне. Слёзы кацiлiся у яе па пысачцы, 
пакуль мы стаялi, цесна абняушыся. О божа, якая мне бы
ла справа да гэтай жудаснай цялеснай абалонкi! Душа мая 
злiвалася з яе душою! Я заплюшчыу вочы, каб не бачыць 
яе жудаснага твару, якi ад хвалявання стау яшчэ больш 
гiдкi. Я адчувау, як яе цела дрыготка прыцiснулася да 
майго. Прымусiушы сябе, я прыцiснууся шчакою да яе 
шчакi. Але у той самы момант, калi мы ужо былi гатовыя 
пацалавацца, як двое закаханых, Зiра раптам iнстынктыуна 
адхiнулася i з сiлаю адштурхнула мяне. 

Ашаломлены, я стаяу, не ведаючы, што i рабiць, а яна, 
гэтая брыдкая шымпанзэ, схавала сваю пысу у доугiя ва
ласатыя лапы i з адчаем, рыдаючы, аб'явiла: 

- Дарагi мой, гэта немагчыма! Даруй мне, я не магу, 
не магу! Дальбог, ты занадта брыдкi ! 

Разд з ел XI 

У сё скончана! Я зноу у космасе, на борце наша га зор
калёта, якi , быццам камета, iмчыцца да Сонечнай с iстэмы 
з хуткасцю, што узрастае з кожнай секундаю. 

Я не адзiн. Са мною Нова i Сiрыус, дзiця нашага мiж
зорнаrа кахання. Ен умее ужо гаварьщь «тата», «мама» 
i багата iншых слоу. Апроч таго, у нас на караблi пара ку
рэй, пара трусоу i зерне самай рознай збажыны - усё, што 
вучоныя Сароры памясцiлi у спадарожнiк, каб вывучьщь 
уnлыу касмiчных прамянёу на розныя арганiзмы i раслiны. 
У сё гэта нам спатрэбiцца. 

План Карнэлiя быу выкананы адмыслова. Нiхто не зау
важыу, як мы замянiлi тройку паддоследных. Жанчьmа 
заняла месца Новы у iнстытуце, дзiця перададуць Заюсу. 
Гэты дурань хутка давядзе, што чалавечы дзiцёнак не 
здолы1ы размауляць, а значыцца, з'яуляецца звычайнай 
жывёлiнай. Можа, пасля гэтага мяне перастануць лiчыць 
небяспечным i пакiнуЦь у жывых мужчыну, якi замянiу 
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мяне i якi таксама нiколi не загаворыць. Малаверагодна , 
wто малпы западозраць падмену. Арангутаны, як я ужо 
казау, не могуць адрознiць аднаго чалавека ад другога. За
юс будзе трыумфаваць. Карнэлiя, магчыма, чакаюць сякiя
такiя непрыемнасцi,  але усё хутка забудзецца". Ды што 
я кажу! Усё ужо забылася, бо за тыя некалькi месяцау, 
што мы ляцiм у космасе, на Сароры прайшлi стагоддзi !  
Нават мае успамiны i тыя сцiраюцца, пакуль шь1рьщца 
пропасць прасторы i часу, што аддзяляе нас ад Бетэльгей
зе. Спачатку вялiзная зорка стала падобная на мяч, потым 
на апельсiн i нарэшце ператварылася у адну з маленькiх 
зiхоткiх кропак на бясконцым, густа усеяным такiмi ж са
мымi кропкамi небе. Гэтак i з маiмi сарорскiмi згадкамi . 

Трэба бьщь вар'ятам, каб пакутаваць на маiм месцы ад 
згрызотау сумлення. Мне удалося выратаваць дарагiх мне 
людзей. Пра што мне шкадаваць? Зiра? Але, Зiра.  Толькi 
пачуццё, якое звязвала нас, не мае нават назвы - нi на 
Зямлi, нi на якой iншай планеце. Нашае расстанне было 
непазбежнае. Напэуна, Зiра неузабаве знайшла спакой, 
выйшаушы замуж за Карнэлiя i выхоуваючы дзяцей-шым
панзэ. Прафесар Антэль? Халера з iм, з прафесарам! Я нi
чым больш не мог дапамагчы яму, а ён, мусiбьщь, здолеу 
нарэшце знайсцi цiкавае яму вырашэнне праблемы шчасця. 
Толькi сам я часам уздрыгваю ад думкi пра тое, што, каб 
не Зiра, я у ягоных умовах таксама мог бы апусцiцца гэтак 
жа нiзка. 

Стыкоука спадарожнiка з зоркалётам прайшла выдатна. 
Манеуруючы спадарожнiкам, я здолеу наблiзiцца паступо
ва да карабля i увайсцi у ангар, пакiнуты адчыненым, каб 
туды мог вярнуцца наш катэр. Пасля гэтага робаты зачы
нiлi ангар. Мы апынулiся на борце зоркалёта. А на Сароры 
нашы сябры аб'явiлi, што спадарожнiк не выйшау на за
дадзеную арбiту i яго давялося узарваць. 

Па нашым лакальным часе мы ляцiм ужо больш як год. 
Зоркалёт дасягнуу хуткасцi святла - у бясконца малым 
наблiжэннi,- пераадолеу за некалькi гадзiн фантастычную 
адлегласць, i цяпер ужо iдзе перыяд тармажэння, якi пра
доужыцца яшчэ год. Я не перастаю любавацца маёй слау
най сям'ёю. 

Нова выдатна пераносiць падарожжа. Яна усё больш 
прыкметна разумнее. Мацярынства ператварыла яе да не
пазнавальнасцi .  Яна з цiхамiрнай усмешкаю гадзiнамi узi
раецца у нашага сына, якi выявiу сябе нашмат лепшым за 
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мяне педагогам. Словы, якiя прамауляе ён, Нова паутарае 
амаль без памылак. Са мною яна яшчэ гаварьщь не можа, 
але мы выпрацавалi сiстэму . жэстау, якая дазваляе нам ра
зумець адно аднаго. М не здаецца, што я ведау Иову усё 
маё жьщцё. Што ж да Сiрыуса, дык гэта жамчужына ycix 
сусветау. Яму ужо паутара гады. Нягледзячы на павыша
ную сiлу прьщягнення, ён разгульвае па караблi i бясконца 
лапоча. М не не церпiцца паказаць яго людзям Зямлi. 

Сёння уранку я адчуу незвычайнае хваляванне, заува
жыушы, што Сонца стала набываць бачныя абрысы. Цяпер 
яно падобнае на бiльярдны шар i спакваля жауцее. Я па
казау яго Сiрыусу i Иове. Тлумачу iм, што гэта - галоуная 
зорка ix новага свету, i яны мяне разумеюць. Сiрыус ужо 
гаворьщь даволi хутка, i Нова амаль гэтаксама. Я ны прый
шлi да гэтага амаль адначасна. О цуд мацярынства, цуд, 
творцам якога стау я! У мяне не было магчымасцi абудзiць 
ycix людзей Сароры ад жывёльнай апатыi, але вопыт 
з Новаю удауся блiскуча. 

Сонца няспынна павялiчваецца.  Я ужо спрабую раз
гледзець у тэлескоп планеты i даволi лёгка арыентуюся. 
Вось Юпiтэр, Сатурн, Марс". а вось i Зямля. Зямля! 

Слёзы льюцца у мяне з вачэй. Трэба пажьщь столькi 
i TeiK, як я на планеце малпау, каб зразумець мае пачуццi".  
Прайшло ужо семсот гадоу, як я пакiнуу Зямлю, i я ведаю, 
што не убачу ужо нi бацькоу, нi сяброу, але як жа хочацца 
убачьщь людзей!  

Дапаушы да iлюмiнатарау, мы глядзiм на Зямлю, якая 
усё наблiжаецца i наблiжаецца. Ужо не патрэбен тэлескоп, 
каб разгледзець мацерыкi. Карабель выходзiць на арбiту. 

Цяпер мы круцiмся вакол маёй роднай планеты. Бачу, 
як праплываюць пад намi Аустралiя, Амерыка" .  i ,  нарэшце, 
Францыя. Мы абдымаемся са слязьмi радасцi. 

Мы усаджваемся у другi катэр, якi быу у нас на борце, 
i пакiдаем карабель. У се раэлiкi былi зроблены загадзя 
так, каб мы маглi прызямлiцца на маёй радзiме, спадзяю
ся, непадалёк ад Парыжа. 

Мы уваходзiм у атмасферу. Уступаюць у дзеянне тар
мазныя ракеты. Нова з усмешкаю пазiрае на мяне. Яна 
ужо дауно умее i усмiхацца i плакаць. Мой сын з зiхоткiмi 
ад захаплення вачыма працягвае свае маленькiя ручкi да 
iлюмiнатара. Лад намi Парыж. Я адразу ж пазнаю яго па 
Эйфелевай вежы. 

Пераходжу на ручное кiраванне, каб прызямлiцца як 
мага больш дакладна . О цуд тэхнiкi !  Праэ сем стагоддзяу 
мне удаецца сесцi на аэрадроме Арлi - ён не надта эмянi-
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уся,- на самым краi поля, досыць далёка ад будынка 
аэрапорта. Нас павiнны былi зауважыць, застаецца толькi 
яшчэ крыху пачакаць. 

Ад будынкау аэрапорта аддзялiлася машына, яна iм
чыцца да нас. Я поунасцю выключаю рухавiкi. Мяне ажио 
трасе ад нецярпення. Якое ж уражанне зробяць на маiх 
зямных братоу мае сарорскiя прыгоды! Спачатку, напэуна, 
яны мне i не павераць. Але у мяне ёсць доказы - Нова, 
сын! 

Машына вырастае на вачах. 
Я,  вядома, спадзявауся на больш урачысты прыём -

небагата народу з'явiлася нас сустракаць. У машыне, зда
ецца, усяго толькi два чалавекi. Ну i дурань жа я: адкуль iм 
ведаць пра маё вяртанне! Дый аэрадром, напэуна, цяпер 
другарадны: на полi адзiн самалёт i той стары. 

Так, ix двое. Пакуль што я бачу ix дрэнна: ад шкла ма
шыны адсвечвае сонца, i шкло бруднае. Шафёр i паса
жыр - ён у форме, мабьщь, афiцэр, бо я разгледзеу 
блiскучыя нашыукi. 

Машына спыняецца метрау за пяцьдзесят ад нас. 
Я бяру сынс..r на рукi i выходжу з катэра, за намi нера

шуча ступае на зямлю Нова. Яна трохi баiцца, але страх 
хутка пройдзе. 

З машыны выходзiць шафёр. �н стаiць спiнаю да нас, 
я не магу разгледзець яго праз высокую траву, што расце 
на полi памiж машынаю i катэрам. Вось ён адчыняе дзвер
цы, каб выйшау пасажыр. Я не памылiуся, гэта афiцэр, не 
менш як маёр, я выразна бачу, як блiшчаць нашыукi. �н 
саскочыу на зямлю. Вось ён ступае некалькi крокау нам 
насустрач, выходзiць з высокай травы i паустае перад намi 
ва увесь свой рост. 

З дзiкiм крыкам Нова вырывае у мяне з рук сына i iмг
ненна хаваецца з iм у катэры, а я стаю, зусiм здранцвелы, 
i не магу нi паварушьщца, нi вымавiць слова. Дык вось ча
му тут адзначаныя мною раней машынальна такiя старыя 
самалёт i машына, якiм ужо дауно месца у музеi . . .  

Перада мною гарыла». 

Раз д з -е  л ХН 

Фiлiс i Джын адначасова узнялi схiленыя над рукапiсам 
rаловы i доуга у маучаннi глядзелi адно на аднаго. 

- Прыгожэ.я мiстыфiкацыя! - прагаварыу нарэшце 
Джын, спрабуючы бесклапотна засмяяцца. 
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Але Фiлiс заставалася у задуменнi. Некаторыя фраг
менты гiсторыi усхвалявалi яе - яна адчула у ix шчы
расць. Пра што i сказала сябру. 

- Гэта даказвае,- запярэчыу Джын,- што паэты 
ёсць усюды, у кожным кутку сусвету. 1 жартаунiкi таксама . 

Фiлiс зноу задумалася. Довад Джына не пераканау яе. 
1 усё ж, уздыхнуушы, яна зrадзiлася: 

- Ты маеш рацыю, Джын. Я думаю гэтаксама ж. Ра
зумныя людзi? Людзi, надзеленыя мудрасцю? Не, гэта не
магчыма: тут аутар перайшоу усялякiя межы. Але шкада 
ixt 

- Ца.лкам з табою згодны. А цяпер час ужо вяртацца. 
:Ён распусцiу ветразь, падставiушы усю яго паверхню 

светлавым патокам трох сонцау. Пасля пачау перасоуваць 
шматлiкiя рычажкi кiравання, спрытна карыстаючыся yciмi 
чатырма рукамi . А Фiлiс энергiчна патрэсла валасатымi 
вушамi, выняла пудранiцу i, паколькi порт быу ужо блiзкi, 
лёгкай ружовай пухоукаю прыпудрыла пысачку, дбаючы 
пра сваю прыгажосць шымпанзэ. 



АЙЗЕК АЗI� 

ВЫРОдЛIВЫ ХЛАПЧУК 

Як зауседы, перш чым адчынiць наглуха зачыненыя 
дзверы, Эдзiт Фелоуз паправiла свой рабочы халат i толькi 
пасля таго пераступiла тую нябачную лiнiю, што аддзяляла 
рэальны свет ад свету несапрауднага. Пры ёй былi запiсная 
кнiжка i аутаручка, хоць з пэунага часу яна не вяла больш 
сiстэматычных запiсау, робячы ix толькi пры пiльнай 
патрэбе. 

На гэты раз яна несла з сабою i чамадан. «Гэта гульнi 
хлопчыкам»,- усмiхнуушыся, растлумачыла яна вартаунi
ку, якi дауным-дауно ужо не задавау ёй нiякiх пытанняу 
i толькi махнуу рукою, прапускаючы яе. 

Як звычайна, выродлiвы хлапчук адразу пачуу яе пры
ход i, плачучы, кiнууся ёй насустрач. 

- Mic Фелоуз, мiс Фелоуз,- мармытау ён, вымауля
ючы словы глуха, не зусiм выразна, ва уласцiвай аднаму 
яму манеры. 

- Што здарJ>IЛася, Цiмi? - спыталася яна, правёушы 
рукою па яго страхалюднай галоуцы, зарослай густымi ру
дымi кудламi . 

- Джэры вернецца, каб зноу гуляць са мной? Мне 
вельмi сорамна за тое, што адбылося. 

- Не думай больш пра гэта, Цiмi. 3-за гэтага ты 
плачаш? 

Ен адвярнууся. 
- Не зусiм, мiс Фелоуз. Проста я зноу бачыу сон. 
- Зноу той самы сон?- Mic Фелоуз сцяла зубы. 
Вядома ж, гiсторыя гэтая з Джэры павiнна была вы

клiкаць у Цiмi стары сон. 
Ен кiунуУ., спрабуючы усмiхнуцца, i яго шырока рас

цягнутыя, выкручаныя губы агалiлi занадта вялiкiя зубы. 
- Калi ж я, нарэшце, вырасту настолькi, каб выйсцi 

адсюль, мiс Фелоуз? 

1 39 



- Хутка,- пяшчотна адказала яна, адчуваючы, , як 
сцiскаецца яе сэрца,- хутка. 

Mic Фелоуз дазволiла Цiмi узяць яе за руку i з зада
вальненнем адчула цёплы дотык грубай сухой скуры яго
най далонi. Ен павёу яе праз пакоi, з якiх складалася 
Першая Секцыя Стасiса, пакоi, несумненна, даволi кам
фартабельныя, але якiя тым не менш былi для сямiгадова
га (а цi сямiгадовага? ) вырадка месцам вечнага зняво
лення. 

Ен падвёу яе да акна, якое выходзiла на зарослую нi:з;" 
кiм хмызняком лясiстую мясцовасць, схаваную цяпер нач
ной iмглою. Не вiдаць было адсюль i прымацаваных да 
агароджы аб'яу, якiя забаранялi кожнаму, хто б той нi 
быу, наблiжацца сюды без спецыяльнага дазволу. 

Прьщiснуушыся носам да шыбы, ён сказау: 
- Я змагу туды выйсцi, мiс Фелоуз? 
- Ты убачыш мясцiны намнога лепшыя, прыгажэй-

шыя, чым гэтыя,- журботна адказала яна, гледзячы на 
няшчасны твар маленькага нявольнiка. 

На яго нiзкi скасабочаны лоб пучкамi звiсалi зблыта
ныя пасмы валасоу. На патылiцы быу вялiкi выступ, галава 
дзiцяцi здавалася празмерна цяжкай, хiлячыся наперад, 
яна прымушала яго горбiцца. Ужо пачалi разрастацца, 
расцягваючы скуру, надброуныя дугi. Яго масiуны рот на
многа больш выдавауся наперад, чым шырокi прыплюсну
ты нос, а падбародка не было i у зародзе - толькi скiвiч
ная костка, апушчаная унiз. Як на свой узрост быу ён за
надта малы, крываногi i няуклюдны. 

Гэта быу неверагодна выродлiвы хлопчык, i Эдзiт Фе
лоуз яго вельмi любiла. 

Губы яе задрыжалi - яна магла дазволiць сабе цяпер 
такое, бо яе твар быу па-за полем зроку дзiцяцi. 

Не, яны не заб'юць яго.  Яна пойдзе на усё, каб пера
шкодзiць гэтаму. На усё. Яна адчынiла чамадан i пачала вы
маць адтуль адзенне хлопчыку . . .  

* * * 

Эдзiт Фелоуз упершыню пераступiла парог акцыянер
най кампанii «Стасiс Iнкарпарэйтэд» крыху больш трох 
гадоу таму назад. Тады у яе не было нiякусенькага 
уяулення пра тое, што хавалася за гэтаю назваю. Зрэшты, 
гэтага у той час не ведау нiхто, за выключэннем тых, хто 
там працавау. 1 сапрауды, ашаламляльнае паведамленне 
узрушыла свет толькi на другi дзень пасля яе прыходу. 
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А незадоуга да гэтага яны дал1 усяго толькi лаканiчную 
аб'яву, у якой запрашалi на работу жанчыну, што валодае 
ведамi у !'алiне фiзiялогii, вопытам у медьщынскай xiмii 
i якая любiць дзяцей. Эдзiт Фелоуз працавала медсястрой 
у радзiльным аддзяленнi i таму прыйшла да вываду, што 
яна адпавядае усiм гэтым патрабаванням. 

Джэральд Хоскiнс, доктар фiзiчных навук, пра што 
сведчыла замацаваная на яго пiсьмовым стале пласцiнка 
з адпаведным запiсам, пацёр шчаку вялiкiм пальцам i па
чау уважлiва яе разглядаць. 

Iнстынктыуна сцяушыся, мiс Фелоуз адчула, што у яе 
пачынае торгацца твар. 

Сам жа ён зусiм не прыгажун, з крыудаю падумала 
яна, лысее, паунее, ды i губы у яго нейкiя панурыя, за
мкнутыя.. .  Але паколькi сума, прапанаваная за работу, 
аказалася намнога вышэйшая за тую, на якую яна разлiч
вала, мiс Фелоуз вырашыла не спяшацца з вывадамi .. . 

- Значьщь, вы сапрауды любiце дзяцей?- спытауся 
Хоскiнс. 

- Iнакш я не стала б прытварацца. 
- А можа бьщь, вы любiце толькi харошанькiх дзя-

цей? Гэтакiх прывабных херувiмчыкау з малюсенькiмi но
сiкамi? 

- Дзецi заусёды застаюцца дзецьмi, доктар Хоскiнс,
адказала мiс Фелоуз,- i здараецца, што менавiта непры
гожыя дзецi больш за iншых маюць патрэбу у падтрымцы. 

- Дапусцiм, што мы возьмем вас . . .  
- Вы хочаце сказаць, што згодны наняць мяне? 
На яго шырокiм твары мiльганула усмешка, надаушы 

яму на нейкае iмгненне дзiуную прывабнасць. 
- Я хутка прымаю рашэннi,- сказау ён. - Пакуль 

што я нiчога не прапаноуваю вам, i можа стацца, што ад
пушчу вас нi з чым. А самi вы гатовы прыняць маю пра
панову? 

Сцiснуушы рукамi сумачку, мiс Фелоуз з усёй хуткас
цю, на якую яна была здольная, стала падлiчваць моучкi 
тыя выгоды, якiя абяцала ёй новая работа, але, падпарад
коуваючыся раптоунаму iмпульсу, адкiнула раптам усе 
разлiкi. 

- Так. 
- Цудоуна. Сёння вечарам мы збiраемся пусцiць Ста-

сiс у ход, i я думаю, што вам неабходна прысутнiчаць пры 
гэтым, каб адразу ж прыступiць да сваiх абавязкау. Гэта 
адбудзецца у восем гадзiн вечара, i я спадзяюся, што убачу 
вас тут у сем трьщцаць. 
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- Але, што . . .  
- Добра, добра. Пакуль усё .. .  
Па сiгналу увайшла сакратарка i, усмiхаючыся, правяла 

яе з кабiнета. 
Выйшаушы, мiс Фелоуз нейкi час моуqкi глядзела на 

зачыненыя дзверы, за якiмi застауся мiстэр Хоскiнс. Што 
такое Стасiс? Якiя адносiны да дзяцей мае гэты вялiзны, 
падобны на адрыну, будынак, служачыя з незразумелымi 
значкамi на адзеннi, доугiя калiдоры i тая характэрная ат
масфера менавiта тэхнiчнага прадпрыемства, якую нi 
з чым нельга зблытаць? 

Яна пыталася у сябе, цi варта вяртацца сюды вечарам, 
цi не лепш не прыходзiць зусiм i тым самым правучьщь 
гэтага чалавека за яго пагардлiвую паблажлiвасць. Але 
у той самы час яна не сумнявалася, што вернецца, хоць бы 
толькi з незадаволенай цi каунасцi. Яна павiнна высветлiць, 
пры чым жа тут усё-такi дзецi. 

Калi роуна а палове восьмай яна зноу прыйшла, то ад
разу звярнула увагу на тое, што ёй не спатрэбiлася нiчога 
пра сябе паведамляць. Усе, хто трапляуся ёй на дарозе, як 
мужчыны, так i жанчыны, здавалася, вельмi добра ведалi 
не толькi тое, хто яна, але i характар яе будучай работы. 
Яе адразу правялi у будынак. 

Яна убачыла доктара Хоскiнса, але той, мелькам зiрнуу
шы на яе i невыразна назваушы яе iмя, нават не запрасiу 
яе сесцi. Яна сама спакойна падсунула да парэнчау крэсла 
i села. 

Яны былi на балконе, з якога адкрывауся вiд на вялiз
ную шахту, запоуненую нейкiмi прыборамi, падобнымi на 
штосьцi сярэдняе памiж пультам кiравання касмiчнага ка
рабля i кантрольнай панеллю электроннай лiчыльнай 
машыны. 

У другой частцы шахты узвышалiся перагародкi, якiя 
служылi сценамi для кватэры без столi . Гэта быу як бы гi
га нцкi лялечны домiк, унутранае абсталяванне якога праг
лядвалася як на далонi з таго месца, дзе сядзела мiс 
Фелоуз. 

Яна выразна бачыла у адным з пакояу электронную 
плiту i халадзiльную устаноуку, а у другiм - абсталяванне 
ваннай. А прадмет, якi ёй удалося разгледзець у трэцiм 
пакоi, мог быць толькi часткаю ложка, маленькага ложка . . .  

Хоскiнс размауляу з нейкiм мужчынам. Хоскiнс ix не 
пазнаёмiу, i мiс Фелоуз нiчога не заставалася, як спадцiш
ка назiраць за iм. Гэта быу худы мужчына сярэднiх гадоу, 
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даволi прыемнай знешнасцi,  у яго былi маленькiя вусiкi 
i жывыя вочы, якiя, здавалася, усё бачаць. 

- Я зусiм не збiраюся, доктар Хоскiнс, рабiць выгляд, 
што мне усё гэта зразумела,- гаварыу ён. - Я хачу ска
заць, што разумею сёе-тое у тых межах, якiя даступны 
дастаткова iнтэлiгентнаму неспецыялiсту. Але, нават улiч
ваючы межы маёй кампетэнцыi, я хачу зауважыць, што 
адзiн бок праблемы мне· менш зразумелы, чым другi . 
Я маю на Увазе выбарачнасць. Вы здольны прайсцi вельмi 
далёка, дапусцiм, гэта можна, зразумець. Чым далей вы 
рухаецеся, тым больш туманныя, расплывiстыя робяцца 
аб'екты, а rэта патрабуе вялiкай затраты энергii. Добра. 
Але у той жа час вы не можаце дасягнуць больш блiзкага 
аб'екта. Вось гэта i ёсць загадка для мяне. 

- Калi вы дазволiце мне скарыстаць аналогiю, Дэве
ней, я паспрабую паказаць вам праблему у такiм святле, 
каб яна здавалася менш парадаксальнай. 

Iмя незнаёмага, якое прамiльгнула у размове, мiжволi 
зрабiла на мiс Фелоуз уражанне, яна адразу здагадалася, 
хто ён. Гэта, вiдаць, быу сам Кандзiд Дэвеней, якi пiсау 
для тэлевiзiйных навiн нарысы на навуковыя тэмы, той 
Кандзiд Дэвеней, асабiстай прысутнасцю якога былi ад
значаны усе самыя буйныя падзеi у навуковым свеце. Цяпер 
ягоны твар здауся ёй знаёмым. Вядома ж, гэта менавiта 
яго яна бачыла на экране, калi аб' явiлi пра пасадку кас
мiчнага карабля на Марс. А калi гэта сапрауды той самы 
Дэвеней, то гэта магло азначаць толькi тое, што доктар 
Хоскiнс збiраецца зараз прадэманстраваць нешта вельмi 
важнае. 

- Калi вы лiчыце, што гэта дапаможа, то чаму б вам 
i не выкарыстаць аналогiю? - спытауся Дэвеней. 

- Ну, добра. Значьщь, так: вы, безумоуна, ведаеце, uпо 
вы не зможаце чытаць кнirу з шрыфтам звычайнага кегля, 
калi кнiга гэтая ад вас на адлегласцi у шэсць футау, але 
гэта адразу робiцца мажлiвым, як тольк.i адлегласць памiж 
вашымi вачыма i кнiгаю скароцiцца да фута. Як вы бачыце, 
у дадзеным выпадку пакуль што дзейнiчае правiла - чым 
блiжэй, тым лепш. Але калi вы наблiзiце кнirу настолькi, 
што памiж ёю i вашымi вачыма застанецца усяго адзiн 
толькi дзюйм, вы зноу страцiце здольнасць чытаць яе. Ад
сюль вам павiнна бьщь зразумела, што iснуе такая пера 
шкода, як вельмi вялiкая блiзкасць. 

- Хм,- хмыкнуу Дэвеней. 
- А вось вам дpyri прыклад. Адлегласць ад вашага 

правага пляча да кончыка указальнага пальца правай рукi 
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складае прыкладна трьщцаць дзюймау, i вы можаце сва
бодна дакрануцца гэтым пальцам да правага пляча. Адлег
ласць жа ад вашага правага локця да кончыка указальнага 
пальца той жа рукi напалову меншая, i калi кiравацца са
май простай логiкай, то выходзiць, што дакрануцца правым 
указальным пальцам да правага локця лягчэй, чым да пра
вага пляча, аднак жа зрабiць вы гэтага не можаце. 1 зноу 
перашкаджае тая ж занадта вялiкая блiзкасць. 

- Вы дазволiце скарыстаць гэтыя аналогii у маiм па
ведамленнi?- спытау Дэвеней. 

- Калi ласка. Я буду толькi рады, я ж даволi доуга 
чакау каго-небудзь накшталт вас, хто напiсау бы пра нашу 
работу. Я дам вам усе неабходныя звесткi . Нарэшце-такi 
прыйшоу час, калi мы можам дазволiць усяму свету зазiр
нуць цераз наша плячо. 1 свет сёе-тое убачыць. 

Mic Фелоуз злавiла сябе на тым, што насуперак свайму 
жаданню захапляецца яго спакоем i упэуненасцю. У iм 
адчувалася вялiзная сiла. 

- Якая мяжа вашых мажлiвасцей? - спытауся Дэ-
веней. 

- Сорак тысяч гадоу. 
У мiс Фелоуз заняло дыхание. 
- Гадоу? !  
Здавалася, само паветра застыла у напружаннi. Людзi 

каля пультау кiравання амаль не рухалiся. Хтосьцi ад
настайна кiдау у мiкрафон кароткiя ·  фразы, сэнсу якiх мiс 
Фелоуз не магла улавiць. 

Перагнуушыся цераз парэнчы балкона, Дэвеней уваж
лiва узiрауся у тое, што адбывалася унiзе� 

- Мы убачым што-небудзь, доктар Хоскi нс? - спытау
ся ён. 

- Што вы сказалi? Не, мы нiчога не убачым, пакуль 
усё не здзейснiцца. Мы выяуляем прадмет толькi ускосна, 
як бы па прынцыпе радарнай устаноукi з той рознiцай, што 
замест электрамагнiтных хваль мы аддаём перавагу мезо
нам. Пры адпаведных умовах мезоны вяртаюцца, прычым 
пэу11ая частка з ix  адбiваецца ад якiх-небудзь аб'ектау, 
i наша задача заключаецца у даследаваннi характару гэтых 
адбiткау. 

- Мусiць, гэта даволi цяжкая задача. 
На твары у Хоскi нса прамiльгнула яго звычайная 

усмешка. 
- Перад вамi вынiк пяцiдзесяцi гадоу настойлiвых по

шукау. Асабiста я заняуся гэтай праблемай дзесяць гадоу 
таму назад. Так, усё гэта сапрауды вельмi нялёгкае. 
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Чалавек каля мiкрафона падняу руку. 
- Ужо некалькi тыдняу мы фiксуем адзiн пэуны мо

мант, аддалены ад нас у часе. Папярэдне разлiчыушы свае 
перамяшчэннi у часе, мы то сnыняем дослед, то узнауляем 
яrо, яшчэ i яшчэ раз правяраючы нашу здольнасць 
з дастатковай дакладнасцю арыентавацца у часе. Цяпер 
гэта павiнна спрацаваць бездакорна. 

Але лоб у мiстэра Хоскi нса блiшчау ад поту. 
Mic Фелоуз раптам зауважыла, што яна машынальна 

nакiнула сваё крэсла i таксама стаiць каля парэнчау, але 
глядзець пакуль што не было на што. 

- Зараз,- сnакойна вымавiу чалавек каля мiкрафона. 
Наступiла цiшыня, якая цягнулася роуна столькi, коль

кi nатрабуецца часу на адзiн уздых, i з лялечнага домiка 
пачууся прарэзлiвы лямзит насмерць пераnужанага 
дзiцяцi. 

- Жахl Невыказны жах! .. 
Mic Фелоуз павярнула галаву на крык. Я на забылася, 

што ва усё гэта ублытана дзiця. 
А Хоскiнс, стукнуушы кулаком па парэнчах, голасам, 

якi зусiм змянiуся i дрыжау ад трыумфу, прамовiу: 
- Атрымалася. 
Mic Фелоуз, якую цвёрдаю рукою штурхнуу у спiну, 

нават не загаварыушы з ёю, Хоскiнс, спусцiлася па карот
кай вiнтавой лесвiцы у шахту. 

Тыя, хто да гэтага мома нту быу каля прыборау, сабра
лiся цяпер тут. Я ны курьиi i, усмiхаючыся, назiралi за 
тройцай, што паявiлася у галоуным памяшканнi. Ад домiка 
чулася слабае гудзенне. 

- Уваходжанне у Стасiс не уяуляе нiякай небяспекi ,
звярнууся Хоскiнс да Дэвенея.- Я сам рабiу гэта многа 
разоу. На нейкае iмгненне у вас з'явiцца дзiунае адчуванне, 
якое абсалютна не уплывае на арганiзм. 

Нiбы хочучы прадэманстраваць слушнасць сваiх слоу, 
ён увайшоу у адчыненыя дзверы. Напружана усмiхаючыся 
i чамусьцi зрабiушы глыбокi удых, за iм услед рушыу Дэ
веней. 

- Хадземце ж сюды, мiс Фелоуз!- нецярплiва выгук
нуу Хоскiнс i павабiу яе пальцам. 

Mic Фелоуз кiунула i нязграбна пераступiла па рог. У сё 
яе цела скаланулi дрыжыкi, але, як толькi яна апынулася 
у доме, адчуванне гэтае знiкла. У доме пахла свежым дрэ
вам i вiльготнаю глебай. 
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Цяпер тут было цiха, ва усякiм выпадку, не чуваць бы
ло rоласу дзiцяцi, але затое аднекуль чууся шоргат ног 
i шолах, нiбы хтосьцi мацау дрэва. Потым пачууся стогн. 

- Дзе ж ён?- з адчаем усклiкнула мiс Фелоуз. Няу
жо гэтым дурням не рупiць, што там адбываецца? 

Хлопчык быу у спальнi, цi , дакладней, у па коi, дзе 
стаяу ложак. 

�н быу зусiм голы, i яго запэцканыя граззю грудзi 
хадзiлi хадуном. Ахапак змяшанай з граззю шорсткай тра
вы рассыпауся па падЛозе каля яго босых рудых ног. Ад 
гэтае травы iшоу пах зямлi, змешаны з нейкiм смуродам. 

Хоскiнс убачыу вiдавочны жах у яе вачах i злосна 
сказа у: 

- Не было нiякай мажлiвасцi, мiс Фелоуз, вьщягнуць 
хлопчыка чыстым з такой глыбiнi стагоддзяу. Мы выму
шаны былi захапiць дзеля яго бяспекi сёе-тое з таго, што 
было каля яго. Можа, вы палiчылi б за лепшае, каб ён з'я
вiуся сюды без нагi альбо часткi чэрапа? 

- Прашу вас, не трэба!- усклiкнула мiс Фелоуз 
у знямозе.- Чаму мы бяздзейнiчаем? Беднае дзiця спу
жалася. 1 яно бруднаеl 

1 сапрауды. На хлопчыкавым целе засох бруд i нейкi 
тлушч, а усё сцягно перасякала чырвоная драпiна. 

Калi Хоскiнс наблiзiуся да хлопчыка, якому на выгляд 
было не больш чым тры гады, той нiзка нагнууся i хуцень
ка адскочыу назад. Яго верхняя губа адтапырылася, i з яго 
вырвауся нейкi дзiуны гук - нешта сярэдняе памiж бур
чанием i кашачым шыпеннем. 

Хоскiнс iмклiвым рухам cxaniy за руку дзiця, якое ад
чайна крычала i выкручвалася, i адарвау яго ад падЛогi. 

- Трымайце яго так,- сказала мiс Фелоуз.- Перш за 
усё яму неабходна цёплая ванна. Яго трэба як след ад
мьщь. У вас ёсць тут усё неабходнае? Калi ёсць, то папра
сiце прынесцi рэчы сюдь1 i хоць бы напачатку дапамажыце 
мне з iм справiцца. Апрача таrо, дзеля усяго святога, дайце 
загад, каб прыбралi увесь гэты бруд i смецце. 

Цяпер прыйшла яе пара аддаваць загады, i адчувала 
яна сябе у новай ролi цудоуна. А паколькi разгубленая на
зiральнiца саступiла месца вопытнай медьщынскай сястры, 
яна зiрнула на дзiця ужо другiмi вачыма, з пункту гле
дЖання прафесiянала, i на нейкi мiг замерла ад збянтэжа
насцi. Бруд, яго лямант, яrо цела, якое выкручвалася 
у марнай барацьбе,- усё гэта кудысьцi адстуniла. Яна 
разгледзела само дзiця. 
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Гэта быу самы выродлiвы хлапчук з ycix, якiх ёй да
водзiлася калi-небудзь бачыць. Бн увесь быу неверагодна 
пачварны - ад страхалюднай галавы да выгнутых колам 
ног. 

З дапамогаю трох му.жчын ёй удалося выкупаць 
хлопчыка. 

Астатнiя у гэты час спрабавалi прыбраць памяшканне.  
Яна працавала моучкi, з пачуццём знявагi, раздражнёная 
крыкамi i супрацiуленнем. 

Доктар Хоскiнс намякау ёй, што дзiця будзе непрыго
жае, але хто ж мог падумаць, што яно акажацца такое 
пачварнае. 1 нi мыла, нi вада не маглi да канца перабiць 
агiдны пах, што iшоу ад яго i толькi паступова пачау кры
ху слабець. 

Ёй раптам невыносна захацелася шпурнуць намыленага 
хлопчыка Хоскiнсу на рукi i пайсцi, але яе утрымлiвала 
прафесiйная гордасць. У рэшце рэшт �на ж сама згадзiла
ся на гэтую работу . . .  Апрача таго, яна уявiла, якiмi вачыма 
гляне на яе доктар Хоскiнс, уявiла яго халодны позiрк, 
у якiм яна прачытае непазбежнае пытанне: <вначьщь, вы 
усё-такi любiце толькi прыгожых дзяцей, мiс Фелоуз?)) 

Доктар Хоскiнс стаяу крыху воддаль i з халоднай ус
мешкаю назiрау за ёй. Калi яна сустрэлася з iм позiркам, 
ёй здалося, што па•1уццё абражанай годнасцi, якое гарэЛа 
у яе душы, яго проста забауляе. 

Я на тут жа вырашыла, што крыху пачакае з адыходам. 
Цяпер гэта толькi зняважыла б яе. 

Калi скура у дзiцяцi набыла нарэшце нiштаватае ружо
вае адце нне i запахла духмяным мылам, яна, нягледзячы 
на усе перажываннi, адчула сябе лепш. Крычаць хлопчык 
ужо не мог, ён толькi стомлена скуголiу, а яго перапуджа
ны, насцярожаны позiрк перабягау з аднаго твару на другi, 
не выпускаючы з-пад увагi нiкога у пакоi. Тое, што ён быу 
цяпер чысты, толькi падкрэслiвала худзiзну яго голага це
ла, якое пасля ванны дрыжэла ад холаду. 

- Дайце ж, нарэшце, начную сарочку дзiцяцil- рэзка 
сказала мiс Фелоуз. 

У той жа мiг аднекуль з'явiлася начная сарочка. Здава
лася, што усё было падрыхтавана загадзя, аднак нiхто не 
сыходзiу з месца да яе загаду, нiбы знарок пакiдаючы за 
ёй права распараджацца i тым самым выпрабо,Уваць яе. 

- Я падтрымаю яго, мiс,- падышоушы да яе, сказа.У 
Дэвеней.- Адна вы не справiцеся. 

- Дзякую вам. 
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Пакуль iм удалося надзець на дзiця сарочку, яны вы
трымалi сапраудную бiтву, а калi хлопчык шtспрабавау 
садраць яе, мiс Фелоуз моцна стукнула яго па руцэ. 

Дзiця пачырванела, але не заплакала. Яно утаропiлася 
на яе, мацаючы няуклюднымi пальцамi фланель сарочкi, 
нiбы даследавала гэты невядомы яму прадмет. 

<(А цяпер што?»- з адчаем падумала мiс Фелоуз. 
У се яны, нават выродлiвы хлопчык, замерлi, як бы ча

каючы, што яна будзе рабiць далей. 
- Вы паклапацiлiся пра ежу, пра малако?- рашуча 

спыталася мiс Фелоуз. 
Яны прадугледзелi i гэта. У пакой укацiлi спецыяльны 

перасоуны агрэгат, якi складауся з халадзiльнага аддзя
лення, у якiм стаялi ·rры кварты малака, i награвальнага 
прыстасавання; у iм мелася таксама вялiкая колькасць 
стымулюючых сродкау: вiтамiнiзаваныя кроплi, медна-ко
бальтава-жалезiсты сiроп i шмат iншых прэпаратау, раз
гледзець якiя яна не паспела. Апрача таго, там быу набор 
дзiцячага харчу пастаяннай цеплынi. 

Напачатак яна узяла адно толькi малако. Электронная 
устаноука за нейкiя дзесяць секунд сагрэла яго да неаб
ходнай тэмпературы i аутаматычна выключылася. Яна на
лiла крыху малака у сподачак, не сумняваючыся у тым, 
што узровень дзiцяцi вельмi нiзкi i яно не умее карыстацца 
кубкам. 

Mic Фелоуз кiунула хлопчыку i сказала: 
- Пi, ну пi.- Яна жэстам паказала яму, як паднесцi 

сподачак да рота. Вочы дзiцяцi сачылi за яе рухамi, але 
я но не зварухнулася. 

Раптам яна наважылася. Схапiушы хлопчыка за руку 
вышэй локця, яна апусцiла сваю свабодную руку у малако 
i правяла ёю хлопчыку па губах - кроплi малака пацяклi 
па яго шчоках i падбародку. 

Ен адчайна залямантавау, але раптам змоук i пачау аб
лiзваць свае вiльготныя губы. Mic Фелоуз адступiла назад. 

Хлопчык наблiзiуся да сподачка, нахiлiуся да яго 
i, хутка азiрнуушыся па баках, нiбы выглядаючы стоенага 
ворага, зноу нагнууся да малака i пачау яго прагна хляб
таць, як кошка. Ен нават i не спрабавау прыпадняць спо
дак, а з грудзей яго вырывалiся нейкiя няпэуныя гукi. 

Mic Фелоуз, гледзячы на усё гэта, не магла да канца 
скрыць свае пачуццi, якiя адбiлiся, вiдаць, у яе на твары, 
таму што Дэвеней, зiрнуушы на яе, сказау: 

- Доктар Хоскiнс, а сястра у курсе таго, што адбы
ваецца? 
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- У курсе чаго?- пацiкавiлася мiс Фе.110уз. 
Дэвеней завагауся, але. Хоскiнс, па выразе твару якога 

можна было западозрыць, што усё гэта у глыбiнi душы яго 
забауля1.lа, сказау: 

- Ну што ж, можаце ёй сказаць. 
- Вы, вiдаць, нават не здагадваецеся,- звярнууся 

Дэвеней да мiс Фелоуз,- што выпадкова менавiта вы ...:.__ 
першая у гiсторыi цывiлiзаваная жанчына, якой давялося 
даглядаць дзiця-неандэртальца. 

Стрымлiваючы гнеу, мiс Фелоуз павярнулася да 
Хоскiнса. 

Вы маглi мяне папярэдзiць загадзя, доктар? 
А навошта? Якая вам рознiца? 
Гаворка ж iшла пра дзiця? 
А хiба гэта не дзiця? У вас калi-небудзь былi шча

нюк цi кацяня, мiс Фелоуз? Хiба у ix больш чалавечага? 
А калi б гэта было дзiцянё шымпанзэ, вы адчулi б агiду да 
яго? Вы медыцынская сястра, мiс Фелоуз. Мяркуючы па 
вашых дакументах, вы працавалi тры гады у радзiльным 
адцзяленнi. Вы калi-небудзь адмаулялiся даглядаць дзiця
вырадка? 

- Вы усё-такi маглi б сказаць мне гэта раней,- ужо 
менш рашуча сказала яна. 

- Каб вы своечасова маглi адмовiцца ад гэтай работы? 
Цi не выходзiць, што вы хочаце зрабiць гэта цяпер? 

Ен холадна паглядзеу ёй у вочы. З другога канца пакоя 
за iмi назiрау Дэвеней, а маленькi неандэрталец, выпiушы 
малако i вылiзаушы начыста сподак, падняу да яе свой 
мокры твар з шырока расплюшчанымi вачыма, у якiх была 
нейкая просьба. 

Хлопчык жэстам паказау на малако, i раптам пакой 
напоунiлi бесперапынныя адны i тыя ж адрывiстыя гар
танныя гукi уперамежку з адмысловым прыцмокваннем 
языком. 

- А ён жа гаворыць!- здзiуленна усклiкнула мiс 
Фелоуз. 

- Вядома,- сказау Хоскiнс.- Homo neanderthalis 
сапрауды з'яуляецца не асобным вiдам, а хутчэй разнавiд
насцю Homo sapiens. Дык чаму б яму не умець гаварыць? 
Зусiм магчыма, што ён просiць яшчэ малака. 

Mic Фелоуз машынальна пацягнулася да бутэлькi, але 
Хоскiнс схапiу яе за руку. 

- А цяпер, мiс Фелоуз, перш чым вы зробiце яшчэ 
хоць адзiн крок, вы павiнны сказаць, застаяцеся вы цi не. 

Mic Фелоуз са злосцю вызвалiла руку. 
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- А калi я пайду, вы што, не будзеце тады кармiць 
яго? Я пабуду з iм . . .  пэуны час. 

Яна налiла дзiцяцi малака. 
- Мы маем намер пакiнуць вас тут з хлопчыкам, мiс 

Фелоуз,- сказау Хоскiнс. - Гэта адзiны уваход у Першую 
Секцыю Стасiса. Дзверы абавязкова замыкаюцца i ахоува
юцца звонку. Я хацеу бы, каб вы азнаёмiлiся з сiстэмай 
замка, якi будзе, вядома, адпаведна настроены на адбiткi 
вашых пальцау, як ён настроены на адбiткi маiх. Тэрыто
рыя угары (ён узняу позiрк туды, дзе павiнна была быць 
столь у гэтым лялечным домiку) ахоуваецца таксама, i мы 
будзем папярэджаны у любым выпадку, калi тут здарьщца 
нешта незвычайнае. 

- Вы хочаце сказаць, што я увесь час буду знаходзiц
ца пад наглядам? - абурана усклiкнула мiс Фелоуз, раптам 
успомнiушы, як яна сама разглядала з балкона унутраную 
частку памяшкання. 

- Ды не, - сур'ёзна запэунiу яе Хоскiнс,- мы гаран
туем, што нiводзiн староннi назiральнiк не будзе сведкам 
вашага прыватнага жьщця. Усе аб'екты у выглядзе элект
ронных сiмвалау перадаюцца вылiчальнай машыне, i толькi 
яна будзе мець з iмi кантакт. Вам давядзецца правесцi з iм 
гэтую поч, мiс Фелоуз, а таксама усе наступныя, да асоба
га распараджэння. Мы дамо вам некалькi вольных гадзiн 
днём i нават мажлiвасць самой зрабiць ix расклад паводле 
вашых асабiстых патрэб. 

Mic Фелоуз здзiулена абвяла позiркам лялечны до
мiк. 

- А навошта усё гэта, доктар Хоскiнс? Хiба хлопчьIК 
небяспечны? , 

- Ведаеце, мiс Фелоуз, справа уся тут у энергii. �н 
нiколi не павiнен пакiдаць гэтага памяшкання. Нiколi. Hi 
на секунду. Hi з якой пагоды, нават калi ад rэтага будзе 
залежаць яrо жьщцё. Нават дзеля таrо, каб уратаваць ва
ша жыццё, мiс Фелоуз. Вы зразумелi мяне? 

Mic Фелоуз горда ускiнула rалаву. 
- Я ведаю, што такое заrад, доктар Хоскiнс. Меды

цынская сястра прывыкла да таго, каб у iмя абавязку ах
вяраваць сваёй бяспекаю. 

- Выдатна. Вы заусёды зможаце прасirналiзаваць, ка
л� вам што-небудзь спатрэбiцца. 

1 мужчыны пакiнулi Стасiс. 
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Азiрнуушыся, мiс Фелоуз убачыла, што хлопчык, не 
дакранаючыся да малака, па-ранейшаму не спускае з яе 
насцярожанага позiрку. Яна паспрабавала жэстамi пака
заць яму, як падняць сподак да рота. Е.н не пераняу яе 
прыкладу, аднак на гэты раз, калi яна дакранулася да яго, 
ён ужо не закрычау. 

Яго перапуджаныя вочы нi на секунду не пераставалi 
сачыць за ёй, ловячы кожны яе рух. Яна раптам зауважы
ла, што iнстынктыуна спрабуе супакоiць яго, паволi наблi
жаючы руку да яго валасоу, аднак каб рука яе была увесь 
час у полi зроку. Тым самым яна давала яму зразумець, 
што у гэтым жэсце не крыецца нiякая небяспека. 

1 ёй удалося пагладзiць яго па галаве. 
- Я хачу паказаць табе, як карыстацца прыбiраль

няй,- сказала яна.- Як ты лiчыш, ты зможаш гэтаму на
вучьщца? 

Гаварыла яна вельмi мякка i асцярожна, вельмi добра 
усведамляючы, што ён не зразумее нiводнага слова, аднак 
спадзеючыся на тое, што сам гук яе голасу супакоiць 
яго.  

Хлопчык зноу зацмокау языком. 
- Можна узяць цябе за руку? - спыталася яна. 
Яна працягнула яму абедзве рукi i замерла у чаканнi. 

Рука дзiцяцi паволi пасунулася насустрач яе руцэ. 
- Правiльна,- крыкнула яна. 
Калi рука хлопчыка была ужо за нейкi дзюйм ад яе 

рук, смеласць пакiнула яго, i ён адхапiу сваю руку 
назад. 

- Ну што ж,- спакойна сказала мiс Фелоуз,- пазней 
мы паспрабуем яшчэ раз. Табе не хочацца Пасядзець?
яна паляпала рукою па ложку. 

Марудна цягнууся час, яшчэ больш марудна рухалася 
выхаванне дзiцяцi . Е.й не удалося прывучьщь яго нi да 
прыбiральнi, нi да ложка. Калi хлопчыку вiдавочна заха
целася спаць, ён апусцiуся на голую ·падлогу i хуценька 
mмыгануу пад ложак. Яна нагнулася, каб зiрнуць на яго, 
i з цемры на яе утаропiлiся два агнiстыя вокi, i яна пачула 
ЭJJаёмае прыцмокванне. 

- Ну, добра,- сказала яна,- калi ты адчуваеш сябе 
там у большай бяспецы, можаш спаць пад ложкам. 

Яна прыкрыла дэверы спальнi i падалася у самы вялiкi 
э трох пакояу, дэе ёй быу падрыхтаваны ложа)(, над якiм 
па яе просьбе нацягнулi часовы тэнт. 
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«Калi гэтыя дурнi хочуць, каб я тут i начавала,- nаду
мала яна,- яны nавiнны nавесiць люстэрка, nамяняць ша
фу на больш ёмiстую i абсталяваць асобны туалет». 

* * * 

Яна нiяк не магла заснуць, мiжволi наnружвала слых, 
каб толькi не прапусцiць нiводнага гуку з суседняга nакоя. 
Яна пераконвала сябе, што дзiця не можа само выбрацца 
з дому, але, нягледзячы на гэта, яе грызла сумненне. Аб
салютна гладкiя сцены былi, безумоуна, вельмi высокiя, 
але раптам хлопчык лазiць, як малпа. Зрэшты, Хоскiнс за
пэунiу яе, што за усiм тым, што адбываецца унiзе, назiра
юць спецыяльныя прыборы. 

Нечакана ёй прыйшла у галаву новая думка: а што, калi 
хлопчык усё-такi небяспечны? Небяспечны у самым лiта
ральным сэнсе гэтага слова. Не, Хоскiнс не стаiу бы гэтага 
ад яе, не пакiнуу бы яе тут адну, калi б . . .  

Яна паспрабавала пераканаць сябе у адваротным, 
унутрана смеючыся са свайго страху. Гэта ж было усяго 
толькi трох-чатырохгадовае дзiця. Аднак, нягледзячы на 
усе намаганнi, ёй не удалося абрэзаць яму пазногцi . А што, 
як ён, калi яна засне, надумаецца на пасцi на яе, пусцiць 
у ход зубы i пазногцi . . .  

У яе перацяло дыхание. Як дзiуна . . .  Яна пакутлiва на
пружыла слых, i на гэты раз ёй удалося пачуць нейкi гук. 

Хлопчык плакау. 
Не крычау ад страху цi злосцi, не выу 1 не скавытау, 

а менавiта цiха плакау, як прыбiтае горам, вельмi няшчас
нае адзiнокае дзiця. 

«Нябоrа»,- падумала мiс Фелоуз, i упершыню пасля 
сустрэчы з iм сэрца яе працяу востры жаль. 

Гэта ж дзiця, дык якое ж, па сутнасцi, значэнне мае 
форма яго галавы. 1 гэта не проста дзiця, а дзiця, якое 
асiрацела як нiводнае дзiця за усю гiсторыю чалавецтва . 
Тысячы гадоу таму назад не толькi памерлi яго бацькi, але 
незваротна знiкла усё, што некалi было яго светам. Груба 
выхаплены - з таго дауняга часу, ён быу цяпер адзiнаю ва 
усiм свеце iстотаю такога роду. Апошняю i адзiнаю. 

Яна адчула, як яе усё больш напауняе глыбокая спага
да i сорам за сваю бессардэчнасць. Старанна паправiушы 
начную сарочку так, каб яна па мажлiвасцi лепш прыкрыла 
ёй ногi (ловячы адначасна сябе на зусiм недарэчнай думцы 
пра тое, што заутра ж трэба прынесцi сюды халат ) ,  яна 
устала з пасцелi i пайшла у суседнi пакой. 
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-,..- · Хлопчык мой, хлопчык!- шэптам паклiкала яна. 
Яна была ужо наважылася сунуць руку пад ложак, але , 

сцямiушы, што ён можа укусiць яе, вырашыла гэтага не 
рабiць. Яна запалiла начнiк i адсунула ложак. 

Няшчаснае дзiця, прытулiушы каленi да падбародка, 
скруцiлася камячком у кутку, гледзячы на яе заплаканымi, 
nоунымi страху вачыма. 

У змроку яго знешнасць здалася ёй менш агiднай . 
. - Ах ты, бядак, бядак,- сказала яна, асцярожна 

гладзячы яго па галаве, адчуваючы, як iмгненна напружы
.riася, а потым паступова расслабiлася яrо цела.- Бедны 
хлапчук. Можна мне пабыць з табою? 

Яна села nобач з iм на падлоrу i пачала паволi i рыт
мiчна гладзiць яго валасы, шчаку, руку, цiха спяваючы 
пяшчотную песеньку. 

Пачуушы яе спеу, дзiця падняло rалаву, спрабуючы 
разrледзець пры слабым святле начнiка яе губы, як бы за
цiкавiушыся rэтым зусiм новым для яго гукам. 

Скарыстаушы rэта, яна падцягнула яго блiжэй, i пя
шчотным, але рашучым рухам ёй удалося паступова наблi
зiць яго галаву да свайго пляча. Яна прасунула руку пад 
яго ногi i не спяшаючыся, плауна падняла яго сабе на ка
ленi. Зноу i зноу паутараючы усё той жа адзiн нескладаны 
куплет i не выпускаючы дзiця з рук, яна паволi гайдалася 
у.зад i уперад, люляючы яго. Яна паступова супакоiлася, 
i неузабаве па яго роуным дыханнi яна зразумела, што 
дзiця заснула. 

Вельмi асцярожна, стараючыся не нарабiць шуму, яна 
падсунула на месца ложак i палажыла на яrо дзiця. На
крыушы соннага, яна паглядзела на яго. У сне ягоны твар 
здавауся такiм мiрным, такiм дзiцячым, што i сапрауды яго 
пачварнасць неяк менш кiдa.rfclcя у вочы. 

Ужо iдучы на дыбачках да дзвярэй, яна раптам паду
мала: «А што, калi ён раптам прачнецца?»- i пайшла 
назад. 

Пераадолеушы унутранае супрацiуленне i авалодаушы 
сваiмi супярэчлiвымi пачуццямi, яна уздыхнула i паволi 
апусцiлася на ложак побач з дзiцем. 

Ложак ёй быу надта малы, i ёй давялося скурчьщца, 
каб неяк улеrчыся на iм. Апрача таго, яна не магла пазба
вiцца ад пачуцця няёмкасцi, прычынаю якое была адсут
насць над ложкам тэнта. Але рука дзiцяцi нясмела кауза
нулася у яе далонь, i праз нейкi час ёй усё-такi удалося 
задрамаць. 

1 53 



• • •  

Яна прачнулася як ад раптоунага штуршка i з цяжкас
цю стрымала крык жаху, якi ледзь не сарвауся з яе губ. 
Хлопчык глядзеу шырока расплюшчанымi вачымi ёй про
ста у вочы, i ёй спатрэбiлася даволi шмат часу, каб успом
нiць, як яна апынулася тут, на ягоным ложку. Паволi,  не 
адводзячы ад яго позiрку, яна спусцiла на падлогу спачат
ку адну' ПОТЫМ другую нагу. 

Кiнуушы iмклiвы спалоханы позiрк угору, яна напру
жыла мускулы на апошнi рашучы рывок, намагаючыся 
устаць з ложка. 

Але у той жа момант хлопчык выцягнуу руку, дакрануу
ся да яе губ сваiмi падобнымi на цурбалкi пальцамi 
i штосьцi сказау. 

Гэты дотык прымусiу яе адхiснуцца. Пры дзённым 
святле ён быу невыносна агiдны. 

Хлопчык зноу паутарыу нейкую фразу, а потым, рас
крыушы шырокi рот, рухам рукi спрабавау паказаць, быц
цам штосьцi вьmiваецца у яго з рота. 

Mic Фелоуз задумалася, спрабуючы адгадаць значэнне 
гэтага жэста, i раптам усхвалявана усклiкнула: 

- Ты хочаш, каб я спявала? 
Хлопчык мауклiва працягвау глядзець на яе губы. 
Крыху фальшывячы ад натугi, мiс Фелоуз пачала тую 

самую песеньку, што спявала яму напярэдаднi ноччу, i ма
ленькая пачвара усмiхнулася, нязграбна гойдаючыся у такт 
спеву. Чулася нейкае -булькание, якое можна было палi
чьщь за смех. 

Mic Фелоуз неупрыкмет уздыхнула. Так, правiльна ка
жуць, што музыка уцiхамiрвае сэрца дзiкуна. Яна можа 
дапамагчы . . .  

- Пачакай крыху,- сказала яна,- дай мне прывесцi 
сябе у парадак, гэта зойме не больш хвiлiны. А потым 
я згатую снеданне. 

Hi на секунду не забываючыся, што столi тут няма, яна 
хутка скончыла свае справы. Хлопчык заставауся у пасце
лi, уважлiва сачыу за ёй, калi яна трапляла яму на вочв1. 
1 кожны раз яна усмiхалася i махала яму рукой. Урэшце 
ён таксама памахау ёй у адказ, i гэты жэст здауся ёй про
ста чароуным. 

---' Ты хочаш малочнай аусянкi?- спыталася яна, 
скончыушы свае справы. 

Згатаваць кашу бьmо справаю некалькiх секунд, i калi 
ежа была на стале, яна паклiкала яго рукой. 
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Невядома, цi ён зразумеу значэнне яе жэста, цi яго за
"3бiу пах ежы, але хлопчык адразу ж вылез з пасцелi . 

Яна спрабавала паказаць яму, як карыстацца лыжкаю, 
але ён са страхам адхiснууся. ( «Нiчога, наперадзе у нас 
яшчэ шмат часу» ,- падумала яна. ) Аднак яна усё-такi 
дамаглася таго, што ён . рукамi паднёс мiску да рота. Ен 
паслухауся, але рабiу усё так няумела, што страшэнна вы
пэцкауся, хоць трохi i з'еу. 

Гэтым разам яна дала яму малако у шклянцы, i хлап
чук, зауважыушы, што пасудзiна занадта малая, каб пра
сунуць у яе твар, жаласна захныкау. Яна узяла яго за руку 
i, прыцiснуушы яго пальцы да шклянкi, прымусiла яго 
падняць шклянку да рота. 

Зноу усё было аблiта i запэцкана, але, як i першы раз, 
малако усё-такi трапiла яму у рот. А што да бязладдзя, 
дык яна прывыкла i не да такога. 

На яе здзiуленне, асвоiць туалет аказалася задачай 
больш простай, што вельмi яе задаволiла. На гэты раз ён 
даволi хутка зразумеу, чаго яна хоча ад яго. Яна злавiла 
сябе на тым, што гладзiць яго па галаве i прымауляе: 

- Вось гэта слауны хлопчык, разумны хлопчык! 
1 дзiця усмiхалася, прыносячы ёй нечаканае зада

вальненне. «Калi усмiхаецца, ён, сапрауды, зусiм нiштава
ты»,- падумала яна. 

У той жа дзень папрыязджалi прадстаунiкi прэсы. Па
куль яны прыладжвалi сваю апаратуру, яна узяла хлопчы
ка на рукi, i ён моцна прытулiуся да яе. Сумятня напужала 
яго, i ён моцна заплакау, але нягледзячы на гэта, прайшло 
не менш за дзесяць хвiлiн, пакуль ёй дазволiлi вынесцi 
дзiця у суседнi пакой. 

Яна хутка вярнулася, пачырванеушы ад абурэння, • " • u • 
1 першы раз за васемнаццаць гадз1н выишла з дом1ка, 
шчыльна зачынiушы за сабою дзверы. 

- Я думаю, што на сёння вам хопiць. Цяпер мне бог
ведама колькi спатрэбiцца часу, каб яго супакоiць. Iдзiце. 

- Добра, добра,- сказау джэнтльмен з «Тайме-Ге
ральд».- А гэта сапрауды неандэрталец цi тут якое-не
будзь жульнiцтва? 

- Запэунiваю вас, што гэта не мiстыфiкацыя,- пачуу
ся аднекуль ззаду голас Хоскiнса.- Дзiця - сапрауды 
Homo neanderthalis. 

- Гэта хлопчык цi дзяучынка? 
- Гэта хлопчык-малпа , - умяшауся джэнтльме н 

з «Ньюс».- Нам паказваюць не што iншае, як хлопчыка
малпу. Як ён сябе паводзiць, сястра? 
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- �н паводзiць сябе rэтаксама, як i любы iншы ма
ленькi хлопчык,- адрэзала мiс Фелоуз. Злосць прымусiла 
яе стаць на абарону дзiцяцi.- 1 зусiм ён не хлопчык-мал
па. Яго завуць ... Цiмацi, Цiмi, i ён абсалютна нармальны 
у сваiх дзеяннях. 

lмя Цiмацi было выбрана ёю зусiм выпадкова - яно 
проста першае прыйшло ёй у rалаву ... 

- Цiмi  - хло пчык-малпа , - рэ к ну у  джэнтльме н  
з «Ньюс», i менавiта з rэтай мянушкай дзiця стала потым 
вядомае ус яму свету. 

· · 

- Скажыце, док, ШТО вы думаеце рабiць з rэтаю мал
паю? - спытауся у Хоскiнса джэнтльмен з «Глоба». 

Хоскiнс пацiснуу плячыма. 
- Бачыце, мая першапачатковая задача была у тым, 

каб даказаць мажлiвасць пераносу яrо у наш час. Аднак 
я лiчу, што ён зацiкавiць антраполаrау i фiзiёлаrау. Перад 
намi ж iстота, якая па сваiм развiццi стаiць памiж жывё
лаю i чалавекам. Нам даецца мажлiвасць даведацца пра 
многае i у нас самiх i у нашых продках. 

- Як доуrа намераны вы трымаць яrо тут? 
- Колькi нам спатрэбiцца на яrо вывучэнне плюс яш-

чэ нейкi перыяд пасля заканчэння даследавання. Не вы
ключана, што на rэта спатрэбiцца шмат часу. 

- Вы не маrлi б вывесцi яrо з дому? Тады б нам уда
лося паставiць тэлевiзiйную апаратуру i зл.япаць сапрауд
нае вiдовiшча. 

- Вельмi шкадую, але дзiця не можа пакiнуць межау 
Стасiса. 

- А што такое Стасiс? 
- Баюся, джэнтльмены, што тлумачэнне зойме занад-

та шмат часу.- Хоскiнс дазволiу сабе усмiхнуцца.- А ко
ратка сутнасць справы у тым, што час, якiм уяуляем яrо 
сабе мы, у Стасiсе не iснуе. Гэтыя пакоi нiбы накрыты.я 
нябачнай абалонкай i не з'яуляюцца у поуным сэнсе част
каю нашаrа свету. Менавiта дзякуючы rэтаму i удалося, 
так сказаць, выцяrнуць дзiця з плынi часу. 

· 

- Пачакайце,- перабiу джэнтльмен з «Ньюс», якоrа 
вiдочна не задаволiла тлумачэнне Хоскiнса,- што rэта вы 
тут балбочаце? Сястра ж свабодна уваходзiць i выходзiць 
з памяшкання. 

- Гэта можа зрабiць кожны з вас,- паблажлiва ад
казау Хоскiнс.- Вы будзеце рухацца паралельна часавым 
сiлавым лiнiям, i rэта не выклiча якой-небудзь значнай 
страты альбо прытоку энeprii. Дзiця ж дастаулена сюды 
з далёкаrа мiнулаrа. Яrо рух адбывауся упоперак сiлавых 
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лiнiй, i яно набыло часавы патэнцыял. Каб перамясцiць яrо 
у наш свет, у наш час, спатрэбiцца выдаткаваць усю энер
гiю, якую назапасiла наша акцыянерная кампанiя, а так
сама, мажлiва, i усе запасы энeprii rорада Вашынrтона. Мы 
павiнны былi захаваць дастауленае сюды разам з хлопчы
кам смецце, i нам давядзецца паступова, па крупiнках вы
даляць яrо адсюль. 

Пакуль Хоскiнс давау тлумачэннi, карэспандэнты 
штосьцi дзелавiта страчылi у сваiх блакнотах. 3 усяrо ска
занаrа яны нiчаrусенькi не зразумелi i былi перакананыя, 
што тое ж самае будзе i з ix чытачамi: аднак усё гучала 
вельмi навукова, а менавiта rэта i было патрэбна. 

- Вы зможаце сёння вечарам даць iнтэрв'ю? - спытау
ся прадстаунiк «Тайме-Геральд» .- Яно будзе перадавац
ца па ycix каналах. 

- Думаю, што змаrу,- хутка адказау Хоскiнс, i ка
рэспандэнты пайшлi. 

Mic Фелоуз моучкi rлядзела iм услед. У сё, што бы,iо 
сказана пра Стасiс i пра часавыя сiлавыя лiнii, яна зразу
мела не лепш, чым карэспандэнты. Але адно яна засвоiла 
цвёрда: Цiмi (яна злавiла сябе на тым, што ужо думае пра 
хлопчыка, як пра Цiмi) быу сапрауды асуджаны на вечнае 
зняволенне у сценах Стасiса, прычым rэта не было про
стым капрызам Хоскiнса. Вiдаць, i сапрауды немажлiва 
было выпускаць яrо адсюль. Нiколi . 

Беднае дзiця. Беднае дзiця. 
Раптам да яе дайшло, што яно усё яшчэ плача, яна 

паспяшалася назад, каб супакоiць яrо. 

* * * 

Mic Фелоуз не удалося �абачьщь выступление Хоскiн
са. Хоць яrонае iнтэрв'ю перадавалася не толькi у самых 
аддаленых куточках Зямлi, а нават на станцыi на Месяцы, 
яно не пранiкла у маленькую кватэрку, дзе жылi цяпер яна 
i выродлiвы хлапчук. 

На ранiцу Хоскiнс спусцiуся да ix, ззяючы ад трыумфу. 
- Iнтэрв'ю прайшло удала? - спыталася мiс Фелоуз. 
- Выключна удала. А як маецца ... Цiмi? 
Пачуушы, што ён назвау хлопчыка па iмю, мiс Фелоуз 

была прыемна здзiулена. 
- Усё у парадку. Iдзi сюды, Цiмi, rэта добры чалавек, 

ён цябе не пакрыудзiць. 
Але Цiмi не захацеу выйсцi з дpyrora пакоя, i з-за 

дзвярэй быу вiдаць толькi касмыль яrо злямцаваных вала-
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соу ды час ад часу нясмела паказвалася адно блiскучае 
во ка. 

- Хлопчык надзiва хутка прывыкае да новых абставiн, 
што нi кажы, ён даволi кемлiвы. 

- Вас гэта здзiуляе? 
- Так. Баюся, што i я спачатку палiчыла яго за дзiця 

малпы, - секунду павагаушыся, адказала яна. 
- Кiм бы ён там нi быу, а пакуль што ён вельмi шмат 

зрабiу для нас. Ен жа прынёс . славу «Стасiс Iнкарпарэй
тэд». Мы цяпер на канi, так, мы на канi. 

Вiдаць, яму не цярпелася падзялiцца з кiм-небудзь 
сваiм трыумфам, хай сабе нават з ёй, з мiс Фелоуз. 

- Як жа вам удалося гэта зрабiць?- спыталася яна, 
даючы тым самым Хоскiнсу магчымасць выказацца. 

Засунуушы рукi у кiшэнi, Хоскiнс працягвау: 
- Дзесяць гадоу мы працавалi, маючы вельмi абме

жаваныя сродкi, дабываючы дзе толькi можна лiтаральна 
кожны пенс. Мы былi проста абавязаны стварыць адразу 
нешта эфектнае, хай сабе дзеля гэтага давялося усё 
паставiць на карту. Запэунiваю вас, гэта была катаржная 
праца. Спроба выкmкаць з глыбiнь вякоу гэтага неандэр
тальца каштавала нам ycix грошай, якiя удалося назбiраць, 
дзе пазычаючы, а дзе i крадучь1, так, так, крадучы. На 
здзяйсненне гэтага эксперыменту пайшлi сродкi, асiгнава
ныя на iншыя мэты. Ix мы скарысталi без дазволу. Калi 
б вопыт не удауся, са мною было б скончана. 

- Таму у домiку няма стоm? - перапынiла яго мiс 
Фелоуз. 

Што вы сказалi? 
- Вам не хапiла грошай на столь? 
- А! Бачьще, гэта было не адзiнай прычынаю. Па 

праудзе кажучы, мы не маглi адгадаць дакладны узрост 
неандэртальца. Нашы мажлiвасцi дакладнага выяулення 
асаблiвасцей аб'екта, так аддаленага ад нас у часе, пакуль 
што абмежаваныя, i ён мог аказацца iстотаю велiзарнага 
росту, а у гэтым выпадку нам давялося б мець зносiны з iм 
на адлегласцi, як з пасаджанай у клетку жывёлаю. 

- Але паколькi ваша боязь не апраудалася, вы маглi 
б цяпер, здаецца мне, наслаць столь. 

- Ця:пер так. У нас цяпер многа грошай. У сё гэта цу
доуна, мiс Фелоуз.- У смешка не сыходзiла з яго шыро
кага твару, i калi ён павярнууся, каб пайсцi, здавалася, што 
нават спiна яго усмiхаецца. 
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«Ён даволi прыемны чалавек, як  эабудзецца i скi не 
маску адлучанага ад усяго зямнога вучонага»,- падумала 
мiс Фелоуз. 

Ёй раптам захацелася даведацца, "1J,i жанаты ён, але, 
спахапiушыся, яна адагнала ад сябе гэтую думку. 

- Цiмi,- паклiкала яна,- iдзi сюды, Цiмi l 

• • • 

За прайшо)iшыя З таго дня месяцы мiс Фелоуэ усё 
больш i больш пачынала адчуваць сябе неад'емнай часткай 
аб'яднанай кампанii «Стасiс)). Ёй быу дадзены асобны невя
лiчкi кабiнет, на дзвярах якога красавалася таблiчка э яе 
iмем. Кабiнет быу даволi блiзка ад лялечнага домiка (так 
яна называла камеру Стасiса, у якой жыу Цiмi ) . Плацiлi 
ёй цяпер намнога больш, чым спачатку, а у лялечным до
мiку наслалi, нарэшце, столь i палепшылi унутранае абста
ляванне: быу зроблены другi туалетны пакой, i ,  мала таго, 
яна атрымала уласную кватэру на тэрыторыi Стасiса, i ча
сам ёй удавалася нават там начаваць. Памiж лялечным 
домiкам i гэтай яе новай кватэраю правялi унутраны тэле
фон, i Цiмi навучыуся iм карыстацца. 

Mic Фелоуэ прывыкла да Цiмi настолькi, што нават 
менш стала заУважаць яго пачварнасць. АднойЧы на вулi
цы яна злавiла сябе на тым, што нейкi хлопчык, што тра
пiуся ёй на дарозе, здауся ёй надзвычай непрывабным -
у яго быу высок.i выпуклы лоб . i  з рэзк.iмi абрысамi падба
родак. Ёй давялося зрабiць над сабой намаганне, каб паз
бьщца гэтага наслання. 

Куды больш прыемна было прывыкаць да выпадковых 
наведванняу Хоскiнса. Было зусiм вiдавочна, што ён з за
давальненнем расставауся на нейк.i час са сваёй роллю кi
раунiка акцыянернай кампанii «Стасiс», якая яго стамляла, 
.i што дзiця, з паяуленнем якога быу звязаны цяперашнi 
росквiт, абуджала у iм нешта накшталт сентыментальнасцi. 
Але мiс Фелоуз здавалася, што яму было прыемна гута
рьщь з ёй. (За гэты час яна даведалася, што Хоскiнс рас
працавау метад аналiзу адбiцця мезоннага промня, якi 
пран.iкау у мiнулае, яго вынаходнiцтвам быу i сам Стасiс. 
Халоднасць яго была чыста вонкавая, ёю ён спрабавау за
ма скiраваць прыродную дабрыню, i - о, так, так - ён быу 
жанаты.) 

Да чаго мiс Фелоуз нiяк не магла прывыкнуць, дык гэта 
да думкi, што яна удзельнiчае у навуковым эксперыменце. 
Нягледзячы на усе намаганнi, яна усё больш адчувала сябе 
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асабiста далучанай да усяго, што адбываецца, i не раз да
ходзiла да адкрытых сутычак з фiзiёлагамi. 

Аднойчы, спусцiушыся унiз, Хоскiнс убачыу яе у такiм 
гневе, што здаваЛася, яна у той момант здольная забiць 
чалавека.  Яны не мелi права, яны не мелi права".  Нават 
калi гэта быу неандэрталец, усё роуна гэта быу чалавек, 
а не жывёла. 

Яна сачыла за фiзiёлагамi праз адчыненыя дзверы. 
Ледзь не аслепшы ад гневу, яна прыслухо}iвалася да уск
лiкау Цiмi . Раптам яна зауважыла побач з сабою Хоскiнса. 

- Можна увайсцi?- спытауся ён. 
Злёrку кiунуушы, яна заспяшалася да Цiмi, якi прыту

лiуся да яе, ашчаперыу яе сваiмi маленькiмi крывымi i усё: 
яшчэ вельмi худымi ножкамi. 

- Вы ж ведаеце, што яны не маюць права праводзiць 
такiх доследау над чалаве1'ам,- сказау Хоскiнс. 

- А я рашуча заяуляю, доктар Хоскiнс, што яны не 
маюць права вырабляць гэта i з Цiмi . Вы неяк сказалi мне, 
што з'яуленне Цiмi дало жьщцё Стасiсу. Калi вы адчуваеце 
хоць кроплю удзячнасцi, вы павiнны уратаваць бедака ад 
гэтых людзей, ва усякiм разе да той пары, пакуль ён не 
падрасце настолькi, што пачне хоць крыху больш разу
мець. Пасля ix манiпуляцый ён не можа спаць, яrо душаць 
кашмары. Я папярэджваю вас,- яе раз'Юшанасць дасяr
нула кульмiнацыi,- што я ix больш сюды не пушчу!- Да 
яе свядомасцi дайшло, што яна перайшла на крык, але яна 
ужо не валодала сабой.- Я ведаю, што ён неандэрталец, 
крыху супакоi}iшыся, працягвала яна,- але мы ix у многiм 
недаацэньваем. Я чытала пра неандэртальцау. У ix была 
свая культура, i некаторыя з найвялiкшых чалавечых ад
крьщцяу, такiя, як, напрыклад, прыручэнне жывёл, вына
ходнiцтва кола i розных тыпау каменных жорнау, был� 
зроблены менавiта у ix эпоху. У ix, без сумнення, былi на
ват духоуныя патрэбы. Гэта вiдаць з таго, што пры паха
ваннi яны клалi нябожчыку яго асабiстыя рэчы - значьщь, 
яны верылi у тагасветнае жыццё, магчыма, у ix ужо была 
нейкая рэлiгiя. Няужо гэта не дае Цiмi права на чалавеч
ныя адносiны? 

Яна пяшчотна паляпала хлопчыка па спiне i адправiла 
яrо у пакой гуляць. Калi дзверы адчынiлiся, Хоскiнс уба
чыу вялiкае мноства розных цацак. 

�н усмiхнууся. 
- ll_яшчаснае дзiця заслужыла гэтыя цацкi, - спешна 

заняушы абаронную пазiцыю, сказала мiс Фелоуз.- Гэта 
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усё, што у яго ёсць, i ён зарабляе ix тымi пакутамi, на якiя 
яrо тут асудзiлi. 

- Не, не, запэунiваю вас, я нiчоrа не маю супраць гэ
таrа. Я толькi падумау пра тое, як змянiлiся вы самi з таrо 
першаrа дня. Вы ж былi вельмi незадаволены, што я пад
сунуу вам неандэртальца. 

- Мне здаецца, што я не была такая ужо незадаволе
ная,- цiха запярэчыла мiс Фелоуз, але тут жа змоукла. 

- Як вы лiчыце, мiс Фелоуз, колькi яму можа бьщь 
гадоу? - змянiу тэму Хоскiнс. 

- Я не магу вам rэтаrа сказаць з дастатковай даклад
насцю - мы ж не ведаем, як развiвалiся неандэртальцы,.:_ 
адказала мiс Фелоуз.- Калi зыходзiць з яrо росту, то яму 
не больш за тры гады, але неандэртальцы увоrуле нiзка
рослыя, а калi улiчьщь характар тых доследау, якiя право
дзяцца над iм, то ён, можа быць, зусiм перастау расцi. 
А зыходзячы з таго, як ён засвойвае анrлiйскую мову, 
можна заключыць, што яму больш за чатыры. 

- Гэта прауда? Я штосьцi не зауважыу у дакладах нi 
слова пра тое, што ён вучыцца гаварыць. 

- Ён не будзе rаварьщь нi з кiм, апрача мяне, ва уся
кiм разе цяпер. Ён ycix страшэнна баiцца, i rэта не дзiуна. 
Ён можа, напрыклад, папрасiць якой-небудзь пэунай ежы. 
Больш таrо, ён можа выказаць любое сваё жаданне i ра
зумее амаль усё, што я кажу яму. Зрэшты, не выключана, 
што яrо развiццё спынiцца. 

Сказаушы апошнюю фразу, мiс Фелоуз напружана са
чыла за выразам яrо твару, iмкнучыся выявiць, наколькi 
своечасова закранула яна rэтае пытанне. 

- Чаму? 
- Кожнаму дзiцяцi пвтрэбна пэуная стымуляцыя, 

а Цiмi жыве тут, як у адзiночным зняволеннi. Я раблю яму 
усё, што мне па сiле, але ж я не увесь час каля яго, акрамя 
таго, у мяне няма мажлiвасцi даць яму усё, · што яму трэба. 
Я хачу сказаць, доктар Хоскiнс, што яму трэба rуляць 
з якiм-небудзь iншым хлопчыкам. 

Хоскiнс паволi cxiлiy галаву. 
- На жаль, мы маем усяго толькi аднаго такога хлоп

чыка. Беднае дзiця! 
Пачуушы гэта, мiс Фелоуз адразу памякчэла. 
- Вы ж любiце Цiмi, прауда? - Было так прыемна 

усведамляць, што яшчэ нехта мае да дзiцяцi цёплыя пачуццi . 
- Вядома,- адказау Хоскiнс, на секунду страцiушы 

самакантроль, i за гэты кароткi мir ёй удалося зауважьщь 
у яго вачах стомленасць. 
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Mic Фелоуз адразу ж адкiнула намер давесцi свой план 
да канца.  

- Вы выглJ1даеце вельмi стомленым, доктар Хоскiнс,
са: шчырым спачуваннем сказала яна. 

- Вы так думаеце? Я пастараюся выrлядаць болъш 
бадзёра . 

- Мне здаецца, што «Стасiс Iнкарпарэйтэд» не дае 
вам нi хвiлiны спакою. 

Хоскiнс пацiснуу плячыма. 
- Ваша прауда. У аднолькавай ступею у гэтым вiна

ватыя жывёла, раслiны i мiнералы, якiя цяпер ёсць у нас. 
Дарэчы, мiс Фелоуз, вы, мабыць, яшчэ не бачылi i нашых 
экспанатау. .,,,. 

- Прауду кажучы, не". Але зусiм не таму, што мяне 
гэта не цiкавiць. Я ж была вельмi занятая увесь rэты час. 

- Ну цяпер жа вы ужо больш свабодная,- падпарад
коуваючыся нейкаму раптоуна прынятаму рашэнню, сказау 
Хоскiнс. - Я зайду па вас заутра ранiцою у адзiнаццаць 
i сам усё вам пакажу. Вам гэта падыходзiць? 

- Цалкам, доктар Хоскiнс, я буду вельмi рада,-
усмiхнуушыся, адказала яна.  · 

Ен кiунуу, усмiхнууся у адказ i выйшау. 
Увесь астатак дня мiс Фелоуз у вольны ад работы час 

штосьцi сама сабе напявала. 1 сапрауды ж, хоць нават сама 
думка пра гэта здавалася ёй надзвычай дзiунай, але ж усё 
гэта было падобна". амаль падобпа на тое, што ён прызна-
чыу ёй спатканне. 

• • * 

Абаяльны i прыязны, ён з'явiуся па дpyri. дзень даклад
на у назначаны час. Замест звыклага рабочаrа халата яна 
надзела на гэты раз сукенку. Дарэчы будзе сказаць, даволi 
старамоднага крою, але тым не менш ужо мноrа rадоу яна 
не адчувала сябе такой прывабнай. 

Ен сказау ёй некалькi стрыманых камплiментау, i яна 
прыняла яrо ухвалу у такой жа стрыманай манеры, паду
мауwы, што гэта цудоуны пачатак. Аднак адразу ёй прый
шла у галаву другая думка: «А уласна кажучы, пачатак 
чаго?» 

Каб адаrнаць ад сябе такiя думкi, яна паспяшалася 
развiтацца з Цiмi, паабяцаушы яму, што хутка вернецца. 

Хоскiнс павёу яе у новае крыло будынка, дзе яна да 
гэтаrа часу нi разу не была. Тут яшчэ захавауся пах, улас
цiвы новым, толькi што збудаваным памяшканням. Адне-
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куль даносiлiся прыглушаныя гукi, якiя даволi яскрава 
сведчылi пра тое, што будаунiчыя работы яшчэ не 
скончаны. 

- Жывёла, раслiны i мiнералы, - зноу, як i напярэ
даднi, вымавiу Хоскiнс.- Жывёла знаходзiцца тут - гэта 
найбольш яркi з нашых экспанатау. 

Уся унутраная частка будынка была падзелена на не
калькi памяшканняу, кожнае з якiх уяуляла сабой асобную 
камеру Стасiса. Хоскiнс падвёу яе да агляднага акна адной 
з ix, i яна зазiрнула унутр. Iстота, якая паустала перад яе 
позiркам, здалася ёй спачатку чымсьцi накшталт пакрытай 
лускою курьщы. Пагойдваючыся на двух худых лапках, 
iстота гэтая бегала па камеры, iмклiва паварочваючы з бо
ку на бок зграбную птушыную галаву. На невялiкай галаве 
дзiунай iстоты быу касцяны нарост, падобны на пеунеу 
грэбень. Пальцападобныя адросткi кароткiх пярэднiх ка
нечнасцей безупынна сцiскалiся i растульвалiся. 

- Гэта наш дыназаур,- сказау Хоскiнс.- Ён тут ужо 
некалькi месяцау, i я не ведаю, калi мы зможам расстацца 
з iм. 

- Дыназаур? 
- А вы чакалi убачьщь гiганта? 
Я на усмiхнулася, i на яе шчоках паявiлiся  ямачкi .  
- Мне здаецца, што некаторыя менавiта так ix сабе 

i уяуляюць. Я ведаю, што iснавалi дыназауры i невялiкiх 
памерау. 

- Паверце, што мы iмкнулiся дастаць менавiта ма
ленькага дыназаура. Звычайна яго увесь час вывучаюць, 
але цяпер, вiдаць, яму далi перадыхнуць. 3 яго дапамогай 
удалося зрабiць сякiя-такiя адкрыццi. Так, напрыклад, ён 
не цалкам халаднакроуная жывёлiна. Ён валодае здоль
насцю, прауда, недасканалай, падтрымлiваць унутраную 
тэмпературу цела вышэй за тэмпературу навакольнага 
асяроддзя. На жаль, гэта самец. 3 таго самага часу, як ён 
паявiуся тут, мы не спыняем спроб зафiксаваць другога 
дыназаура, якi можа аказацца самкай, але да гэтага часу 
нам не шанцавала. 

- А навошта патрэбна менавiта самка? 
У вачах у яго мiльганула яуная насмешка. 
- У такiм выпадку у нас з' явiлася б даволi рэальная 

мажлiвасць атрымаць аплодненыя яйкi, а значыць, i дзяцей 
дыназаура. 

- Ах, так. 
Ён павёу яе да адцзялення трылабiтау. 

1 63 



- Перад вамi прафесар Дуйэн з Вашынгтонскага унi
версiтэта,- сказау Хоскiнс.- Ен спецыялiст па ядзернай 
xiмii .  Калi мяне не падводзiць памяць, ён займаецца вы
яуленнем iзатопнага саставу кiслароднай вады. 

- З якою мэтаю? 
- Гэта дагiстарычная вада. Ба усякiм выпадку, узрост 

яе вызначаецца, прынамсi, паумiльярдам гадоу. lзатопны 
састау дазваляе вызначьщь тэмпературу акiяна у тую эпо
ху. Самога Дуйэна трылабiты не цiкавяць, ix анатамiра
ваннем займаюцца другiя вучоныя. Iм пашанцавала: iм 
патрэбны толькi скальпелi i мiкраскопы, тым часам як 
Дуйэну даводзiцца дзеля кожнага доследу устанаулiваць 
складаны мае-спектрограф. 

- Але чаму? Хiба ён не можа? . . 
- Не, не можа. Яму нiчога нельга выносiць з гэтага 

памяшкання да таго часу, пакуль iснуе хоць нейкая маж
лiвасць пазбегнуць гэтага. 

Тут былi таксама сабраны узоры першабытнай раслiн
насцi i абломкi скал - гэта i былi раслiны i мiнералы, пра 
якiя раней Хоскiнс успамiнау. У кожнага экспаната меуся 
свой даследчьrк. Усё гэта нагадвала музей, якi ажыу i стау 
цэнтрам актыунай навуковай дзейнасцi. 

- У сё гэта пад вашым непасрэдным кiраунiцтвам, 
доктар Хоскiнс? 

- Ды не, мiс Фелоуз, дзякаваць богу, у меня вялiкi 
штат супрацоунiкау. Мяне цiкавiць толькi тэарэтычны бок 
праблемы: сутнасць Часу, тэхнiка мезоннага выяулення 
аддаленых у часе аб'ектау i таму падобнае. Усё гэта 
я ахвотна памяняу бы на метад выяулення аб'ектау, адда
леных у часе менш чым на дзесяць тысяч гадоу. Калi 
б нам удалося пранiкнуць у гiстарычную эпоху . . .  

Яго перабiу нейкi шум у адной дальняй камеры, адкуль 
пачууся чыйсьцi высокi злосны голас. Хоскiнс нахмурыуся, 
на хаду папрасiу прабачэння i паспешлiва пайшоу туды. 

Шпарка, як толькi магла, мiс Фелоуз амаль бягом кiну
лася за iм. 

- Няужо вы не можаце зразумець, што мне неабходна 
было закончыць вельмi важную частку маiх доследау?
крыклiва пытауся пажылы мужчына з рэдзенькай бародкай 
на чырвоным твары. 

Служачь1 у форме, на лабараторным халаце якога былi 
вышыты лiтары <(CI» ( <(Стасiс lнкарпарэйтэд» ) , сказау 
Хоскiнсу: 

- Прафесар Адэмеускi з самага пачатку быу папярэ
джаны, што гэты экспанат будзе тут толькi два тыднi . 
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- Я тады яшчэ не ведау, колькi часу зоймуць мае до
следы, я не прарок!- узбуджана выкрыкнуу Адэмеускi. 

- Вы ж разумееце, прафесар, што мы валодаем даволi 
абмежаванай прастораю, - сказау Хоскiнс.- Таму мы вы
мушаны час ад часу мяняць свае экспанаты. Гэты абломак 
халкапiрыту павiнен вярнуцца туды, адкуль ён да нас пры
быу. Вучоныя чакаюць новых экспанатау. 

- Чаму ж я не магу атрымаць яго у карыстанне? 
Дазвольце мне забраць яго адсюль. 

- Вы ведаеце, што гэта немажлiва. 
- Вам шкада аддаць мне кавалак халкапiрыту, гэты 

няшчасны пяцiкiлаграмовы абломак? Але чаму? 
- Нам не па кiшэнi звязаная з гэтым уцечка iнфар

мацыi ,- злосна закрычау Хоскiнс.- 1 вы гэта вельмi до
бра ведаеце. 

- Справа у тым, доктар Хоскiнс,- перапынiу яго 
служачы, - што насуперак правiлам прафесар спрабавау 
вынесцi мiнерал i ледзь быу не прарвау Стасiс. 

На iмrненне усе змоуклi. Павярнуушыся да вучонаrа, 
Хоскiнс холадна спытауся: 

- Гэта прауда, прафесар? 
Адэмеускi няёмка кашлянуу. 
- Бачьще, я не думау, што rэта нясе нейкую ШК(\Цу • • •  
Хоскiнс працягнуу руку i рвануу за шнур, якi свабодна 

вiсеу на вонкавай сцяне камеры, пра якую толькi што rа
варылi. 

У мiс Фелоуз, якая якраз у гэты момант разглядала 
нiчым не прыкметны кавалак каменя, за якi iшла такая 
гарачая спрэчка, ажно дыхание сцiснула - у яе на вачах 
камень iмгненна знiк. Камера апусцела. 

- Мне вельмi шкада, прафесар,- сказау Хоскiнс,
але выдадзены вам дазвол на вывучэнне розных аб'ектау 
у Стасiсе анулюецца назаужды. 

- Ды пачакайце� 
- Паутараю, мне вельмi шкада. Вы парушылi адно 

з нашых самых важных правiл. 
- Я падам скаргу у Мiжнародную Асацыяцыю .. .  
- Скардзiцеся каму хочаце. Вы толькi пераканаецеся, 

µ�то у выпадках, падобных на rэты, нiхто не прымусiць 
мяне адступiць. 

�н дэманстратыуна адвярнууся ад прафесара, якi усё 
яшчэ пратэставау, i, яшчэ белы ад гневу, сказау мiс 
Фелоуз: 

- Вы не адмовiцеся паснедаць са мной? 
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* * * 

Ён правёу яе у тую частку кафетэрыя, якая была ад
ведзена членам адмiнiстрацыi. Ён паоiтауся са знаёмымi за 
столiкамi i спакойна адрэкамендавау iм мiс Фелоуз, якая 
адчувала сябе у гэты момант страшэнна няёмка. «Што яны 
падумаюць?»- думка гэтая не давала ёй спакою, i яна 
з усяе сiлы старалася прыняць па магчымасцi дзелавы 
выгляд. 

- Доктар Хоскiнс, у вас часта здараюцца такiя вось 
непрыемнасцi?- спыталася яна, узяушы вiдэлец.- Я маю 
на увазе выпадак з прафесарам. 

- Не,- з намаганнем адказау Хоскiнс,- такое зда
рылася упершыню. М не, прауда, часцяком даводзiцца 
спрачацца з ахвотнiкамi вынесцi са Стасiса той цi iншы 
экспанат, але да сённяшняга дня нiхто яшчэ не спрабавау 
зрабiць гэтага. 

- Мне помнiцца, як вы аднойчы казалi , што з гэтым 
звязаны вялiкi расход энергii .  

- Слушна. Мы, вядома, пастаралiся улiчыць такую 
мажлiвасць, бо такiя выпадкi яшчэ будуць паутарацца, i 
у нас цяпер маецца спецыяльны запас энергii ,  разлiчаны на 
пакрьщцё уцечкi пры непрадугледжаным вынасе са Стасiса 
якога-небудзь прадмета. Але гэта зусiм не азначае, што 
нам прыемна за паусекунды страцiць гадавы запас энергii. 
Шкода ад страты такой колькасцi энергii прымусiла б нас 
на доугiя гады адкласцi далейшае ажыццяуленне планау 
пранiкнення у глыбiнi часу ... Апрача таго, вы можаце сабе 
уявiць, што здарылася б, калi б пр.афесар быу у камеры 
у той момант, калi збiрауся прарваць Стасiс? 

- А што б з iм адбылося? 
- Бачыце, мы эксперыментавалi на жывых прадметах 

i на мышах - яны бясследна знiкаюць. Мы лiчым, што 
яны вяртаюцца назад, у глыбiнi часу, ix як бы захоплiва
юць тыя аб'екты, якiя iмгненна пераносяцца у той час, 
з якога ix  мы вынялi. Таму нам даводзiцца як бы на якар 
ставiць тыя прадметы, знiкненне якiх са Стасiса нам непа
жадана. Што да прафесара, дык ён адправiуся б проста 
у плiяцэн разам з кавалкам каменя i апынууся б там у тым 
самым часе, з якога мы гэты камень дасталi, плюс тыя два 
тыднi, што ён быу у нас. 

- Як бы гэта было жахлiваt 
- Запэунiваю вас; што лёс самога прафесара мяне 

мала трывожыць: калi ён здурнеу на такi учынак, Дык туды 
яму i дарога, гэта паслужыла б яму добрым урокам. Але 

1 66  



ВЫ ТОЛЬКI уявiць сабе, ЯКОе уражанне зрабiла б ГЭТа На 
публiку, калi б факт яго знiкнення стау шырока вядомы. 
Дастаткова людзям толькi даведацца, што нашыя доследы 
настолькi небяспечныя, як нас адразу ж пазбавяць 
сродкау. 

Хоскiнс эфектна пстрыкнуу пальцамi i пачау панура 
калупаць вiдэльцам ежу. 

- А вы не маглi б вярнуць яго назад? - спыталася мiс 
Фелоуз.- Такiм самым спосабам, якiм вы спачатку атры
малi гэты камень. 

- Не, таму што, як толькi прадмет адпрауляецца на
зад, ён ужо бол.ьш не фiксуецца, калi толькi далейшая су
вязь з iм не прадугледжваецца загадзя, а у дадзеным вы
падку у нас не было на гэта нiякiх падстау. Ды i увогуле 
мы нiколi гэтага не рабiлi. Каб знайсцi прафесара, трэба 
было б узнавiць першапачатковы кiрунак пошукау, а гэта 
усё роуна што закi нуць вудачку у акiян, каб злавiць адну 
пэуную рыбiну. О божа, калi я думаю пра усе меры пера
сцярогi, якiя мы прымаем, каб уберагчыся ад няшчас ных 
выпадкау, я вар'яцею. Кожная асобая камера Стасiса мае 
сваё прыстасаванне для прарыву - без гэтага нельга, бо 
усе яны фiксуюць розныя прадметы i павiнны спыняць 
свае функцыi незалежна. Апрача таго, нi адзiн такi прыбор 
не уsодзiцца у дзеянне да апошняй хвiлiны, прычым мы 
старанна распрацавалi адзiна мажлiвы спосаб прарыву па
тэнцыяльнага поля Стасiса - дзеля гэтага трэба таргануць . 
шнур, асцярожна выведзены за дзверы камеры. А каб гэты 
прыбор спрацавау, трэба прыкласцi значную фiзiчную сiлу, 
так што тут недастаткова выпадковага руху. 

- Скажъще, а... цi не уплывае на ход гiсторыi такое 
перамяшчэнне аб'ектау з мiнулага у сёння i наадварот? 
спыталася мiс Фелоуз. 

Хоскiнс пацiснуу плячыма. 
- Калi падыходзiць да гэтага з тэорыi, то на ваша 

пытанне можна адказаць станоjча, але у сапрауднасцi, калi 
выключыць надзвычайныя выпадкi, гэта не мае для развiц
ця ricтopыi нiякага значэння. Мы Увесь час нешта выводзiм 
са Стасiса - малекулы паветра, бактэрыi, пыл. Каля дзе
сяцi працэнтау энергii трацiцца на кампенсацыю звязанай 
з rэтым уцечкi. Але нават перамяшчэнне у часе адносна 
вялiкiх прадметау выклiкае змены, якiя сыходзяць на нiш
то. Вазьмiце хоць бы гэты халкапiрыт з плiяl.(эна. За яго 
двухтыднёвую адсутнасць якое-небудзь насякомае магло 
застацца без прытулку i загiнуць, wто, у сваю чаргу, магло 
пацягнуць за сабой цэлую серыю перамен. Нашы матэма-
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тычныя разлiкi паказваюць на тое, што гэта самазатухаль
ныя змены, якiя з часам робяцца усё менш значнымi,  
i паступова усё зноу прыходзiць да нормы. 

- Вы хочаце сказаць, што прырода сама запауняе 
страты? 

- Да пэунай ступенi. Калi вы перанесяце чалавека 
з другой эпохi у наш час цi, наадварот, адправiце яго назад 
у мiнулае, то у апошнiм выпадку шкода будзе больш 
iстотная. Калi вы зробiце гэта са звычайным, простым ча
лавекам, дык рана усё-такi можа зага iцца сама. Мы што
дзень атрымлiваем мноства лiстоу з просьбаю перанесцi 
у наш час Аураама Лiнкальна, цi Магамета, цi Ленiна. Гэ
та, вядома, здзейснiць немажлiва. Нават калi б нам удало
ся ix выявiць, то у гэтым выпадку перамяшчэнне у часе 
аднаго з тварцоу гiсторыi чалавецтва нанесла б такую ка
ласальную шкоду рэчаiснасцi, якую немагчыма было б нi
чым кампенсаваць. lснуюць метады, якiя , дапамагаюць нам 
рабiць адпаведныя разлiкi, якiя, у сваю чаргу, вызначаюць, 
цi не занадта вялiкiя будуць змены у развiццi пры пера
мяшчэннi таго цi iншага аб'екта у часе, i мы робiм усё, каб 
нават не наблiзiцца да гэтае мяжы. 

- Значьщь, Цiмi".- пачала была мiс Фелоуз. 
- Не, у гэтых адносiнах з iм усё добра . Наша рэча-

iснасць у поунай бяспецы. Але".- ён кiнуу пранiзлiвы по
зiрк на яе.- Не, нiчога. Учора вы сказалi мне, што яму 
трэба мець зносiны з дзецьмi . 

- Так,- мiс Фелоуз радасна усмiхнулася.- Я не ду
мала, што вы звярнулi увагу на маю просьбу. 

- Ну чаму ж? У мяне да дзiцяцi самыя цёплыя па
чуццi , i я цаню вашы да яго адносiны. Усё гэта мяне цiка
вiць, i я зусiм не збiрауся замоучьщь гэтае пытанне, не 
растлумачыушы вам, як iдуць справы. Цяпер я выканау 
гэтую задачу, вы бачылi, чым мы займаемся, вам вядомыя 
цяпер да пэунай ступенi тыя цяжкасцi, якiя нам даводзiцца 
пераадольваць, i вы павiнны зразумець, чаму пры усiм жа
даннi мы не можам забяспечьщь Цiмi кампанiяй яго ра
веснiкау. 

- Не можаце?- разгубiушыся, усклiкнула мiс Фелоуз. 
- Дык я ж толькi што вам усё растлумачыу. У нас не 

было нiякай надзеi знайсцi другога неандэртальца яго 
узросту, на такую неверагодную удачу нават разлiчваць няма 
чаго. А калi б нам i пашанцавала, дык зусiм неразумна 
было б памнажаць рызыку, трымаючы у Стасiсе яшчэ адну 
чалавечую iстоту. 
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- Але ж вы мяне не так зразумелi, доктар Хоскiнс,
адклаушы убок лыжку, рашуча сказала мiс Фелоуз.
Я зусiм не хачу, каб вы перанеслi у наш час яшчэ аднаrо 
неандэртальца. Я ведаю, што rэта немаrчыма. Але ж мож
на прывесцi у Стасiс другое дзiця, каб яно гуляла з Цiм i .  

- Дзiця чалавека?- Хоскiнс быу ашаломлены. 
- Другое дзiця, - адрэзала мiс Фелоуз, адчуваючы, як 

iмrненна уся яе прыхiльнасць да доктара Хоскiнса змянi
лася варожасцю.- Цiмi - чалавек! 

- Мне rэта нават у rалаву не прыходзiла. 
- Чаму? Чаму вы не падумалi менавiта пра rэта? Што 

у rэтым кепскаrа? Вы вырвалi дзiця з яrо эпохi, асудзiлi 
яrо на вечнае зняволенне, дык няужо вы не адчуваеце сябе 
у дауrу перад iм? Доктар Хоскiнс, калi ёсць у гэтым свеце 
чалавек, якi па ycix паказчыках, акрамя бiялагiчнага, можа 
лiчыцца бацькам гэтаму дзiцяцi, дык гэта вы. Чаму ж вы 
не хочаце зрабiць яму такую драбнiцу? 

- Я - яго бацька? - спытауся Хоскiнс, неяк няук
людна падымаючыся з-за стала.- Калi вы не пярэчьще, 
мiс Фелоуз, я правяду вас назад у Стасiс. 

Яны моучкi вярнулiся у лялечны домiк. Нiхто з ix не 
сказау больш нi слова. 

• • • 

Калi не лiчыць выпадковых, мiмаходзь кiнутых позiр
кау, прайшло шмат часу, пакуль ёй зноу удалося сустрэцца 
з Хоскiнсам. 

Iншы раз гэта яе засмучала, але калi Цiмi бывау асаб
лiва маркотны цi моучкi па некалькi rадзiн стаяу каля ак
на, за якiм амаль нiчога не было вiдаць, яна з абурэннем 
думала: «Якi ж ён дурны, гэты чалавек!)> 

Цiмi гаварыу з кожным днём усё больш свабодна 
i правiльна. Прауда, ён так i не змог цалкам пазбавiцца ад 
уласцiвай яму з самага пачатку некаторай невыразнасцi 
у вымауленнi, у якой яна знаходзiла нават своеасаблiвую 
прывабнасць. У хвiлiны хвалявання ён iншы раз па-раней
шаму прьщмоквау, але i гэта здаралася усё радзей. Мабьщь, 
ён паступова забывауся пра тыя далёкiя днi, што папярэд
нiчалi яго з'яуленню у нашым часе. 

Па меры таго як Цiмi падрастау, цiкавасць да яго фiзi
ёлаrау iшла на спад, затое цяпер iм пачалi больш займацца 
псiхолагi. Mic Фелоуз не ведала, хто з ix выклiкае у яе 
найбольшую непрыязнасць. Са шпр"щамi было ско ; rчана -
уколы i выкачванне з арганiзма вадкасцi спынiлiся ,  11ro пе-
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расталi кармiць паводле спецыяльнай дыеты. Але затое 
цяпер Цiмi, каб атрымаць ежу i ваду, даводзiлася пера
адольваць перашкоды. Ен павiнен быу падымаць маснiцы, 
адсоуваць знарок пастауленыя рашоткi, торгаць за шнуры. 
У дары слабага электрычнага току даводзiлi яго да iстэрыкi, 
i гэта прыводзiла яе у адчай. 

Яна не хацела больш звяртацца да Хоскiнса - кожны 
раз, калi яна думала пра яrо, перад ёй усплывау яго твар, 
якi ён быу у тую ранiцу на снеданнi. Вочы у яе заплывалi 
слязьмi, i яна зноу не магла утрымацца, каб не падумаць: 
«Дурны, дурны чалавек!» 

1 вось аднойчы каля лялечнага домiка зусiм нечакана 
пачууся яго голас - ён клiкау яе. 

Папрауляючы на хаду халат, яна няспешна выйшла 
з дома i, раптам збянтэжыушыся, спынiлася, убачыушы 
перад сабой зграбную жанчыну сярэдняга узросту. 3-за 
с вет,1 ы х  валасоу i бледнага твару незнаёмая выглядала 
вельмi кволаю. За яе с п iною, моцна учапiушыся за спаднi
цу, стаяу круглатвары, з вялiкiмi вачыма хлапчук гадоу 
чатырох. 

- Дарагая, rэта мiс Фелоуз, сястра, якая даглядае 
хлопчыка. M i c  Фелоуз, пазнаёмцеся з маёй жонкаю. 

Няужо rэта яго жонка? Mic Фелоуз уяуляла яе зусiм 
iншай. Хаця чаму б i не? Такi чалавек, як Хоскiнс, дзеля 
кантрасту мог выбраць сабе у жонкi кволую iстоту. Маж
лiва, гэта было якраз тое, што яму было трэба.") 

Яна прымусiла сябе прыязна усмiхнуцца. 
- Добры дзень, мicic Хоскiнс. Гэта ваш". ваш мальШI? 

( Гэта было ужо поунай нечаканасцю. Яна магла уявiць 
сабе Хоскiнса у ролi мужа, але не бацькi, за выключэннем, 
вядома, таго". Яна раптам адчула на сабе змрочны позiрк 
Хоскiнса i пачырванела.)  

- Так, гэта мой сын Джэры,- сказау Хоскiнс.
Джэры, павiтайся з мiс Фелоуз. 

( Цi не падкрэслiу ён слова «rэта»? Цi не хацеу ён даць 
зразумець, што гэта яга сын, а не".)  

Джэры крыху падауся наперад, не выпускаючы, аднак, 
матчынай спаднiцы, i прамармытау прывiтанне. Micic 
Хоскiнс вiдочна спрабавала зазiрнуць цераз плячо мiс Фе
лоуз у пакой, як бы чакаючы знайсцi там нешта надзвычай 
цiкавае. 

- Ну, што ж, зойдзем у Стасiс,- сказа.У Хоскiнс.
Уваходзь, дарагая. На парозе цябе чакае крыху непрыем
нае адчуванне, але гэта хутка пройдзе. 
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- Вы хочаце, каб Джэры таксама увайшоу туды?
спыталася мiс  Фелоуз. 

- Вядома. �н будзе гуляць з Цiмi. Вы ж гаварылi, што 
Цiмi патрэбны таварыш у гульнях. Можа, вы ужо забылiся 
пра гэта? 

- Але".- у яе позiрку адбiлася найвялiкшае здзiу
ленне.- Ваш хлопчык? 

- А чый жа яшчэ?- са злосцю сказау Хоскiнс.- Хiба 
не гэтага вы дабiвалiся? Хадэем, дарагая. Уваходэь жа. 

З вiдавочным намаганнем падняушы Джэры на рукi, 
мicic Хоскiнс пераступiла парог. Джэрьi эахныкау - вi
даць, яму не спадабалася тое, што ён адчуу пры уваходэе 
у Стасiс. 

- Дзе ж тая iстота?- тонкiм галаском спыталася мi
cic Хоскiнс.- Я не бачу яе. 

- Хадзi сюды, Цiмi!- паклiкала мiс Фелоуз. 
Цiмi выглянуу э-за дзвярэй, утаропiушыся на нечака

ных гасцей. Мускулы на руках у мicic Хоскiнс прыкметна 
напружылiся. 

Павярнуушыся да мужа, яна спыталася: 
- Ты упэунены, Джэральд, што ён не небяспечны? 
- Калi вы маеце на уваэе Цiмi, дык нiякай небяспе-

кi,- тут жа умяшалася мiс Фелоуз.- �н спакойны i пас
лухмяны хлопчык. 

- Але ж ён дзi". дзiкун. 
( Вось яно што! Гэта вынiк ycix газетных riсторый пра 

хлопчыка-малпу. )  
- Зусiм ён не дзiкун,- з нацiскам вымавiла мiс  Фе

лоуз.- �н спакойны i разважлiвы у той ступенi ,  у якой 
гэтага мож.на чакаць ад пяцiгадовага дзiцяцi. Вельмi велi
кадушна з вашага боку, мicic Хоскiнс, дазволiць вашаму 
хлопчыку гуляць з Цiмi, i я э усёй адкаэнасцю прашу вас 
не трывожыцца. . . 

- Я не упэуненая, што згаджуся на гэта,- э раз
дражненнем сказала мicic Хоскiнс. 

- Мы ж ужо абмеркавалi гэтае пытанне, дарагая,
сказау Хоскiнс,- i я думаю, нам няварта узнауляць нашу 
спрэчку. Спусцi Джэры на падлогу. 

Micic Хоскiнс паслухалася. Хлопчык прытулiуся да яе 
спiнаю i утаропiуся на Цiмi, якi у сваю чаргу не спускау 
з яго вачэй. 

- Цiмi, хадзем сюды,- паклiкала мiс Фелоуз,- iдзi, 
не бойся. " 

Цiмi паволi увайшоу у пакой. Хоскiнс нахiлiуся, каб 
адчапiць пальцы Джэры ад матчынай спаднiцы. 
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- Адыдзi крыху назад, дарагая, дай дзецям пазнаё
мiцца. 

Хлопчыкi апынулiся тварам у твар. Нягледзячы на тое, 
што Джэры быу маладзейшы, ён быу вышэйшы за Цiмi на 
цэлы дзюйм, i на фоне яго зграбнай фiгуркi i прыгожа па
саджанай прапарцыянальнай галавы гратэскнасць аблiчча 
Цiмi раптам кiнулася у вочы, амаль як i у першыя днi. 

У мiс Фелоуз задрыжалi губы. 
Першы загаварыу маленькi неандэрталец. 
- Як цябе завуць? - дыскантам працягнуу ён, хутка 

наблiзiушы да Джэры свой твар, як бы хочучы лепш раз
г ледзець яго. 

Сцепануушыся ад нечаканасцi, Джэры замест адказу 
дау Цiмi моцнага кухталя. Цiмi адляцеу назад i, не утры
маушыся на нагах, упау на падлогу. Абодва голасна зарау
лi . Micic Хоскiнс схапiла Джэры на рукi, а мiс Фелоуз, 
пачырва неушы ад унутранага гневу, падняла Цiмi, стараю
чыся яго супакоiць. 

- Яны iнстынктыуна неузлюбiлi адзiн аднаго,- заявiла 
мicic Хоскiнс. 

- Яны iнстынктыуна ставяцца адзiн да аднаго так,  як 
любыя iншыя дзецi, будзь яны на ix месцы, - стомлена 
сказау Хоскiнс.- А цяпер апусцi Джэры з рук i дай яму 
прывыкнуць да абставiн. Па праудзе кажучы, нам лепш 
цяпер выйсцi. Mic Фелоуз можа праз нейкi час прывесцi 
Джэры да мяне у кабiнет, i я паклапачуся, каб яго завезлi 
да хаты. 

Доугi час дзецi нi на хвiлiну не выпускалi адзiн аднаго 
з вачэй. Джэры плакау i клiкау мацi, баючыся адысцiся ад 
мiс Фелоуз, i толькi праз нейкi час дазволiу, нарэшце, су
цешьщь сябе ледзянцом. Цiмi таксама атрымау ледзянец, 
i праз гадзiну мiс Фелоуз удалося дабiцца таго, што абодва 
яны селi гуляць у кубiкi, прауда, у розных кутках. 

Калi яна павяла у той дзень Джэры да бацькi, дык да 
такой ступенi была перапоунена удзячнасцю Хоскiнсу, што 
ледзь стрымлiвала слёзы. 

Mic Фелоуз шук(!.ла слоу, каб выказаць свае пачуццi, 
але падкрэсленая стрыманасць Хоскiнса перашкодзiла ёЦ 
гэта зрабiць. Можа, ён i да гэтага часу не даравау ёй таго, 
што яна прымусiла адчуць жорсткасць ягоных адносiн да 
Цiмi. А можа, ён урэшце прывёу свайго сына, каб даказаць 
ёй, як добра ён ставiцца да Цiмi, i адначасна даць зразу
мець, што ён зусiм не яго бацька. Так. Менавiта гэта ён 
i меу на увазеl 

Таму яна абмежавалася некалькiмi словамi. 
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- Дзякуй, вялiкае дзякуй, доктар Хоскiнс. 
Яму нiчога не заставалася, як адказаць: 
- Няма за што, мiс Фелоуз. У сё iдзе як трэба. 
Паступова гэта увайшло у звычай. Два разы на тыдзень 

Джэры прыводзiлi на гадзiну пагуляць з Цiмi, потым гэты 
тэрмiн быу расцягнуты да дзвюх гадзiн. Дзецi пазнаёмiлi
ся, паступова вывучылi прывычкi адзiн аднаго i пачалi гу
ляць разам. 

1 цяпер, калi першая хваля удзячнасцi схлынула, мiс 
Фелоуз зауважыла, што Джэры ёй зусiм не падабаецца. 
Фiзiчна ён быу намнога мацнейшы за Цiмi ды i увогуле ва 
усiм пераузыходзiу яго: ён уладарыу над Цiмi, адводзячы 
яму ва усiм другарадную ролю. 3 такiм становiшчам яе мi
рыла неяк толькi тое, што, нягледзячы нi на што, Цiмi усё 
больш нецярплiва чакау чарговага прыходу свайго тавары
ша па гульнях. 

- Гэта усё, што у яго ёсць у жьщцi, - з тугою гава
рыла яна сабе. 

1 аднойчы, назiраючы за iмi, яна раптам падумала: 
«Гэтыя два хлопчыкi - абодва дзецi Хоскiнса, адзiн ад 
жонкi, другi - ад Стасiса. У той час як яна сама . . .  » 

- О божа,- сцiснуушы кулакамi скро нi , з сорамам 
падумала яна,- гэта ж я рауную! 

* • • 

- Mic Фелоуз, - спытауся аднойчы Цiмi (яна н1кол1 
не дазваляла яму называць яе iнакш) ,- калi я пайду 
у школу? 

Я на зiрнула .у яго карыя вочы, якiя молячы глядзелi на 
яе, чакаючы адказу, i пяшчотна правяла рукою па яго 
густых валасах. Гэта была самая неахайная частка яго га
лавы: яна стрыгла яго сама, а хлопчык заусёды круцiуся 
пад нажнiцамi i перашкаджау ёй. Яна нiколi не прасiла 
прыслаць парыкмахера, бо гэтая няумелая яе стрыжка па
магала удала маскiраваць нiзкi пакаты лоб у дзiцяцi i яrо 
празмерна выпуклую патылiцу. 

- Адкуль ты даведауся пра школу?- спыталася яна. 
- Джэры ходзiць у школу. У дзiцячы сад,- старанна 

вымауляючы склады, адказау ён. - Джэры бывае у многiх 
месцах там, на волi. Калi ж я выйду адсюль на волю, мiс 
Фелоуз? 

У яе балюча сцiснулася сэрца.  Я на, вядома, разумела: 
нiшто не зможа перашкодзiць таму, што Цiмi непазбежна 
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будзе даведвацца усё больш i больш пра вонкавы свет, той 
свет, у якi яму нiколi не суджана устуniць. 

Пастараушыся надаць свайму голасу больш бадзёрасцi, 
яна спыталася: 

- А што б ты рабiу у дзiцячым садзе, Цiмi? 
- Джэры кажа, што яны там гуляюць у розныя гульнi, 

што iм пака зваюць стужкi з рухомымi карцiнкамi. Ён ка
жа, што там многа-многа дзяцей. Ён расказвае . • .  - Цiмi на 
iмгненне задумауся, nотым урачыста раскiнуу рукi з рас
тапыра ннымi nальцамi i толькi тады с кончыу фразу.- Вось 
як многа ён  расказвае! 

- Табе хацелася б паглядзець рухомыя карцiнкi?
спыталася мiс Фелоуз.- Я прынясу табе гэтыя стужкi 
i сту жкi з запiсам музыкi. 

Так ёй на нейкi час удалося супакоiць яго. 

* * * 

У атсутнасць Джэры ён  з цiкавасцю разглядау рухомыя 
карцi нкi, а мiс Фелоуз гадзiнамi чытала яму уголас кнiгi. 

У самым просценькiм апавяданнi было столькi яму не
зразумелага, што даводзiлася тлумачьщь сутнасць самых 
звычайных рэчау за межамi трох пакояу Стасiса. Цяпер, 
калi у яго думкi уварвауся навакольны свет, ён усё часцей 
пачау бачыць сны. 

Яму снiлася заусёды адно i тое ж - той невядомы свет 
за межамi яго домiка. Ён няумела спрабавау расказаць мiс 
Фелоуз змест сваiх сноу, у якiх ён звычайна пераносiуся 
у велiзарную пустую прастору, дзе, апрача яго, былi яшчэ 
дзецi i нейкiя дзiуныя, незразумелыя прадметы, створаныя 
яго уяуленнем на аснове далёка не да канца зразуметых iм 
кнiжных вобразау. Iншы раз яму снiлiся карцiны з яго 
прызабытага далёкага мiнулага, калi ён яшчэ жыу сярод 
неандэртальцау. 

Тыя дзецi i невядомыя яму прадметы, якiя ён бачыу 
у снах, не зауважалi яго. Хоць ён i адчувау, што знахо
дзiцца з iмi за межамi Стасiса, ён у той самы час разумеу, 
што не належыць таму свету, i заставауся заужды у стра
шэннай адзiноце, нiбы i не пакiдау свайrо пакоя. Прачы
науся ён заусёды у слязах. 

Спрабуючы супакоiць яго, мiс Фелоуз старалася звесцi 
яrо · раек.азы на жарты, смяялася з ix, але колькi начэй яна 
сама праплакала у сваёй кватэры. 

Аднойчы, калi яна чытала уголас, Цiмi працягнуу руку 
да яе падбародка i ,  асцярожна прыузняушы яе твар ад 
кнiгi, прымусiу яе зiрнуць яму у вочы. 
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- Mic Фелоуз, адкуль вы ведаеце, wто тут трэба га
варьщь? 

- Ты бачыw гэтыя значк.i? Яны-то i кажуць мне пра 
тое, што я потым ужо расказваю табе. З гэтых значкоу 
складаюцца словы. 

Узяушы з яе рук кнiгу, Цiмi доуга з цiкаунасцю раз
rлядау лiтары. 

- Некаторыя значк.i зусiм аднолькавыя,- сказау ён 
нарэшце. 

Яна засмяялася ад радасцi, што ён такi кемлiвы. 
- Правiльна. Хочаш, я пакажу табе, як пiсаць rэтыя 

значкi. 
- Добра, пакажыце.  Гэта будзе цiкавая гульня. 
Ёй нават у галаву не прыйшло , што ён можа навучыцца 

чытаць. Да таго самага моманту, калi ён прачытау ёй уго
лас кнiгу, яна не хацела верыць у rэта . Праз некалькi тыд
няу яна раптам асэнсавала усю велiзарную важнасць гэтай 
падзеi, i яна была ашаломлена. Седзячы у яе на каленях, 
Цiмi чыта у ёй уголас дзiцячуЮ кнiгу, не прапускаючы нi 
слова. Ен чытау! 

Узрушаная, яна паднялася з крэсла i сказала: 
- Я хутка вярнуся, Цiмi. Мне неабходна пабачьщь 

доктара Хоскiнса. 
Яе  ахапiла на мя жы утрапёнасцi узбуджанасць. Ёii 

здалося, што цяпер ёй удасца , нарэшце, знайсцi сродак 
зрабiць Цiмi у нейкай меры шчаслiвым. Калi Цiмi нельга 
увайсцi у сучаснае жыццё, то само rэтае жыццё павiнна 
увайсцi у яго трохпакаёвую турму, адлюстраванае у кнi гах , 
фiльмах i гуках. 

Яму неабходна даць адукацыю, скарыстаушы усе яго 
прыродныя здолы:асцi . Гэтым чалавецтва ма гло б хоць не
як кампенсаnаць тое зло, якое яно яму прычынiла . 

• • • 

1 Хоскiнс быу у настроi, дз1уна падобным на яе на 
строй. Уся яго iстота вьmраменьвала непрыкрытую ра
дасць i трыумф. У прауленнi кампанii панавала незвычай
нае ажыуленне , i м iс Фелоуз, калi яна разгублена спынiла 
ся у прыёмнай, нават падумала, што ёй не удасца сёння 
паrаварыць з Хоскiнсам. 

Але ён зауважыу яе, i яго шырок.i твар расплыуся ус
мешкай. 

- Хадземце сюды, мiс Фелоуз,- паклiкау ён. 
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�н хуценька дагаварыу штосьцi па iнтэркому выклю
чыу яго. 

- Вы ужо чулi? Ну, вядома, вы яшчэ нiчога не можаце 
ведаць. Мы усё-такi дабiлiся свайгоl Мы цяпер можам 
фiксаваць аб'екты з нядауняга мiнулага. 

- Вы хочаце сказаць, што цяпер вы можаце перанесцi 
у наш чsic чалавека, якi жыу ужо у гiстарычную эпоху? 
спыталася мiс Фелоуз. 

- Вы абсалютна правiльна мяне зразумелi. Толькi што 
мы зафiксавалi аднаго iндывiдуума, якi жыу у чатырнац
цатым веку. Вы толькi уявiце сабе усю важнасць гэтае 
падзеi! Каб вы толькi ведалi, як я буду рады пазбавiцца, 
нарэшце, ад гэтай канцэнтрацыi ycix сiл на мезазойскай 
эры, якой, здавалася ужо мне, не будзе канца, якое зада
вальненне атрымаю я ад замены палеантолагау гiсторыка
мi . . . Вы, здаецца, штосьцi хацелi паведамiць мне? Ну, да
вайце выкладвайце, што у вас там? Кажьще ж. Вы засталi 
мяне у добрым настроi i можаце атрымаць усё, што пажа
даеце. 

- Я вельмi рада,- мiс Фелоуз усмiхнулася. - Мяне 
якраз цiкавiць адно пытанне :  цi не маглi б вы распрацаваць 
сiстэму адукацыi Цiмi? 

- Адукацыi? Якой я шчэ аДукацыi? 
- Ну, агульнай адукацыi. Я маю на увазе школу. Трэ-

ба даць яму мажлiвасць вучьщца. 
- Але цi можа ён вучьщца? 
- Безумоуна, ён ужо вучьщца. 
�й падалося, што настрой у Хоскiнса раптам рэзка па

горшау. 
- Я нават не ведаю, што вам на гэта i адказаць, мiс 

Фелоуз. 
- Але ж вы толькi што паабяцалi, што выканаеце лю

бую маю просьбу . . .  
- Я гэта помню. На жаль, у дадзеным выпадку я зра

бiу гэта неабдумана. Я думаю, што вы добра разумееце, мiс 
Фелоуз, што мы не можам працягваць эксперымент з Цiмi 
да бясконцасцi. 

Ахопленая раптоуным жахам, яна глянула яму у вочы, 
яшчэ не усвядомiушы да канца сэнсу сказаных толькi што 
слоу. Што ён меу на увазе пад гэтым «не можам працяг
вацЬ»? Яе раптам нiбы аза рыла - яна успомнiла прафеса
ра Адэмеускага i мiнерал, адасланы назад пасля двух тыд
няу яго знаходжання у Стасiсе . . .  

- Але цяпер гаворка iдзе пра хлопчыка, а не пра аб
ломак каменя . . .  
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Хоскiнсу вiдавочна бьию не па сабе . 
- У выпадках, падобных на гэты, нават дзiцяцi не 

трэба надаваць занадта вялiкай увагi. Цяпер, калi мы 
спадзяёмся раздабьщь людзей, што жылi у гiстарычную 
эпоху, нам спатрэбяцца усе памяшканнi Стасiса. 

Яна усё яшчэ нiчога не разумела. 
- Але вы не зробiце гэтага. Цiмi ... Цiмi . . .  
- Ну, ну. Не прымайце усё так блiзка да сэрца, мiс 

Фелоуз. Магчыма, Цiмi прабудзе тут яшчэ некалькi меся
цау, i за гэты час мы пастараемся зрабiць яму усё, што 
у нашых магчымасцях. 

Яна усё так жа моучкi глядзела на яго. 
- Цi хочаце вы чаго-небудзь выпiць, мiс Фелоуз? 
- Не, - прашаптала яна.- Мне нiчога не трэба . 
Ледзь усведамляючы, што робiць, яна з цяжкасцю пад

нялася на нori i нiбы у кашмары выйшла з пакоя. 
«ТЫ ·  не памрэш, Цiмi, - думала яна.- Ты не памрэш». 

* * * 

З таго часу яе неадступна мучыла думка пра неабход
насць неяк ухiлiць Цiмi ад гiбелi . Але думаць гэта адно, 
i зусiм другое - ажыццявiць задуманае. Спачатку мiс Фе
лоуз упарта трымалася за надзею, што спроба перанесцi 
каго-небудзь з XIV стагоддзя у наш час закончьщца поу
най няудачай.  Хоскiнс мог дапусцiць памылку, з. пункту 
гледжання тэорыi эксперыменту, маглi таксама выявiць 
пралiкi у метадзе яго ажьщцяулення. 1 тады усё засталося 
б па-старому. 

Астатняя частка чалавецтва спадзявалася, вядома, на 
супрацьлеглы зыход, i мiс Фелоуз насуперак розуму узне
навiдзела за гэта увесь свет. Ажыятаж, якi узняуся вакол 
«Праекта Сярэднявечча», дасягнуу найвялiкшага напалу. 
Друк i грамадскасць згаладалiся па чым-небудзь надзвы
чайным. Акцыянерная кампанiя «Стасiс Iнкарпарэйтэд» 
дауно ужо не давала такой сенсацыi. Нейкi там новы ка
мень альбо выкапнёвая рыба ужо нiкога не хвалявалi. 
А гэта было якраз тое, што трэба. 

Чалавек, якi жыу ужо у гiстарычную эпоху, дарослы 
iндывiд, якi гаворыць i на цяпер зразумелай мове, той, хто 
дапаможа вучоным узнавiць невядомую дасюль старонку 
гiсторыi. 

Той вырашальны час наблiжауся, i на гэты раз ужо не 
толькi трое на балконе павiнны стаць сведкамi такое важ
нае падзеi. Цяпер увесь свет ператварауся у велiзарную 
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аудыторыю, а тэхнiчнаму персаналу Стасiса наканавана 
сыграць сваю ролю на вачах усяго чалавецтва. 

Сярод пачуццяу, што бушавалi у душы у мiс Фелоуз, 
не было толькi аднаго - яна не паддалася усеагульнаму 
псiхозу радаснага чакання. 

Калi Джэры прыйшоу, як звычайна, гуляць з Цiмi, яна 
ледзь пазнала яго. Сакратарка, якая прывяла яго, кiунула 
ёй дзеля прылiку галавой i пабегла . Я на спяшалася заняць 
добрае месца, акуль ёй удасца сачьщь за увасабленнем 
у жьщцё «Праекта Сярэднявечча». Mic Фелоуз з горыччу 
падумала: калi б дурненькае дзя:Учо прыйшло у пару, яна 
таксама ужо была б там, прытым у яе была больш важкая; 
чым простая цiкаунасць, прычына прысутнiчаць пры до
следзе. 

- Mic Фелоуз,- збянтэжана сказау Джэры, няупэу
нена, бачком наблiжаючыся да яе i дастаючы з кiшэнi 
нейкi абрывак газеты. 

- Што там у цябе, Джэры? 
- Гэта фотаздымак Цiмi. 
Mic Фелоуз уважлiва пагЛядзела на Джэры, а потым 

хуценька вырвала З яго рук шматок газеты. У сеагульнае 
узрушэнне, выклiканае «Праектам Сярэднявечча», абудзiла 
у друку пэуную цiкавасць i да Цiмi. 

Джэры уважлiва сачыу за яе тварам. 
- Тут сказана, што Цiмi - хлопчык-малпа. Што гэта 

значыць,. мiс Фелоуз? 
Яна схапiла яго за руку, з цяжкасцю стрымаушы жа

данне добра страс.Януць яго. 
- Нiколi не гавары так, Джэры. Нiколi . Ты разумееш 

гэта? Гэта брыдкае слова, i ты не павiнен ужываць · яго. 
Перапалоханы Джэры адчайна вырывауся з яе рук. 
Mic Фелоуз раз'юшана рвала газету. 
- А цяпер iдзi i гуляй з Цiмi . 
Нарэшце прыйшла дзяучына. Mic Фелоуз нiколi не ба

чыла яе. Нiхто з пастаянных служачых Стасiса, што зрэдку 
падмянялi яе цяпер, у сувязi з наблiжэннем ажьщцяулення 
праекта, памагчы ёй не мог. Аднак сакратарка Хоскiнса 
абяцала ёй памагчы знайсцi якую-небудзь дзя)"чынку. 

- Вы i ёсць тая дзяучынка, якую прымацавалi да 
Першай Секцыi Стасiса?- стараючыся стрымаць дрыжан
не у голасе, спыталася мiс Фелоуз. 

- Так, гэта я .  Завуць мяне Мэндзi Тэрыс. А вы мiс 
Фелоуз? 

' 

- Правiльна. 
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- Даруйце, што я крыху спазнiлася. У сюды такая су
мятня. 

- Я ведаю. Я хачу, каб вы." 
- Вы ж будзеце глядзець, прауда?- перабiла яе Мэн-

дзi. На яе прыгожанькiм, тонкiм, але нейкiм пустым твары 
адбiлася пякучая зайздрасць. 

- Гэта не мае значэння. Я хачу, каб вы пазнаёмiлiся 
з Цiмi i Джэры. Яны будуць гуляць гадзiны са дзве i не 
наробяць вам нiякага клопа ту. Iм пакiнута мала ко, у ix 
многа цацак. Будзе нават лепш, калi вы не будзеце iм пе
рашкаджаць. А цяпер я пакажу вам, дзе што знаходзiц
ца i . . .  

- Гэты Цiмi  - хлопчык-мал" .? 
- Цiмi - дзiця, якое жыве у Стасiсе, - рэзка перапы-

нiла яе мiс Фелоуз. 
- Я хацела сказаць, што Цiмi - гэта той, каму нельга 

выходзiць з дому. Цi ж не так? 
- Так. А цяпер заходзьце, у нас мала часу. 
1 калi ёй, нарэшце, удалося пайсцi, услед ёй пачууся 

пранiзлiвы голас Мэндзi Тэрыс: 
- Спадзяюся, вам дастанецца добрае месцейка. Далi

бог, мне так хочацца, каб дослед удауся. 
Не упэуненая у тым, што, адказваючы Мэндзi, ёй удас

ца захаваць стрыманасць, мiс Фелоуз, нават не азiрнуу
шыся, яшчэ больш заспяшалася. 

* * * 

Але з-за таго, што яна затрымалася, ёй не удалося за
няць добрае месца. Яна з цяжкасцю прабiлася толькi да 
экрана у Зале сходау. Калi б ёй пашанцавала апынуцца 
паблiзу ад месца, дзе праводзiцца эксперымент, калi 
б толькi яна магла падысцi да якога-небудзь чуйнага пры
бора, калi б яна як-небудзь умудрылася сарваць эксперы
мент". 

Яна знайшла у сабе сiлы авалодаць сабою. Простае 
ж псаванне uрыбора нi да чаго не прывядзе. Яны усё роуна 
наладзяць яго i паставяць эксперымент нанава". А ёй нi-
колi не дазволяць вярнуцца да Цiмi. 

· 

Нiшто не магло ёй дапамагчы. Нiшто, апрача натураль
наrа i прытым непапраунага правалу эксперыменту. 

1 у тыя iмгненнi, калi адлiчвалiся апошнiя секунды, ёй 
заставалася толькi чакаць, напружана сачьщь за кожным 
рухам на вялiзным экране, уважлiва узiрацца у твары за
нятых у доследзе супрацоунiкау, калi то адзiн, то другi з ix 

1 79 



трапляу у поле зроку;  яна спадзявалася убачьщь у ix по
зiрках выраз неспакою i няупэуненасцi, як доказу узнiк
нення нечаканых цяжкасцей у ажыццяуленнi эксперыменту, 
яна нi на секунду не адводзiла вачэй ад экрана . . .  

Але яе надзеi не спраудзiлiся. Была адлiчана апошняя 
секунда, i вельмi спакойна, без лiшняга шуму дослед пас
пяхова быу завершаны! 

У нядауна пабудаваным новым памяшканнi Стасiса 
стая.У барадаты сутулы селянiн няпэунага узросту, у па
драным, брудным адзеннi i драуляных сандалях; ён з тупым 
жахам азiрауся па баках, свядомасць яго не магла успры
няць такой раптоунай, такой неверагоднай перамены. 

1 у той момант, калi ледзь не увесь свет звар'яцеу ад 
захаплення, мiс Фелоуз, скамянеушы ад гора; стаяла адна 
нерухома сярод гэтае мiтуснi . Яе штурхалi, шпурлялi, 
ледзь не тапталi нагамi, а яна стаяла сярод натоупу, якi 
вiравау, трыумфавау, i усё больш сцiскалася пад цяжарам 
страчаных надзей. 

1 калi скрыпучы голас у дынамiку назвау яе iмя, гэта 
дайшло да яе свядомасцi толькi пасля трохразовага пау
тору. 

- Mic Фелоуз, мiс Фелоуз, вас выклiкаюць у Першую 
Секцыю Стасiса. Mic Фелоуз, мiс Фелоуз".  

- Прапусцiце мяне!- задыхаючыся, крыкнула яна, 
а дынамiк, нi на секунду не спыняючыся, усё паутарау 
i паутарау адну i тую ж фразу. 

Сабраушы усю сваю сiлу, яна адчайна прабiвалася праз 
натоуп, расштурхоуваючы людзей. Не спыняючыся нi пе
рад чым, пусцiушы у ход нават кулакi, раздаючы направа 
i налева кухталi, яна увесь час вязла у людскiм вiры, але 
усё ж такi рухалася да выхаду. 

* • * 

Мэндзi Тэрыс рыдала. 
- Я проста не магу сабе уявiць, як гэта адбылося. 

Я адлучылася усяго толькi на адну хвiлiнку, каб зiрнуць на 
той маленькi экран, якi яны паставiлi у калiдоры. 1 раптам, 
перш чым я паспела штосьцi зрабiць". Вы самi сказалi мне, 
што яны нiчоrа не наробяць, вы самi параiлi мне пакiнуць 
ix адных!- выкрыкнула раптам Мэндзi, пераходзячы 
у наступление. 

- Дзе Цiмi?- гледзячы на яе няуцямнымi вачыма, 
t.:пыталася мiс Фелоуз, не зауважаючы, як дрыжьщь нер
вова усё яе цела. 
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Адна сястра працiрала у Джэры руку дэзiнфiцыйнымi 
сродкамi, другая рыхтавала шпрьщ з супрацьслупняковай 
сывараткай. 

- ен укусiу мяне ,  мiс Фелоуз! - душачыся ад злосцi, 
крыкнуу Джэры.- ен укусiу мяне! 

Але мiс Фелоуз нават не звярнула на яго увагi . 
- Што вы зрабiлi з Цiмi?- крыкнула яна. 
- Я зачынiла яго у ваннай, - адказала Мэдзi.-

Я проста шпурнула туды гэтую маленькую пачвару i за
мкнула яе там. 

Mic Фелоуз бягом рынулася у лялечным домiк. Яна за
марудзiлася каля дзвярэй ваннай, здавалася, што прайшла 
цэлая вечнасць, пакуль ёй удалося, нарэшце, адчынiць 
дзверы i знайсцi у кутку свайго выродлiвага хлапчука. 

- Не бiце мяне, мiс Фелоуз,- прашаптау ён. Вочы яго 
пачырванелi, губы дрыжалi.- Я не хацеу гэтага. 

- О Цiмi! Чаму ты 'думаеш, што я буду цябе бiць? 
падхапiушы дзiця на рукi, яна моцна прытулiла яго да 
сябе. 

- Яна сказала, што вы адлупцуеце мяне доугай вя
роукай. Яна сказала, што вы будзеце мяне бiць, бiць, бiць." 

- Нiхто цябе не будзе бiць. Вельмi нядобра было ёй 
так гаварьщь. Але што здарылася? Што здарылася? 

- ен назвау мяне хлопчыкам-малпай. Ен сказау, што 
я не сапраудны хлопчык, што я - жывёлiна. 

З вачэй у Цiмi палiлiся слёзы. 
- Ен сказау, што не хоча больш гуляць з малпаю. 

А я сказау, што я не малпа. Я не малпа! Потым ён с казау, 
што я вельмi смешны, што я жахлiва пачварны. Ен паута
рыу гэта многа-многа разоу, i я укусiу яго. 

Цяпер яны плакалi абое. 
- Але ж ты ведаеш, Цiмi, што гэта няпрауда,

усхлiпваючы, сказала мiс Фелоуз, - i ты сапраудны .хлоп
чык; Ты самы сапраудны i самы харошы хлопчык на свеце.  
1 нiхто, нiхто нiколi цябе у мяне не адбярэ. 

* * * 

Цяпер ёй лёгка было адважыцца, яна, нарэшце, ведала, 
што трэба рабiць. Але дзейнiчаць трэба было хутка, 
Хоскiнс не будзе больш чакаць, пацярпеу жа яго сын". 

Гэта павiнна адбыцца ноччу, сёння ноччу, калi амаль 
усе служачыя Стасiса будуць альбо спаць, альбо весялiцца 
у сувязi з паспяховым ажьщцяуленнем «Праекта Сярэдня
вечча». 
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Яна вернецца у Стасiс у нязвычны час, але ж гэта зда
ралася i раней. Ахоунiк добра ведае яе, i яму нават у гала
ву не прыйдзе патрабаваць ад яе нейкiх тлумачэнняу. йн 
i увагi не зверне на тое, што у яе у руках будзе чамадан. 
Яна разоу колькi прарэпетыравала гэтую такую простую 
фразу «Гульнi хлопчыкам», а услед за ёй спакойную 
усмешку. 

1 ён паверыу. 
Калi яна зноу паявiлася у памяшканнi домiка, Цiмi 

яшчэ не спау, i яна, як магла, старалася паводзiць сябе 
так, як заусёды, каб не перапалохаць яго.  Яна пагаварыла 
з iм пра яго сны i выслухала яго роспыты пра Джэры. 

1 потым яе убачаць нямногiя, i нiкому не будзе нiякай 
цiкавасцi: да таго клунка, якi яна будзе несцi . 1 Цiмi будзе 
паводзiць сябе вельмi спакойна, а потым усё астатняе ста
не fait accompli 1• Задуманае здзейснiцца, i якi толк спра
баваць выправiць тое, што ужо адбылося. Йй дадуць маг
чымасць жьщь. Iм абаiм будзе падаравана жьщцё. 

Яна адчынiла чамадан i вьщягнула з яго палiто, шарс
цяную шапку з навушнiкамi i яшчэ сёе-тое. 

- Mic Фелоуз, чаму вы надзяваеце на мяне усе гэтыя 
рэчы?- устрывожыушыся, спытауся Цiмi. 

- Я хачу вывесцi цябе адсюль, Цiмi. Мы адпра1Jiмся 
у краiну тваiх сноу,- адказала яна. 

- Maix сноу?- яго твар засвяцiуся радасцю, але ён 
яшчэ не мог цалкам пазбыцца страху. 

- Не бойся, ты будзеш са мной. Ты не павiнен баяцца; 
калi ты са мной. Прауда, Цiмi? 

- Прауда, мiс Фелоуз,- ён прытулiуся да яе галоукай, 
i, абняушы яго, яна адчула пад рукою бiццё яго маленькага 
сэрца. 

Надышла поунач. Mic Фелоуз узяла Цiмi на рукi, вы
ключыла сiгналiзацыю i асцярожна адчынiла дзверы. 

1 тут з яе грудзей вырвауся крык жаху - яна апыну
лася тварам у твар з Хоскiнсам, якi стаяу на парозе. 

* * * 

З iм былi яшчэ двое, i, убачыушы яе, ён быу ашаломле
ны не менш, чым яна сама. 

Mic Фелоуз апомнiлася на нейкую долю секунды раней 
за яго i паспрабавала хуценька праскочыць каля яrо, але, 
нягледзячы на гэты выйгрыш у часе, ён усё-такi апярэдзiу 

1 Споуненым фактам. 
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яе. �н груба схапiу яе i адштурхнуу назад у глыбiню пакоя 
да wафы. �н знакам загадау астатнiм увайсцi у пакой i сам 
стау каля выхаду, засланiушы дзверы. 

- Гэтага я не чакау. Вы зусiм звар'яцелi? 
Калi Хоскiнс wтурхануу яе, яна паспела павярнуцца 

так, што ударылася аб шафу плячом, i Цiмi амаль не уда
рыуся. 

- Што здарыцца, калi я вазьму яго з сабой, доктар 
Хоскiнс? - як малiтву вымавiла яна.- Няужо страта 
энeprii вам даражэй за чалавечае жыццё? 

Хоскiнс рашуча вырвау у яе з рук Цiмi. 
- Страта энергii у такiх памерах прывяла б да страты 

многiх мiльёнау доларау у кiшэнях укладчыкау. Гэта ка
тастрафiчна затармазiла б работы, якiя вядзе акцыянерная 
кампанiя «Стасiс Iнкарпарэйтэщ>. Гэта азначала б, што 
усiм i кожнаму стала б вядомая гiсторыя жаласлiвай мед
сястры, якая прычынiла каласальныя страты кампанii у iмя 
уратавання хлопчыка-малпы. 

- Хлопчык-малпаl- у бяссiльным адчаi усклiкнула 
мiс Фелоуз. 

- Пад такiм прозвiшчам ён фiгуравау бы у апiсаннях 
гэтае падзеi. 

А тым часам адзiн з тых, хто прыйшоу з Хоскiнсам, 
пачау працягваць праз адтулiны у верхняй частцы сцяны 
нейлонавы шнур. Mic Фелоуз успомнiла шнур, што вiсеу на 
вонкавай сцяне камеры з абломкам каменя прафесара 
Адэмеускага, той шнур, за якi некалi таргануу Хоскiнс. 

- Не!- закрычала яна. 
Але Хоскiнс апусцiу Цiмi на падлогу i, асцярожна зня

:Ушы з яго палiто, сказау: 
- Заставайся тут, Цiмi, з табою нiчога не здарыцца. 

Мы толькi выйдзем на хвiлiнку з пакоя. Добра? 
Цiмi збялеу, яму заняло мову, аднак ён знайшоу у сабе 

сiлы сцвярджальна кiунуць галавой . . Хоскiнс вывеу мiс 
Фелоуз з лялечнага домiка, трымаючыся на усякi выпадак 
ззаду. На нейкi мiг мiс Фелоуз страцiла здольнасць супра
цiуляцца. Яна тупа сачыла за тым, як замацоувалi на сця
не канец шнура. 

- Мне вельмi шкада, мiс Фелоуз,- сказау Хоскiнс,
я ахвотна пазбавiу бы вас гэтага вiдовiшча. Я хацеу гэта 
зрабiць ноччу, каб вы даведалiся пра усё ужо пасля. 

- 1 усё з-за таго, што перапала вашаму сыну, якi за
мучыу гэтае дзiця .так, што яно ужо не змагло авалодаць 
са бой? 
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- Па верце мне, што не у гэтым прычына. М не зразу
мела, што тут сёння адбылося, i я ведаю, што ва усiм вiна
ваты Джэры. Але гэтая гiсторыя ужо набыла розгалас, ды 
iнакш i быць не магло пры такой колькасцi карэспандэн
тау, якiя сабралiся тут у такi дзень. Я не магу рызыкаваць 
i дапусцiць, каб iлжывыя чуткi пра нашу неахайнасць i так 
званых «дзiкiх неандэртальцау» трапiлi у друк i прынiзiлi 
значэнне поспеху «Праекта Сярэднявечча». Так цi iнакш 
Цiмi усё роуна павiнен неузабаве знiкнуць, дык чаму б яму 
не знiкнуць цяпер, стрымаушы тым самым iмпэт ахвотнi
кау да сенсацый i зменшыушы тую колькасць бруду, якi 
яны на нас пастараюцца вылiць. 

- Але ж гэта не тое самае, што адправiць у мiнулае 
асколак каменя. Вы заб'яце чалавека. 

- Гэта не забойства. Ен нiчога не адчуе, ён проста 
зноу стане хлопчыкам-неандэртальцам i трапiць у сваё 
звыклае асяроддзе. Ен не будзе больш чужынцам, асуджа
ным на вечнае зняволенне. Ен будзе жыць свабодным 
жыццём . . .  

- Якое ж гэта жьщцё? Яму усяго сем гадоу, i ён пры
вык, каб яго кармiлi, адзявалi, аберагалi. Ен будзе адзiнокi, 
за гэтыя ж чатыры гады яго племя магло пайсцi з таго 
месца, дзе ён яго пакiнуу. А калi нават племя яшчэ там, 
дзiця нiхто не пазнае, ён вымушаны будзе сам пра сябе 
клапацiцца, а яму ж не было дзе навучыцца гэтаму. 

Хоскiнс бездапаможна пахiтау галавою. 
- О божа, няужо вы лiчьще, мiс Фелоуз, што мы не . 

думалi пра гэта? Хiба вы не разумееце, што мы вызвалi 
з мiнулага дзiця толькi таму, што гэта была першая чала
вечая цi,  дакладней, паучалавечая iстота, якую нам удалося 
зафiксаваць, i мы баялiся адмовiцца ад гэтага, бо не былi 
упэунены, што нам удасца так жа вось удала паутарыць 
тую спробу? Як вы думаеце, няужо мы трымалi б Цiмi та к 
доуга, калi б нас не бянтэжыла неабходнасць адаслаць яго 
назад у мiнулае?! Мы робiм гэта цяпер таму,- у яго голасе 
загучала рашучасць адчаю,- што мы не можам больш ча
каць. Цiмi можа паслужьщь прычынай той шумiхi, якая 
скампраметуе нас. Мы цяпер на парозе вялiкiх адкрыц
цяу, i мне вельмi шкада, мiс Фелоуз, але мы не можам да_. :  
пусцiць, каб Цiмi перашкодзiу нам. Не можам. Я ве.riьмi 
шкадую, мiс Фелоуз, але гэта так. 

- Ну што ж,- журботна вымавiла мiс Фелоуз. 
Дазвольце мне хоць развiтацца з iм. Дайце мне пяць хвi
лiн, я больш нiчога не прашу. 

- Iдзiце,- пасля пэунага вагання сказау Хоскiнс. 
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Цiмi кi нууся еи насустрач. Апошнi раз ён падбег да яе, 
яна апошнi раз прытулiла яго да сябе. 

Нейкае iмгне нне яна моучкi тулiла яго, сцiскала у аб
дымках. Потым падсунула нагою да сцяны табурэтку 

села . 
- Не бойся, Цiмi. 
- Я нiчога не баюся, калi вы са мною, мiс Фелоуз . 

Гэты чалавек вельмi злуецца на мяне, той, што застауся за 
дзвярыма? 

- Не. Ён проста нас з табою не разумее". Цiмi, ты ве
даеш, што такое мацi? 

Гэта як мама у Джэры? 
- Ён расказвау табе пра сваю мацi? 
- Зрэдку. М не здаецца, што мацi - гэта жа нчына, 

якая пра цябе клапоцiцца, якая да цябе добра ставiцца 
i робiць табе шмат добрага. 

- Правiльна . А табе калi-небудзь хацелася мець мацi, 
Цiмi? 

Цiмi адкiнуу галаву, каб убачыць яе твар. Ён паволi 
працягнуу руку i пачау гладзiць яе па шчацэ i валасах, як 
некалi дауным -дауно, у першы дзень яе з'яулення у Стасi
се, яна сама гладзiла яго. 

А хiба ты не мая мацi?- спытауся. 
О Цiмi ! 
Вы злуецеся, што я так спытауся? 
Не, што ты, вядома, не. 
Я ведаю, што вас завуць мiс Фелоуз, але". iншы раз 

я сам сабе заву вас мамай. У гэтым няма нiчога кепскага? 
- Не, не! Я нiколi не пакiну цябе, i з табой нiчога не 

здарьщца. Я заусёды буду з табой, заусёды буду клапацiц
ца пра цябе. Скажы мне: «Мама». Але так, каб я чула. 

- Мама,- задаволена вымавiу Цiмi, прытулiушыся 
шчакой да яе твару. 

Я на паднялася i, не выпускаючы яго з рук, узле зла на 
табурэтку. Яна ужо не чула шуму i крыку за дзвярыма. 
Свабоднай рукой яна схапiлася за працягнуты у сцяне 
шнур i усiм цяжарам павiсла на iм. 

Стасiс быу прарваны. Пакой апусцеу. 



ЛIНО АЛЬQN-11 

МЕСЯЦ 
дВAUUМII РУК 

- Дэвiд Портленд, да дошкi !- сказау настауmк Кру
пэн, падняушы вочы ад класнага журнала. 

Дэвiд чамусьцi адсунуу кнiгi i сшыткi i нарэшце вылез 
з-за парты. 

Ты вывучыу урок па астраномii? 
- Вядома, пан настаунiк. 
- Выдатна. Скажы, колькi прыродных спадарожнiкау 

у планеты Сатурн? 
- Дзесяць, пац настаунiк. 
- Добра. Назавi ix i скажы у храналагiчным парадку, 

калi яны былi адкрыты. 
- Тытан,- няупэунена пачау Дэвiд,- Япет, Рэя, Ды

ёна, Тэфiя, Энцэлад, Мiмас, Гiперыён . . .  - Тут ён запнууся 
i, пачырванеушы ад напружання, утаропiуся у наскi чара
вiкау. 

- Добра, далей,- падбадзёрыу яго настаунiк. - Не 
хапае яшчэ двух: Фе ба i ? . .  

- Феба i Тэмiс. 
- Правiльна. Ну, а цяпер другое пытанне. Як яшчэ 

называюць Тытан? 
Тытан? Яго называюць «Месяцам дваццацi рук». 
Растлумач чаму? 
Не ведаю, пан настаунiк. 

. А трэба было б ведаць, Дэвiд,- з папрокам сказау 
настаунiк.- Я задау на сёння прачытаць урывак з дадатку 
да падручнiка. Калi б ты яго прачытау, дык змог бы адка
заць на маё ьы:rанне. 

- Так, пан настаунiк, але я. . .  не захацеу яго чытаць. 
- Чаму ж? 
Дэвiд Портленд завагауся, але потым глянуу на настау

нiка i выпалiу: 
- Бо я не люблю астраномii. 
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У класе зрабiлася вельмi цiха. Здзiуленыя позiркi вуч
няу бьщцам былi прыкаваныя да твару Дэвiда . Настаунiк 
Крупэн паблажлiва усмiхнууся. 

- Прауда, не люблю,- больш смела паутарыу Дэ
вiд.-" Цярпець яе не магу. 1 потым . . . навошта яна мне, гэ
тая астраномiя? Касманаутам быць я не збiраюся. Я хачу 
быць хiрургам, як i мой бацька. 1 не на нейкай планеце, 
а тут, на Зямлi. 

Настаунiк зноу усмiхнууся: 
- Цi не ранавата ты выбрау сабе прафесiю? Раптам 

перадумаеш? 
Дэвiд крыху разгубiуся. Пад уважлiвым позiркам на

стаунiка ён прыкрыу далонню вочы. 
- Дай мне тваю кнiгу, Дэвiд. 
Настаунiк узяу падручнiк, зазiрнуу у змест, хутка па

гартау старонкi. 
- Вось, трымай, - сказау ён, працягваючы Дэвiду 

разгорнутую кнiгу.- Прачытай вось тут. Гэта апавяданне 
невядомага аутара дваццаць першага . стаrоддзя. Чытай 
больш уважлiва. Я выклiчу цябе яшчэ раз. 

Дэвiд нiзка апусцiу га.Лаву i пад хiхiка нне сяброу па
плёуся на месца. Ен  цяжка уздыхнуу, скрывiу з'едлiвую 
морду адразу усяму класу i паглыбiуся у чытанне. 

Цi знаёма вам, хоць у агульных рысах, будова аднакле
тачнага арганiзма? Дык вось, касмiчны карабель «lбic» быу 
падобны на такi арганiзм. Ен не быу зманцiраваны цi саб
раны па частках, яго абшыуку не зварвалi i .не змацоУвалi 
балтамi. Адным словам, ён зусiм не нагадвау механiзма, 
у якiм асобныя часткi можна зняць i замянiць. Не, корпус 
<tlбica» быу цэльны, i, ствараючы яго, вучоныя строга 
прытрымлiвалiся прынцыпау навейшай тэорыi малекуляр
ных сiл. Знешне «lбic» нiчым не адрознiвауся ад суча�ных 
касмiчных караблёу, хiба толькi быу крыху меншы i не такi 
ходкi. Не спрачаюся, у яго канструкцыi былi нейкiя дэ
фекты , але шэсцьдзесят гадоу назад, калi «lбic» накiравауся 
у свой першы палёт i праект Крузiуса i Благовiча стау рэ
альнасцю, усе славiлi новы цуд тэхнiкi. 

У «lбica» бwю электрамагнiтнае кiраванне . Крузiус 
i Благовiч блiскуча даказалi на практьщы, што ка(;мiчным 
караблям для мiжпланетных падарожжау больш не трэба 
рэактыунае палiва. Асобы паскаральнiк «антыграу•- ге
нератар антыгравiтацыйнага поля - дазватrj караблю 
лёгка пераадольваць любыя прасторы па rравiтацыйных 
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лiнiях, якiя пранi звалi космас. Гэта было сапрауды генi
яльнае адкрыццё, сапраудны пераварот у тэхнiцы. 

Дзве тысячы дваццаць пяты год азнаменавау сабою ка
нец атамнай i пачатак электрамагнiтнай эры. Але, на жаль, 
гэты год стау адным з самых трагiчных у гiсторыi чала
вецтва. Ледзь толькi «lбic» блiскуча закончыу трэцi про
бны пералёт Зямля - Марс - Зямля, як на нашай плане
це нечакана для ycix успыхнула страшная эпiдэмiя жоутай 
чумы. 

Цяпер, вiдаць, толькi самыя старыя людзi помняць пра 
тыя кашмарныя днi . Аднак, я у гэтым не упэунены, вядома 
ж, што падзеi, якiя адрознiваюцца асаблiв� 1й  жорсткасцю, 
мiжвольна выклiкаюць абарончую рэакцыю у чалавечым 
мозгу, i амаль заусёды уступае у дзеянне закон падсвядо
мага аптымiзму, якi прымушае нас забыць усё непрыемнае. 
Так цi iнакш, але няма нiводнай кнiгi па гiсторыi i меды
цыне, у якой не )iпамiнауся б той злашчасны год. Падлiча--· 
на , што за паугода эпiдэмiя забрала паутара мiльярД.а 
людзей - амаль палавiну насельнiцтва Зямлi. 1 калi другой 
палове пашчасцiла уцалець, то гэтым зямляне абавязаны · 
ксемедрыну, якi здабывалi на Тытане, i касмалёту . «lбic», 
якi з нечуванай хуткасцю даляцеу да шостага спадарожнi
ка Сатурна. 

Палёт не быу небяспечны. Дагэтуль чалавек ужо не раз 
ступау на паверхню спадарожнiкау Сатурна. Больш таго, 
ён пранiк на планету Уран, змог абляцець i дасканала вы
вучыць усю Сонечную сiстэму - i усё гэта на цяпер ужо 
устарэлых атамных караблях. 

Адным словам, «lбicy» не пагражала сур'ёзная небяс
пека. Не было падстау баяцца i якiх-небудзь нечаканасцей. 

На самай справе, трыццацiдзённы палёт праходзiу 
вельмi добра. Але пры пасадцы на Тытан здарылася невя
лiкая аварыя - быу пашкоджаны антыграу. 

Толькi праз двое сутак камандзiру карабля Арнэ Ла
герсану i iнжынеру-пiлоту удалося выявiць, што, хоць iн
дыкатар стаiць на адзнацы «нармальна», каштоуная энергiя 
антыграsiтацыйнага устройства катастрафiчна памян
шаецца. 

- Мы часам падобныя на паганятага вярблюдау 
у nустынi, якi вельмi спакойна iдзе на чале каравана i не 
зауважае, што у яrо дзiравы бачок з вадой,- сказау Арнэ 
Лаrерсан. 

У навiгацыйны салон, дзе сабрауся камандны састау 
карабля, увайшоу борт-iнжынер Аляксей. 
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- Я умацавау злучальныя кабелi i агледзеу увесь ком
плекс антыграва, цяпер усё у парадку,- далажыу ён i па
глядзеу на свае перапэцканыя у масле рукi.- Падумаць 
толькi !  Двое сутак мы спакойна спалi i елi i нават не зда
гадвалiся, што у кандэнсатарах уцечка. Я гатовы сам сябе 
адлупцаваць. 

- Перастань,- сказау другi пiлот Фултан. - Я усё 
думаю, як гэта магло здарьщца? 

Арнэ Лагерсан адышоу i прымасцiуся у кутку. Ён неру
хома глядзеу проста перад сабою, раз-пораз цiха пахруст
ваючы пальцамi. Да яго падсеу Фултан. 

- Магчымасць уцечкi энергii у антыграве прыкладна 
адна тысячная,- сказау ён.- Улiчы таксама, што сапса
вауся ахоуны клапан. Мала таго, адмовiу i аварыйны кла
пан. Гэта ужо занадта. 

Лагерсан у адказ толькi пацiснуу плячамi. 
- Нiчога не разумею,- працягвау Фултан.- Тысяча, 

памножаная на мiльён, дае мiльярд. Чуеш, Арнэ? Iмавер
насць была адна мiльярдная. Пашанцавала, няма чаго 
сказаць! 

- Твае разл1к1 недакладныя,- сказау Лагерсан.
Пасадка была не вельмi удалая, i многiя клапаны выйШJJi 
з строю. Што ж у гэтым дзiунага? Так ужо здарылася, 
i цяпер нам даводзiцца туга. А што паказвае iндыкатар 
антыграва? 

- Мала суцяшальнага. Пакуль шэсцьсот пяцьдзесят 
кiлаграмау нiжэй крайняй нормы. Але калi улiчыць, людзi 
i механiзмы важаць тысячу шэсцьсот кiлаграмау, то ня
цяжка падлiчыць. На караблi дзевяцьсот пяцьдзесят кiла
грамау лiшняга грузу. 

Лагерсан да болю закусiу губу i з жалем пакруцiу га
лавой: 

- Дрэнь нашыя справы, Фултан. 
- Ды ужо горш няма куды.- Фултан агледзеуся па 

баках, быццам толькi адным поглядам хацеу акiнуць усё 
на вокал. 

- Нялёгка будзе скiнуць гэтыя лiшнiя дзевяцьсот кi
лаграмау. 

Лагерсан склiкау ycix афiцэрау. 
Не чакаючы спецыяльнага запрашэння, да ix далучылiся 

Аляксей, lрына i доктар Паульсэн. 
- Прашу вас усё, што здарылася, трымаць у тайне,

сказау камандзiр карабл11.- Няма чаго наперад трыво
жыць экiпаж. 
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Ен падняуся на камандны мосцiк i павольна пайшоу 
у сваю рубку, адчуваючы сябе смяротна стомленым i блiз
кiм да непрытомнасцi. «Старэю, - падумау ён.- Хутка со
рак. М нагавата, мнагавата для такой работы». 

Ен закурыу цыгарэту i зiрнуу у плексiгласавы iлюмi
натар. 

Адсюль Тытан здавауся безжьщцёвай раунiнай, скава
най ледзяным панцырам. З расколiн у сiняватых ледзяных 
глыбах тонкiмi чырвонымi струменьчыкамi выцякау ксе
медрын, рассцiлаючыся над самай паверхняй планеты. Ла
герсан не раз бывау на Тытане. Упершыню ён прыехау 
сюды у дзве тысячы адзiнаццатым годзе, калi рабiу здымкi 
мясцовасцi, а потым другi раз, роуна пра дзесяць гадоу, 
калi рабiу новыя, перыядычныя. 1 вось цяпер ён трапiу 
сюды трэцi i баяуся, цi не апошнi раз. 

Прыкладна за трыста метрау ад карабля з-за ледзянога 1 
узгорка паказалiся касманауты. У грувасткiх касмiчных · 
скафандрах яны рухалiся павольна, адзiн за адным, несучi>l' 
на плячы бало ны з ксемедрынам, якi сабралi з расколiн за 
доугiя гадзiны цяжкай працы. Лагерсан пазнавау сваiх 
людзей па хадзе. Не ycix вядома: на караблi было некалькi 
навiчкоу, але кожнага, з кiм яму даводзiлася лётаць раней, 
ён, не вагаючыся, пазнау бы i за тысячу метрау. 

Ен у знямозе прылёг на ложак. 
Дзевяцьсот кiлаграмау! Ix трэба выкiнуць любой цаной. 

Але Лагерсан не мог засяродзiцца на гэтай думцы. Ен ду
мау пра iрацыянальнасць свету i самой гiсторыi - сапрау
ды, недарэчна, калi свет аганiзуе ад нейкай нiкчэмнай, не
вядомай дагэтуль бактэрыi, а выратавальныя лекi можна 
здабыць толькi за мiльёны кiламетрау ад Зямлi ! А, зрэшты, 
магчыма, у гэтым �сць свая логiка i нават шчаслiвая зака
намернасць. Ксемедрын! Калi шмат гадоу назад на Тытане 
праводзiлiся першыя здымкi мясцовасцi ,  хто б мог паду
маць, што рэдкiя чырвоныя струменьчыкi газу прынясуць 
ратунак чалавецтву? А урач з Гамбурга! Гэта ж ён здага
дауся, што у барацьбе з бактэрыяй можна выкарыстаць 
толькi ксемедрын. Ен выпадкова знайшоу гэта, вывучаючы 
усялякiя каталiзатары для ртрымання супрацьэпiдэмiчнай 
сывараткi. Але цi была гэта вападковасць, цi заканамер
насць? 

Лагерсан паспрабавау уявiць, што здарылася б, калi 
б эпiдэмiя успыхнула на год раней, калi праект Крузiуса 
i Благовiча iснавау толькi на паперы. Звычайнаму касмiч
наму караблю на атамным палiве спатрэбiлася б каля года, 
каб даляцець да Тытана. За гэты час чалавецтва паспела 
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6 вымерцi. «Няхай будуць блаславёны «lбic» i цудадзейны 
ксемедрьш»,- падумау ён. 

�н нявесела усмiхнууся: самы ж убогi фiлосаф з поуным 
правам можа абвiнавацiць яго у голым практьщызме. 

Цыгарэта патухла, i Лагерсан паглыбiуся у трывожны 
сон. �н iмклiва нёсся кудысьцi на лёгкiм воблачку. Раптам 
ногi у Яго налiлiся свiнцом, ён звалiуся унiз, i яго паглы
нула бездань. 

Яго разбудзiла слабае стракатанне званка . �н выверыу 
свой хранометр з двума цыферблатамi - для зямнога 
i «дарожнага» часу. «Час абедаць». Умыушыся, ён  спусцiу
ся унiз. 

Абед праходзiу у поуным маучаннi . Доктар Паульсэн не 
хавау сваёй заклапочанасцi, Фултан старауся трымацца як 
мага спакайней, lрына i Аляксей час ад часу абменьвалiся 
загадкавымi позiркамi. Знiзу, дзе абедалi астатнiя члены 
экiпажа, чууся прыглушаны гул галасоу. __ 

- Колькi сёння сабралi ксемедрыну?- спытау Ла
герсан. 

- Дванаццаць кiлаграмау,- адказау Фултан.- Яшчэ 
два выхады, i мы збяром неабходныя шэсцьдзесят кiла
грамау. 

- Трэба абысцiся адным выхадам. 
- Чаму? Усё роуна паляцець мы зможам не раней 

чым праз двое сутак. 
- Ведаю,- буркнуу Лагерсан.- Але я хачу, каб усе 

члены экiпажа былi у наяунасцi, калi спатрэбiцца памян
шаць вагу карабля. Складзiце cnic, без чаго, na-вaillaмy, 
можна абысцiся на караблi,- зв.Ярнууся ён да Iрыны . 
Укажьще вагу кожнаrа прадмета. Вы, Аляксей, падрых
туйце cnic прадметау не самай першай патрэбы. А вы, 
доктар... Падлiчыце мiнiмальны харчовы рацыён i крайнi 
запас кiслароду. Баюся, што нам прыйдзецца тужэй за
цяг11уць рамянi i напружыць лёгкiя. 

�н устау i накiравауся да выхаду. 
- Ага, ледзь не забыу,- сказау ён.- Заутра, калi за

кончыце збор ксемедрыну, забяры зброю ва ycix членау 
экiпажа. 

- Вывернi кiшэнi, Джон. 
Джон сярдзiта чмыхнуу. 

Табе кажуць, вывернi кiшэнi!- Камандзiр павысiу 
гола с. 
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На стол упалi цыгарэты, запальнiчка, пiлка для пазног
цяу, ра.жок-амулет. 

- А дзе бумаж,нiк?- зароу Лагерсан. 
- Вось, трымайце,- буркнуу Джон, вьщягнуушы бу-

мажнiк з задняй кiшэнi штаноу.- Камандзiр, - хрыплым, 
умольным голасам сказау ён.- Тут толькi фатаграфii 
жонкi. Яны i ста грамау не важаць. 

- Маучаць! - загадау Лагерсан. - . Кладзi усё. 1 га
дзiннiк таксама. 

Джон згроб усё сваё дабро у кучку i панура паплёуся 
на месца. На стале ужо высiлася груда разнастайных рэ
чау, глянуушы на якiя сэрца у старызнiка забiлася б ад 
радасцi :  тут былi вечныя ручкi, шпiлькi для гальштука, за
пiсныя кнiжкi, ланцужкi, каляровыя алоукi. 

- Наступны. 
Да стала падышоу чалавек гадоу сарака з ускудлача

нымi рыжымi валасамi. Гэта быу навiчок. 
Клiфт [вене, камандзiр,- далажыу ён. 

- Вывернi кiшэнi, Клiфт. 
- Ужо зроблена, камандзiр,- сказау Клiфт пака зау 

вывернутыя кiшэнi у штанах. 
- Выдатна. 
Клiфт хацеу ужо icцi, але Лагерсан вярнуу яго. 
- Здымi пярсцёнак, Клiфт. 
- Я ужо спрабавау, камандзiр. Нiчога не атрымлi-

ваецца. 
- Намыль палец. А калi i тады не дапаможа, прый

дзецца табе расстацца з пальцам. 
Экiпаж у поуным складзе сабрауся у навiгацыйным са

лоне.  У се стаялi тварам да сцяны карабля. 
- Выкiньце усё гэта, i хутчэй,- загадау Лагерсан, як 

толькi закончыуся агляд. 
Чацвёра людзей паднялi брызент з сабранымi рэчамi 

i накiравалiся у шлюзавую камеру. Пяць хвiлiн праляцелi 
у напружаным, панурым маучаннi. Нарэшце загарэлася 
зялёнае вочка, потым чырвонае i зноу залёнае. 

- Што паказвае iндыкатар? 
- Дзвесце пяць кiлаграмау лiшку, камандзiр. 
Арнэ Лагерсан разгублена правёу рукой па твары. Вы

кiнуты усе сталы, канапы, кухонныя iнфраплiты, засцера
гальныя рамянi, посуд. Яны засталiся без усяго, што ства
рае пэуны камфорт, вызвалiлiся ад таго, што не з'яуляецца 
прадметам крайняй неабходнасцi. Ад чаго ж яшчэ можна 
адмовiцца? 
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� Фултан! - сказа.У камандзiр. - Колькi засталося 
аварыйных клапана.У скафандрау? 

- Пяць. 
- Тры выкi нуць. Доктар Паульсэн, хадземце са мною. 

Нам трэба абмеркаваць пытанне аб рацыёне. 
Як толькi доктар i камандзiр карабля паднялiся наверх, 

касманауты усхваляваныя i занепакоеныя тым, што зда
рылася, разбрылiся па зале. Адны селi проста на падлогу 
i, сцiснуушы галаву рукамi, застылi нерухома з заплюшча
нымi вачыма; другiя, стараючыся не думаць аб трагiчнай 
перспектыве, спрабавалi жартаваць i смяяцца. 

Боба Арджытая, дзевяностакiлаграмовага бамбiзу 
i здаравяка, акружала невялiкая група людзей. 

1 што гэта такое - сiла цяжару? - штучна-наiуным 
тонам спытау Боб. 

- Адразу вiдаць, што ты асёл. Зараз я табе растлума
чу, дурань.- Яго сябра Джо, якi стая.У побач, закасау ру
кавы.- Уявi сабе, што ты сядзiш у сябе у небаскробе, на 
сорак першым паверсе. Дык вось, я бяру цябе за шкiрку 
i выпiхваю у акно. А потым знянацку адпускаю. Ну што, 
зразумеу? Што тады здарыцца, га? 

- Гэта ты дарма, Джо,- сказа.У нехта.- Нiчагуткi не 
здарыцца. Боб з духу пярэчання возьме ды на злосць табе 
не упадзе. 

Нехта засмяяуся, нехта злосна пацiснуу плячамi, а тыя, 
каму абрыдла слухаць няудалыя жарты, адышлi. 

- Смех смехам, сябры, - сказа.У Боб,- але я i прауда 
не разумею гэтага. Няма чаго строiць з сябе разумных -
вы ведаеце роуна столькi, колькi i я. Iндыкатар паказвае, 
што у нас дзвесце пяць лiшнiх кiлаграмау. Дык няужо, каб 
ix чорт узяу, з-за нейкiх там нiкчэмных двухсот кiлаграмау 
мы павiнны тарчаць на гэтым Тытане? Паспрабуй тут раз
бярыся. 

- Ну, цi ж не асёл ты? - усклiкнуу Джо.- Так i быць; 
паспрабую растлумачьщь табе больш наглядна. У явi, што 
у цябе ёсць шалi з чашамi. На адной чашы сядзiш ты, 
а на другой ляжыць груз, дзевяноста кiлаграмау. Што 
здарыцца, калi ты таксама важыш дзевяноста кiла
грамау? 

- Разумнейшага нiчога не прыдумау? !- усклiкнуу 
Боб.- Зразумелая рэч, шалi застануцца у раунавазе. 

- Вось iменна,- згадзiуся Джо.- Чашы шаляу не 
апусцяцца i не падымуцца, але калi ты вымеш з кiшэнi 
ручку i выкiнеш яе, то чаша з грузам апусцiцца, а цябе 
злёгку падыме. Зразумеу? 
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- Дурань!- усклiкнуу Боб.- Як дзейнiчаюць шалi я 
з пялёнак ведаю. 

- Але антыграу працуе на гэтым жа прынцыпе,-
сказау Дж.о.- Рознiцы нiякай. 

- Цiха вы, Фултан iдзе. 
Фултан падышоу да групы касманаутау. 
- Вось што, хлопцы,- дружалюбна сказау ён.

Прыйдзецца нам выкiнуць усё лiшняе адзенне. 
Боб Арджытай зарагатау. 
- Цудоуна!- з штучным энтузiязмам усклiкнуу ён.

Камандзiр, вiдаць, вырашыу адправiць нас дадому у адных 
трусiках". 

- Хопiць выскаляцца,- абарвау яго Фултан.- Зды
майце чаравiкi, кашулi, бялiзну. 

- Загад пашыраецца на ycix без выключэння?- спы
тау Боб. 

Фултан кiунуу. 
1 да дзяучыны наверсе ён таксама адносiцца? 

- Зразумела. 
- Выдатна, выдатна!..;_ Боб Арджытай стау радасна 

пацiраць рукi .- Спадзяюся, iнжынер Аляксей Платау не 
раззлуецца, калi яго нявеста разок-другi спусцiцца сюды, 
да нас. 

- Крэтынl- раззлавауся Фултан. 
У се засмяялiся. 
- Гэта я так, пажартавау,- апраудвауся Боб,- каб 

хлопцау падбадзёрьщь. 
Фултан разгублена паглядзеу на яго, потым сцiснуу яго 

за локаць i лёгенька ляпнуу па плячы, павярнууся i, чака
нячы крок, пайшоу да дзвярэй. 

Да адлёту заставалася васемнаццаць гадзiн. Лагерсан, 
Фултан, доктар Паульсэн, Аляксей i lрына сабралiся на
версе, у галоуным салоне. 

- Дык вось,- сказау камандзiр.- Улiчьще, што ксе
· медрын чапаць нельга . Мне загадалi здабьщь шэсцьдзесят 
кiлаграмау, i я прывязу роуна шэсцьдзесят кiлаграмау, нi 
грама меней. 

Усе згодна кiунулi . 
- Нiчога не- зробiш,- уздыхнуу урач.- Цяпер на iн

дыкатары антыграва лiшнiя шесцьдзесят чатыры кiлагра
мы. У нас васемнаццаць гадзiн, каб знайсцi лiшняе i". 

- Нам яго не знайсцi,- сказау Аляксей.- На караблi 
няма больш нiчога лiшняга. 
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Лагерсан уважлiва паглядэеу на сяброу, а тыя глядзелi 
на яго так, нiбы вырашэнне праблемы залежала толькi ад 
яго аднаго. 

Знiзу чууся глух.i гоман касманаутау, нiхто больш не 
смяяуся. Нездаволенасць расла з кожнай секундай. 

- Чаго вы ад мяне чакаеце?- са злосцю спытау Ла
герсан.- Вядома, прасцей за усё сабраць ycix i сказаць: 
«Сябры, адзiн з нас лiшнi .  Давайце Юнем жэрабя, i той, 
каму не пашанцуе, павiнен памерцi. У адзiноце, як кiнуты 
сабака». 

Чацвёра афiцэрау не адрывалi ад яго позiрку, 1 у 1х 
у вачах чыталася разгубленасць i нямы дакор. 

- А некаторыя з вас лiчаць, што я павiнен добраах
вотна пакiнуць «lбic», так? Вядома ж, я камандую ка
раблём, а камандзiр абавязаны паказваць прыкладl 

- Нiхто гэтага не кажа,- адазвауся Фултан. 
- Смешна - звычайна у выпадку неб.яспекi капiтан 

паЮдае карабель апошнi. А я, па-вашаму, павiнен пакiнуць 
яго першы.- 1 Лагерсан ненатуральна засмяяуся. 

- Паслухай, Арнэ, у час пасадкi iндыкатар антыграва 
быу блакiраваны. Можа, ён проста сапсаваны? - сказау 
Фултан. 

- Што ты гэтым хочаш сказаць? 
- �н паказвае шэсцьдзесят чатыры кiлаграмы лiшняй 

вагi, але, магчыма, гэта памылка. Чаму б нам не паспраба
ваць узляцець? 

Лагерсан на секунду задумауся. 
- Я згодзен,- сказау ён.- Паспрабуй. 
Праз дваццаць хвiлiн Аляксей нацiснуу кнопку, корпус 

касмiчнага карабля уздрыгнуу i завiбравау. Лагерсан не 
адрывау позiрку ад альтыметра. Пятнаццаць секунд пра
ляцелi у напружаным чаканнi. 

- Ноль!- злосна крыкнуу Лагерсан.- Мы не узнялiся 
нi на сантыметр! 

У се эноу сабралiся у цэнтры салона. Камандзiр звяр
нууся да Паульсэна: 

- Ну, а што вы прапануеце, доктар? 
- Э, нам застаецца тольЮ сесцi на самую жорсткую 

дыету. Праз тры-чатыры днi мы парадкам пахудзеем 
i зможам узляцець. 

- Немагчыма. 
- Не бачу iншага выйсця, камандзiр. Альбо паляцiм 

без ксемедрыну, альбо пачакаем, пакуль народ не пахудзее. 
- Доктар, вы забываеце, што курс i час палёту былi 

разлiчаны эагадзя. Калi мы адкладзём палёт на некалькi 
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дзён, то наткнёмся у дарозе на воблака В - 3 6 ,  а гэта - пэу
ная гiбель. Значьщь, ля це ць трэба цi праз васемнацца ць 
гадзi н, цi праз дваццаць дзён, калi нам ужо не будзе па
гражаць сустрэча з смертаносным воблакам. 

А хiба нельга адхiлiцца ад курса? 
- Не, тады трэба узняцца па нармалi да арбiты пла

неты, а гэта звязана са значнай стратай хуткасцi .  Мы 
спознiмся на дваццаць дзён, не кажучы ужо пра дадатко
вую рызыку. А вы уяуляеце сабе, што значьщь спазнiцца 
на дваццаць дзён? 

- Ведаю!- крыкнуу урач.- На Зямлi кожную гадзiну 
памiрае у сярэднiм трьщцаць тысяч чалавек. Вы гэта ужо 
не раз паутаралi . Але што я магу зрабiць? Хiба мая вi.на, 
што успыхнула эпiдэмiя? 

- Змоукнiце! 
- 1 не падумаю! Вы самi цiкав1тся маеи думкай. 
Лагерсан павярнууся да яго спiнай. Апусцiушы галаву, 

ён хадзiу уздоуж сценкi карабля, раз-пораз у злосцi сту
каючы рукою па абшыуцы. 

- Добра, паспрабуем скарацi ць дзённы рацыён уд
вая,- сказау ён.  

- Hiчora не атрымаецца, Арнэ,- спакойна зауважыу 
Фултан.- Ты ужо двойчы знiжау норму, апрача таго, у нас 
засталося усяго некалькi кiлаrрамау канцэнтрату. 

Значыць, трэба вылiць шэсцьдзесят чатыры лiтры 
вады! 

Арнэ,- у голасе Фултана пачулiся змрочныя нот
кi .- Паглядзi, колькi у нас засталося вады. Нам i так 
прыходзiцца берагчы кожную кроплю. Яшчэ раз урэзаць 
запас вады i кiслароду - значыць асудзiць палёт на няу
дачу. 

Розуму не дабяру, што рабiць, - прамармытау Ла
герсан. Ён у адчаi паrлядзеу вакол.- Няужо з карабля 
больш нiчога нельга зняць? 

У камандзiрскай рубцы знялi усе пульты, частку ру
бiльнi кау замянiлi пробкамi. У се прыборы, што не былi 
уманцiраваны у корпус, выкiнулi . 

- Пракляты карабель!- крыкнуу Лагерсан.- Суцэль
наскроеная пачвара. Нiчога нельга дэманцiраваць, nадта
чыць, выразаць. Будзь ты пракляты! 

Ён, нiбы звер у клетцы, забегау па салоне, потым рап
там замёр i бяссiльна прыхiлiуся да сця ны. 

Яго nозiрк ynay на lрыну, на яе густыя доугiя валасы. 
Ен уявiу сабе, як вострыя ножнiцы зразаюць тонкiя пасмы 
адну за другой. .. Не, гэта не выйсце з становiшча. Нават 
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кал i пагалiць ycix, больш за дзвесце - трыста грамау не на
бярэцца. Але туманная думка пра нажнiцы выклiкала 
у Лагерсана страшную, але спакуслiвую карцiну ... У галаве 
гучалi жорсткiя словы: «Намыль палец. Калi i тады не да
паможа, прыйдзецца расстацца з пальцам». 

Доктар,- звярнууся ён да Паульсэна. 
- Слухаю, камандзiр. 
- Доктар . . .  - Лагерсан змоук у нерашучасцi i дрыжа-

чай рукой пацёр падбародак.- Доктар, колькi важыць ча
лавечая рука? 

Паульсэн уздрыгнуу. 
- Па-рознаму,- цiха сказау ён.- У сярэднiм тры-ча-

тыры кiлаграмы. 
Лагерсан не змог стрымаць задаволенай усмешкi. 
- Баюся, што нам спатрэбiцца ваша дапамога, доктар.  
Паульсэн кiнуу на астатнiх умольны позiрк, нiбы про-

сячы ратунку. 
- Вы зможаце зрабiць дваццаць амnутацый? 
Доктар гнеуна пацiснуу плячамi. 
- Я пытаюся, вы зможаце гэта зрабiць? 
- Вядома, магу, але у такiх абставiнах я нiколi гэтага 

не зраблю! 
- А я гавару - зробiце!- закрычау Лагерсан. Ён вы

хапiу прамянёвы пiсталет i навёу яго на Паульсэна. Той 
мiжвольна адступiу назад. 

- Вы не маеце права мяне прымушаць. Паутараю, 
я нi колi не зраблю гэтага! 

- Паслухайце, Паульсэн, - умольна сказау Лагер
сан, - я знайшоу апошнiя шэсцьдзесят чатыры кiлаграмы. 
Ваша задача - зняць ix з карабля. Калi вы адмовiцеся, 
я павiнен буду ужьщь сiлу. 

- Божа, хто вы - пачвара цi авантурыст, якi шукае 
таннай славы?- усклiкнуу Паульсэн.- Вы што думаеце, 
вам пасля вяртання помнiк паставяць? Ды за такiя вы
брыкi вас будуць судзiць". 

- Ну хопiць! - перабiу яго Лагерсан. Фултан, Аляксей 
lрына накiравалiся былi да яго . 

- Hi з месца!- крыкнуу Лагерсан. 
- Вы чуеце?- сказау Паульсэн.- Ён з глузду з'ехау, 

ён хоча адрэзаць руку кожнаму з вас! 
lрына пабялела i мiжвольна прьщiснулася да Аляксея. 

Л агерсан зноу падняу прамя нёвы пiсталет. 
- Паслухайце, людзi, - сказау ён стомленым гола

сам. - Паслухайце мяне, сябры." не ведаю ужо, як вас на
зываць." Можа, я i саnрауды крыху не у сабе. А можа, 
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доктар мае рацыю, i я сапрауды шукаю славы альбо вялi
кiх непрыемнасцей. Але усё гэта пустыя размовы, i мы 
толькi дарма трацiм час. Зразумейце, «lбicy» небяспека не 
пагражае .  Вашаму жьщцю таксама. Калi 6 гаворка iшл!! 
толькi аб спазненнi на дваццаць дзён, праблема вырашала
ся 6 вельмi проста: крыху гiмнастыкi, крыху менш кало
рый, i мы вельмi 6 спакойна узляцелi 6 з гэтага праклятага 
Тытана. Але ж вы ведаеце, што цяпер любое прамарудж
ванне падобна да смерцi - на карту пастаулена жыццё 
мiльёнау людзей. Я ведаю, ад вас патрабуецца нечуваная 
самаахвярнасць. Вы можаце настойваць, каб я ахвяравау . 
сабой. Але гэта несправядлiва. Чаму iменна я, а не хто iн
шы? - Ён памаучау.- Даю вам паугадзiны на роздум; 
я дастаткова паламау галаву, цяпер ваша чарга. Калi вы не · ·  
хочаце ахвяраваць рукой, знайдзiце спосаб зня ць лiшнiя 
шэсцьдзесят чатыры кiлаграмы. Але калi хутка iншага 
выйсця не будзе, прыйдзецца рабiць ампутацыю. 

Ён абцёр з твару халодны пот i знясiлены апусцiуся на 
падлогу. Павекi зрабiлiся цяжкiмi i злiпалiся, перад вачы
ма расплывауся туман. «У мяне гарачка»,- падумау ён. 

Фултан прыхiлiуся да стойкi iндыкатара i застыу, як 
статуя. Паульсэн нервова хадзiу з кутка у куток, мармы
чучы нешта сабе пад нос. lрына i Аляксей стаялi моучкi, 
цесна прыцiснуушыся адно да аднаго. 

- Я ведаю, пра што вы цяпер думаеце,- сказау Ла
герсан.- Спадзеяцеся; што хто-небудзь з членау экiпажа 
не вытрымае, у шаленстве кiнецца на мяне, i я яго прыст
рэлю. Тады усе цяжкасцi вырашацца самi сабой, цi не 
прауда? Але ж хто захоча цягаць для нас каштаны з агню'/ 
Не, дарагiя сябры, на гэты раз кожнаму з нас прыйдзецца 
рабiць гэта самому. 

Лагерсан усё гаварыу, гаварыу". Яго лiхаманкавая, 
бязладная гаворка то збiВалася на праклёны, то перамя
жоувалася горкiмi нараканнямi. 

-:::;... Фултан! - слаба паклiкау ён.- Ты здольны добра
ахвотна памерцi адзiн-аднюткi на гэтым чортавым Тытане? 

Другi пiлот нахмурыуся i нiчога не адказау. 
Дык што, Фултан? - не сунiмауся Лагер..:ан. 

- Не ведаю, Арнэ. Можа, i не. 
- Тады ж чаму вы глядзiце на мяне з такiм дакорам? 

Мы ж не пчолы i не мурашкi. 1 нават не насякомыя. Мы, 
што яшчэ горш, вартыя жалю, баязлiвыя людзi. 

У яго перад вачыма пауставалi жахлiвыя вiдовiшчы: 
перапоуненыя бальнiцы, хворыя ляжаць у калiдорах i на
ват у дварах. А па вулiцах у бяссiльнай злосцi, праклiнаю-
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чы сваю бездапаможнасць, бегаюць урачы. Па дарогах iм
чацца саставы з трупамi. З печау крэматорыяу чадзiць 
дым". У сё чалавецтва паступова ператвараецца у вобла ка 
попелу. 

Лагерсан паглядзеу на хранометр. 
- Дык вось,- сказау ён,- ваш час скончыуся. 
1 ycix адразу прыгняла панурая цiшыня, кожны у дум

ках упау на самае дно роспачы i адчуу жах. 
- Добра,- разарвау цiшыню доктар Паульсэн.- Мы 

доуrа абражалi адзiн аднаго. Час прымацца за справу. 
Патрэбны бiнты, сказау ён, шмат бiнтоу i медыкамен

тау, якiя ужо паспелi выкiнуць за борт. 1 яшчэ яму патрэ
бен памочнiк. Выклiкалi Джо, якi некалi вучыуся на меды
цынскiм факультэце. 

Джо з'явiуся разам з Бобам Арджытаем. 
Джо, вы умееце рабiць укол у вену? 

- Даводзiлася, доктар. 
- Надзень скафандр, Боб,- загадау Лагерсан.- Каля 

карабля у кучы iншых рэчау валяюцца дзве-тры скрынкi 
з бiнтамi. Знайдзi ix. Спытайся у доктара, што яшчэ яму 
трэба. 

Боб у страшэннай разгубленасцi утаропiуся на каман
дзiра. Яму зрабiлася страшна, страшна, што, як толькi ён 
пакiне карабель, дзверы зачыняцца i яго пакiнуць аднаго 
у ледзяной пустынi. 

Лагерсан, вiдаць, зразумеу яго стан. Ён ужо хацеу пау-
тарьщь свой загад, але яго перабiу Фултан. 

- Я пайду, - сказау ён. 
Твар у Лагерсана прасвятлеу. 
- Значыць, ты са мною згодзен, Фултан? 
- Як заусёды, Арнэ. 
Камандзiр уздыхнуу з палёгкай. Ён адчуу, як думкi 

у яго праяснiлiся; кроу хутчэй пацякла па венах i у яго 
зноу з'явiлася звыклая бадзёрасць. Працягваючы хадзiць 
па салоне, ён энергiчна аддавау распараджэннi i сачыу за 
ix выкананнем. 

Калi Фултан вярнууся з бiнтамi, Лагерсан загадау усiм 
сабрацца у навiгацыйным салоне. Размова была вельмi ка
роткая. Людзi слухалi у абсалютным маучаннi, страцiушы 
дар слова ад здзiулення. 1 раптам Клiфт lвенс заплакау. Да
рослы мужчына плакау, хлюпаючы носам, як хлапчук, 
якога пакаралi без дай прычыны. 

- Але чаму,- крыкнуу ён,- чаму нельга выкiнуць 
ксемедрын? Выкiнем яго к чорту цi пачакаем дзён з двац
цаць! 
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- У цябе ёсць жонка, Клiфт? 
Клiфт кiунуу галавой. 

А дзецi? 
- Двое, камандзiр. 
- Тады паспрабуй зразумець мяне, Клiфт. Мы пакi-

нулi Зямлю больш за месяц назад. А раптам за гэты час 
твая жонка i дзеткi таксама захварэлi? 

Клiфт выцер рукавом нос i узняу галаву. Але сёй-той 
глядзеу на камандзiра панура i злосна, грозна сцiснуушы 
кулакi, нiбы чакаючы толькi сiгналу, каб кiнуцца на яго. 
Гэта не унiкла увагi Лагерсана. �н ускiнуу прамянёвы 
пiсталет i навёу яго на сцяну. Паступова твары людзей 
праяснiлiся, гнеуныя агеньчыкi у вачах патухлi. 

- Першы буду я,- сказау Лагерсан,- апошнi -
Фултан. Гэта не таму, што я не давяраю вам. Хоць, урэш
це .. .  Словам, я хачу пазбегнуць магчымых беспарадкау. 
Напэуна, адразу пасля аперацыi ... мне будзе даволi кепска. 
На г;:,ты час камандаванне прыме Фултан. Перш чым па
дыдзе яго чарга, я ужо буду на нагах. Астатнiя васемнац
цаць чалавек кiнуць жэрабя, каму за кiм icцi на аперацыю. 
1 апошняе. Магчыма, караблю удасца узляцець да таго, як 
будзе закончана апошняя, дваццатая аперацыя. Дык вось, 
я хачу, каб вы ясна зразумелi - на гэта разлiчваць няма 
чаго. 1 калi нам суджана страцiць руку, то праз гэта прой
дуць усе, за выключэннем, зразумела, доктара. 1 толькi калi 
дваццаць рук будуць выкiнуты за борт, я нацiсну кнопку. 
Пасля гэтага я выкiну i пiсталет. Вось i усё. 

Аляксей i Iрына стаялi паводдаль, моцна трымаючыся 
за рукi . Лагерсан падышоу да ix. 

- Паверце, мне вельмi шкада, lрына. Вы i Аляксей . . .  -
�н замоук. 

Аляксей нiчога не адказау. lрына таксама маучала. Яны 
глядзелi на камандзiра сумна, але спакойна. 

Лагерсан пайшоу далей, узiраючыся у твары касма
наутау. 

- Доктар,- сказау ён дрыготкiм голасам.- Я гатовы. 
Можаце пачынаць. 

- Дэвiд,- паклiкау настаунiк.- Ты скончыу? 
Дэвiд устау, узяу кнiгу i пайшоу да дошкi, залажыушы 

пальцам разгорнутую старонку. Вочы у яго блiшчалi, 
а шчокi зрабiлiся пунсовыя. 

- Цяпер ты зразумеу, чаму Тытан называюць яшчэ 
i «Месяцам дваццацi рук»? 

200 



- Ага, пан настаунiк. 
- Дык вось, Дэвiд .. .  Пасля рэйса «lбica» прайшло ча-

тыры стагоддзi. З таго часу кожны касманаут лiчьщь для 
сябе за найвьШJэйшы гонар, калi пасля многiх гадоу спадз
вiжнiцкай працы i самаахвяравання яго узнагароджваюць 
ордэнам «Пурпуровай рукi». Табе гэта зразумела? 

Вядома, пан настаунiк ... А што." што сталася з док-
тарам Паульсэнам? . 

- А, з доктарам «lбica»,- уздыхнуу настаунiк. - Ен 
таксама быу удастоены мноства узнагарод i высокiх уша
наванняу. Ну, а потым . . .  Паводле адных крынiц, неузабаве 
пасля гэтага ён загiнуу у аутамабiльнай катастрофе, друriя 
сцвярджаюць, быццам ён скончыу самаrубствам. 

- Самагубствам?! Але чаму? 
- Не ведаю, дружа. Можа, таму, што толькi яму нiхто 

не мог тады ампутаваць руку". 
Дэвiд панурыуся. Настаунiк пачау расказваць пра бяз

межнасць i прь1гажосць космасу, пра незнаёмыя светы, дзе 
не ведаюць зямных нягод, светы, якiя бясконца далёкiя 
i неабсяжныя". 

Дэвiд сеу на месца, а настаунiк працягвау урок. Яго 
злёгку rуrнявы голас разносiуся па класе. Вучнi сядзелi 
моучкi i як зачараваныя лавiлi кожнае настаунiкава слова. 

1 толькi Дэвiд быу у сваiх думках. Заутра ён як след 
вывучыць задание. 1 больш не будзе балбатаць i не слухаць 
настаунiка на уроках астраномii. Але сёння ён не можа 
слухаць. Ен думае пра тое, што бацька, вiдаць, моцна за
смуцiцца. Але ён не хоча больш быць хiрургам: зямны шар 
для яго цяпер вельмi малы. Ен уздымае вочы, i погляд яго 
прьщяrваюць зорныя карты, якiя вiсяць на сцяне. Пасту
пова абрысы навакольных прадметау знiкаюць, i Дэвiд за
стаецца адзiн, зачараваны мirаценнем далёкiх свяцiлау. 



сррэдЭРЫК БРАУн 
АРЭН).. 

Карсан расплюшчыу вочы i убачыу над сабой цьмяна 
мiгатлiвы блакiт. 

Было горача. Е.н ляжау на пяску. Яму у спiну упiвауся 
востры камень з пяску. Карсан павярнууся на бок, потым 
сеу, упiраючыся рукамi у пясок. 

«Я звар'яцеу, - падумау ён.- Цi памёр. Цi яшчэ што
небудзь . . . » 

Пясок быу блакiтны. Ярка-блакiтны. А блакiтнага 
пяску няма нi на Зямлi, нi на адной з планет. 

Блакiтны пясок. 
Блакiтны пясок пад блакiтным купалам, - нi небам, нi 

столлю, а нейкай замкнёнай паверхняй. Карсан чамусьцi 
ведау, што яна замкнёная i канечная, хоць i не мог гэтага 
бачыць. 

Е.н набрау жменю пяску, якi заструменiу памiж яго 
пальцамi. Струменьчыкi заказыталi яго голую нагу. 

Голую? Е.н быу зусiм голы, i яго цела пакрылася ужо 
густым потам ад знясiльнай гарачынi i таксама стала бла
кiтнае там, дзе налiп пясок. 

Але у астатнiх месцах яно было белае. «Значыць, гэты 
пясок сапрауды блакiтны,- падумау ён.- Калi б ён толькi 
здавауся блакiтным у блакiтным святле, то i я быу бы 
блакiтны. Але я белы,- значьщь, пясок блакiтны. Блакiт
ны пясок. Блакiтнага пяску не бывае. 1 такое такой не бы
вае, як гэтая». 

Пот сцякау яму у вочы. Было горача, як у пекле. Толькi 
пекла павiнна бьщь дачырвана распаленае, а не блакiтнае. 

А калi гэта не пекла, то што гэта? З ycix планет такi 
гарачы толькi Меркурый, але гэта не Меркурый. 1 потым, 
Меркурый застауся прыкладна за чатыры мiльярды мiль 
ззаду ад ... 

1 тут ён успомнiу, дзе ён быу толькi што. У маленькiм 
аднамесным касмалёце, што нёс патрульную службу за 
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арбiтай Плутона, на адлегласцi мiльён мiляу ад фланга 
зямной армады, пастроенай у баявы парадак, каб сустрэць 
Прышэльцау. 

�н успомнiу той раптоуны, рэзкi, трывожны званок, 
калi сiстэмы сачэння зарэгiстравалi наблiжэння ворага ... 

Нiхто не ведау, хто такiя Прышэльцы, як яны выгля
даюць, з якой далёкай галактыкi яны прыйшлi,- ведалi 
адно, што яна дзесьцi у кiрунку Плеяд. 

Першыя разрозненыя налёты на далёкiя калонii i апор
ныя пункты Зямлi . Асобныя сутычкi памiж зямнымi пат
рулямi i невялiкiмi групамi касмiчных караблёу Прышэль
цау: сутычкi, у якiх зямляне часам перамагалi, часам цяр
пелi паражэнне, але дагэтуль нi разу не змаглi захапiць 
касмалёта працiунiка. Не засталося жывога i нiводнага 
жыхара калонiй, на якiя рабiлiся налёты, - расказаць хоць 
што-небудзь пра Прышэльцау не было каму. 

Спачатку пагроза здавалася не вельмi сур'ёзнай - на
лёты былi нячастыя i прычынялi не так многа шкоды. Ix 
касмалёты як быццам злёгку уступалi зямнь1м ва узбраен
нi,  хоць крышачку пераузыходзiлi ix у хуткасцi i манеура
насцi.  Якраз настолькi, што Прышэльцы, калi толькi яны 
не былi акружаныя, маглi выбiраць - уступiць iм у бой цi 
уцячы. 

1 усё-такi Зямля рыхтавалася да рашучай бiтвы. Быу 
пабудаваны небывала магутны касмiчны флот. Чакаць да
вялося доуга. Але цяпер генеральная бiтва наблiжалася. 

Разведчыкi выявiлi вялiзны флот Прышэльцау за двац
цаць мiльярдау мiль ад Зямлi. Гэтыя разведчыкi так i не 
вярнулiся, але ix паведамленнi былi атрыманы. 1 вось зям
ная армада, усе дзесяць тысяч касмалётау i паумiльёна 
касманаутау размясцiлiся у чаканнi за арбiтай Плутона, 
гатовая змагацца насмерць. 

Бiтва мелася быць роуная для абодвух бакоу - аб гэ
тым можна было меркаваць па рапартах перадавых патру
лёу, якiя ахвяравалi жьщцём, але перад тым, як загiнуць, 
перадалi звесткi пра колькасць i сiлу флоту працiунiка. 

Пры роунасцi сiл лёс Сонечнай сiстэмы магла выра
шыць самая нязначная вьmадковасць. 1 рашэнне было б 
канчатковым - у выпадку паражэння Зямля i усе яе ка
лонii апынулiся б у поунай уладзе Прышэльцау ... 

О так, цяпер Боб Карсан усё успомнiу. 
Прауда, гэта не мела дачынення да блакiтнага пяску 

мiгатлiвага блакiту над галавой.  Ды ён памятау, як пра-
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rучау rэты рэзкi званок трывоri, як ён кiнууся да панелi 
к iравання, як у лiхаманкавай спешцы прышшл1уся да 
крэсла, як перад iм на экране расла светлая кропка. 

Як у яrо перасохла у горле. Як ён з жахам зразумеу -
пачалося! Для яrо, прынамсi: асноуныя сiлы удзельнiкау 
бiтвы былi яшчэ за межамi дасягальнасцi адзiн для аднаrо. 

Менш як праз тры секунды ён або застанецца пера
можцам, або ператворыцца у жменьку попелу. Тры секун
ды - столькi доужьщца бой у космасе. За rэты час можна 
не спяшаючыся злiчьщь да трох, а пасля гэтаrа ты або пе
раможаш, або будзеш мёртвы. Аднаго пападання зусiм 
дастаткова для маленькага, аднамеснага, лёгка узброенага 
i слаба бранiраванага патрульнага касмалёта. 

Машынальна шэпчучы перасохлымi губамi «Раз!», ён  
лiхаманкава круцiу ручкi на  пульце, каб кропка, што усё 
большала, заставалася у перакрыжаваннi лiнiй на экране. 
Правая нага яrо замерла над педаллю спуска. Адзiны смя
ротны залп - цi  ён пацэлiць, цi не . На дpyri стрэл часу 
ужо не застанецца. 

«два!» Ен зноу не чуу, як у яrо rэта вырвалася. Кропка 
на экране перастала быць кропкай. Размешчаны за не
калькi тысяч мiль варожы касмалёт быу вiдаць так, нiбыта 
да яго некалькi соцень метрау. Гэта быу лёгкi, хуткi пат
рульны касмалёт амаль такога самага памеру, як i у Боба. 

Варожы патрульны касмал�т. 
«Тр ... » Яго нага дакранулася да педалi . . .  
1 раптам Прышэлец слiзгануу па экране убок i выйшау 

з перакрыжавання.  Карсан ухапiуся за ручкi, каб пусцiцца 
у пагоню. Нейкую долю секунды працiунiка не было вiдаць, 
потым карабель Карсана павярнууся, i той зноу з'явiуся на 
экране - Карсан убачыу, як ён крута знiжаецца да зямлi. 

Да зямлi? 
Нейкая аптычная iлюзiя, не iначай. Гэтай планеты, што 

цяпер займала увесь экран, не магло быць тут. Проста не 
магло. Навокал не было нi адной планеты блiжэй, чым 
Нептун, а ён быу за тры мiльярды мiль. Плутон знаходзiу
ся па другi бок Сонца, якое вiднелася адсюль малюсенькай 
кропкай.  

А як жа сiстэмы сачэння? Я ны не выяулялi нiякага 
прадмета памерам хоць бы з астэроiд. Сiгналы маучалi 

цяпер. 
Гэтаrа не магло бьщь - таrо, да чаго ён наблiжауся 

што было ужо за некалькi соцень мiляу пад iм. 
Ра nтоуная паrроза катастрофы прымусiла яго забьщца 

на ват на nрацiунiка . Ен уключыу nарэднiя тармазныя ра-
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кеты i, павiснуушы на рамянях з усяе сiлы навалiуся на 
штурвал аварыйнага павароту, ведаючы, што толькi поуная 
магутнасць рухавiкоу :;ратуе яго ад катастрофы i што ад 
такiх перагрузак ён зараз страцiць прытомнасць. 

А цяпер ён сядзеу на гарачым блакiтным пяску, зусiм 
голы, але цэлы i здаровы. Навокал не было нiякiх  слядоу 
яго касмалёта, ды i самога космасу. Гэтая паверхня над 
галавой нiяк не магла бьщь небам. 

Ен, хiстаючыся, стау на нori .  Сiла цяжару была крыху 
большая за зямную. Ненамнога. 

Навокал распасцiрауся роуны пясок. Дзе-нiдзе купкамi 
раслi нейкiя мiзэрныя кусцiкi .  Я ны таксама былi блакiт
ныя, але розных адценняу - адны святлейшыя, чым пясок, 
другiя цямнейшыя. 

3-пад блiжэйшага куста выбегла маленькая жывёлiна, 
падобная на яшчарку, толькi у яе былi не чатыры нагi, 
а куды болей. Яна таксама была блакiтная - светла-бла
кiтная. Убачыушы Карсана, яна зноу схавалася пад куст. 

Боб зноу паглядзеу угору, спрабуючы уцямiць, што 
ж там такое. Гэта не было падобна на дах, аднак мела 
форму купала. Я но мiгцела, i глядзець на яго было цяжка. 
Ды яно напэуна з ycix бакоу даходзiла да самай зямлi -
да блакiтнага пяску. 

Боб стаяу недалёка ад цэнтра купала . Да бJ1iжэйшай 
сцяны - калi гэта сця на - было метрау сто . Над плоскай 
паверхняй пяску як быццам было перакулена нейкае бла
кiтнае паушар'е метрау 250 у акружнасцi.  

1 усё было блакiтнае, акрамя аднаго прадмета. Каля 
далёкага боку круглай сця ны ляжала нешта барвовае. Гэта 
быу амаль правiльны шар дыяметрам каля метра. Ен быу 
занадта далёка, каб яго можна было ясна разгледзець 
у гэтым блакiтным мiгценнi. 1 усё-такi Карсан чамусьцi 
здрыганууся. 

Ен выцер пот з iлба тыльным бокам рукi. 
Што гэта, кашмар? Гэтая гарачыня, гэты пясок, rэтае 

цьмянае адчува нне жаху пры адным позiрку на барвовы 
шар? 

Сон? Не можа бьщь: у час касмiчнаrа бою не засы
наюць. 

Смерць? Немаrчыма: калi бяссмерце i iснуе, то у iм не 
можа быць гэтага недарэчнага блакiтнаrа пяску, блакiтнай 
rарачынi i барвовага жаху. 

1 тады ён пачуу rолас. 
Ен пачуу яго не вушамi - голас загучау усярэдзiне яго 

rалавы. Ен iшоу нiадкуль i адусюль. 
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«Падарожнiчаючы у прасторы i часе,- звiнела у яго 
у мозгу,- я выявiу дзве цывiлiзацыi, гатовыя пачаць вайну, 
якая б знiшчыла адну з ix i настольк.i аслабiла б другую, 
што я на непазбежна р:Эгрэсiравала б i ужо нiколi не выка
нала б свайго прызначэння,  а распалася б i вярнулася 
у пыл, з якога яна узнялася. Ды гэтага не павiнна зда
�ыцца». 

«Хто .. .  ты?»- Карсан не сказау гэтага уголас, але пы
танне узнiкла у яго у мозгу. 

«Ты не зможаш гэтага правiльна зразумець. Я ... - Ролас 
замоук, як быццам шукау у мозгу Карсана слова, якога 
там не было, якога ён не ведау.- Я - вынiк эвалюцыi 
цывiлiзацыi такой старажытнай, што яе узрост нельга вы
казаць зразумелымi табе словамi. Цывiлiзацыi, што злiлася 
у адзiнае цэлае, якiм можа стаць i твая прымiтыуная цывi
лiзацыя ... - зноу пауза, падшукванне слова,- праз доугi 
час. Такiм могуць стаць i тыя, каго ты называеш Пры
шэльцамi . Таму я i умяшауся перад пачаткам бiтвы, гэткай 
роунай, што вынiкам яе будзе знi шчэнне абедзвюх цывiлi
зацый. Адна з ix павiнна выжьщь. Выжыць, каб развiвацца 
далей». «Адна,- падумау Карсан.- Мая цi ... » «У маiх сi
лах спынiць вайну, паслаць Прышэльцау назад, у сваю га
лактыку. Але я ны усё роуна вернуцца або вы рана цi позна 
ix знойдзеце. Толькi пастаянным умяшаннем мог бы 
я прадухiлiць узаемнае знiшчэнне,  але я не магу застацца. 
Таму я вырашыу умяшацца цяпер. Я цалкам знiшчу адзiн 
флот без нiяк.iх страт для другога. Так адна з цывiлiзацый 
зможа выжьщь». 

«Кашмар. Вядома, гэта кашмар»,- падумау Карсан. 
Але ён ведау, што гэта не кашмар. 

У сё гэта было занадта бязглузда, занадта неверагодна, 
каб не адбывацца на самай справе. 

�н не адважыуся задаць пытанне - як.i? Але яго думк.i 
задалi гэтае пытанне самi . 

«Выжыве мацнейш.ы,- сказау голас.- Гэтага я не ма
гу - i не стау бы - мяняць. Я проста умешваюся, каб гэта 
была сапраудная, а не".- зноу пауза,- а не Пiрава пера
мога, каб цывiлiзацыя, што пераможа, не была ёю _зламана. 

Я выбрау двух i ндывiдуумау - цябе i Прышэльца. 
Я бачу, што у вашай стараж.ытнай гiсторыi, гiсторыi мiж
нацыянальных войнау, вядомыя паядынк.i памiж прадстау
нiкамi плямёнау, якiя вырашалi зыход барацьбы. 

Табе i твайму працiунiку трэба будзе вытрымаць пая
дынак. Абодва вы голыя i бяззбройныя, абставiны адноль
кава незнаём.ыя абодвум, аднолькава непрыемныя абодвум. 
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Час не абмежаваны - тут няма часу. Адзiн з вас перамо
жа.  Яго цывiлiзацыя выжыве)>. 

- Але."- Карсан сам не ведау, што ён хацеу сказаць, 
але голас адказау: 

«Гэта справядлiва. Умовы такiя, што вырашыць не вы
падковая фiзiчная перавага. Памiж вамi бар'ер. ТЫ зразу
мееш. Розум i мужнасць будуць важнейшыя за сiлу. Асаб
лiва му жнасць - воля да жыцця». 

- Але пакуль гэта будзе адбывацца тут, нашы касма
лёты". 

«Не, вы у iншым часе, 'iншай прасторы. Пакуль вы тут, 
у вядомым вам свеце час стаiць на месцы. Я бачу, ты ду
маеш, цi на самай справе усё гэта iснуе. 1 так i не. Але для 
цябе цяпер гэта iснуе сапрауДы. 1 калi ты памрэш, ты па
мрэш сапрауды. А твая смерць будзе канцом усёй вашай 
цывiлiзацыi . Цяпер ты ведаеш дастаткова)>, 

1 голас змоук. 
Карсан зноу застауся адзiн. Не, не адзiн - ён узняу 

вочы i убачыу, што той барвовы прадмет, той страшны 
шар, якi, як ён цяпер ведау, i ёсць Прышэлец, коцiцца да 
яго.  

Коцiцца. , 
У яго як быццам не было нi рук, нi ног, нiякiх  вонка

вых прыдаткау. Ён кацiуся па блакiтным пяску, як кропля 
ртуцi . А перад iм нейкiм чынам шырылася, паралiзуючы, 
хваля галавакружнай, дурманлiвай, страшнай нянавiсцi . 

Карсан азiрнууся. За некалькi футау ад яго у пяску 
ляжау камень - адзiнае, што магло сысцi за зброю. Ка
мень быу невялiкi, але з вострымi краямi, як у асколка 
крэменю. Ён i падобны быу на блакiтны крэмень. 

Карсан cxaniy камень i прыгнууся, гатовы адбiць напад. 
Працiунiк наблiжауся - ён рухауся хутчэй, чым мог бы 
бегчы Карсан. 

Не было калi думаць пра тое, як змагацца з iм, дь1 i як 
можна было загадзя уявiць сабе змаганне з iстотай невя
домай сiлы, невядомай будовы, з невядомымi прыёмамi 
барацьбы? 

Дзесяць метрау. Пяць. 1 тут яно спынiлася. 
Правiльней, яго штосьцi спынiла. Яго пярэдняя частка 

раптам стала пляскатай, нiбыта яно наткнулася на невi
дочную сцяну. Я но нават адскочыла назад. 

Потым яно зноу пакацiлася уперад, ды ужо павальней, 
асцеражней. 1 у тым самым месцы зноу спынiлася. Пасп
рабавала у iншым месцы - i таксама спынiлася. 
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Памiж iмi быу нейкi бар'ер. 1 Карсан успомнiу: «Справу 
вырашыць не выпадковая фiзiчная перавага.  Памiж вамi 
бар' ер». 

Гэта, вядома, нейкае сiлавое поле. Не поле Нетцы, вя
домае на Зямлi : яно свяцiлася i патрэсквала . Гэтае было 
невiдочнае i не выдавала нiякiх гукау. 

Бар'ер iшоу ад аднаго краю перакуленага паушар'я да 
другога . Карсану не давялося самому у гэтым пераканац
ца - гэта зрабiу Прышэлец. Ён бокам пракацiуся уздоуж 
бар'ера i не знайшоу праходу. 

Карсан ступiу паутузiна крокау уперад, выцягнуушы 
перад сабой левую руку, i нарэшце дакранууся да бар'ера. 
Ён быу гладкi, пругкi, падобны болей на гуму, чым на 
шкло. Цёплы навобмацак, але не цяплейшы за пясок пад 
нагамi. 1 ён  быу зусiм нябачны, нават зблiзку. 

Ён кiнуу камень i налёг на бар'ер абедзвюма рукамi. 
Бар'ер як быццам крыху падауся. Але не больш, нават 
пасля таго, як Карсан навалiуся на яго усёй сваёй вагою. 
Гэта было падобнае на сталь, пакрытую слоем гумы. Да 
нейкай мяжы - пругкасць, а далей - несакрушальная 
цвёрдасць. 

Ён прыузняуся на наскi ,  але там, куды ён мог дацяг
нуцца, быу бар'ер. 

Прышэлец, дакацiушыся да краю арэны, вяртауся. 
У Карсана зноу закружылася галава, яму стала моташна, 

ён  адступiу ад бар'ера. Але Прышэлец не спынiуся. 
А цi далёка iдзе бар'ер унiз. Карсан устау на каленi 

i пачау раскопваць пясок. Пясок быу лёгкi, рыхлы, капаць 
яго было лёгка. Ён выкапау яму глыбiнёй на два футы,-
i бар'ер там усё яшчэ быу. 

· 

Прышэлец зноу кацiуся да яго. Вiдавочна, ён нiдзе не 
знайшоу праходу. 

Але ж павiнен бьщь спосаб пранiкнуць праз бар'ер, па
думау Карсан. Мы павiнны неяк дабрацца адзiн да аднаго. 
Iначай уся гэтая дуэль не мае сэнсу. 

Але не трэба спяшацца. Спачатку трэба паспрабаваць 
што-колечы яшчэ. Прышэлец ужо вярнууся i спынiуся 
з таго боку бар'ера, усяго за нейкiх метрау два ад Карсана. 
Здавалася, ён разглядае яго, хоць Карсан нiяк не мог вы
явiць у яго якiх бы там нi было органау пачуццяу. Нiчога 
падобнага на вочы, вушы, нават на рот. Зрэшты, цяпер ён 
убачыу на паверхнi з дзесятак выемак, i якраз у гэты час 
з дзвюх такiх выемак раптам высунулiся два шчупальцы, 
якiя пагрузiлiся у пясок, быццам спрабуючы ягоную 
шчыльнасць. Шчупальцы былi каля цалi дыяметрам i фута 

208 



nаутара даужынёй. Я ны убiралiся у выемкi, каЛJ у 1х не 
бь�ло патрэбы - напрыклад, калi Прышэлец кацiуся. Да 
яrо спосабу перамяшчэння я ны, вiдавочна, не мелi дачы
нення. Наколькi Карсан мог меркаваць, Прышэлец пера
кочвауся, неяк змяняючы размяшчэнне свайго цэнтра ця
.жару, хоць я к  ён  мог гэта рабiць, Карсан не меу нават да
лёкаrа уяулення. 

Яшчэ раз паглядзеушы на Прышэльца, ён здрыганууся. 
Гэта была iстота, да жудасцi чужая усяму зямному, усiм 
формам жьщця, выяуленым на iншых планетах Сонечнай 
сiстэмы. 1 ён iнстынктыуна адчуу, што розум, якiм надзе
лена гэтая iстота, гэтаксама чужы усяму зямному, як 
i ягоны арганiзм. 

Ды паспрабаваць трэба было. Калi гэтая iстота не мае 
тэлепатычных здольнасцей, спроба асуджана на няудачу.  
Але Карсану здалося, што такiя здольнасцi у Прышэльца 
ёсць. Ба усякiм разе, ён пасылау вакол сябе амаль адчу
вальную хвалю адчування - адчування нянавiсцi .  А калi 
rэтак, то, мабьщь, ён зможа i чытаць думкi. 

Карсан падняу камень - сваю адзiную зброю, потым 
дэманстратыуна шпурнуу яго на зямлю i узняу перад са
бою пустыя рукi далонямi уперад. �н загаварыу, хоць i ве
дау, што яго словы будуць незразумелыя гэтай iстоце,
але ён падумау, што гэтак яму будзе ляrчэй засяродзiцца 
на думках, якiя ён хацеу перадаць. 

- А можа, мы заключым мiр?- сказау ён, i ягоны го
лас дзiуна прагучау у абсалютнай цiшынi .- Нам сказалi, 
што адбудзецца, калi нашы цывiлiзацыi будуць ваяваць ад
на з адной:  знiшчэнне адной i аслабленне i рэгрэс другой. 
Зыход бiтвы залежьщь ад таго, чым скончыцца справа 
у нас. Цi не заключыць нам мiр. Вы застаяцеся у сваёй га
лактыцы, мы - у сваёй? 

Карсан адключыу усе свае думкi, каб атрымаць адказ. 
1 адказ прыйшоу - ён абрынууся на яго амаль фiзiчна, 

аж Карсан пахiснууся. �н нават адступiу на некалькi кро
кау, жахаючыся ад сiлы i глыбiнi той ня навiсцi, той прагi 
забiваць, якiя адкрылiся перад iм у перададзеных Пры
шэльцам вобразах. Не у членападзельных словах, як пера
давалiся яму думкi Адзiнай Iстоты, а у хвалях дзiкаrа ша
ленства . Нейкi момант, што здауся яму вечнасцю, ён  зма
гауся з сiлай гэтай нянавiсцi, каб ачысцiць ад яе свой ро
зум i адагнаць чужыя думкi, якiя ён дапусцiу сабе у галаву. 
Яго занудзiла . 

Яго ны розум памалу вызвалiуся, як  чалавек, ачуняушы 
ад кашмару, пакрысе разрывае нiцi трызнення, якiмi быу 
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аблытаны. Карсан яшчэ задыхауся i чуу слабасць, але ён 
ужо мог думаць. 

Е.н стаяу, разглядаючы Прышэльца. Той не кратауся 
з месца, пакуль iшла гэтая дуэль, якой ён ледзь не вый
грау. Цяпер ён адкацiуся на некалькi футау убок, да блi
жэйшага блакiтнага куста. З выемак паказалiся тры шчу
пальцы i пачалi абмацваць куст, галiнка за галiнкай. 

- Што ж,- сказа.У Карсан,- вайна дык вайна. 
Яму удалося нават крыва ухмыльнуцца . 

. - Калi я правiльна цябе зразумеу, мiр цябе не зада-
вальняе. 

1, не могучы устрымацца ад прыгожай фразы, дадау: 
- Вайна - не на жыццё, а на смерць! 
Ды у гэтай абсалютнай цiшынi яго словы прагучалi не

дарэчна, - нават ён сам гэта адчуу. 1 тут ён зразумеу, што 
вайна будзе сапрауды не на жьщцё, а на смерць. 1 яго 
смерць - цi смерць гэтай круглай iстоты - будзе смерцю 
цэлай цывiлiзацыi. Калi ён пацерпiць паражэнне, гэта 
прывядзе да nariбeлi чалавецтва. 

Падумаушы гэтак, ён раптам адчуу страх. �н жа ведау 
гэта напэуна, без нiякага сумнення. �н чамусьцi ведау, што 
той, хто наладзiу гэты паядынак, гаварыу прауду пра свае 
намеры i магчымасцi. Не абдурвау. 

Будучыня чалавецтва залежыць ад яго. Пра гэта было 
страшна падумаць, i ён адагнау гэтую думку. Трэба было 
падумаць пра пiльныя справы. 

Павiнен жа быць я кi-небудзь спосаб пранiкнуць праз 
бар'ер - цi забiваць праз бар'ер. 

З дапамогай тэлепатыi? �н спадзявауся, што не, таму 
што тэлепатычныя здольнасцi Прышэльца яуна перавыша
лi чалавечыя. А можа, не перавышалi? Змог жа ён выгнаць 
з свайго розуму думкi Прышэльца. А Прышэлец? Калi 
у яго мацней развiта здольнасць перадаваць свае думкi, цi 
не робiць гэта яго больш уразлiвым для чу жых? 

- Памры,- падумау ён.- Ты зараз памрэш. Ты па
мiраеш. Ты ... 

�н спрабавау некалькi разоу, у розных варыянтах, 
спрабавау перадаваць вобразы. Пот выступiу у яго на лбе, 
ён увесь калацiуся ад напружання. Але Прышэлец працяг
вау абмацваць куст - усё гэта зрабiла на яго не большае 
уражанне, чым калi б Карсан расказвау таблiцу множання. 

Значыць, нiчога не выйшла. 
Ад гарачынi i страшнага напружання думкi ён зноу ад

чуу слабасць i галавакружэнне. �н прысеу на пясок адпа
чыць i заняуся пiльным вывучэннем Прышэльца. Мажлiва, 
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так ён зможа выявiць яго моцныя i слабыя бакi, даведаец
ца пра што-небудзь такое, што можа спатрэбiцца, калi 
справа дойдзе да рукапашнай. 

Прышэлец абломвау галiнкi. Карсан уважлiва сачыу за 
iм, спрабуючы вызначыць, якiх гэта патрабуе ад яго на
маrанняу. Трэба будзе знайсцi такi самы куст на маiм ба
ку, падумау ён, самому зламаць такiя самыя галiнкi i па
раунаць сiлу маiх рук i гэтых шчупальцау. 

Галiнкi адломвалiся з цяжкасцю; ён бачыу, што Пры
шэльцу даводзiлася з кожнай парадкам паваждацца. Кож
нае шчупальца на канцы раздвойвалася, утвараючы два 
пальцы з кiпцюром на кожным. Кiпцюры выrлядалi не 
надта небяспечнымi. Не больш небяспечнымi за чалавечыя 
пазногцi, калi даць iм крыху падрасцi .  

Не,  увогуле з iм не так цяжка будзе справiцца. Вядома, 
калi rэтыя кусты не вельмi моцныя. Карсан азiрнууся ва
кол i убачыу якраз такi самы куст побач з сабой. Ен пра
цягнуу руку i адламау галiнку. Яна аказалася крохкай 
i · нетрывалай. Вядома, Прышэлец мог на:Умысна хаваць 
сваю сiлу, але наурад цi . 

З дpyrora боку, дзе яго уразлiвыя месцы? Як, уласна, 
можна яrо забiць, калi выпадзе такая мажлiвасць? Ен зноу 
пачау вывучаць працiунiка. Яго вонкавая абалонка выгля
дала даволi моцнай. Спатрэбiцца якая-небудзь вострая 
зброя. Карсан зноу падня� камень. �н быу цаляу 12 у Дау
жыню, вузкi i з адным досыць вострым краем. Калi б ён 
шчапауся, як крэмень, з яго можна было б зрабiць зусiм 
прыстойны нож. 

Прышэлец працягвау даследаваць кусты. Ен падкацiуся 
да блiжэйшага куста iншай разнавiднасцi .  3-пад куста вы
скачыла блакiтная шматногая яшчарка - якраз такая са
мая, якую Карсан бачыу на сваiм баку. 

Шчупальца Прышэльца кiнулася, схапiла яе i падняло 
у паветра. Другое шчупальца пачало абрываць ёй нori -
спакойна i абыякава, як быццам rэта былi галiнкi. Яшчарка 
сутаргава бiлася, вiшчала рэзкiм вiскам - першы гук, якi 
Карсан пачуу тут, калi не лiчыць свайго голасу. 

Карсан здрыганууся, яму захацелася адвесцi вочы. Але 
ён прымусiу сябе глядзець - усё, што ён дазнаецца пра 
Прышэльца, можа аказацца карысным. Карысна нават ба
чыць гэту непатрэбную жорсткасць. Будзе проста прыемна 
прыкончыць гэту iстоту, калi гэта удасца. 

Менавiта таму ён стрымлiвау агiду i працяrвау rля
дзець, як Прышэлец iрве яшчарку на кавалкi. 
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Але ён узрадавауся, калi яшчарка, у якой была ужо 
адарвана палова ног, сцiхла, перастала бiцца i вiсела мёрт
вая у Прышэльцавых шчупальцах. 

Той не стау адрываць ёй астатнiх ног i пагардлiва адкi
нуу яе цела у бок Карсана. Мёртвая яшчарка упала ля са
мых яго ног. 

Яна мiнула бар'ер! Бар'ера болей няма! 
Карсан iмгненна усхапiуся, моцна сцiскаючы у руцэ 

нож, i скочыу уперад. Зараз ён з iм расправiцца! Калi ба
р'ера няма . . .  

Але бар'ер быу. �н пераканауся у гэтым на горкiм во
пьще, наляцеушы на яго галавой i ледзь не страцiушы 
прытомнасць ад удару. Яrо адкiнула назад, i ён упау. 

Калi ён зноу сеу, трасучы затуманенай галавой, ён зау
важыу, што у яrо бок нешта ляцiць, i ,  каб ухiлiцца, рас
пластауся на пяску. Е.н убяроr сваё тулава, але адчуу рап
тоуны востры боль у левай лытцы. 

Не зважаючы на боль, ён адкацiуся назад i падняуся на 
ногi. Цяпер ён бачыу, што у яго папау камень, а Прышэлец 
ужо падняу дpyri, захапiушы яго двума шчупальцамi, i за
махнууся. 

Камень паляцеу у Карсана, але ён  лёгка ухiлiуся. 
Прышэлец, вiдавочна, не мог кiдаць камянi моцна i далёка. 
Першы камень папау у яrо толькi таму, што ён сядзеу i не 
бачыу, што ён  ляцiць. 

Ухiлiушыся ад слаба кiнутага другога каменя, Карса н 
запусцiу у Прышэльца сваiм каменем, якi усё яшчэ быу 
у яго у руцэ. �н раптам узрадавауся, падумаушы: калi ка
мянi могуць пералятаць праз бар'ер, то варта гэтым 
заняцца . Чалавек з дужай рукой i дакладным вокамерам". 

3 чатырох метрау ён не мог прамахнуцца па трохфута
вай мiшэнi, i ён не прамахнууся. Камень праляцеу даклад
на i моцна - у некалькi разоу хутчэй, чым камянi, кiнутыя 
Прышэльцам. �н трапiу у самую сярэдзiну, ды, на ня
шчасце, трапiу плазам, а не вострым канцом. 

Тым не менш ён трапiу - пачууся цяжкi удар, i Пры
шэлец яуна яrо адчуу. Ен rэтым часам шукау яшчэ каменя, 
але цяпер перадумау i адкацiуся назад. Да таrо часу, як 
Карсан падрыхтавауся да новаrа кiдка, Прышэлец быу ужо 
за сорак метрау ад бар'ера i працягвау кацiцца назад. 

Дpyri раз Карсан прамахнууся на некалькi футау, 
а трэцi камень не даляцеу. Прышэлец быу па-за межамi 
дасягальнасцi - ва усякiм разе, для досьщь цяжкага ка
меня, якi мог бы зрабiць яму шкоду. 
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Карсан усмiхнууся. Гэты раунд ён  выйграу. Калi не лt
чыць .. .  

Ён нагнууся, каб паглядзець, што у яго з нагой, i усмеш
ка знiкла з яго губ. Востры край каменя нанёс яму даволi 
глыбокую рану на некалькi цаляу даужынёй. З яе моц
на iшла кроу, хоць артэрыя, хутчэй за усё, закранута 
не была. Калi кроу спынiцца сама, усё будзе у парадку. 
А калi не, справы дрэнь. 

· 

Але трэба было заняцца чымсьцi важнейшым за гэту 
рану. Будовай бар'ера . 

Ён зноу падышоу да бар'ера, выцягнуушы уперад рукi . 
Ён знайшоу бар'ер i, упiраючыся у яго адной рукой, кiнуу 
у яго жменю пяску. Пясок праляцеу наскрозь, а- ·  яго ру
ка - не. 

Арганiка i неарганiка? Не, таму што праз бар'ер праля
цела мёртвая яшчарка, а яшчарка, нават мёртвая, - гэта 
усё роуна арганiка .  А раслiна? Ен адламау сучок i торкнуу 
iм у бар'ер. Сучок прайшоу наскрозь, але калi да бар'ера 
дакранулiся яго пальцы, якiя сцiскалi сучок, яны не 
прайшлi. 

Значьщь, Карсана бар'ер не прапускае, i Прышэльца 
таксама. А камянi, пясок, мёртвую яшчарку . . .  

А жывая яшчарка? Ен пачау паляваць на ix пад кустамi 
i хутка злавiу адну. Ен асцярожна кiнуу ёю у бар'ер, i яна 
адляцела назад i пабегла прэч па блакiтным пяску. 

Наколькi можна было меркаваць, гэта быу канчатковы 
адказ. Бар'ер перагароджвау шлях жывым iстотам. Нежы
воt."' i неарганiчнае рэчыва маглi пранiкаць праз яго. 

Высветлiушы гэта, Карсан зноу паглядзеу на сваю па
раненую нагу. Кроу iшла слабей - гэта значыла, што яму 
не трэба думаць пра турнiкет. Але трэба было знайсцi 
крыху вады, каб абмьщь рану .  

Пры думцы пра ваду ён зразумеу, што страшна хоча 
пiць. Калi схватка зацягнецца, рана цi позна неабходна 
будзе знайсцi ваду. 

Накульгваючы, ён пачау абход сваёй палавiны арэны. 
Кранаючыся бар'ера адной рукой, ён дайшоу да паукруг
лай сцяны. Яна была бачная - зблiзку яна здавалася шэ
ра-блакiтнай - а навобмацк была акурат такая, як 
i бар'ер. 

Карса н на усякi выпадак кiнуу у яе жменю пяску,
пясок прайшоу наскрозь i знiк з вачэй. Значьщь, паукруг
лая сцяна - гэта таксама сiлавое поле. Але суцэльнае, 
а не празрыстае, як бар'ер. 
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�н пайшоу уздоуж сцяны, пакуль не вярнууся м ба
р'ера, а потым уздоуж бар'ера да таго месца, з якога пачау. 

Вады не было i следу. 
Занепа коены, ён пачау хадзiць улукаткi памiж бар'ерам 

сцяной, уважлiва разглядаючы прастору памiж iмi. 
Вады не было. Блакiтны пясок, блакiтныя кусты, невы

носная гарачыня. 1 болей - нiчога. 
<(Напэуна, мне толькi здаецца, што я так ужо пакутую 

ад смагi»,- сказау  ён сабе. Колькi прайшло часу? Вядома, 
на меркi яго прасторы-часу - нiколькi . Яму ж было ска
зана, што пакуль ён тут, там час стаiць на месцы.  Але 
жыццёвыя працэсы у яго арганiзме iдуць i тут. Колькi 
ж прайшло часу, калi вымяраць яго г.этымi працэсамi? Ве
рагодна, тры-чать1ры гадзiны. Ва усякiм разе, не так доуга, 
каб пачаць сур'ёзна пакутаваць ад смагi. 

1 усё-такi ён моцна усмяг. У горле у яго перасохла. 
Можа, ад гарачынi. А было сапрауды горача! Напэуна, 
градусау 55. Сухая гарачыня без руху паветра. 

�н моцна кульгау i быу знясiлены да таго часу, як 
скончыу безвынiковы абход сваiх уладанняу. 

�н паглядзеу на нерухомага Прышэльца i падумау: 
спадзяюся, што i яму гэтаксама пагана. Вельмi можа быць, 
што так i ёсць. Нам жа сказалi, што абставiны тут адноль
кава незнаёмыя i аднолькава непрыемныя нам абодвум. 
Можа, на планеце Прышэльцау нармалъная тэмпература -
градусау 90. Можа, тут, дзе Карсан марудна падсмажва
е�ща, Прышэлец замярзае. 

А можа, паветра тут занадта шчыльнае для Прышэльца, 
як яно занадта разрэджанае для Карсана. Пасля прагу
лянкi ён проста задыхауся. Цяпер ён сцямiу, што паветра 
тут не шчыльнейшае, чым на Марсе. 

1 нiякай вады. 
Гэта азначала, што для барацьбы пастаулена мяжа -

ва усякiм разе, для яго. Калi ён не знойдзе спосабу пра
нiкнуць праз бар'ер або забiць ворага, застаючыся з гэтага 
боку,- рана цi позна яго заб'е смага.  

�н зразумеу, што трэба спяша�ща. Ды усё-такi ён пры
мусiу сябе прысесцi, каб трохi адпачыць i падумаць. 

Што рабiць? Нiчога. 1 тым не менш спрау шмат. Вось, 
напрыклад, розныя вiды кустоу. Яны выглядаюць не вельмi 
шматабяцальна, але трэба Уважлiва ix вывучыць. Потым 
нага:  з ёю нешта трэба зрабiць, хоць i без вады. Падрых
таваць боепрыпасы у выглядзе камянёу. Знайсцi камень, 
з якога можна было б зрабiць добры нож. 
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Нага да таго часу моцна разбалелася, i ён вырашыу 
пачаць з яе. На адным з кустоу расло лiсце або нешта на
кwталт лiсця. �н сарвау жменю лiсця i вырашыу рызык
нуць. Лiстамi ён сцёр пясок, гразь i запечаную кроу, потым 
зрабiу кампрэс з свежага лiсця i прывязау яго да нагi ву
сiкамi з таго самага куста. 

Гэтыя вусiкi аказалiся нечакана моцнымi. Я ны былi 
тонкiя, але затое гнуткiя i пругкiя, i ён не мог ix перала
маць, як нi старауся. Давялося адпiлоуваць ix вострым 
краем блакiтнага каменя. Тыя вусiкi, што былi таусцей
wыя, у даужыню дасягалi цэлага фута, i ён на усякi выпа
дак запомнiу, што, калi ix звязаць па некалькi штук, атры
маецца даволi добрая вяроука. Можа, вяроука яму спатрэ
бiцца.  

Ён працягвау даследаваць кусты. Заставалася яшч:э тры 
разнавiднасцi. Адны кусты былi без лiсця, сухiя, крохкiя, 
падобныя да cyxix перакацi-поле. Другiя былi мяккiя 
i крышылiся, амаль як гнiляк. Падобна было, што з ix  
выйдзе цудоуны трут для агню. Трэцiя былi больш чым 
астатнiя падобныя да дрэу. У ix было далiкатнае лiсце, 
якое згортвалася пры дотыку, а сцяблы былi хоць i карот
кiя, зле трывалыя i моцныя. 

Было горача. Невыносна горача. 
Моцна кульгаючы, Карсан падышоу да бар'ера i пама

цау, цi тут ён яшчэ. Бар'ер усё яшчэ быу тут. 
Нейкi час ён стаяу i глядзеу на Прышэльца. Той тры

мауся на бяспечнай адлегласцi ад бар'ера i там нешта ра
бiу, рухаючыся узад i уперад. Што ён рабiу, Карсан раз
гледзець не мог. 

Адзiн раз ён спынiуся, крыху наблiзiуся i як бьщцам 
утаропiуся на Карсана. 1 зноу Карсану прыйшлося зма
гацца з прыступам млосцi. �н шпурнуу у Прышэльца ка
менем, той адступiу i працягвау займацца сваёй незразу
мелай справай. 

Прынамсi, Карсан мог трымаць яго на адлегласцi .  
«Вельмi многа з гэтага карысцi»,- падумау ён з го

рыччу. Тым не менш наступныя дзве гадзiны ён правёу, 
збiраючы камянi патрэбнай велiчынi i складаючы ix у аку
ратныя кучкi паблiзу ад бар'ера. 

Горла у яго гарэла. �н амаль нi пра што не мог думаць, 
акрамя вады. 

Але яму даводзiлася думаць. Пра тое, як пранiкнуць 
nраз бар'ер, як дабрацца да гэтай iстоты i забiць яе, nакуль 
гарачыня i смага не забiлi яго самога. 
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Бар'ер з абодвух бакоу даходзiу да сцяны. А зверху 
знiзу? 

Некаторы час у Карсана у галаве стаяу нейкi туман, 
i ён .U�к не мог даумецца, як яму гэта высветлiць. Седзячы 
нерухома на блакiтным пяску (а як ён сеу - гэтага ён не 
памятау) , ён бязмэтна глядзеу, як блакiтная яшчарка пе
рабягае ад аднаго куста да другога . 

Карсан усмiхнууся ёй. Можа, у яго у галаве штосьцi 
было не у парадку, бо ён раптам успомнiу старыя балачкi 
марсiянскiх каланiстау: « . . . Хутка табе робiцца так адзiнока, 
што ты пачынаеш загаворваць з яшчаркамi, а потым на
стае час, калi яны пачынаюць табе адказваць .. . » 

Вядома, яму трэба было думаць пра тое, як забiць 
Прышэльuа. але замест гэтага ён vсмiхнууся яшчарцы 
i сказау: 

- Прывiтанне! 
Яшчарка зрабiла некалькi крокау да яго. 
- Прывiтанне!- адказала яна. 
Карсан здранцвеv ад здзiулення, а потым апамятауся 

. i  зарагатау. 1 смяяцца яму было не балюча - не настолькi 
ужо у яго перасохла у горле. 

А чаму i не? Чаму б iстоце, якая вынайшла гэтае каш
марнае месца, не мець пачуцця гумару? Гаваркiя яшчаркi, 
якiя адказваюць табе на тваёй мове,- хiба гэта не мiла? 

�н усмiхнууся .яшчарцы i сказау: 
- Iдзi сюды. 
Але яшчарка павярнулася i уцякла, перабягаючы ад 

куста да куста, пакуль не схавалася з вачэй. 
�н зноу адчуу смагу. 
1 потым трэба штосьцi рабiць. �н не можа перамагчы, 

проста седзячы тут i аддаючыся роспачы. Трэба штосьцi 
рабiць. Але што? 

Пранiкнуць праз бар'ер. Але ён  не можа прайсцi праз 
яго, не можа i Пералезцi. А калi падлезцi пад яго знiзу? 
1 да таго ж, каб знайсцi ваду, капаюць калодзежы. Адным 
стрэлам двух зайцау . . .  

Пераадольваючы боль, Карсан падышоу да бар'ера 
i пачау капаць пясок голымi рукамi .  Гэта была марудная, 
цяжкая праца:  пясок асыпауся, i чым глыбей ён капау, тым 
шырэй даводзiлася рабiць Яму. �н не ведау, колькi гадзiн 
прайшло, але на глыбiнi чатырох футау ён упёрся у скалу. 
Скала была зусiм сухая - нiякiх прыкмет вады. 

А сiлавое поле даходзiла да скалы. Усё дарэмна. 1 вады 
няма. Нiчога.  
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1 Ен выпауз з ямы i лёг на пясок, задыхаючыся. Потым 
ён падняу галаву, каб паглядзець, што робiць Прышэлец. 
Павiнен жа ён нешта рабiць. 

Так i ёсць. Ен штосьцi майстравау з галiнак кустоуя, 
звязваючы ix тонкi мi вусiкамi. Дзiунае збудаванне вышы
нёй футы чатыры i амаль квадратнае. Каб разгледзець ягп 
лепш, Карсан узлез на кучу пяску, якую ён выкапау. Ззаду 
з машыны тырчалi два доугiя рычагi, адзiн з ix заканчвауся 
паглыбленнем накшталт кубка. «Падобнае на ней кую t<a -
тапульту»,- падумау Карсан. 

1 прауда - Прышэлец паклау у кубак важкi камень, 
адным шчупальцам парухау угору-унiз другi рычаг, потыv 
крыху павярнуу машыну, нiбы цэлячыся, а потым рыч аг 
з каменем iрванууся угору i уперад. 

Камень праляцеу за некалькi метрау над галавой Кар
сана, так далёка, што ён нават не стау нагiнацца, але ён 
прыкiнуу, на якую адлегласць паляцеу камень, i аж свir
нуу. Ен не мог бы кiнуць камень такой вагi далей, чым н а  
палову гэтай адлегласцi .  1 калi нават ён адступiць да 1::t 
дняй сцяны сваiх уладанняу, гэтая машына дастане да яго. 
калi Прышэлец прысуне яго да самага бар'ера. 

Над iм праляцеу яшчэ камень - ужо блiжэй. 
<(Гэта можа быць небяспечна»,- вырашыу ён. Трэба 

нешта рабiць. 
Рухаючыся уздоуж бар'ера, каб. катапульта не магла 

узяць яго у вiлку, ён запусцiу у яе дзясяткам камянёу. Але 
ён убачыу, што з гэтага не будзе нiякага толку. Так далёка 
ён мог кiдаць толькi невялiкiя камянi. 1 калi яны траплялi 
у ма шыну, яны адскоквалi ад яе, не зрабiушы нiякай шко
ды. А Прышэлец на такой адлегласцi лёгка ухiляуся ад 
тых камянёу, якiя падалi каля яго. 

Акрамя таго, у яго моцна стамiлася рука. Ад знямогi 
у яго балела усё цела.  Калi б толькi ён мог крыху адпа
чыць i не ухiляцца кожныя трыццаць секунд ад снарадау 
катапульты . . .  

Ен, хiстаючыся, адышоу да задняй сцяны. Але i гэта 
яго не ратавала. Камянi даляталi i туды, толькi радзей, як 
быццам даводзiлася даужэй заводзiць механi зм ката
пульты. 

Ен зноу зморана пацягнууся да бар'ера. Некалькi разоу 
ён падау i з цяжкасцю падымауся на ногi. Ен ведау, што 
яго сiлы канчаюцца. 1 усё-такi ён не мог спынiцца, пакуль 
не выведзе са строю гэту катапульту. Барта яму задрамаць, 
i болей ён не прачнецца. 
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Першы проблiск iдэi з'явiуся у яго пасля чарговага 
стрэлу катапульты. Яе снарад трапiу у адну з кучак камя
нёу, якiя ён назбiрау ля бар'ера, i ад удару выскачыла 
iскра. 

lскра. Агонь. Першабытныя людзi здабывалi агонь, вы
сякаючы iскры. А калi выкарыстаць гэтыя сухiя крохкiя 
кусты як  палiва .. . 

На шчасце, адзiн такi куст аказауся якраз каля яго. Ён 
зламау яго, паднёс да кучы камянёу, а потым узяуся цяр
плiва стукаць каменем аб камень, пакуль адна iскра не па
пала на драунiну, падобную на трут. Дрэва занялося так 
хутка, што полымя абпалiла яму бровы, i ператварылася 
у попел за некалькi секунд. 

Але цяпер ён ужо ведау, што рабiць, i праз некалькi 
хвiлiн пад аховай горкi пяску, якi ён выкапау з ямы, гарэла 
маленькае вогнiшча. На распалку ён узяу мяккiя галiнкi, 
а агонь можна было падтрымлiваць голлем другога куста, 
якое таксама гарэла, але марудней.  

Моцныя вусiкi, падобныя да дроту, амаль не гарэлi -
з ix дапамогай было лёгка рабiць запальныя снарады. 
Пучкi галля з маленькiм каменем усярэдзiне - для вагi, 
абвязаныя вусiкамi з пятлёй, каб мацней замахнуцца. 

Ён назапасiу паутузiна такiх снарадау, потым запалiу 
i кiнуу першы. Ён не трапiу у цэль, i Прышэлец паспешлiва 
пачау адступаць, цягнучы за сабою катапульту. Але 
у Карсана было гатова яшчэ некалькi снарадау, i ён кiнуу 
ix адзiн за адным. Чацвёрты засеу у машыне, i гэтага было 
дастаткова.  Прышэлец дарэмна спрабавау патушьщь по
лымя, якое распаузалася, закiдваючы яго пяском, - кiп
цюрыстыя шчупальцы не маглi захапiць яго памногу. Ка
тапульта згарэла. 

Прышэлец адкацiуся на бяспечную адлегласць ад агню 
i зноу засяродзiу сваю увагу на Карсане. Зноу Карсан ад
чуу хвалю нянавiсцi i млосцi. Але ужо слабей: цi сам Пры
шэлец аслабеу, цi Карсан ужо навучыуся баранiцца ад та
кога нападу. 

Ён паказау Прышэльцу нос i адагнау яго каменнем на 
значную адлегласць. Прышэлец адкацiуся да задняй сцяны 
сваёй палавiны i зноу пачау збiраць голле. Напэуна, ён  
збiрауся зрабiць яшчэ адну катапульту. 

Карсан соты раз праверыу, цi дзейнiчае яшчэ бар'ер, 
i раптам выявiу, што сядзiць ля самага бар'ера на пяску, 
занадта аслабеушы, ка-б устаць. Параненую нагу тузала усё 
мацней, i смага мучыла яго яшчэ болей. Але усё гэта ад
ступала на дpyri план перад поунай знямогай. 
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1 гарачынёй. 
Вось гэта, напэуна, 1 есць пекла, падумау ён. Пекла, 

у якое верылi у старажытнасцi. Ён з усяе сiлы старауся не 
заснуць, хоць i не бачыу у гэтым асаблiвага сэнсу: усё 
роуна ён нiчога не можа зрабiць, пакуль бар'ер застаецца 
не'праходным i Прышэлец трымаецца далёка ля задняй 
сцяны. 

Але ж павiнен быць якi-небудзь спосаб! Ён паспрабавау 
прыпомнiць, што ён чытау у кнiгах па apxeaлorii пра тое, 
як ваявалi калiсьцi, да з'яулення металу i пластыкау. Пер
шай зброяй быу як бьщцам камень для кiдання. Ну, гэта 
у яго ужо было. Адзiным удасканаленнем гэтай зброi была 
катапульта, накшталт той, якую змайстравау Прышэлец. 
Але Карсан нiколi не зможа такой зрабiць: кусты маглi 
даць толькi малюсенькiя галiнкi, даужынёй не болей як 
фут. Ён,  вядома, мог бы прыдумаць што-небудзь i з ix, ды 
на гэта спатрэбiлася б некалькi дзён, а у яго ужо мала 
сiлы. 

Некалькi дзён? Але ж Прышэлец яе збудавау. Няужо 
прайшло некалькi дзён? Але тут ён успомнiу, што у Пры
шэльца шмат шчупальцау i што ён, несумненна, можа пра
цаваць хутчэй. 

Акрамя таго, катапульта не вырашае зыходу барацьбы. 
Трэба прыдумаць што-небудзь лепшае. 

Лук i стрэлы? Не! Ён неяк  спрабавау страляць з лука 
i ведау, што у яго нiчога не выйдзе. Нават з сучасным 
спартыуным сталёвым лукам дакладнага бою. А з прымi
тыунага спартыунага лука, я кi ён мог бы змайстраваць тут, 
ён наурад цi зможа страляць далей, чым кiдае камянi, 
i напэуна ужо не так трапна. 

Кап'ё? Гэта ён можа зрабiць. Яго будзе нязручна кi
даць, але яно можа спатрэбiцца у рукапашнай - калi 
справа дойдзе да рукапашнай. 

1 потым гэта дасць яму хоць нейкi занятак. Адцягне 
яго ад вар'яцкiх думак, я кiя ужо лезуць у галаву. Ён ужо 
час ад часу мусiу рабiць намаганне, каб успомнiць, навош
та ён тут, навошта яму трэба забiць Прышэльца. 

На шчасце, ён ляжау паблiзу ад адной з нарыхтаваных 
кучак камення. Ён перабрау ix, пакуль не знайшоу адзiн 
асколак, якi формай нагадвау наканечнiк кап'я. Другiм, 
маленькiм, каменем ён пачау абчэсваць яго, стараючыся 
надаць яму такую форму, каб ён, уткнуушыся у цела, не 
мог выйсцi назад. 

Што-небудзь накшталт гарпуна? У гэтым нешта ёсць, 
падумау ·ён. Для гэтай вар'яцкай бойкi гарпун лепей, чым 
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кап'ё. Калi 6 прабiць iм Прышэльца i калi да гарпуна будзе 
прывязана вяроука, ён зможа прьщягнуць Прышэльца да 
бар'ера - i тады нават калi яго рукi не змогуць пранiкнуць 
на той бок, гэта зробiць каменнае лязо нажа. 

Дрэука было цяжэй зрабiць, чым наканечнiк. Але рас
калоушы уздоуж i злучыушы самыя тоустыя ствалы чаты
рох кустоу i абвязаушы сучляненнi тонкiмi, але моцнымi 
вусiкамi, ён зрабiу трывалае дрэука футы на чатыры дау
жынёй i да канца яго прывязау каменны наканечнiк. Вый
шла нязграбна, але надзейна. 

Цяпер вяроука. З тонкiх, моцных вусiкау ён сплёу вя
роуку футау на дваццаць даужынёй. Вяроука была лёгкая 
i здавалася слабой. Але ён ведау, што яна лёгка вытрымае 
яго вагу. Адзiн канец яе ён прывязау да дрэуца гарпуна, 
а другi абвязау вакол правага запясця. Цяпер, кiнуушы 
гарпун праз бар'ер, ён ва усякiм разе зможа выцягнуць яго 
назад, калi прамахнецца. 

Калi ён  зацягнуу апошнi вузел i не ведау, што рабiць 
далей, ён адчуу, што гарачыня, стома, боль у назе i страш
ная смага сталi раптам у сто разоу мацнейшыя. 

Ён паспрабавау устаць, каб паrлядзець, што робiць 
Прышэлец, i убачыу, што не .можа падняцца на ногi. 
З трэцяй спробы ён ухiтрыуся устаць на карачкi i зноу 
упау на пясок. 

«Трэба паспаць, - падумау ён.- Калi зараз дойдзе да 
схваткi, я нiчога не змагу зрабiць. Ён мог бы цяпер падыс
цi i забiць мяне, калi б ён  ведау. Трэба крыху адпачьщь». 

Пераадольваючы боль, ён з цяжкасцю папоуз прэч ад 
бар' ера. 

Нешта ударылася аб пясок побач з iм i абудзiла яго ад 
жахлiвага, заблытанага сну да яшчэ больш жахлiвай рэ
альнасцi.  Ён расплюшчыу вочы i зноу убачыу блакiтнае 
мi rанне над блакiтным пяском. 

Колькi часу ён  спау? Хвiлiну? Дзень? 
Побач упау яшчэ адзiн камень, ужо блiжэй. Яго абсы

пала пяском. Ён упёрся рукамi, сеу, павярнууся i убачыу · 
Прышэльца за дваццаць ярдау ад сябе, ля самага бар'ера. 

Як толькi Карсан сеу, Прышэлец паспешлiва пакацiуся 
прэч i спынiуся ля задняй сцяны. 

Карсан зразумеу, што заснуу занадта рана, калi быу 
яшчэ у межах дасягальнасцi для камянёу, кiнутых Пры
шэльцам. А той, убачыушы, што ён ляжьщь нерухома, ад
ва жыуся падысцi да бар'ера i пачау кiдаць у яrо камянямi. 
На шчасце, Прышэлец не ведау, наколькi Карсан асла
беу - iнакш ён бы застауся тут i кiдау камянi.  
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Цi доуrа ён спау? На пэуна, не, бо адчувау сябе зусiм 
гэтак, як i раней .  Сiлы у яrо не прыбавiлася, смаrа не па
мацнела,- нiякай рознiцы. Можа, прайшло усяго некалькi 
хвiлiн. 

Ен зноу папоуз, гэты раз прымушаючы сябе паузцi да
лей i далей, пакуль бясколерная, непразрыстая сця на арэ
ны не была усяrо за метр ад яrо. Тады ён зноу заснуу . . .  

Калi ён прачнууся, нiчоrа навокал не змянiлася, але на 
гэты раз ён ведау, што спау доуrа. 

Першае, што ён адчуу, была сухасць у запечаным роце. 
Язык распух. 

Паволi ачуньваючы, ён  зразумеу: нешта нядобра. Ен 
ужо не адчувау такой стомленасцi - знямога прайшла . 
Але ён адчувау вельмi моцны боJiь. 1 калi ён  паспрабавау 
паварухнуцца, ён зразумеу, што крынiца яrо - нага.  

Ён падняу галаву i паглядзеу. Нага нiжэй калена стра
шэнна распухла, i пухлiна дайшла да палавiны бядра. Byciкi 
раслiн, якiмi ён  прывязау да раны кампрэс з лiсця, цяпер 
глыбока упiлiся у распухлую наrу. Прасунуць пад ix нож 
аказалася немагчыма. На шчасце, апошнi вузел быу над 
косцю галёнкi, спераду, дзе дуддзе упiлося не так глыбока. 
Сабраушы усю сiлу, ён развязау вузел. 

Зiрнуушы пад павязку, ён убачыу самае rоршае, што 
толькi магло быць. Заражэнне - вельмi моцнае, i яно пау
зе yropy.  

1 не маючы лякарствау, не маючы бiнтоу, не маючы на-
ват вады, ён нiчога не мог з rэтым зр·абiць. 

Хiба што памерцi, калi заражэнне ахопiць усё цела. 
Цяпер ён зразумеу, што надзеi няма. Ён пераможаны. 
1 разам з iм - чалавецтва. Калi ён памрэ тут, та м, 

у яrо свеце, памруць усе яго сябры, усе людзi. Зямля i яе· 
калонii на планетах стануць вотчынай чужых усяму зям
ному Прышэльцау. Кашмарных, нялюдскiх стварэнняу, 
якiя атрымлiваюць задавальненне, разрываючы на часткi 
жывых яшчарак. 

Гэтая думка надала яму му жнасцi, i ён пап о уз у пе рад, 
амаль нiчога не бачачы ад болю, уперад, да бар'ера . Цяпер 
ужо не на карачках, а паузком, адштурхоуваючыся нагамi 
i падцягваючыся на руках. 

Заставауся адзiн шанц з мiльёна, што, калi ён  дабярэц
ца да бар'ера,  у яго хопiць сiлы адзiн-адзiнюткi раз кiнуць 
свой гарпун i трапiць, калi - яшчэ адзiн шанц з мiльёна -
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Прышэлец таксама апынецца каля бар'ера. Або калi бар'ер 
знiкне. 

Яму здалося, што спатрэбiлiся гады, каб дапаузцi да 
бар'ера. Бар'ер быу на месцы. Такi самы непраходны, як  
i тады, ка лi  ён упершыню яго намацау. 

А Прышэльца ля бар'ера не было. Прыузняушыся на 
локцях, Карсан убачыу яго у задняй частцы той палавiны 
арэны - ён быу заняты пабудовай драулянай рамы, якая 
была напалову гатовай копiяй знi шчанай Карсанам ката
пульты. 

Pyxi Прышэльца былi павольныя - несумненна, ён 
таксама аслабеу. Але Карсан падУмау, што наурад цi 
Прышэльцу спатрэбiцца другая катапульта. Ен падумау, 
што памрэ раней, чым той яе скончыць. 

Калi б завабiць яго да бар'ера, пакуль ён жывы". 
Карсан замахау рукой i паспрабавау крыкнуць, але яго 

запечаныя губы не маглi вымавiць нi гука. Або каб пранiк
нуць праз бар'ер". · 

На яго, напэуна, найшло нейкае зацьменне, бо ён вы
явiу, што у дарэмнай лютасцi стукае кулакамi па бар'еры. 
Ён прымусiу сябе спынiцца, заплюшчыу вочы, спрабуючы 
супакоiцца. 

- Прывiтанне,- вымавiу нейкi тоненькi голас. Ен быу 
падобны на голас". 

Карсан расплюшчыу вочы i павярнууся. Гэта сапрауды 
была яшчарка. 

«Адыдзi, - хацеу сказаць Карсан.- Адыдзi. Цябе па
праудзе няма, а калi ты тут, дык ты не можаш гаварыць. 
Мне зноу мроiцца». 

Але ён не мог вымавiць нi слова - яго рот i горла зусiм 
высахлi . Ен зноу заплюшчыу вочы. 

- Балiць,- сказау голас.- Забi. Балiць. Забi . Iдзi . 
Ен зноу расплюшчыу вочы. Дзесяцiногая блакiтная 

яшчарка была яшчэ тут. Яна прабегла крыху уздоуж ба
р'ера, вярнулася, зноу прабегла, зноу вярнулася. 

- Балiць,- сказала яна.- Забi. Iдзi. 
Зноу яна адбегла, зноу вярнулася. Яна вiдавочна хаце

ла, каб Карсан пайшоу за ёй уздоуж бар'ера. 
Ен зноу заплюшчыу вочы. Голас не змаукау. У сё тыя 

самыя тры бязглуздыя словы. Кожны раз, як ён расплю
шчвау вочы, яна адбягала i вярталася. 

- Балiць. Забi. Iдзi. 
Карсан застагнау. Праклятае стварэнне не пакiне яго 

у спакоi, пакуль ён не рушыць за iм. Ен папоуэ следам за 
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яшчаркай. Да яго данёсся iюuы гук - тонЮ вiск. Ен рабiу
ся мацнейшы. 

На пяску нешта ляжала, вывiваючыся i курчачыся. Не
шта маленькае i блакiтнае - падобнае да яшчаркi i тым 
часам". 

Тут ё н  зразумеу, што гэта такое - гэта яшчарка, 
у якой Прышэлец адрывау ногi. Гэта было так дауно". Але 
яна была жывая; яна апрытомнела i цяпер з вiскам курчы

. лася у aroнii. 
- Балiць,- сказала другая яшчарка.- Балiць. Забi. 

Забi. 
Карсан зразумеу. Ён выцягнуу з-за павязкi каменны 

нож i забiу знявечанае стварэнне. Жывая яшчарка хутка 
шмыгнула прэч. 

Карсан павярнууся да бар'ера . Прыпаушы да яго рука
мi i тварам, ён глядзеу, як удалечынi Прышэлец майструе 
катапульту. 

«Калi б дабрацца туды,- думау ён.- Калi б трапiць на 
той бок. Я б яшчэ мог перамагчы. Здаецца, ён таксама ас
лабеу. Я мог бы."» 

Зноу на яго насунулася чорная безнадзейнасць; яго 
воля адступiла перад болем, i ён падумау, што лепей было 
б памерцi . Ён пазайздросцiу я шчарцы, якую толькi што 
забiу. Яна не будзе болей пакутаваць. А яму давядзецца. 
Можа, гадзiны, можа, днi - пакуль ён  не памрэ ад за
ражэння крывi. 

Калi б можна было самога сябе гэтым нажом". 
Ды ён ведау, што не зможа гэтага зрабiць. Пакуль ён 

жывы, ёсць хоць адзiн шанц з мiльёна". 
Ён з ycix сiл нацiскау рукамi на бар'ер, як  бьщцам ха

цеу адШтурхнуць яго ад сябе. Ён зауважыу, якiмi тонкiмi 
i касцiстымi сталi яго рукi. Напэуна, ён тут ужо доуга, ужо 
шмат дзён. 

Колькi ж засталося яму жьщь. Колькi часу ён яшчэ 
�ожа трываць гарачыню, смагу i боль? 

Нейкi час ён быу блiзкi да iстэрыкi, але потым прый
шоу глыбокi спакой i з iм - ашаламляльная думка. 

Я шчарка, якую ён толькi што забiу. Яна перасекла ба
р'ер, калi была я шчэ жывая! Я на была на баку Прышэльца; 
той абарвау ёй ногi i пагардлiва адкiнуу сюды, i яна пра
ляцела праз бар'ер. А ён падумау - гэта таму, што яна 
мёртвая. 

Але яна была жывая! Я на была усяго толькi без пры
томнасцi. 

Жывая яшчарка не можа перасекчы бар'ер, але калi 
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я на непрытомная - rэта маrчыма. Значьщь, бар'ер непра 
ходны не для жывой матэрыi, а для матэрыi, якая мыслiць. 

1 з rэтай думкай Карсан папоуз уздоуж бар'ера, каб 
зрабiць апошнюю адчайную стауку. Надзея была такая мi
зэрная, што толькi памiраючы можна ухапiцца за яе. 

Няма сэнсу узважваць шанцы на поспех. Таму што калi 
ён адмовiцца ад rэтай спробы, яны амаль роуныя нулю. 

�н дапоуз да кучы пяску вышынёй футы на чатыры, 
якую ён накапау, спрабуючы - колькi дзён назад rэта бы-
ло?- падкапацца пад бар'ер або знайсцi ваду. 

· 

Куча была ля самаrа бар'ера - адзiн яе схiл напалову 
заходзiу на той бок. 

Узяушы камень з суседняй кучы, ён залез на паrорак, 
мiнуу яrо вяршыню i улёrся, абапёршыся на бар'ер, так, 
што, калi б бар'ер раптам знiк, ён скацiуся б па схiле на 
варожую тэрыторыю. 

�н праверыу, цi на месцы нож, цi зручна ляжыць у яго 
левай руцэ гарпун i цi моцна прывязана да яrо i да яго за
пясця вяроука. 

Потым ён падняу правай рукой камень, якiм зараз уда
рьщь сябе па rалаве. Давядзецца паспадзявацца на шан
цаванне: удар павiнен быць настолькi моцны, каб ён стра
цiу прытомнасць, ды не настолькi, каб гэта было надоуrа. 

�н адчувау, што Прышэлец сочыць за iм, што той уба
чыць, як ён скоцiцца праз бар'ер, i абавязкова наблiзiцца, 
каб высветлiць, у чым справа. Карсан спадзявауся, што той 
прыме яго за мёртваrа - ён спадзявауся, што той прыйшоу 
да такоrа самаrа вываду пра бар'ер, як у свой час i ён. Але 
Прышэлец будзе асцярожны i падыдзе не адразу. Няшмат 
часу у яго будзе. 

�н нанёс удар . . .  

Ачу няу ён ад болю. Ад раптоунаrа рэзкаrа болю у бяд
ры, не падобнаrа на тузанне у rалаве i у назе. 

Але, абдумваючы усё перад тым, як аглушыць сябе, ён 
прадбачыу менавiта rэты боль, нават спадзявауся на яго 
i падрыхтавауся ачуняць, не выдаючы сябе нiякiм рухам. 

Лежачы нерухома, ён ледзь расплюшчыу вочы i убачыу, 
што яrо здаrадка апраудалася. Прышэлец наблiжауся. �н 
быу футау за дваццаць, i боль, ад якоrа Карсан апрытом
неу, прычынiу яму кiнуты Прышэльцам на усякi выпадак 
камень. 

�н ляжау нерухома. Прышэлец наблiжауся. За пят
наццаць футау ён спынiуся. Карсан затаiу дыхание. 

�н з усяе сiлы старауся, каб у яго у rалаве не было нi 
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адзiнай думкi ,- iнакш тэлепатычныя здольнасцi ворага 
падкажуць яму, што Карсан пры памяцi.  Ды тут на яго 
мозг з ашаламляльнай сiлай абрынулiся Прышэльцавы 
думкi. 

Ен адчуу дзiкi жах ад гэтых зусiм чужых, iнакшых ду
мак, якiя ён адчувау, але не мог нi зразумець, нi выказаць, 
бо нi у адной зямной мове не знайшлося б для ix слоу, нi 
у адной зямной душы - уяуленняу. Ен падумау, што думкi 
павука, цi багамола, цi марсiянскай пясчанай змяi, калi 
б яны набылi розум, здалiся б у параунаннi з гэтым род
нымi i мiлымi. 

Ен цяпер зразумеу, што тая таямнiчая iстота мела ра
цыю. Чалавек або Прышэлец - ва усiм сусвеце было месца 
толькi аднаму з ix. Яны былi далей адзiн ад аднаrо, чь1м 
бог i д'ябал,- памiж iмi не магло 6ыць нават раунаваri. 

Блiжэй. Карсан чакау, пакуль ён наблiзiцца на некалькi 
футау, пакуль ён працягне да яго свае шчупальцы . . .  

1 тут, забыушыся пра усе свае пакуты i сабраушы 
астатнiя сiлы, ён сеу, занёс гарпун i кiнуу яго.  

Прышэлец, з rлыбока уваткнутай у яго зброяй, пакацiу
ся прэч. Карсан паспрабавау устаць, каб кiнуцца наузда
гон. ды не змоr. Ён упау i папоуз услед за працiунiкам. 

Вяроука разматалася i пацягнула Карсана за руку. Яго 
працягнула я шчэ некалькi футау, потым нацяжэнне аслаб
ла. Карсан усё рухауся наперад, падцягваючыся рукамi па 
вяроуцы. 

Прышэлец спынiуся, размахваючы шчупальцамi i да
рэмна спрабуючы выцягнуць гарпун. Здавалася, ён задры
жау, а потым, вiдаць, зразумеушы, што яму не }iцячы, па
кацiуся назад да Карсана, працягнуушы да яго кiпцю
рыстыя шчупальцы. 

Карсан сустрэу яrо з нажом у руцэ. Ен наносiу удар за 
ударам, а гэтыя жахлiвыя кiпцюры рвалi яго скуру i мяса. 

1 раптам Прышэлец застыу нерухома. 

Зазванiу званок. Карсан расплюшчыу вочы, але не ад
разу сцямiу, дзе ён i што з iм. Ен быу прышпiлены да ся
дзення свайго касмалёта, i на экране перад iм не бьuю нiчо
га, акрамя касмiчнай пустаты. Нiякаrа працiунiка, нiякай 
неймавернай планеты. 

Званок выклiку працягвау звiнець - нехта хацеу, каб 
ён адказау. Чыста рэфлекторным рухам Карсан працягнуу 
руку i перакiнуу тумблер. 

На экране з'явiуся твар Брандэра - капiтана суднаба
зы «Магелан». Ен быу блед ... 1 ,  а вочы у яго узрушана ззялi. 
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- Карсан! Я -«Магелан»,- гаркнуу ён.- Адбой.  Усё 
кончылася! Мы перамаглi! 

Экран патух - Брандэр вык.лiкау астатнiх патрульных. 
Паволi Карсан вывеу свой карабель на зваротны курс. 

Паволi, не верачы сваiм вачам i вушам, ён адшпiлiуся ад 
крэсла i пайшоу да крана напiцца. Чамусьцi ён адчувау 
страшную смагу. Ен вьmiу шэсць шклянак. 

Потым ён прыхiнууся да сцяны, збiраючыся з думкамi. 
Цi было усё гэта на самай справе?  Ен цэлы i здаровы. 

Смага была хутчэй уяунай, чым сапрауднай: горла у яго 
зусiм не перасохла. Нага". 

Ен задрау штанiну i паглядзеу на ЛЬ1тку. Там быу доугi 
белы шрам, але ён дауно заrоiуся. Раней нiякага шрама 
тут не было. Ен расшпiлiу маланку на куртцы i убачыу, 
што яrо гру дзi i жывот пасе чаны матосенькiмi, амаль не
зауважнымi i таксама зусiм загоенымi шрамамi. 

Гэта было на самай справе. 
Аутапiлот ужо уводзiу яго касмалёт у трум базы. За

хваты паклалi яго на месца, i праз iмгненне зумер паведа
мiу, што шлюз запоунены паветрам. Карсан адчынiу люк 
i вый шау вонкi праз падвойныя дзверы шлюза. 

Ен накiравауся проста у кабiнет Брандэра, увайшоу 
i аддау чэсць. 

Брандэр выглядау крыху ашалелым. 
- Прывiтанне, Карсан,- сказау ён.- Ты такое пра

пусцiу. Вось гэта была карцiна! 
- Што здарылася, сэр? 
- Добра не ведаю . Мы далi адзiн залл, i Увесь ix флот 

рассыпауся на пыл! Штосьцi такое iмгненна перакiнулася 
з карабля на карабель - нават на тыя, у якiя мы не цэлi
лiся i якiя былi за межамi нашага агню. Увесь флот быу 
знiшчаны на нашых вачах, а у нас нiводнай драпiны. Мы 
нават не можам прыпiсаць сабе гэты гонар. Напэуна. у ix 
метале была нейкая нестабiльная састауная частка, i наш 
прыстрэлачны стрэл выклiкау рэакцыю. Ух, што было! 
Шкада, што усё абышлося без цябе. 

Карсану удалося усмiхнуцца. Гэта было вартае жалю 
падабенства усмешкi - толькi праз шмат дзён ён перажы
ве усё, што адбылося,- але капiтан не глядзеу на яго i нi
чога не за:Уважыу. 

- Так, сэр,- сказау ён. Здаровы сэнс, а не сцiпласць 
падказау яму, што ён навек праславiцца як самы апошнi 
лгун ва усiм космасе, калi прагаворыцца хоць словам.
Так, сэр, шкада, што усё абышлося без мяне. 
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РЭЙ БРЭДБЕРЫ 
V' 

ПРА ВАНдРОУКI 
ВЕЧНЫЯ 1 ПРА ЗЯМЛЮ 

Семдзес11т гадоу запар Генры Уiльям Фiлд nicay а па
вяданнi, якiя нiхто не друкавау, i вось аднойчы а палове 
дванаццатай ночъ1 ён падняуся i cnaлiy дзесяць мiльёнау 
слоу. Занёс усе рукапiсы у падвал свайго змрочнага асаб
няка, у кацельню, i шпурнуу у печ. 

- От i усё, - сказау ён i у роздуме пра сваю марную 
працу i загубленае жъщцё вярнууся у спальню, поуную 
усялякiх дзiвосных i рэдкасн.ых рэчау, i лёг у пасцель. 
Дарэмна я старауся паказаць наш вар'яцкi, ашалелы свет, 
гэта была памылка. Год 2257, ра кеты, атамныя цуды, па
дарожжы да чужых планет i падвойных .сонцау. Каму гэта 
па сiле! Спрабавалi, прауда, усе. Ды нi у аднаго сучаснага 
аутара нiчога не выйшла. 

Космас занадта неабсяжны, думау ён, мiжзорныя 
караблi занадта хуткiя, адкрыццi атамнай навукi занадта 
нечака ныя. Але iншыя сяк-так з грахом папалам усё 
ж друкавалiся, а ён, багаты, бяздзейны i гультаяваты, усё 
жыццё патрацiу марна. 

Цэлую гадзiну ён мучыуся такiмi думкамi, а пасля па
плёуся праз пустыя пакоi у бiблiятэку i запалiу лiхтар. Ся
род кнiг, да якiх паустагоддзя нiхто не .а.акранауся, ён нау
здагад выбрау адну. Кнiзе мiнула тры стаго.идзi., старонкi 
пажоуклi ад часу, а ле ён упiуся у гэтую кнiгу i прагна чы
тау да самага досвiтку . . . 

У дзевяць гадзiн ранiцы Генры Уiлъям Фiлд выбег 
з бiблiятэкi, rукнуу слуг, выклiкау па тэлевiзары юрыстау, 
сяброу, вучоных, лiтаратарау. 

- Прыязджайце зараз жа!- крычау ён. 
Не мiнула i гадзiны, як у яго сабралася чалавек дванац

цаць. Генры Уiлъям Фiлд чакау у кабiнеце - ускудлача ны, 
непаголены, аж непрыстойна узбударажаны, ахоплены 
нейкай незразумелай лiхаманкавай весялосцю. Высахлымi 
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рукамi ён сцiскау тоустую кнirу i, калi з iм вiталiся, толькi 
смяяуся у адказ. 

- Глядзiце,- сказау ён нарэшце,- вось кнiга, яе на
пiсау волат, гiгант, якi нарадзiуся у Эш�iлi, штат Пауноч
ная Каралiна, у тысяча дзевяцiсотым годзе . Ен ужо дауно 
спарахнеу, а калiсьцi надрукавау чатыры вялiзныя рама ны. 
Ен быу як ураган. Ен узнiмау горы i убiрау у сябе вятры. 
Пятнаццатага верасня тысяча дзевяцьсот трыццаць вось
мага года ён памёр у Балтыморы, у бальнiцы Джона Гоп
кiнса, ад калiсьцi страшнай хваробы - пнеуманii-,- i па сля 
яго застауся чамадан, напакаваны рукапiсамi ,- i усе напi
саны алоукам. 

Усе, хто сабрауся у кабiнеце, паглядзелi на кнiгу. 
«Азiрнiся на дом, анёл». 
Стары Фiлд вылажыу на стол яшчэ тры кнiгi. «Пра час 

1 пра раку», «Павуцiна i скала», «Табе ужо не вярнуцца 
дадому». 

- Ix напiсау Томас Вулф, - сказау ён.- Тры стагод
дзi ён спачывае у зямлi Пауночнай Каралiны. 

- Дык няужо вы паклiкалi нас толькi для таго, каб 
паказаць кнiгi нейкага нябожчыка?- здзiвiлiся сябры. 

- Не, не толькi! Я паклiкау вас, бо зразумеу: Том 
Вулф - вось хто нам трэба ! Вось чалавек, якi быу створа
ны для таго, каб пiсаць пра вялiкае, пра Час i Прастору, 
пра галактыкi i касмiчную вайну, пра метэоры i планеты. 
Ен любiу i апiсвау усё нешта такое, велiчнае i грознае. 
Проста ён нарадзiуся занадта рана . Яму патрэбны быу ма
тэрыял сапрауды грандыёзны, а на Зямлi ён нiчога такога 
не знайшоу. Яму трэба было нарадзiцца не сто тысяч дзён 
назад, а сёння. 

- А вы, баюся, крыху спазнiлiся, --падкалоу прафесар 
Боултан. 

- Ну не!- абсек яго стары.- Хто-хто, а я не дам су
часнасцi абакрасцi мяне. Вы, прафесар, ставiце доследы 
з падарожжамi у часе. Спадзяюся, вы ужо у гэтым месяцы 
даведзяце да ладу сваю машыну. Вось вам чэк, суму 
паставiце самi. Калi спатрэбяцца яшчэ грошы, скажьще 
толькi слова. Вы ж падарожнiчалi ужо у мiнулае, прауда? 

- Падарожнiчау, на некалькi гадоу назад, але не на 
стагоддзi . . .  

- А мы даб'ёмся стагоддзяу! 1 вы усе,- ён абвёу 
прысутных няурымслiвым, гарачым позiркам, - будзеце 
дапамагаць Боултану. Мне патрэбен Томас Вулф. 

Усе ахнулi. 
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- Менавiта так, - пацвердзiу стары.- Вось што я за
дУмау. Вы даставiце мне Вулфа. Сумесна мы выканаем вя
лiкую задачу, палёт з Зямлi на Марс будзе апiсаны так, як 
здольны гэта зрабiць адзiн толькi Томас Вулф! 

1 усе разышлiся, а Фiлд застауся са сваiмi кнiгамi, ён 
гартау старыя старонкi i ,  кiваючы, мармытау сам сабе: 

- Так, так, вядома! Том - вось хто нам трэба. Том -
якраз той самы хлопец для гэтай справы. 

Марудна цягнууся месяц. Днi уnарта не хацелi развiт
вацца з календаром, бясконца доужылiся тыднi, i Генры 
Уiльям Фiлд гатовы быу завьщь ад росnачы. 

Пад канец месяца ён аднойчы прачнууся апоуначы. 
Званiу-надрывауся тэлефон. Фiлд у цемры працягнуу руку. 

Слухаю. 
Гаворыць прафесар Боултан. 
Што скажаце? 
Я выпрауляюся праз гадзiну.  
Выпрауляецеся? Куды? Вы што, кiдаеце ,работу? 

Гэта немагчыма! 
- Даруйце, мiстэр Фiлд. Выпрауляюся - гэта значьщь 

выnрауляюся. 
Дык вы i прауда выпрауляецеся? 

- Праз гадзiну. 
- У тысяча дзевяцьсот трыццаць восьмы? Пятнацца-

тае верасня? 
- Так. 
- Вы дакладна зanicaлi дату? Раптам вы з'явiцеся, 

калi ён ужо будзе мёртвы? Глядзiце, не спазнiцеся! Паста
райцеся траniць туды загадзя, скажам, за гадзiну да яго 
смерцi .  

- Добра. 
- Я так хвалююся, ледзьве трымаю у руках трубку. 

Шчаслiва, Боултан! Дастауце яго сюды цэлага i жывога . 
- Дзякуй, сэр. Да пабачэння. 
У трубцы пстрыкнула. 
Генры Уiльям Фiлд ляжау без сну, ноч адлiчвала хвiлi

ны. �н думау пра Тома Вулфа як пра дауно страчанага 
брата, якога трэба падняць анi не пашкоджаным з-пад ха
лоднага надмагiльнага каменя, вярнуць яму ruюць i кроу, 
nалымянасць· слова. 1 кожны раз яго прабiралi дрыжыкi 
nры успамiне пра Боултана - пра таго, каго вецер Часу 
нясе назад, да зусiм iншых календароу, да зусiм iншых 
людзей. 
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«Том,- у дрымоце думау ён з бяссiльнай пяшчотай -
так стары бацька звяртаецца да любага, дауно страчанага 
сына,- Том, дзе ты цяпер? Прыходзь, мы табе дапамо
жам, ты а бавязкова павi не н  прыйсцi, ты нам rэтак патрэ
бен! :Мне гэта не па сiле, Том, i нiкому з нас, цяперашнi х, 

. не па сiле.  Калi я ужо сам не магу з rэтым справiцца, дык 
хоць nамагу табе.  У нас ты можаш жартам забауляцца 
з ракетамi, Том, вось табе зоркi - прыгаршчы каляровых 
шкельцау. Бяры усё што душа nажадае, у нас усё ёсць. 
Табе будуць да густу наша гарэнне i нашы вандроукi -
яны створаны для цябе. Мы, цяпера шнiя, - нiкчэмныя ni
caкi,  Том, я ycix перачытау, i нiводзiн не варты цябе. 
Я адолеу вялiкае мноства ixнix творау, Том, i нiдзе нi на 
момант не адчуу Прасторы - для гэтага нам патрэбен ты! 
Дай жа старому тое, да чаго ён iмкнууся усё жыццё, бо, 
бог таму сведка, я заусёды чакау, што або сам я, або хто 
другi наniша нарэшце саnрауды вялiкую кнiгу пра зоркi, 
i ча кау дарэмна. Я кi ты нi ёсць сёння уночы, Том Вулф, 
пакажы, на што ты здольны. Гэтую кнiгу ты рыхтавауся 
стварьщь. Крытыкi ка жуць - гэтая цудоуная кнiга ужо 
склалася у цябе у галаве, але тут жыццё тваё абарвалася. 
1 вось трапiуся выпадак, Том, ты ж яго не прапусцiш? Ты 
ж паслухаешся i прыйдзеш да нас, прыйдзеш сёння уночы 
i будзеш тут ранiцай, як я nрачнуся? Гэта ж прауда, Том?» 

Павекi Фiлда стулiлiся; замоук язык, .якi лiхаманкава 
лепятау усё тую ж настойлiвую просьбу-мальбу; заснулi 
губы. 

Гадзiннiк прабiу чатыры. 
Ен абудзiуся ясным цвярозым ранкам i адчуу у грудзях 

прылiу хвалявання, якое усё нарастала i нарастала. Ен ба
яуся мiргну ць - раnтам тое, што чакае яга дзесьцi у доме, 
кiнецца науцёкi , грукне дзвярамi i знiкне назаусёды. Ен 
nрыцiсну� рукi да худых старэчых грудзей. 

У далечынi . . .  крокi . . .  
Адны за другiмi адчынялiся i зачынялiся дзверы. 

У спальню увайшлi двое. 
Фiлд чуу iхняе дыхание. 1 ужо распазнавау хаду. У ад

наго дробныя акуратныя маленькiя кpoiJ, нiбы у павука,
гэта Боултан. Поступ другога выдае челавека рослага, 
мажнага; грузнага. 

- Том? - усклiкнуу стары. Ен яшчэ не расплюшчвау 
вачэй. 

- Гэта я,- пачуу ён нарэшце. 
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Ледзь толькi Фiлд убачыу Тома Вулфа, вобраз, што быу 
ство раны .я го  у.яуленнем, ло пнуу па ycix швах, як занадта 
цесная апратка на вялiкiм не па узросту дзiцяцi . 

- Дай я на цябе пагляджу, То м Вулф!- зноу i зноу 
паутарау Фiлд, вылаз.ячы з пасцелi. Яго калацiла. - Ды 
падымiце ж шторы, дайце на яго палюбавацца ! Том Вулф, 
няужо гэта ты? 

Вялiзны, тоусты Том Вулф пазiрау на яго зверху унi з, 
растапырыушы цяжкiя рукi, каб не страцiць раУнавагi 
у гэтым незнаёмым свеце. �н паглядзеу на старо.га, абвёу 
вачамi пакой, губы яго уздрыгвалi. 

- Ты я краз гэтакi, як цябе апiсвалi, Том, толькi 
большы. 

Томас Вулф засмs.яус.я, зарагатау на усё горла - пара
шыу, мабыць, што звар'.яцеу або 6ачьщь нейЮ недарэчны 
сон; ступiу крок да старога, дакранууся да яго, азiрнууся 
на прафесара Боултана, абмацау свае плечы, ногi, ащя
рожна пакашляу, прыклау далонь да лоба. 

Гарачкi болей няма, - сказау ён.- Я здаровы. 
- В.ядома, здаровы, Том! 
- Ну i ночка ! - сказау Том Вулф.- Цяжка мне давя-

лося. Я ТJУМау, нiводнаму хвораму на свеце не бывала гэтак 
кепска. Раптам адчуваю - плыву - i падумау: ну i гарачка 
у мяне. Адчуваю - м.яне кудысьцi нясе - i падумау: усё, 
памiраю. Падыходзiць да м.яне чалавек. Я падумау - пас
ланец божы. У зяу ён мяне за рукi. Чую - электрычнасцю 
пахне. Узл.яцеу я некуды угору, бачу - медны горад. Ну, 
думаю, з'.явiуся. Вось .яно, царства нябеснае, а вось i брама! 
Адубеу я з галавы да пят, быццам мяне трымалi у снезе. 
Смех бя рэ, трэба мне нешта рабiць, а то зусiм рашу, што 
з rлузду з'ехау. Вы ж не пан бог, га? З выгл.яду нешта не 
падо6ны. 

Стары засмяяуся. 
- Не -не, Том, я не бог, толькi прыкiдваюся. Я Фiлд. 

�н зноу засмяяуся.- Гэта ж трэба! Я гавару так, нiбыта 
ён можа ве,цаць, хто такi Фiлд. Том, я Фiлд, фiнансавы 
туз - кланяйся нiжэй, цалуй у руку. Я Генры Фiлд, мне 
падабаюцца твае кнiri. Я перанёс цябе сюды. Падыдзi 
блiжэй. 

1 стары пацягuуу Вулфа да шырознага .люстранага 
акна. 

Бачыш у небе агнi, Том? 
Ага, сэр. 
Феерверк бачыш? 
Бачу. 
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- Гэта зусiм не тое, што ты думаеш, сынку. Сёння не 
чацвёртае лiпеня .  Не як у твой час. Цяпер у нас кожны 
дзень - свята незалежнасцi.  Чалавек абвясцiу, што ён 
вольны ад Зямлi. У лада зямнога прьщягнення д..ауным-дау
но скiнута. Чалавецтва перамагло. Вунь тая зялёная 
«рымская свечка» ляцiць на Марс. А той чырвоны агень
чык - ракета з Венеры. 1 яшчэ - бачыш, колькi iх?
жоутыя, блакiтныя. Гэта мiжпланетныя караблi . 

Том Вулф глядзеу на усе вочы, быццам хлапчук-велi
кан, зачараваны шматкаляровымi агнявымi цудамi, што зi
хацяць i кружаць у лiпеньскiм змроку, i загараюцца, i раз
рываюцца з аглушальным трэскам. 

- Я кi цяпер год? 
- Год ракеты. Глядзil- Стары дакранууся да неиюх 

раслiн, i у яго пад рукою яны раптам расцвiлi. Кветкi былi 
нiбы белае i блакiтнае полымя. Яны палалi, iскрылiся ха
ладнаватымi падоужанымi пялёсткамi . Чашачкi iхнiя былi 
футы два упоперак i холадна сiнелi, быццам асеннi ме
сяц.- Гэта кветкi з Месяца,- сказау Фiлд.- З таго боку 
Месяца.- �н злёгку дакранууся да ix, i яны асыпалiся ся
рэбраным дажджом, пырснулi белыя iскры i расталi у па
ветры.- Год ракеты. Вось табе адпаведная назва, Том. 
Вось чаму мы перанеслi цябе сюды: ты нам патрэбны. Ты 
адзiны чалавек, якi здольны сауладаць з Сонцам i не пе
ратварыцца у нiкчэмную жменьку попелу. Мы хочам, каб 
ты забауляуся з Сонцам, як з мячыкам,- з Сонцам, i 
з Зоркамi, i з усiм, што убачыш па дарозе на Марс. 

- На Марс? - Томас Вулф азiрнууся, схапiу староrа 
за плячо, нахiлiуся, недаверлiва узiраючыся яму у твар. 

- Так. Ты ляцiш сёння у шэсць. 
Стары узняу ружовы бiлецiк, якi, здавалася, аж трапя

тау у паветры, i чакау, калi Том здагадаецца яго узяць. 

Было пяць гадзiн. 
- Так-так, вядома, я вельмi цаню усё, што вы зрабi- . 

лi l- усклiкнуу Томас Вулф. 
- Сядзь, Том. Перастань бегаць з кутка у куток. 
- Дайце дагаварыць, мiстэр Фiлд, дайце мне закон-

чыць, я павiнен выказаць усё да канца. 
- Мы ужо столькi гадзiн спрачаемся,- зняможана 

прамовiу Фiлд. 
Яны прагаманiлi ад ранiшняга сняданка да ·полудня i ад 

полудня да вячэрняга чаю, пераходзiлi з аднаго пакоя 
у другi (а ix было тузiн)  i ад аднаго доваду да другога 
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(а ix было дзесяць тузiнау) ; абодвум рабiлася то горача, то 
холадна, то зноу горача . 

- У сё зводзiцца вось да чаго,- сказау нарэшце Томас 
Вулф.- Я не магу тут заставацца, мiстэр Фiлд. Я мушу 
вярнуцца. Гэта не мой час. Вы не мелi права )'мешвацца .. .  

- Але . . .  
- Мая работа была у самым разгары, а сваю лепшую 

кнiгу я яшчэ не пачынау - i раптам вы хапаеце мяне i пе
раносiце на тры стагоддзi наперад. Паклiчце прафесара 
Боултана, мiстэр Фiлд. Няхай ён пасадзiць мяне у сваю 
машыну, якая яна там нi ёсць, i адправiць назад у тысяча 
дзевяцьсот трыццаць восьмы год, там мой час i маё месца. 
Больш мне ад вас нiчога не трэба. 

- Няужо ты не хочаш пабачыць Марс? 
- Яшчэ як ха чу! Але я ведаю, гэта не для мяне. У ся 

мая работа пойдзе прахам. На мяне навалiцца лавiна ура
жанняу, якiя я не здолею змЯсцiць у мае кнiгi ,  калi вярну
ся дадому. 

- Ты не разумееш, Том, ты проста не разумееш. 
- ·  Цудоуна разумею, вы эгаiст. 
- Эгаiст?- перапытау стары.- Так, вядома, i яшчэ 

якi !  Дзеля сябе i дзеля iншых. 
Я хачу вярнуцца дадому.  
Паслухай, Том . . .  
Паклiчце прафесара Боултанаl 
Том, я вельмi не хацеу табе казаць . . .  Я спадзявауся,  

што не давядзецца, што у гэтым не будзе патрэбы. Але ты 
не пакiдаеш мне выбару. 

Стары працягнуу руку да завешанай сцяны, адсунуу 
заслону i адкрыу вялiкi белы экран, потым пачау круцiць 
дыск i набiраць нейкiя лiчбы; экран замiгцеу, ажыу, агнi 
у пакоi павольна згаслi - i перад вачамi узнiклi могiлкi . 

- Што вы робiце?- рэзка спытау Вулф, зрабiу крок 
уперад i утаропiуся на экран. 

- Я зусiм гэтага не хацеу,- сказау стары. - Глядзi. 
Могiлкi ляжалi перад iмi у яркiм святле летняга поу

дня. З экрана дыхнула гарачым пахам летняй зямлi, раза
грэтага гранiту, свежасцю ручая, што цурчау дзесьцi непа
далёку. У голлi дрэва пасвiствала нейкая птушачка. Сярод 
надмагiльных камянёу пакалыхвалiся пунсовыя i жоутыя 
кветкi, экран рухауся, неба паварочвалася, стары круцiу 
дыск, усё павялiчваючы i нiбы наблiжаючы малюнак . . .  
i вось пасярод экрана вырасла змрочная гранiтная глы
ба - яна расце, наблiжаецца, запаланяе усё, яны ужо нi
чога больш не бачаць i не адчуваюць, i у цемнаватым пакоi 
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Томас · Вулф, узняушы вочы, чытае высечаныя на гранiце 
словы - раз, дpyri, трэцi, i, задыхнуушыся, перачытвае 
зноу, бо гэта яго iмя:  

Т О М А С  В У Л Ф  

i дата яrо нараджэння i дата смерцi, у халодным пакоi 
пахне духмянай зялёнай папараццю. 

Выключце,- сказау ён. 
Даруй, Том. 
Выключце, ну! Не веру я гэтаму. 
Гэта прауда. 

Экран пачарнеу, i пакой накрыу пауночны купал неба; 
пакой зрабiуся склепам, ледзь адчувалася апошняе дыхан
ие кветак. 

Значыцца, я ужо не прачнууся, - сказау Томас 
Вулф. 

Так. Ты памёр тады, у вераснi тысяча дзевяцьсот 
трьщцаць восьмаrа. 

- 1 не дапiсау кнiгу. 
- Яе надрукавалi друriя, яны паставiлiся да яе вельмi 

беражлiва, зрабiлi за цябе усё, што трэба. 
Я не дапiсау сваю кнiгу, не дапiсау! 

- Не бядуй rэтак. · 
- Вам лёrка казаць! 
Стары усё не запальвау святла. Яму не хацелася ба-

чыць Тома гэтакiм. 
- Сядзь, сынку. 
Маучанне. 
- Том? 
Нiякага адказу. 
- Сядзь, сынку.  Хочаш чаrо-небудзь выпiць? 
Уздых, потым сцяты рык, бьщцам застагнау паранены 

звер. 
- Гэта несправядлiва, несумленнаl Мне трэба было 

яшчэ столькi зрабiць! 
Ен глуха зарыдау. 
- Перастань, - сказау стары.- Паслухай. Выслухай 

мяне .  Ты яшчэ жывы - так? Тут, зараз - ты жывы? Ты 
дыхаеш i усё адчуваеш, прауда? 

Томас Вулф адказау не адразу: 
- Прауда. 
- Дык вось,- у цемры Фiлд падауся уперад.- Я пе-

ранёс цябе сюды, Том, я даю табе яшчэ адну магчымасць. 
Лiшнi месяц цi недзе каля гэтага. Думаеш, я цябе не ап
лаквау? Я прачытау твае кнiri, а пасля убачыу надмагiльны 
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камень, якi трыста гадоу тачылi вецер i дажджы, i паду 
мау - гэткага таленту не стала! Гэтая думка проста не 
давала мне жъщь, павер. Не давала жьщьl Я не шкадавау 
грошай, абы толькi знайсцi нейкую дарогу да цябе. Ты 
атрымау адтэрмiноуку - прауда, кароткую, дужа кароткую. 
Прафесар Боултан кажа, што, калi вельмi пашанцуе, мы 
здолеем пратрымаць каналы Часу адкрытымi два месяцы. 
Ён будзе трымаць ix для цябе два месяцы, але не даужэй. 
За гэты час ты павiнен напiсаць кнiгу, Том, тую кнiгу, 
якую марыу напiсаць, - не-не, сынку, не тую, якую ты n.i
cay для сучаснiкау, яны усе памерлi i ператварылiся 
у прах, гэтага ужо не зменiш. Не, цяпер ты створыш кнiгу 
для нас, для тых, хто жыве цяпер, яна нам вельмi-вельмi 
патрэбна. Ты пакi не ш  яе нам дзеля самога ж сябе, яна 
будзе ва ycix адносiнах вышэйшай i лепшай за твае раней
шыя кнiгi . . .  ты ж напiшаш яе, Том? Можаш ты на два ме
сяцы забыцца пра той камень, пра бальнiцу - i п.iсаць для 
нас? Ты нап.iшаш, прауда, Том? 

Пакой павольна запоунiла святло. Том Вулф стаяу 
i глядзеу у акно - вялiзны, масiуны, а твар бледны, сто
мле ны. Ён глядзеу на ракеты, што праносiлiся у няяркiм 
веча ровым небе. 

- Я спачатку не зразумеу, што вы для мяне зрабiлi,
сказау ён.- Вы мне даяце яшчэ крыху часу, а час для мя
не даражэй i патрэбней за усё, ён мой сябар i вораг, я зау
сёды э iм ваявау, i аддзякаваць вам я, мабыць, магу толькi 
адным спосабам. Хай будэе па-вашаму.- Ен эапнууся.
А калi я скончу работу? Што тады? 

- Вернешся у бальнiцу, Том, у тысяча дзевяцьсот 
трыццаць восьмы год. 

- Iнакш немагчыма? 
- Мы не можам эмянiць Час. Мы узялi цябе усяго на 

пяць мiнут. 1 вернем цябе на бальнiчны ложак праз пяць 
мiнут пасля таго, як ты яго пакiнуу. Такiм чынам, мы нi
чога не парушым� У сё rэта ужо riсторыя. Тым, што ты 
жывеш зараз з намi, у будучым, ты нам не пашкодзiш. Але 
калi ты адмовiшся вярнуцца, ты пашкодзiш мiнуламу, 
а эначыцца, i будучаму, там шмат што перакруцiцца, будзе 
хаос. 

Два месяць1,- сказау Томас Вулф. 
Два месяцы. 
А ракета на Марс ляцiць праэ гадзiну? 
Ага. 
Мне патрэбны папера i аловак. 
Вось яны. 

235 



Трэба збiрацца. Да пабачэння, мiстэр Фiлд. 
Шчаслiва, Том. 

Шэсць гадзiн. Заходзiць сонца. Неба чырванее, нiбы 
вiно. У прасторным доме цiшыня. Горача, але староrа пра
бiраюць дрыжыкi, i вось нарэшце з'яуляецца прафесар 
Боултан. 

- Ну як, Боултан? Як ён сябе адчувау, як трымауся 
на касмадроме? Ды гаварьще жl 

Прафесар усмiхаецца. 
- Ен проста асiлак - гэтакi велiкан, любы скафандр 

для яго за надта малы, давялося тэрмiнова рабiць новы. 
Шкада, вы не бачылi, што гэта было: ён усё-усё абышоу, 
усё абмацау, да усяго прынюхваецца, нiбы вялiзны сабака, 
гаворьщь несцiхана, а вочы круглыя, ненажэрны.Я, i ад 
усяго прыходзiць у захапленне - ну сапраудны хлапчук, 
дый годзе ! 

- Дай бог, дай бог! Боултан, а вы i прауда пратрыма
еце яго тут два месяцы? 

Боултан насупiуся. 
- Вы ж ведаеце, ён не належьщь нашаму часу. Калi 

энергiя тут хоць на момант аслабне, Вулфа адразу пры
цнгне назад у мiнулае, як папяровы мячык на гумцы. Па
верце, мы yciмi спосабамi стараемся яго утрымаць. 

- Гэта неабходна, зразумейцеl Нельга, каб ён вярнуу
ся, не закончыушы кнiгi l  Вы павiнны . . .  

- Зiрнiце!- перабiу Боултан. 
У неба узляцела серабрыстая ракета. 

Гэта ён?- спытау стары. 
Ен, - сказау прафесар. - Гэта Вулф ляцiць на 

Марс. 
Брава, Том!- загарланiу стары i затрос кулакамi 

над галавой.- Дай iм перцу! 
Ракета патанула у вышынi, яны праводзiлi яе вачамi . 
К апоуначы да ix дай111лi першыя старонкi. 
Генры Уiльям Фiлд сядзеу у сябе у бiблiятэцы. Перад 

iм на стале гудзеу апарат. Апарат паутарау словы, што 
былi напiсаны далёка з таго боку Месяца. Ен выводзiу ix 
чорным алоукам, дакладна аднауляючы паспешлiвыя кара
кулi Тома Вулфа, якiя ён  нагрымзолiу за мiльён мiляу ад
гэтуль. Ледзьве дачакаушыся, каб на стол лёг стосiк папя
ровых лiсткоу, стары cxaniy ix i узя.уся чытаць, а Боултан 
i слугi стаялi i слухалi . Ён чытау пра Прастору i Час, i пра 
палёт, пра вялiкага чалавека у вялiкай дарозе, пра доугую 
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поунач i пра холад космасу, i пра тое, як згаладалы чала
век з прагнасцю паглынае усё гэта i Патрабуе я шчэ i яшчэ. 
Вн чытау, i кожнае слова было поуна гарэння, i грому, 
i тайны. 

Космас як восень, nicay Томас Вулф. 1 гаварыу пра 
пустэльны змрок, пра адзiноту, пра тое, я кi мале нечкi за
кi нуты у космасе чалавек. Гаварыу пра вечную nосень, 
якая нiколi не ка нчаецца. 1 яшчэ пра мiжпланетны ка ра
бель, пра тое, як пахне метал i якi ён навобмацак, i пра 
пачуццё высокага лёсу, пра няурымслiвае захапленне, 
з якiм нарэшце адрываешся ад Зямлi, пакiдаеш за сабою 
усе зямныя задачы i журботы i iмкнешся да задачы куды 
больш цяжкай, да журбы куды больш горкай. Сапрауды, 
гэта былi цудоуныя старонкi ,  i яны гаварылi тое, што аба
вязкова трэба было сказаць пра Сусвет i чалавека i пра яго 
малюпасенькiя ракеты, якiя згубiлiся у бязмежжы 
космасу. 

Стары чытау, пакуль не ахрып, за iм чытау Боултан, 
потым астатнiя - да глыбокай ночы, калi апарат перастау 
пiсаць i усе зразумелi, што Том ужо у пасце.Лi, там, у ра 
кеце, якая ляцiць на Марс". мабьщь, ён яшчэ не спiць, не, 
я шчэ доуга ён не засне, так i будзе ляжаць без сну, бьщ
цам хлапчук напярэдаднi адкрьщця цырка : яму усё не ве
рьщца, што ужо збудаваны вялiзны, чорны, увесь аздобле
ны каштоунымi камянямi балаган, i паказ пачынаецца,  
i дзесяць мiльярдау зiхатлiвых акрабатау гайдаюцца на 
туга напятых дратах, на нябачных трапецыях Прасторы. 

- Ну вось!- выдыхнуу стары, беражлiва адкладваючы 
апошнiя старонкi першага раздзела .- Што вы пра гэта 
скажаце, Боултан? 

- Гэта добра .  
- Якое там добра !- загарланiу Фiлд.- Гэта цудоуна! 

Прачытайце яшчэ раз, сядзьце i прачытайце яшчэ раз, каб 
вас чорт забрау! 

Так яно i iшло, дзень пры днi, па дзесяць гадзiн запар. 
На падлозе расла куча жаутаватай спiсанай паперы - за 
тыдзень яна зрабiлася вялiзнай, за два тыднi - не ведаеш, 
як яе i назваць, пад канец месяца - i уявiць немагчыма. 

- Вы толькi паслухайце!- крычау стары i чытау 
у гола с. 

- А што?!- гаварыу ён. 
- А вось яшчэ раздзел, Боултан, а вось аповесць, яна 

толькi што перададзе на, называецца «Касмiчная вайна», 
цэлая аповесць пра тое, як яно - ваяваць у космасе. �н 
размауляу з рознымi лкщзьмi, распытвау салдат, афiцэрау, 

237 



ветэранау Прасторы. 1 пра усё напiсау. А вось яшчэ раз
дзел, называецца «Доугая поунач», а гэты - пра тое, як 
негры засялiлi Марс, а во нарыс - партрэт марсiянiна, яму 
проста цаны няма ! 

Боултан адкашляуся. 
Мiстэр Фiлд ... 

- Пасля, пасля, не перашкаджайце .  
- Кепскiя навiны. сэр. 
Фiлд ускiнуу сiвую галаву. 
- Што такое? Што-небудзь з Элементам Часу? 
- Перадайце Вулфу, няхай спяшаецца,- лаrодна 

прамовiу Боултан.- Магчыма, на гэтым тыднi сувязь 
з Мiнулым абарвецца. 

- Я дам вам яшчэ мiльён доларау, толькi падтрымлi
вайце яе. 

- Справа не у грошах, мiстэр Фiлд. Цяпер усё зале
жыць ад самай звычайнай фiзiкi . Я зраблю усё, што у маiх 
сiлах. Але вы яго папярэдзьце на усякi выпадак. 

Стары скурчыуся у крэсле, зрабiуся зусiм маленькi. 
- Няужо вы зараз адбераце яго у мяне? �н так цу

доуна працуе! Каб вы толькi бачылi, якiя эскiзы ён перадау 
усяrо гадзiну назад - апавяданнi, накiды. Во, во - гэта 
пра касмiчныя плынi, а гэта пра метэарыты. А вось пачатак 
аповесцi пад назвай «Пушынка i полымяJ> . . . 

- Нiчога не зробiш". 
- Але калi мы зараз страцiм яrо, можа, вы. здолееце 

даставiць яrо сюды яшчэ раз? 
- Бязмернае умяшанне у Мiнулае занадта небяспечна. 
Стары быццам акамянеу. 
- Тады вось што. Зрабiце так, каб Вулф не трацiу ча

су на важданiну з алоукам i паперай - няхай друкуе на 
машынцы або дыктуе, адным словам, паклапацiцеся пра 
якую-небудзь механiзацыю. Абавязковаl 

Апарат стракатау не ведаючы стомы - за поунач 
i пасля да свiтання i увесь дзень без перадыху. Стары пра
вёу бяссонную ноч; толькi ён змружыць павекi, як апарат 
зноу ажывае - i ён страпянецца, i зноу касмiчныя прасто
ры, i вандроукi, i неабсяжнасць быцця пль1вуць да яго, пе
раутвораныя думкай друrога чалавека. 

« . . . бязмежныл зорныл лугi космасу " . »  
Апарат запнууся, уздрыгнуу. 
- Давай, Том! Пакажы iм! 
Стары застыу у чаканнi .  
Зазванiу тэлефон. 
Голас Боултана: 
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- Мы болей не можам падтрымлiваць сувязь, мiстэр 
Фiлд. Яшчэ хвiлiна - i кантакт Часу сыдзе на нiшто. 

- Зрабiце што -небудзь! 
- Не маrу. 
Тэлетайп уздрыгнуу. Быццам зачараваны, пахаладзелы 

ад жаху, стары сачыу, як складваюцца чорныя радкi: 
« . . .марсiянскiя гарады - дзiвосныя, непраудападобныя, 

бьщцам камянi, што знесены з горных вяршынь нейкай 
iмклiвай, неверагоднай лавiнай i застылi нарэшче зiхатлi
вымi россыпамi . .. » 

- Том!- крыкнуу стары . 
- У сё,- праrучау у тэлефоннай трубцы голас 

Боултана. 
Тэлетайп памарудзiу, адстукау яшчэ слова i змоук . 
- Toмll l- у роспачы закрычау Фiлд. 
Ен пачау трэсцi тэлетайп. 
- Дарма,- сказау rолас у трубцы.- Ен знiк. Я адк

лючаю Машыну Часу . 
Не-не! Пачакайцеl 

- Але ж . . •  
- Чулi, што я сказау? Пача кайце выключаць! Магчы-

ма, ён яшчэ тут. 
- Яго больш няма. Гэта дарма, энергiя трацiцца 

мар на. 
- Няхай сабе трацiццаl 
Фiлд шпурнуу трубку. 
1 павярнууся да тэлетайпа, вярнууся да незакончанага 

сказа. 
- Ды ну, Том, не моrуць яны вось так ад цябе адка

раскацца, не паДд;J.вайся, сынку, ану, давай далей! Даi<ажы 
iм, Том, ты ж малайчына, ты большы, чым Час i Прастора 
i усе гэтыя праклятыя механiзмы, ты маеш такую сiлу, та
кую .жалезную волю. Том, дакажы iм усiм, не давай адсы
лаць цябе назад! 

Пстрыкнуу клавiш тэлетайпа. 
- Том, гэта ты?!- сам не свой ад здзiулення зама р

мытау стары.- ТЫ яшчэ можаш пiсаць? Пiшы, Том, не 
здавайся, пакуль ты не апусцiу рукi, цябе не могуць ада
слаць назад, не могуць!ll 

«У»,- стукнула машына. 
- Яшчэ, Том, яшчэl 
«Дыханнi»,- адстукала яна. 
- Ну, ну?! , 

«Марса»,- надрукавала машы на i спынiлася. Кароткая 
цiшыня. Шча}'чок. 1 машына пачала зноу, з новага радка: 
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«У дыханнi Марса адчуваеш водар карьщы i халодных 
рэзка пахучых вятроу, тых вятроу, што узнiмаюць лятучы 
пыл, i абмываюць нятленныя косцi, i прыносяць пылок дау
ным-дауно адцвiлых кветак . . . » 

- Том, ты яшчэ жывы! 
Замест адказу апарат яшчэ дзесяць гадзiн запар выбу

хау лiхаманкавымi прыступамi i адстукау шэсць раздзелау 
«Уцёкау ад дэманау». 

- Сёння ужо мiнула паутара месяца, Боултан, цэлыя 
паутара месяца, як Том паляцеу на Марс i на астэроiды. 
r лядзiце, вось рукапiсы. Дзесяць тысяч слоу у дзень, ён не 
дае сабе перадыху, не ведаю, калi ён спiць, цi паспявае па
есцi, ды гэта для мяне усё роуна, i для яго таксама, для 
яго адно важна - дапiсаць, ён жа ведае, што час не чакае. 

- Недаступна розуму, незразумела,- сказау Боул
та н.- Нашы рэле не вытрымалi, энерriя панiзiлася. Мы 
зрабiлi дЛя rалоунага канала новыя рэле, якiя забяспечва
юць надзейнасць Элеме нта Часу, але ж на  гэта пайшло тры 
днi - i усё-такi Вулф пратрымауся! Вiдаць, гэта залежьщь 
яшчэ i ад яrо асобы, тут дзейнiчае нешта такое, чаго мы не 
прадугледзелi. Тут, у нашым часе, Вулф жыве - i, аказва
ецца, Мiнулае не можа так лёrка яго вярнуць. Час не тafci 
падатлiвы, як мы думалi. Мы карысталiся няправiльным 
nараунаннем. Гэта не гумка. Гэта болей падобна на дыфу
зiю - узаемапранiкненне вадкiх пластоу. Мiнулае нiбы 
прасочваецца у Сучаснае . . .  Але усё роуна давядзецца ада
слаць яго назад, мы не можам яrо пакiнуць тут: у Мiнулым 
утворыцца пустата : усё перамесцiцца i пераблытаецца. Па 
сутнасцi, яго зараз утрымлiвае у нас толькi адно - ён сам, 
яrо страсць, яго работа. Дапiсаушы кнiгу, ён выслiзне 
з нашаrа часу гэтак жа натуральна, як вылiваецца вада са 
шклянкi . 

- Мне напляваць, што, як i чаму,- запярэчыу Фiлд.
Я ведаю адно: Том заканчвае сваю кнiгу! У яго усё той жа 
талент i натхненне i ёсць штосьцi я шчэ, штосьцi новае, ён  
шукае каштоунасцей, якiя вышэй за  Прастору i Час. �н 
напiсау псiхалаriчны эцюд пра жанчыну, якая застаецца на 
Зямлi, калi адважныя касманауты накiро)iваюцца у Невя
домасць, - гэта цудоуна напiсана, праудзiва i тонка; Том 
назвау свой эцюд «Дзень ракеты)>, ён апiсау усяrо толькi 
адзiн дзень самай звычайнай правiнцыялкi, яна жыве у ся
бе дома, як жылi яе прабабкi - вядзе гаспадарку, гадуе 
дзяцей ... небывалы росквiт навукi , грукат касмiчных ракет, 
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а яе жыццё амаль гэтакае ж, якое было у жанчын у ка
менным веку. Том праудзiва, старанна i пранiкнёна anicay 
яе пары:ваннi i расчараваннi. Або во яшчэ рукапiс, называ
ецца «lндзейцы», тут ён пiша пра марсiян: яны - iндзейцы 
космасу, ix выцеснiлi i знiшчылi, як дауней iндзейскiя 
плямёны - чарокау, iракезау, чарнаноriх. Выпiце, Боултан, 
выпiцеl  

На зыходзе другога месяца Том Вулф вярнууся на 
Зямлю. 

Ен вярнууся у полымi, як у полым� 1 адлятау, крокамi 
волата ён перасек космас i Увайшоу у дом Генры Уiльяма 
Фiлда, у бiблiятэку, дзе на пад.лозе грувасцiлiся стосы 
жоутай паперы, скрэмзанай алоукам або спярэшчанай 
радкамi машынапiсу; стосы гэтыя трэба было падзялiць на 
шэсць частак, з ix складауся шэдэ}iр, створаны з нейма
вернай хуткасцю нечалавечай упартай працай, з пастаян
ным усведамленнем няумольна мiнаючых хвiлiн. 

Том Вулф вярнууся на Зямлю, ён стаяу у бiблiятэцы 
Генры Уiльяма Фiлда i пазiрау на аграмадзiны, што былi 
спароджаны яго сэрцам i яго рукою. 

- Хочаш усё гэта прачытаць, Том?- спытау стары. 
Але ён пакруцiу масiунай галавою, шырокай далонню 

адкiнуу назад грыву цёмных валасоу. 
- Не, - сказау ён.- Баюся пачынаць. Калi пачну, за

хочацца узяць усё гэта з сабою. А мне ж няможна забраць 
гэта дадому, прауда? 

Няможна, Том. 
- А :вельмi хочацца. 
- Нiчога не зробiш, нельга. У той год ты не напiсау 

новага рамана.  Што напiсана тут, павiнна тут i застацца, 
што напiсана там, па:вiнна застацца там. Нiчога нельга 
змянiць. 

- Разумею.- Вулф цяжка уздыхнуу апусцiуся 
у крэсла.- Стамiуся я .  Страшэнна стамiуся. Нялёгка гэта 
было. Але i здораваl Каторы гэта сёння дзень? 

- Шасцiдзесяты. 
- Апошнi? 
Стары кiунуу, i нейкi час абодва мауqалi. 
- Назад у тысяча дзевяцьсот трыццаць восьмы, на 

могiлкi, пад камень,- сказау Том Вулф i заплюшчыу во
чы.- Не хочацца мне.  Лепей бы я пра гэта не ведау, 
страшна ведаць такое". 
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Голас яrо замёр, ён уткнууся тварам у шырокiя далонi, 
ды так i застыу. 

Дзверы адчынiлiся. Увайшоу Боултан э бутэлечкай 
у руцэ i спынiуся за крэслам Тома Вулфа . 

- Што rэта у вас?- спытау стары Фiлд. 
- Дауно знiшчаны вiрус,- адказау Боултан.- Пн�у-

манiя. Вельмi старажытная i надзвычай лютая хвароба. 
Калi мiстэр Вулф прыбыу да нас, мне, само сабой зразу
мела, давялося яrо вылечыць, каб ён мог справiцца са 
сваёю работай; пры нашай сучаснай тэхнiцы гэта было зу
сiм лёгка. Культуру мiкроба я захавау. Цяпер, калi мiстэр 
Вулф вяртаецца, трэба будзе зноу прышчапiць яму пнеу
манiю. 

- А калi не прышчапiць? 
Том Вулф узняу галаву. 
- Калi не прышчапiць, у тысяча дзевяцьсот трыццаць 

восьмым rодзе ён ачуняе i паправiцца. 
Том Вулф падняуся. 
- Дык як гэта? Папраулюся, падымуся на ногi - там, 

у сябе,- бyflY здаровы, i магiльшчыкi застануцца з носам? 
- Правiльна. 
Том Вулф утаропiуся на бутэлечку, рука яrо сутаргава 

тарганулася. 
Ну, а калi я знiшчу гэты ваш вiрус i не дамся вам? 
Гэтага нiяк нельга! 
Ну . . . а калi? 
Вы усё разбурыце. 
Што - усё? 
Сувязь рэчау, ход падзей, жыццё, усю сiстэму таrо, 

што ёсць i што было, што мы не маем права змянiць. Вы 
не можаце усё гэта парушьщь. Безумоуна адно: вы павiнны 
памерцi, i я мушу пра гэта паклапацiцца. 

Вулф nаl'Лядзеу на дзверы. 
- А калi я уцяку i вярнуся без вашай дапамогi? 
- Машына Часу у нас пад кантролем. Вы не можаце 

выйсцi з гэтага дома. Я вымушаны бyflY сiлком вярнуць вас 
сюды i зрабiць прышчэпку. Я прадбачыу, што пад канец 
ускладненняу не мiнуць, i зараз унiзе напагатове пяць ча
лавек. Барта мне гукнуць ... самi бачьще, гэта бескарысна. 
Ну от, гэтак лепей. Вось та к. 

Вулф адступiу, азiрнууся, паглядзеу на старога, у акно, 
абвёу позiркам прасторны пакой. 

- Даруйце мне. Вельмi не хочацца памiраць. Ох, як не 
хочацца! 

Стары падышоу да яго, сцiснуу яму руку. 
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- А ты паглядзi на гэта так: табе удалося небыва
лае - выйграць у жьщця два месяцы звыш тэрмiну, i ты 
напiсау яшчэ адну кнiгу - апошнюю, новую кнiгуl Паду
май пра гэта - i табе будзе лягчэй.  

- Дзякуй вам за гэта,- сур'ёзна сказау Томас 
Вулф.- Дзякуй вам абодвум. Я гатовы.- Ен закасау ру
кау.- Давайце вашу прышчэпку. 

1 пакуль Боултан рабiу сваю работу, Вулф вольнай ру
кою узяу аловак i на першым л.iстку першай часткi рукапi
су вывеу два радкi, потым зноу загаварыу: 

- У адной маёй старой кнiэе ёсць такая мясцiна,- ён 
нахмурыуся, прыгадваючы:-« ... пра вандроукi вечныя i пра 
Зямлю . . .  Хто валодае Зямлёю? 1 навошта нам Зямля? Каб 
вандраваць па ёй? Цi для таго нам Зямля, каб не ведаць на 
ёй спакою? Кожны, каму трэба Зямля, будзе мець яе, за
станецца на ёй, супакоiцца на маленькiм шматку i будзе 
у цесным куточку яе вечна . . .  )) 

Вулф хвiлiну памауqау. 
- Вось яна, мая апошняя кнiга,- сказау ён потым 

i на чыстым жоутым лiстку вялiкiмi чорнымi лiтарамi , моцна 
нацiскаючы алоукам, вывеу: Томас Вулф - пра вандроукi 
вечныя i пра Зямлю. 

Ен cxaniy стос спiсаных JLicткoy, на момант прьщiснуу 
да грудзей. 

- Хацеу бы я забраць яго э сабою. Быццам расстаешся 
з родным сынам! 

Ен адклау рукапiс, пляснуу па iм далонню, спехам па
цiснуу руку Фiлду i пакрочыу да дэвярэй; Боултан падауся 
за iм. На парозе Вулф спынiуся, асветлены перадвячэрнiм 
сонцам, вяяiзны, велiчны. 

- Бывайцеl- крыкнуу ён.- Бывайце l  
Грукнулi дзверы. Том Вулф знiк.  

Нарэшце яго знайшлi, ён плёуся па бальнiчным ка
лiдоры. 

Мiстэр Вулф! 
- Га? 
- Ну i напужаяi вы нас, мiстэр Вулф, мы ужо думалi, 

вы знiкяil  
Знiк? 

- Дзе вы прападалi? 
- Дзе? Дзе прападау? - Яго вяяi начнымi калiдорамi, 

ён пакорлiва iшоу.- Ого, каб я i сказау вам, дзе ... вы усё 
адно не паверыце.  
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- От i ваш ложа к, дарэмна вы паднялiся. 
1 ён апусцiуся на белую смяротную пасцель, ад якой 

iшлi слабыя чыстыя павевы угатаванага яму канца, блiзка
га канца, што пахнуу бальнiцай; ён толькi дакранууся да 
гэтай пасцелi - i яна паглынула яго, ахутала бальнiчным 
пахам i халоднай бальнiчнай белiзной. 

- Марс, Марс, - шаптау волат-асiлак у цiшы ночы.
Мая найлепшая, самая лепшая, сапрауды цудоуная кнiга, 
яна яшчэ будзе напiсана, будзе надрукавана, у зусiм iншы 
год, праз тры стагоддзi". 

- Вы занадта узбуджаны. 
- Вы так думаеце?- прамармытау Томас Вулф.-

Дык гэта быу сон? Магчыма". Харошы сон". 
Яго дыхание абарвалася. Томас Вулф быу мёртвы. 

Мi наюць гады, на магiле Тома Вулфа зноу i зноу з'яу
ляюцца кветкi . 1 здавалася б, што у гэтым дзiунага, бо ня
мала ж народу прыходзiць яму пакланiцца . Але гэтыя 
кветкi з'яуляюцца кожную ноч. Нiбы з неба падаюць. Вя
лiзныя, колеру асенняга месяца, яны палымнеюць, iскрац
ца халаднаватымi падоужанымi пялёсткамi, янь1 бьщцам 
белае i блакiтнае полымя. А ледзь толькi павее перадра
нiшнi ветрык, яны асыпаюцца серабрыстым дажджом, 
пырскаюць белыя iскры i растаюць у паветры. Мiнула ужо 
многа, многа гадоу з таго дня, як памёр Том Вулф, а квет
кi з'яуляюцца зноу i зноу". 



А.Э. ВАН - ВОГТ 

ПА.ЧВАРА 

На вышынi чвэрцi м1т вялiзны зоркалёт павiс над го
радам. Унiзе усё насiла сляды касмiчнай спустошанасцi .  
Павольна апускаючыся у энергетычнай гандоласферы, 
Iнэш зауважыу, што будынкi ужо пачалi развальвацца ад 
часу. 

- Нiякiх слядоу ваенных дзеянняу. Нiякiх  слядоу . . .  -
штохвiлiнна паутарау нежывы механiчны голас. 

lнэш перавёу настройку. 
Дасягнуушы паверхнi , ён  адключыу поле сваёй гандолы 

i апы нууся на акружаным сценамi зарослым участку. Не
калькi шкiлетау ляжала у высокай траве перад будынкам 
з абцякальнымi iмклiвымi лiнiямi. Гэта былi шкiлеты доу
гiх двухрукiх i двухногiх стварэнняу; чэрап кожнага тры
мауся на верхнiм канцы тонкага спiннога хрыбта. У се кас
цякi яуна належалi дарослым асобiнам i здавалiся цудоуна 
захаванымi, але, калi Iнэш нагнууся i крануу адзiн з ix, 
цэлы сустау рассыпауся у парахню. Выпрастаушыся, ён 
убачыу, як  Еал прызямляецца паблiзу. Пачакаушы, пакуль 
гiсторык выберацца з сваёй энергетычнай сферы, Iнэш па
пытауся: 

- Як па-вашаму, варта паспрабаваць наш метад ажыу
лення? 

Еал здавауся заклапочаным. 
- Я распытвау ycix, хто ужо спускауся сюды у зорка

лёце,- адказау ён.- Нешта тут не так. На гэтай планеце 
не засталося жывых iстот, не засталося нават насякомых. 
Перш чым пачынаць якую-небудзь каланiзацыю, мы па
вiнны высветлiць, што тут адбылося. 

Iнэш змо:Учау. Падзьмуу слабы ветрык, зашасцеу лiсто
тай у кронах гайка непадалёк ад ix. lнэш зiрнуу на дрэвы. 
Еал кiунуу. 

Так, раслiннасць не пацярпела, аднак раслiны, як пра
вiла, рэагуюць зусiм iнакш, чым актыуныя формы жьщця. 
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Ix перапынiлi . З прыёмнiка Еала прагучау rолас: 
- Прыкладна у цэнтры горада выяулены музей. На 

яго даху - чырвоны маяк. 
- Я пайду з вамi , Еал,- сказау Iнэш.- Там, магчыма, 

захавалiся шкiлеты жывёлiн i разумных iстот на розных 
стадыях эвалюцыi. Дарэчы, вы не адказалi мне. Цi збiрае
цеся вы ажыуляць гэтыя iстоты? 

- Я пастаулю пытанне на абмеркаванне савета,- па
вольна прамовiу Еал,- але, мне здаецца, адказ не выклiкае 
сумненняу. Мы абавязаны ведаць прычыну гэтай катаст
рофы.- Ен апiсау няпэуны паукруг адным з сваiх шчу
пальцау i як бы сам сабе дадау:- Зразумела, дзейнiчаць 
трэба асцярожна, пачынаючы з самых раннiх ступеняу 
эвалюцыi. Адсутнасць дзiцячых шкiлетау паказвае, што 
гэтыя iстоты, вiдаць, дасягнулi iндывiдуальнага бяссмерця. 

Савет сабрауся на агляд экспанатау. Iнэш ведау - гэта 
пустая фармальнасць. Рашэнне прынята - яны будуць 
а жыуляць. Апроч усяго iншага, яны былi заiнтрыгаваныя. 
Сусвет бязмежны, палёты праз космас доугiя i нудныя, 
таму, спускаючь1ся на невядомыя планеты, яны заусёды 
з хваляваннем чакалi сустрэчы з новымi формамi жыцця, 
якiя можна убачьщь на свае вочы, вывучыць. 

Музей быу падобны на усе музеi. Высокiя скляпенiстыя 
столi, прасторныя залы. Пластмасавыя фiгуры дзiуных 
звяроу, мноства прадметау - ix было занадта многа, каб 
усе агледзець i зразумець за такi кароткi час. Эвалюцыя 
невядомай расы была пададзена паслядоунымi групамi рэ
лiквiй. Iнэш разам з yciмi прайшоу па залах. Ен з палёгкай 
уздыхнуу, калi яны нарэшце дабралiся да рада шкiлетау 
i мумiй. Схаваушыся за сiлавым экранам, назiрау, як спе
цыялiсты-бiёлаri дастаюць мумiю з каменнага саркафага .  
Цела мумii было перабiнтавана палосамi матэрыi у не
калькi столак, але бiёлаri не сталi раскручваць сатлелую 
тканiну. Рассунуушы яе, яны, як звычайна рабiлася у такiх 
выпадках, узялi пiнцэтам толькi абломак чарапной каробкi. 
Для ажыулення прыдаецца любая частка шкiлета, аднак 
найлепшыя вынiкi, самую дасканалую рэканструкцыю да
юць некаторыя :Участкi чэрапа. 

Галоуны бiёлаг Хамар растлумачыу, чаму яны выбралi 
менавiта гэтую мумiю: 

- Для захавання цела яны скарысталi хiмiчныя рэчы
вы, якiя сведчаць пра зародкавы стан xiмii. Разьба ж на 
саркафагу гаворыць пра прымiтыуную цывiлiзацыю, не
знаёмую з машынамi. На гэтай стадыi патэнцыяльныя 
магчь1масцi нервовай сiстэмы наурад цi былi асаблiва раз-
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вiтыя.  Нашы спецыялiсты па мовах прааналiзавалi запiсы 
rаворачых ма шын, устаноуленых ва ycix раздзелах музея, 
i хоць моу аказалася вельмi мноrа - тут ёсць запiс гутар
�овай мовы нават той эпохi, калi гэтая iстота была жы
вая,- яны без цяжкасцi расшыфравалi усе паняццi. Цяпер 

унiверсальны перакладчык настроены iмi так, што перак
ладзе любое наша пытанне на мову ажыуленай iстоты. Тое 
самае, зразумела, i з адваротным перакладам. Але, выба
чайце, я бачу, першае цела ужо падрыхтавана! 

lнэш разам з астатнiмi членамi савета пiльна сачыу за 
бiёлагамi:  тыя замацавалi клямарамi вечка уваскрашальнi
ка, i працэс пластычнага аднаулення пачауся. �н адчу,У, як 
усё усярэдзiне у яго напружылася. �н ведау, што зараз 
адбудзецца. Ведау напэуна. Пройдзе некалькi хвiлiн, i ста
ражытны жыхар гэтай планеты падымецца з уваскрашаль
нiка i стане перад iмi твар у твар. Навуковы метад уваск
рашэнНJt, просты i безадмоуны. 

Жьщцё узнiкае з процьмы бясконца малых велiчынь, на 
мяжы, дзе усё пачынаецца i усё канчаецца, на мяжы жьщ
ця i нежьщця, у той цьмянай вобласцi, дзе вiбравальная 
матэрыя лёгка пераходзiць з старога стану у новы, з арга
нiчнай у неарганiчную i назад. Электроны не бываюць жы
вымi або нежывымi, атамы нiчога не ведаюць пра адушау
лёнасць або�- неадушаулёнасць. Але калi атамы злучаюцца 
у малекулы, на гэтай стадыi дастаткова аднаго кроку, са
мага малога кроку да жыцця, калi толькi жыццю суджана 
зарадзiцца. Адзiн крок, а за iм цемра. Або жьщцё. 

Камень або жывая клетка. Крупiнка золата або травiн
ка. Марскi пясок або такiя самыя незлiчоныя малюсенькiя 
жывыя iстоты, што насяляюць бяздонныя глыбiнi рыбiнага 
царства. Рознiца памiж iмi узнiкае у цьмянай вобласцi за
раджэння матэрыi. Там кожная жъ1вая клетка набывае 
уласцiвую ёй форму. Калi у краба адарваць нагу, замест яе 
вырасце такая самая новая. Чарвяк выцягваецца i хутка 
падзяляецца на двух чарвякоу, на дзве аднолькавыя страу
нiкавыя сiстэмы, такiя самыя пражорлiвыя, дасканалы я  
i анi не сапсаваныя гэтым падзелам. Кожная клетка можа 
ператварьщца у цэлую iстоту. Кожная клетка «nамятае» 
гэтае цэлае у такiх найдрабнейшых падрабязнасцях, што 
дЛЯ ix апiсання проста не хопiць сiлы. 

Але вось што парадаксальнае - нельга лiчьщь памяць 
арганiчнай! Звычайны васковы валiк запамiнае гукi . Маг
нiтная стужка лёгка узнауляе галасы, якiя замоуклi стсt
rоддзi назад. Памяць - гэта фiлалаriчны адбiтак, сляды, 
пакiнутыя на матэрыi, я кiя змянiлi будову малекул; i калi 
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яе абудзiць, малекулы узновяць тыя самыя вобразы у тым 
самым рытме. 

Квадрыльёны i квiнтыльёны абуджаных вобразау-фор
мау накiравалiся з чэрапа мумii у уваскрашальнiк. Памяць, 
як заусёды, не падвяла . 

Вейкi уuаскрэшанага уздрыгнулi, i ён расплюшчыу 
вочы. 

- Значьщца, гэта прауда,- сказау ён гучна, i машына 
адразу пераклала яго словы на мову гэнейцау.- Значьщца, 
смерць - толькi пераход у iншы свет. Ды дзе ж усе мае 
прыблiжаныя? 

Апошнюю фразу ён вымавiу разгубленым, жаласным 
тонам. 

Уваскрэшаны сеу, потым выбрауся з апарата, вечка 
якога аутаматычна паднялося, калi ён ажыу. Убачыушы 
гэнейцау, ён задрыжау, але гэта доужылася нейкае iмг
ненне. Уваскрэшаны быу ганаровы i валодау своеасаблiвай 
высакамернай му жнасцю, якая цяпер яму спатрэбiлася. 
Неахвотна апусцiуся ён на каленi, упау нiц, але тут сум
неннi адолелi яго. 

- Вы бari Егiпта?- папытауся ён i зноу устау.- Што 
за вырадкi ! Я не пакланяюся невядомым дэманам. 

- Забiце яrol- сказау капiтан Горсiд. 
Двухногая пачвара сутаргава тарганулася i растала 

у полымi прамянёвай стрэльбы. 
Другi уваскрэшаны падняуся, дрыжучы i бляднеючы ад 

жаху. 
- Госпадзi божа мой, каб я яшчэ калi-небудзь дакра

нууся да праклятага зелля! Падумаць толькi, дапiуся да 
ружовых сланоу .. .  

- Гэта што за «зелле», пра якое ты успомнiу, уваск
рэшаны?- з цiкаунасцю папытауся Ёал. 

- Пяршак, сiвуха, атрута у фляжць1 з задняй кiшэнi, 
малако ад шалёнай кароукi,- чым толькi не по'1ць у гэтым 
прытоне, госпадзi божа мой! 

Капiтан Горсiд запытальна паглядзеу на Еала. 
Цi варта працягваць? 
Еал, счакауllIЫ, адказау: 
- Пачакайце,  гэта цiкава.  
Потым зноу звярнууся да уuаскрэшанага: 
- Як бы ты рэагавау, калi б я табе сказау, што мы 

прыляцелi з iншай зоркi? 
Чалавек утаропiуся на яго. Ен быу яуна зацiкаулены, 

але страх аказауся мацнейшы. 
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- Паслухайце,- сказау ён.- Я ехау па сваiх справах. 
дапусцiм, я кульнуу пару лiшнiх чарак, але ва усiм вiнава
та гэтае паскудства, якiм цяпер гандлююць. Клянуся, я не 
бачы:У другой машыны, i, калi гэта новы спосаб караць тых, 
хто п'е за рулём, я здаюся. Ваша узяла. Клянуся, да канца 
сваiх дзён болей не вып'ю нi кроплi, толькi адпусцiце мяне. 

- Ен водзiць «машыну)>, але ён пра яе зусiм не ду
мае, - прамовiу Еал.- Нiякiх такiх «машын» мы не бачы
лi . Яны не паклапацiлiся захаваць ix у сваiм музеi .  

Iнэш за)iважыу, што усе чакаюць, калi хто-небудзь яш
чэ задасць пытанне. Адчуу, што, калi ён сам не загаворьщь, 
кола маучання замкнецца. Iнэш сказау: 

- Папрасiце яго апiсаць «машыну)>. Як яна дзейнiчае? 
- Вось гэта iншая справа!- узрадавауся чалавек.-

Скажыце, куды вы хiлiце, i я адкажу на любое пытанне. 
Я магу нарэзацца так, што у вачах задваiцца, але усё роуна 
машыну павяду. Як яна робiць? Проста . Уключаеш старцёр 
i нагой даеш газ . . .  

- Газ,- умяшауся тэхнiк-лейтэнант Biiд.- Матор 
унутранага згарання .  Усё ясна. 

Капiтан Горсiд падау знак ахоунiку з прамянёвай 
стрэльбай. 

Трэцi чалавек сеу i нейкi час уважлiва глядзеу на ix .  
- З зорак?- нарэшце папытауся ён.- У вас ёсць 

сiстэма цi вы трапiлi да нас чыста выпадкова? 
Гэнейскiя саветнiкi, што сабралiся пад купалам залы, 

наёмка закруцiлiся у сваiх гнуткiх крэслах. Iнэш сустрэуся 
вачыма з Еалам. Гiсторык быу моцна узрушаны, i гэта 
устрывожыла метэаролага. Ен падумау: «Двухногiя пачва
ры валодаюць ненармальна хуткай прыстасавальнасцю да 
новых умоу i занадта вострым пачуццём рэчаiснасцi.  Нi 
водзiн гэнеец не можа дарауняцца да яго у хуткасцi рэ
акцый». 

- Хуткасць думкi не заусёды з'яуляецца прыкметай 
перавагi ,- прамовiу галоуны бiёлаг Хамар.- Iстоты з ма
рудным, грунтоуным мысленнем займаюць у радзе асобiн, 
якiя мысляць, ганаровыя месцы. 

«Справа не у хуткасцi,- мiжволi падумау Iнэш,- а 
у правiльнасцi i дакладнасцi думкi». Ен паспрабавау уявiць 
сябе на месцы уваскрэшанага. Цi змог бы ён вось так ад
разу зразумець, што навокал яго чужыя iстоты з далёкiх 
зорак? На:УРад цi . 

У сё гэта iмгненна вылецела у яго з галавы, калi чалавек 
устау. Iнэш i астатнiя саветнiкi не спускалi з яго вачэй. 
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Чалавек хутка падышоу да акна, выглянуу на двор. Адзiн 
кароткi пагляд, i ён павярнууся да ix. 

- Усюды тое самае? 
Зноу гэнейцау здзiвiла хуткасць, з якой ён усё зра

зумеу. 
Нарэшце �ал наважыуся адказаць: 
- Але.  Спустошанне.  Смерць. Руiны. Вы ведаеце, што 

тут адбылося? 
Чалавек падышоу i спын.iуся перад сiлавым экранам, за 

якiм сядзелi гэнейцы. 
- Магу я агледзець музей? Я павiнен прыкiнуць, 

у якой я эпосе. Калi я быу жывы, мы валодалi некаторымi 
сродкамi разбурэння. Якi з ix быу прыменены - залежыць 
ад таго, колькi часу мiнула. 

Саветн.iкi глядзелi на капiтана Горсiда.  Той замяуся, 
потым загадау ахоун.iку з прамянёвай стрэльбай: 

- Сачы за iм! 
Потым зiрнуу чалавеку у вочы. 
- Нам зразумелыя вашы намеры. Вам хочацца выка

'рыстаць становiшча i забяспечыць сваю бяспеку.  Хачу вас 
папярэдзiць: н.iводнага лiшняга руху, i тады усё кончыцца 
для вас добра. 

Невядома, паверыу чалавек у гэтую ману цi не. Нi ад
ным паглядам, н.i адным жэстам не паказау ён, што заува
жыу аплауленую падлогу там, дзе прамянёвая стрэльба 
спалiла i ператварыла у нiшто двух яго папярэдн.iкау. З цi
каунасцю падышоу ён Щt блiжэйшых дзвярэй, уважлiва 
паглядзеу на другога ахоун.iка, якi сачыу за iм, i хутка на
кiравауся ЩtЛей. Следам прайшоу ахоунiк, за iм рушыу сi
лавы экран i, нарэшце, усе саветн.iкi адзiн за адным . 

Iнэш пераступiу парог трэцi . У гэтай зале былi выстау
лены мадэлi жывёл. Наступная прадстауляла эпоху, якую 
Iнэш для прастаты назвау сам сабе «цывiлiзаванай». Тут за
хоувалася мноства апаратау аднаго перыяду. Усе яны гава
рьиi пра досьщь высокi узровень развiцця. Калi гэнейцы 
праходзiлi тут першы раз, lнэш падумау: «Атамная энергiя». 
Гэта ж зразумелi i iншыя. Капiтан Горсiд з-за яго спiны 
звярнууся Щt чалааека: 

- Нiчога не чапаць. Адзiн няправiльны крок - i ахоу
нiк оnалiць вас. 

Чалавек спакойна спынiуся пасярод залы. Нягледзячы 
на пачуццё трывожнай цiкаунасцi, Iнэш залюбавауся яго 
самавалоданнем. �н павiнен быу разумець, якi лёс яго ча
кае, i усё-такi ён стаiць п�рад iмi, пра штосьцi глыбока за
думаушыся". Нарэшце чалавек упэунена загаварыу: 
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- Далей icцi няма чаго. Можа, вам удасца вызначьщь 

больш дакладна, якi прамежак часу ляжыць памiж днём 
майго нараджэння i вось гэтымi машынамi . Вось апарат, 
якi, калi меркаваць па таблiцы, лiчыць атамы, што узрыва
юцца. Калi ix лiк дасягне мяжы, аутаматычна выдзяляецца 
пэуная колькасць энeprii. Перыяды разлiчаны так, каб 
прадухiлiць ланцуговую рэакцыю. У мой час iснавалi ты
сячы грубых прыстасаванняу для заnавольвання атамнай 
рэакцыi, але для таго, каб стварьщь тal<i апарат, спатрэбi
лiся дзве тысячы гадоу з пачатку атамнай эры. Вы можа
це зрабiць параунальны разлiк? 

Саветнiкi запытальна глядзелi на Biiдa . Iнжынер быу 
разгублены. Нарэшце ён наважыуся i загаварыу: 

- Дзевяць тысяч гадоу назад мы ведалi мuоства спо
сабау прадухiляць атамныя выбухi . Але,- дадау ён ужо 
больш павольна ,- я нiколi не чуу npa прыбор, якi адлiчвае 
для гэтага атамы.  

- 1 усё ж яны загiнулi,- прамармытау ледзь чутна 
астраном Шуры. 

Запанавала маучанне. Яго перапынiу капiтан Горсiд: 
- Забi пачвару!- заrадау ён блiжэйшаму ахоунiку. 
У гэта iмrненне ахоплены полымем ахоунiк рухнуу на 

падлогу. 1 не ахоунiк, а ахоунiкi !  Усе адначасова былi зме
цены i паrлынуты блакiтным вiхрам . Полымя лiзнула сiла
вы экран, адскочыла, iрванулася яшчэ люцей i зноу адско
чыла, разгараючыся усё ярчэй. · Праз вогненную заслону 
Iнэш убачыу, як чалавек адступiу да далёкiх дзвярэй. Апа
рат, што лiчыць атамы, свяцiуся ад напружання, ахута ны 
ciнiмi маланкамi . 

- Пазачыняць усе выхады!- прабрахау у мiкрафон 
капiтан Горсiд. - Паставiць ахову з прамянёвымi стрэль
бамil Падвесцi баявыя ракеты блiжэй i расстраляць пачва
ру з цяжкiх гарматl 

Нехта сказау: 
- Думкавы . кантроль. Нейкая сiстэма кiравання дум

кай на адлегласцi .  Навошта толькi мы у гэта ублыталiсяl 
Яны адступалi . Сiняе полымя шугала да столi, спрабу

ючы прабiцца праз сiлавы экран. Iнэш апошнi раз зiрнуу на 
апарат. Мабыць, ён усё яшчэ працягвау адлiчваць атамы, 
таму што навокал яго клубiлiся пякельныя сiнiя вiхры. 

Разам з астатнiмi саветнiкамi Iнэш дабрауся да залы, 
дзе стая:f уваскрашальнiк . Тут ix прыкрыу другi сiлавы эк
ран. 3 палёгкай схавалiся яны у iндывiдуальныя гандолы, 
вылецелi вонкi i паспешлiва паднялiся у зоркалёт. Калi 
вялiзны карабель узняуся угору, ад яrо аддзялiлася атам-
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ная бомба. Вогненная бездань раскрылася унiзе над музе
ем i над усiм горадам. 

- А мы ж так i не даведалiся, чаму загiнула раса гэтых 
iстот, - прашаптау еал на вуха Iнэшу, калi грукат выбуху 
замёр удалечынi. 

Бледна-жоутае сонца паднялося над гарызонтам на 
трэцюю ранiцу пасля выбуху бомбы. Пайшоу восьмы дзень 
ix жыцця на гэтай планеце. Iнэш разам з астатнiмi спусцiу
ся у НОВЫ горад. ен ВЫрашыу запрацiвiцца усякаЙ спробе 
рабiць уваскрашэннi .  

- Як метэаролаг,- сказау ён,- я абвяшчаю, што гэ
тая планета зусiм бяспечная i прыдатная для гэнейскай 
каланiзацыi. Не бачу нiякай неабходнасцi яшчэ раз рызы
каваць. Гэтыя iстоты пранiклi у тайны сваёй нервовай 
сiстэмы, i мы не можам дапусцiць ... 

Яго перапынiлi . Бiёлаг Хамар насмешлiва сказау: 
- Калi яны ведалi гэтак многа, чаму ж не перасялiлiся 

на iншую зорную сiстэму i не выратавалiся? 
- Думаю, - адказау Iнэш, - яны не адкрылi нашага 

метаду вызначэння зорак з планетамi. 
ен абвёу хмурным паглядам кола сяброу. 
- Мы усе ведаем, што гэта было унiкальнае, выпадко

вае адкрыццё. Справа тут не у мудрасцi,- нам проста па
шанцавала. 

Па выразе тварау ён зразумеу: яны у думках адхiляюць 
яго довад. Iнэш адчувау сваё бяссiлле прадухiлiць непаз
бежную катастрофу. ен уявiу сабе, як  гэтая вялiкая раса 
сустрэла смерць. Мабыць, яна настала хутка, але не гэтак 
хутка, каб яны не паспелi зразумець. Занадта многа шкi
летау ляжала на адкрытых месцах, у садах цудоуных да
моу. Здавалася, мужы выйшлi з жонкамi на двор; каб 
сустрэць гiбель свайго народа пад адкрытым небам. Iнэш 
спрабавау апiсаць саветнiкам ix апошнi дзень многа-многа 
гадоу назад, калi гэтыя iстоты спакойна глядзелi у твар 
смерцi . Аднак выклiканыя iм зрокавыя вобразы не дасягалi 
свядомасцi яго супляменнiкау. Саветнiкi нецярплiва зава
рушылiся у крэслах за некалькiмi радамi ахоуных сiлавых 
экранау, а капiтан Горсiд папытауся: 

- Растлумачце, Iнэш, што менавiта выклiкала у вас 
такую эмацыянальную рэакцыю? 

Пытанне прымусiла l нэша замоукнуць. ен не думау, 
што гэта бьша эмоцыя. ен не уразумеу прыроды наслан
ня - так неупрыкмет яно авалодала iм. 1 толькi цяпер ён 
раптам зразумеу. 
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- Што iменна?- па вольна прамовiу ён. - Ведаю. Гэта 
бы.У трэцi уваскрэшаны. Я бачыу яго праз заслону энерге
тычнага полымя. Ен стаяу там, ля далёкiх дзвярэй, i гля
дзеу на нас, паку ль мы не уцяклi. Г лядзеу з цiкавасцю. Яго 
мужнасць, спакой, спрыт, з якiм ён нас абдурыу,- у гэтым 
уся справа". 

- 1 усё гэта прывяло яго да пагiбелi, - сказа.У Хамар. 
Усе зарагаталi . 
- Паслухай, Iнэш!- дабрадушна звярнууся да яго 

Мэярд, памочнiк капiтана . - Не хочаце ж вы сказаць, што 
гэтыя iстоты храбрэйшыя за нас з вамi або што нават ця
пер, ужыушы усе меры перасцярогi, нам усiм трэба баяцца 
адной уваскрэшанай намi пачвары. 

Iнэш змоучау. Ен адчувау сябе пагана. Яго ашаламiла 
адкрыццё, што у яго могуць бьщь эмоцыi. Да таго ж не 
хацелася выглядаць упартым. Тым не менш ён зрабiу 
апошнюю спробу. 

- Я хачу сказаць толькi адно,- злосна прабурчау 
ён.- Мне здаецца, што высвятляць, што здарылася з загi 
нуушай расай, не так ужо абавязкова.  

Капiтан Горсiд падау знак бiёлагу. 
- Пачынайце ажыуленне !- загадау ён. 
1 ,  звяртаючыся да lнэша, прамовiу: 
- Хiба ты можаш вось так, не скончыушы усяго, вяр

нуцца на Гэйну i параiць масавае перасяленне? Уявiце са
бе, што мы чагосьцi не высветлiлi тут да канца. Не, мой 
друг, гэта немагчыма. 

Довад быу стары, але цяпер Iнэш чамусьцi з iм адразу 
зrадзiуся. Ен хацеу нешта дадаць, але забыуся пра усё, бо 
чацвёрты чалавек падняуся у уваскрашальнiку. 

Ен сеу i знi к. 
Настала мёртвая цiшыня,  поуная жаху i здзiулення. 

Капiтан Горсiд хрыпла прамовiу: 
- Ен не мог адсюль выйсцi .  Мы гэта ведаем. Ен недзе 

тут. 
Гэнейцы вакол lнэша, устаушы з крэслау, узiралiся 

у nустату пад энерrетычным ка,Упаком. Ахоунiкi стаялi , 
бязвольна апусцiушы шчупальцы з прамянёвымi стрэльба
мi. Бакавым зрокам Iнэш убачыу, як  адзiн з тэхнiкау, што 
абслугоувалi ахоуныя экраны, нешта шапнуу Biiдy, якi ад
разу пайшоу за iм. Вярнууся ён, прыкметна спахмурнеушы. 

- Мне сказалi,- прамовiу Biiд,- што, калi уваскрэ
шаны знiк, стрэлкi прыборау скокнулi на дзесяць дзялен
няу. Гэта узровень унутрыядзерных працэсау. 
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- У iмя першага гэнейца!- прашаптау Шуры.- Гэта 
тое, ча го мы заусёды баялiся. 

- Знiшчыць усе лакатары на зоркалёце!- крычау ка
пiтан Горсiд у мiкрафон.- Знiшчыць усе, вы чуеце? 

Ен павярнууся, блiскаючы вачамi, lJ)t астранома. 
- Шуры, я ны, здаецца, мяне не зразумелi . Загадайце 

сваiм падначаленым дзейнiчаць/ Усе лакатары i Уваскра
шальнiкi павiнны быць неадкладна знiшчаны. 

- Хутчэй, хутчэw- жаласна пацвердзiу Шуры. 
Калi гэта было зроблена, яны перавялi дух. На тварах 

з 'явiлiся панурыя усмешкi. Усе адчувалi змрочиае зада
вальненне. Памочнiк капiтана Мэярд прамовiу; 

- Ва усякiм разе, цяпер ён не знойдзе нашу Гэйну. 
Вялiкая сiстэма вызначэння зорак з планетамi застанецца 
нашай тайнай. Мы можам не баяцца а,цплаты ... 

Ен спынiуся i ужо павольна закончыу: 
- Пра што я кажу? . . Мы нiчога не зрабiлi . Хiба мы 

вiнаватыя у тым, шrо здарылася з жыхарамi гэтай 
планеты? 

Але lнэш ведау, пра што ён пацумау. Пачуццё вiны зау
сёды узнiкала у ix у падобныя моманты. Прывiды ycix 
знi .шчаных rэнейцамi рас; бязлiтасная воля, якая натхняла 
ix, калi яны упершыню прыЗJ1млялiся ; рашучасць знiшчыць 
тут усё, што iм перашкодзiць; цёмныя прорвы мауклiвага 
жаху i нянавiсцi, што раскрывалiся за iмi паусюль; днi 
страшнаrа сутrу, калi .янw бязлiтасна абпраменьвалi жыха
роу мiрных планет, якiя нiчоrа не падазравалi, смертанос
най радыяцыяй,- вось што таiлася за словамi Мэ.ирда. 

- Я усё ж не веру, што ён мог уця"IЫ,- загаварыу ка
пiтан Горсiд.- Ен тут, у будынку, ён чакае,  калi мы зды
мем ахоуныя экраны, i тады ён сумее пайсцi. Няхай чакае. 
Мы гэтага не зробiм. 

Зноу запанавала маучанне. Яны чакальна глядзелi на 
пусты купал энергетычнай аховы. Толькi блiску'IЬI уваск
рашальнiк стаяу там на сваiх металiчных падстауках. Ак
рамя гэтаrа апарата, там не было нiчога - нiводнага па
бочнаrа блiка, нiводнага ценю. Жоутыя сонечны.11 праМJ1нi 
пранiкалi усюды, асвятляючы пляцоУку з такой .яркасцю, 
што схавацца на ёй .бЫ.110 проста немагчыма. 

- Ахова!- загадау капiтан Горсiд.- Знiшчыце уваск
рашальнiк. Я тrумаю, wто ён вернецца, каб яrо агледзець, 

таму не варта рызыкаваць. 
Апарат знiк у хвалях белага полымя. Разам з iм знiкла 

i апошняя надзея Iнэша, якi усё яшчэ верыу, што смерта� 
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)IОСНЗЯ энергiя прымусiць двухноrую пачвару з'явiцца. 
спадзявацщ болей не было на што. 

- Але куды ён мог дзецца?- папытауся Вал. 
Iнэш павярнууся да гiсторыка, збiраючыс.11 абмеркаваць 

з iм гэтае пытанне. 1 тут ён убачыу - пачвара стаiць кры
ху водцаль пад дрэвам i Уважлiва ix разглядае.. Мабыць, 
яна з'явiлася менавiта у гэтае iмгненне, таму што усе са
ветнiкi адначасова разявiлi раты i адскочылi . Адзiн тзхнiк, 
выяуляючы найвялiкwую знаходлiвасць, iмгненна устанавiу 
памiж гэнейцамi i пачварай сiлавы экран. lстота павольна 
наблiжалася, .яна была кволая i несла галаву, злёгку адкi
нуушы назад. Вочы у яе ззялi, нiбы асветленыя :УнУтраным 
аrнём. 

Падышоушы да экрана, чалавек выцягнуу руку i дакра
нуус.я да яrо пальцамi. Экран асляпляльна успыхнуу, по
тым затуманiуся пералiвамi фарбау. Хваля фарбау перай
wла на чалавека: колеры сталi ярчэйшыя i у iмгненне раз
лiлiся па усiм яrо целе, з галавы да ног. Радужны туман 
рассеяуся. Абрысы сталi нябачныя. Яшчэ iмrненне - i ча
лавек прайшоу праз экран. 

Ён засмяяуся - гук быу дзiуна мяккi - i адразу пасу
р'ёзнеу. 

- Калi я абудзiуся, сiтуацыя мяне пацешыла, - сказау 
ён.- Я падумау: «Што мне цяпер з вамi рабiць?» 

Для Iнэша яго словы прагучалi у ранiшнiм паветры 
мёртвай планеты nрысудам лёсу. Маучанне парушы)' голас, 
настолькi здушаны i ненатуральны голас, што Iнэшу спат
рэбiуся час, каб пазнаць голас капiтана Горсiда.  

- Забiце яго !  
Калi выбухi полымя апалi знясiленыя, iстоТа, як i ра

ней, стаяла nерад iмi. Яна павольна рушыла наперад 
i спынiлася крокау за шэсць ад блiжэйшага гэнейца . Iнэш 
апынууся ззаду ycix. Чалавек нетаропка эагаварыу: 

- Напрошваюцца два рашэннi: адно - заснаванае на 
удзячнасцi за маё уваскрашэнне, другое - на сапраудным 
стане рэчау. Я ведаю, хто вы i што вам трэба. Так, я вас 
ведаю - у гэтым ваша няшчасце. Тут цяжка бьщь мiла
сэрным. Але паспрабую. Дапусцiм,- працягвау ён,- вы 
адкрыеце тайну лакатара. Цяпер, паколькi сiстэма iснуе, 
МЬ1 больш нiколi не пападзёмся так неразумна, як той раз. 

lнэш увесь напружыусп. Яго мозг · працавау так лiха
манкава, спрабуючы ахапiць магчымыя вынiкi катастрофы, 
wто здавалася, у iм не засталося месца нi для чога больш. 
l тым не менw нейкая частка свядомасцi была адцпгнена. 

Што ж адбылося?- папытаус.я ён. 
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Чалавек пацямнеу. Успамiны пра той далёкi дзень зра
бiлi яго голас хрыплым. 

- Атамная бура,- прамовiу ён.- Яна прыйшла з iн
шага, зорнага свету, захапiушы Увесь гэты край нашай га
лактыкi. Атамны цыклон дасягау у дыяметры каля дзевя
носта светлавых гадоу, куды болей за тое, што нам было 
даступна .  Ратунку не было. Мы не мелi патрэбы да гэтага 
у зоркалётах i нiчога не паспелi пабудаваць. Да таго 
ж Кастар, адзiная вядомая нам зорка з планетамi, таксама 
быу закрануты бурай. 

�н змоJк. Потым вярнууся да перапыненай думкi. 
- Дык вось, сакрэт лакатара ... У чым ён? 
Саветнiкi вакол lнэша уздыхнулi з палёгкай. Цяпер яны 

не баялiся, што ix раса будзе знiшчана. Iнэш з гонарам 
адзначыу, што, калi самае страшнае засталося ззаду, нiхто 
з гэнейцау нават не падумау пра сябе. 

- Значыць, вы не ведаеце тайны?- лiслiва прамовiу 
�ал.- Вы дасягнулi вельмi высокага развiцця, аднак зава
яваць галактыку зможам толькi мы . 

З усмешкай змоушчыка ён абвёу вачыма ycix астатнiх 
i дадау: 

- Панове, мы можам з поуным правам ганарьщца вя
лiкiмi адкрьщцямi гэнейцау. Прапаную вярнуцца на зорка
лёт. На гэтай планеце нам болей няма чаго рабiць. 

Яшчэ нейкi момант, паку ль яны не схавалiся у сваiх · 
сферычных гандолах, Iнэш з трывогай думау, што двухно
гая iстота паспрабуе ix затрымаць. Але, азiрнуушыся, ён 
убачыу, што чалавек павярнууся да ix спiной i нетаропка 
iдзе па вулiцы. 

Гэты вобраз застауся у памяцi Iнэша, калi зоркалёт 
пачау набiраць вышыню. 1 яшчэ адно ён запомнiу: атамныя 
бомбы, кiнутыя на горад адна за адной, не узарвалiся. 

- Так проста мы не адмовiмся ад гэтай планеты,
сказау капiтан  Горсiд.- Я прапаную яшчэ раз перагава
рьщь з пачаарай. 

Яны вырашылi зноу спусцiцца у горад - Iнэш, �ал, 
Biiд i камандзiр карабля. Голас капiтана Горсiда прагучау 
у ix прыёмнiках: 

- Мне здаецца ... - Пагляд Iнэша улоулiвау праз ра
нiшнi туман бляск празрыстых гандол, якiя апускалiся ва
кол яго .- Мне здаецца, мы прымаем гэтае стварэнне зусiм 
не за тое, што яно ёсць у сапрауднасцi. У спомнiце, на
прыклад - яно абудзiлася i адразу знiкла. А чаму .. .  Таму 
што спалохалася. Ну вядома жl Яно не было гаспадаром 
становiшча. Яно само не лiчыць сябе усясiльным. 
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Гэта гучала пераканауча. Iнэшу довады капiтана прый
wлiся па душы. 1 яму раптам здалося незразумелым, чаму 
rэта ён так лёгка паддауся панiцы!  Цяпер небяспека па
устала перад iм у iншым святле. На усёй пла неце усяго 
адзiн чалавек. Калi яны сапрауды наважаць, можна будзе 
пачаць перасяленне каланiстау, быццам яго зусiм няма. Ен 
успомнiу, як ужо рабiлася у мiнулым не раз.  На шмат я кiх 
планетах невялiкiя групкi карэнных жыхароу пазбегнулi 
дзеяння смертаноснай радыяцыi i схавалiся у аддаленых 
абласцях. Амаль усюды каланiсты паступова вылавiлi ix 
i пазнiшчалi . Аднак у двух выпадках, наколькi ён памятае, 
тубыльцы яшчэ утрымлiвалi за сабой невялiкiя часткi сваiх 
планет. У абодвух выпадках было вырашана не вынiшчаць 
ix радыяцыяй - гэта магло пашкодзiць самiм гэнейцам. 
Там каланiсты прымiрылiся з уцалелымi аутахтонамi. 
А тут i тым больш - усяго адзiн жыхар, ён не зойме шмат 
месца!  

Калi яны яго знайшлi, чалавек рухава падмятау нiжнi 
паверх невялiкага асабняка. Ен паклау венiк  i выйшау ·да 
ix на тэрасу. На iм былi цяпер сандалi i свабодная тунiка 
з нейкай асляпляльна блiскучай матэрыi. Ен лянiва па
г лядзеу на ix i не сказау нi слова. 

Перамовы пачау капiтан Горсiд. lнэш толькi дзiвiуся, 
слухаючы, што той гаворьщь механiчнаму перакладчыку. 
Камандзiр зоркалёта быу гранiчна шчыры: так вырашылi 
загадзя. Ен падкрэслiу, што гэнейцы не збiраюцца ажыу
ляць iншых мерцвякоу гэтай планеты. Падобны альтруiзм 
быу бы процiнатуральны, бо орды гэнейцау, якiя усё 
узрастаюць, увесь час маюць патрэбу у новых светах. 1 кож
нае новае значнае павелiчэнне насельнiцтва ставiла адну 
i тую праблему,  я кую можна вырашыць толькi адным 
шляхам. Але у гэтым выпадку каланiсты добраахвотна 
абавязуюцца не замахвацца на правы адзiнага уцалелага 
жыхара планеты. 

У гэтым месцы чалавек перапынiу капiтана Горсiда:  
- Якая ж была мэта такой бясконцай экспансii? 
Здавалася, ён быу шчыра зацiкаулены. 
- Дапусцiм, вы пазасяляеце усе планеты нашай га

лактыкi . А што далей? 
Капiтан Горсiд абмяняуся неуразумелым паглядам 

з Еалам, потым з Iнэшам i Вiiдам. lнэш адмоуна пахiстау 
тулавам з боку у бок. Ен адчуу жаль да гэтага стварэння. 
Чалавек не разумеу i ,  напэуна, нiколi не зразумее. Старая 
riсторыяl Дзве расы, жьщцяздольная i гаснучая, трымалiся 
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супрацьлеглых пунктау погляду: адна iмкнущ�ся да зорак, 
а другая схiлялася перад немiнучасцю лёсу. 

- Чаму б вам не устанавiць контроль над сваiмi iнку
батарамi?- настойвау чалавек. 

- 1 выклiкаць падзенне )iрада?- з'iранiзавау Еал. 
Ен прамовiу rэта паблажлiва, i Iнэш убачыу, як усе 

астатнiя таксама усмiхаюцца - з наiунасцi чалавека. Ен 
адчуу, як iнтэлектуальная бездань памiж iмi робiцца усё 
шырэй. Гэтая iстота не разумела прыродных жьщцёвых 
сiл, што кiруюць светам. 

- Добра,- зноу загаварыу чалавек.- Калi вы не 
здольныя абмежаваць сваё размнажэнне, rэта зробiм за 
вас мы. 

Настала ма)iчанне. 
Гэнейцы пачалi касцянець ад лютасцi .  Iнэш адчувау rэ

та сам i бачыу тыя ж прыкметы у iншых. Яго пагляд пе
раходзiу з твару на твар i вяртауся да двухногага стварэн
ня, якое так i стаяла у дзвярах. Ужо не першы раз Iнэш 
падумау, што ix працiунiк выглядае зусiм безабаронным. 

«Зараз,- падумау ён,- я магу абхапiць яrо шчупаль
цамi i раздушыцьl� 

Разумовы кантроль над унутрыядзернымi працэсамi 
i гравiтацыйнымi палямi, цi спалучаецца ён са здольнасцю 
адбiць чыста механiчньr, макракасмiчны напад? iнэш ду
мау, што спалучаецца. Сiла, праяуленне якой яны бачылi 
дзве гадзiны назад, вядома, павiнна была мець нейкiя 
межы. Але яны rэтых межау не ведалi. 1 тым не менш усё 
гэта цяпер не мела значэння. Мацнейшыя яны або слабей
шыя - няважна. Фатальныя словы былi вымаулены: «Калi 
вы не здольныя абмежаваць, rэта зробiм за вас мы!• 

Гэтыя словы яшчэ гучалi у вушах у Iнэша, i па меры 
таго, як ix сэнс усё болей даходзiу да яго, ён адчувау сябе 
усё менш iзаляваным i адчужаным. Да rэтага часу ён лiчыу 
сябе толькi гледачом. Нават пратэстуючы супраць далей
шых уваскрашэнняу, Iнэш дзейнiчау як незацiкауленая 
асоба, што назiрае драму збоку, але не удзельнiчае у ёй. 
Толькi цяпер ён з гранiчнай яснасцю зразумеу, чаму ён 
заусёды уступау i у канчатковым вынiку згаджауся з iн
шымi. Вяртаючыся у мiнулае, да самых далёкiх дзён, цяпер 
ён бачыу, што нiколi па-сапрауднаму не лiчыу сябе удзель
нiкам захопу новых планет i знiшчэння чужых рас. Ен 
проста прысу·1·нiчау пры гэтым, раздумвау, разважау пра 
жьщцё, якое не мела для яго значэння. Цяпер гэтае па
няцце канкрэтызавалася. 
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Вн болей не мог, не хацеу пращвщца маrутнай хвалi 
nачуццяу, якiя яrо захлiснулi . Цяпер ён думау i адчувау 
заадно з неабдымнай масай rэнейцау. Усе сiлы i усе жа
даннi расы бушавалi у яrо крывi. 

- Слухай, двухноri!- зароу ён.- Калi ты спадзяешся 
ажывiць сваё мёртвае племя - пакiнь rэту надзею! 

Чалавек паглядзеу на яrо, але змо:Учау. 
- Калi б ты мог нас ycix знiшчьщь, - працяrвау 

Iнэш,- то дауно знiшчыу бы. Ды уся справа у тым, што 
у цябе не хапае сiлы. Наш карабель пабудаваны так, што 
на iм немагчымая нiякая ланцуговая рэакцыя. У сякай час
цiнцы патэнцыяльна актыунай матэрыi супрацьстаiць ан
тычасцiнка, якая не дапускае утварэння крытычных мае.  
Ты можаш зрабiць выбухi у нашых рухавiках, але гэтыя 
выбухi застануцца таксама iзаляванымi, а ix энерriя будзе 
звернута на тое, для чаго рухавiкi прызначаны,- перау
творьщца у рух.  

Iнэш адчуу дотык Еала. 
- Пасцеражыся!- шапнуу riсторык.- У гарачцы ты 

можаш выбалбатаць адзiн з нашых сакрэтау. 
I нэш строе яго шчупальцы i злосна агрызнууся : 
- Хопiць наiунiчаць! Гэтай пачвары даст11ткова было 

зiрнуць на нашы целы, каб разгадаць амаль усе тайны на
шай расы. Трэба бьщь дурнем, каб думаць, быццам яна 
яшчэ не узважыла сваiх i нашых магчымасцей у rэтай сi
туацыi. 

- Iнэш!- зароу капiтан Горсiд. 
Пачуушы металiчныя ноткi у яrо голасе, Iнэш адступiу 

i адказау: 
- Слухаюся. 
Яго лютасць астыла гэтак хутка, як 1 успыхнула. 
- Мне здаецца,- працягвау капiтан Горсiд,- я зда

гадваюся, што вы мелiся сказаць. Я цалкам з вамi згодзен, 
але як найвышэйшы прадстаунiк улады Гэйны лiчу сваiм 
абавязкам прад'я11iць ультыматум. 

Ен павярнууся. Яrо рагатае цела навiсла над чалавекам. 
- Ты адва.жъ1уся вымавiць словы, якiм няма дараван

ня. Ты сказау, што вы паспрабуеце абмежаваць рух вялi
кага духу Гэйны. 

- Не духу,- перапынiу яго чалавек. Ен цiхенька рас
смяяуся.- Зусiм не духу!  

Капiтан Горсiд пакiнуу без увагi яго словы. 
- Таму,- праl.l)lгвау ён,- у нас няма выбару. Мы лi

чым, што з часам, сабраушы неабходныя матэры.ялы i вы
рабiушы адпаве,11.ны.я iнструменты, ты здолееш пабудаваць 
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уваскрашальнiк. Паводле нашых разлiкау, на гэта спатрэ
бiцца сама меней два гады, нават калi ты ведае ш усё. Гэта 
незвычайна складаны апарат, i сабраць яго адзiнаму прад
стаунiку расы, якая адмовiлася ад машын за тысячагоддзе 
да таго, як была знiшчана, будзе вельмi i вельмi няпроста . 

Ты не паспееш пабудаваць зоркалёт. 1 мы не дамо табе 
часу сабраць уваскрашальнiк. Магчыма, ты зможаш пра
духiлiць выбухi на нейкай адлегласцi вакол сябе. Тады мы 
паляцiм да iншых мацерыкоу. Калi ты перашкодзiш i там, 
значьщь, нам спатрэбiцца дапамога .  Праз шэсць месяцау 
палёту з найвышэйшым паскарэннем мы дасягнем кропкi, 
адкуль блiжэйшыя каланiзаваныя гэнейцамi планеты па
чуюць наш заклiк. Яны пашлюць вялiзны флот: яму не 
змогуць супрацьстаяць усе твае сiлы. Скiдаючы па сотнi 
або па тысячь1 бомбау у ·  мiнуту, мы знiшчым усе гарады, 
так што ад шкiлетау твайго народа не застанецца нават 
пылу. 

Такi наш план. 1 гэтак яно i будзе. А цяпер рабi з намi 
што хочаш - мы у тваёй уладзе. 

Чалавек пакiвау галавой. 
- Пакуль я нiчога не буду рабiць,- сказау ён пад

крэслiу: - Пакуль нiчога. 
Памаучаушы, дадау задумлiва: 
- Вы разважаеце лагiчна. Вельмi. Зразумела, я не 

усемагутны, але мне здаецца, вы забылiся пра адну ма
ленькую дэталь. Якую, не скажу. А цяпер бывайцt> Вяр
тайцеся на свой карабель i ляцiце куды хочаце.  У мяне 
яшчэ шмат спрау. 

Iнэш стаяу нерухома, адчуваючы, як лютасць зноу раз
гараецца у iм. Потым, зашыпеушы , ён скочыу, растапырыу
шы шчупальцы. Яны ужо амаль дакранулiся да кволага 
цела, як раптам нешта адкiнула яго .. .  

Апрытомнеу Iнэш на зоркалёце.  
Ён не памятау, як апынууся у iм, ён не быу паранены, 

не адчувау нiякага узрушэння. Ён турбавауся толькi пра 
капiтана Горсiда,  Biiдa, �ала, але усе трое стаялi побач 
з iм такiя  ж здзiуленыя. Iнэш ляжау нерухома i думау пра 
тое, што сказау чалавек: «Вы забылiся пра адну маленькую 
дэталь . . . » Забылiся? Значьщь, яны яе ведалi ! Што ж гэта 
такое? Ён усё яшчэ раздумвау над гэтым, калi Ёал сказау: 

- Неразумна спадзявацца, што нашы бомбы хоць 
што-небудзь зробяць! 

Гэта была прауда. 
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Калi зоркалёт аддзял1уся ад Зямлi на сорак светлавых 
гадоу, Iнэша выклiкалi у залу савета. Замест прывiтання 
Еал сумна сказау: 

- Пачвара на караблi . 
Яго словы як  громам ударылi Iнэша, але разам з ix 

грукатам на яrо найшло раптоунае азарэнне. 
- Дык вось пра што мы забылiся !- здзiулена i rучна 

прамовiу ён нарэшце.- Мы забылiся, што ён пры жаданнi 
можа nерамяшчацца у касмiчнай прасторы у межах . . .  - як  
гэта ён сказау? . .  у межах дзевяноста светлавых гадоу. 

lнэш зразумеу. Гэнейцы, якiм даводзiлася карыстацца 
зоркалётамi, вядома, не падумалi пра такую магчымасць. 
1 дзiвiцца тут не было чаго . Паступова рэчаiснасць пачала 
страчваць для яrо значэнне. Цяпер, калi усё адбылося, ён 
зноу адчуу сябе змучаным i старым, ён зноу быу адчайна 
адзiнокi .  

Для таго каб увесцi яго у курс справы, спатрэбiлася 
усяго некалькi мiнут. Адзiн з фiзiкау-асiстэнтау па дарозе 
у кладоуку зауважыу чалавека у нiжнiм калiдоры. Дзiуна 
толькi, што нiхто з шматлiкай кама нды зоркалёта не уба
чыу пачвары раней. 

«Ды мы ж, зрэшты, не збiраемся спускацца або на
блiжацца да нашых планет, - падумау lнэш.- Такiм чы
нам, ён зможа нас выкарыстаць, толькi калi мы уключым 
вiдэа? .. » 

lнэш спынiуся. Ну, вядома, у гэтым уся справа ! Iм 
прыйдзецца уключыць накiраваны вiдэапрамень, i ,  як  
толькi кантакт будзе устаноулены, чалавек зможа вызна
чьщь патрэбны кiрунак. 

Рашэнне Iнэш прачытау у вачах сва1х супляменнiкау -
адзiнае маrчымае у rэтых умовах рашэнне. 1 усё ж яму 
здавалася, што яны нешта упусцiлi, нешта вельмi важнае. 
�н павольна падышоу да вялiкаrа вiдэаэкрана, устаноуле
нага у ка нцы залы. Карцiна, адлюстраваная на iм, была 
такая яскравая, такая велiч)tая i цудоуная, што непрывыч
ны розум уздрыгвау nерад ёй, як  ад успышкi маланкi .  На
ват Iнэша, хоць ён бачыу гэта не раз, ахоплiвала здранц
венне перад неймавернай, недаступнай розуму безданню. 
космасу. Гэта было адлюстраванне часткi Млечнаrа lllля- · 
ху. Чатырыста мiльёнау зорак ззялi, бьщцам у акуляры ri
ганцкаrа тэлескопа, здольнага улоулiваць нават мirанне 
чырвоных карлiкау, аддаленых на трьщцаць тысяч светла
вых rадоу. Вiдэаэкран быу дыяметрам дваццаць пяць яр
дау - такiх тэлескопау проста не iснавала нiдзе, i да таrо 
ж у iншых rалактыках не было столькiх зорак. 
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1 толысi адна з кожных двухсот тысяч зiхатлiвых зорак 
мела прыдатныя для засялення планеты. 

Менавiта гэты факт каласальнага значэння прымусiу ix 
прыняць фатальнае рашэнне. Iнэш стомлена абвёу ycix ва
чыма. Калi ён загаварыу, голас яго быу спакойны: 

- П39вара разлiчыла цудоуна.  Калi мы паляцiм далей, 
яна паляцiць разам з намi, завалодае jваскрашальнiкам 
i вернецца даступным ёй спосабам на сваю планету. Калi 
мы пакарыстаемся накiраваным прамянём, яна рушыць 
уздоуж прамяня, захопiць уваскрашальнiк i таксама вер
нецца да сябе раней за нас. У любым разе, перш чым на
шы караблi даляцяць да планеты, двухноri паспее ажывiць 
дастатковую колькасць сваiх супляменнiкау, i тады мы 
будзем бяссiльныя. 

�н скаланууся усiм целам. Разважау ён правiльна, i усё 
ж яму здавалася, што недзе у яго думках ёсць прабел. 
Iнэш павольна гаварыу далей: 

- Цяпер у нас толькi адна перавага. Якое б рашэнне 
мы нi прынялi, без машыны-перакладчыка ён пра яго не 
даведаецца. Мы можам выпрацаваць план, якi застанецца 
для яго тайнай. �н ведае, што нi мы, нi ён не можам узар
ваць карабель. Нам, застаецца адзiнае выйсце.  Адзiнае. 

Капiтан Горсiд парушыу цiшыню: 
- Дык вось, я бачу, вы ведаеце усё. Мы уключым ру

хавiкi ,  узарвём прыборы кiравання i заriнем разам з пач
варай. 

Яны абмянялiся паглядамi, i у вачах ва ycix быу гонар 
за сваю расу. Iнэш па чарзе дакранууся шчупальцамi да 
кожнага. 

Праз гадзiну, калi тэмпература у зоркалёце адчувальна 
паднялася, lнэшу прыйшла у галаву думка, якая прымусiла 
){ГО рушыць да мiкрафона i выклiкаць астранома Шуры. 

- Шуры!- крыкнуу ён.- Успомнi, Шуры, калi naCJВa
pa абудзiлася i знiкла". Ты памятаеш? Капiтан Горсiд не 
мог адразу прымусiць тваiх памочнiкау знiшчьщь лакатары. 
Мы так i не папыталiся у ix, чаму яны марудзiлi. Папы
тайся у ixl Папытайся цяпер! .. 

Маучанне,  потым голас Шуры слаба данёсся праз гру
кат перашкод: 

- Яны ... не маглi . . .  пронiкнуЦь ... адсек ... Дзверы ... былi 
замкнёныя. 

Iнэш мяшком асеу на падлогу. Вось яно! Значьщь, яны 
упусцiлi не толькi адну дэталь! Чалавек ачуняу, усё �разу
меу, стау нябачны i адразу рушыу на зоркалёт. �н адкрыу 
тайну лакатара i тайну jваскрашальнiка, калi толькi не аг-
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ледзеу яго у першую чаргу. Калi ён з'явiуся зноу, ён ужо 
узяу у ix усё, што хацеу. А усё астатняе спатрэбiлася 
толькi для таго, каб штурхнуць ix на гэты акт адчаю, на 
самазабойства. 

Цяпер, праз некалькi iмгненняу ён пакiне карабель 
у цвёрдай упэуненасцi, што хутка нi а дна чужая iстота не 
будзе ведаць пра яго планету, i у такой жа цвёрдай упэу
ненасцi,  што яго раса адродзiцца, будзе жьщь зноу i больш 
ужо нiколi не загiне. 

Узрушаны Iнэш захiстауся, чапляючыся за рыклiвы 
прыёмнiк, i пачау выкрыкваць у мiкрафон апошняе, што ё н  
зразумеу. Адказу н е  было. Усё заглушау роу неверагоднай, 
уж.о некiроунай энергii .  Гарачыня пачала размякчаць яго 
бранiраваны панцыр, калi Iнэш, запiнаючыся, паспрабавау 
дабрысцi да сiлавога рэгулятара. Насустрач яму рванулася 
барвовае полымя. Крычучы i усхлiпваючы, ён кi нууся на
зад да перадатчыка. 

Некалькi хвiлiн пасля ё н  усё яшчэ нешта пiшчау у мiкра
фон, калi магутны зоркалёт нырнуу у жудасны rоран бела
сiняга сонца. 



САКЁ КАМАЦУ 

СМЕРЦЬ БIКУНI 

1 
Цяжкiя свiнцовыя хмары сцерлi з неба сiнь, апусцiлiся 

нiзка-нiзка над пачарнелым ледзяным морам, i здавалася, 
што на свеце нiчога няма, апрача гэтых хмар i вострага,  як  
лязо кiнжала, ветру, якi узнiкау з б'езданi i рвау чалавечую 
плоць. Вецер шалеу, гнау з мора пырскi,  засть1ЛЬ1я у ле
дзяны шрот, уздымау з зямлi халодны калючы пясок . Хма
ры раслi i шырылiся, клубiлiся, залiвалi гарызонт чарна
тою. Грукат хваль i вьщцё ветру, заглушаючь1 адно аднаго, 
прадвяшчалi блiзкую снежную буру. 

Па гэтым сумным свеце, дзе жылi i варагавалi толькi 
тры колеры, народжа ныя холадам,- белы, чорны i шэры, 
павольна рухалася адзiнокая маленькая фiгурка, такая 
ж чорна-белая, як i усё навакольнае. Дзоры, абутыя на 
боса, пакiдалi ледзь прыкметныя сляды на прыбярэжным 
пяску, а хвалi , прагныя i шпаркiя, злiзвалi ix доугiм язы� 
ком i ,  ашчэрыушы белапенныя зубы, таропка адбяrалi на
зад. Мора i вецер ганялiся за дарожнiкам, яны з радасцю 
паглынулi б яго, падралi б на шматкi, развеялi б яго прах, 
але ён смела iшоу далей i далей уздоуж крывога выгiну 
пясчанага берага,  аддаючы на волю стыхiй толькi чорнае 
кiмано, у якога матлялася крыссе, i берагi белай тканiны, 
якая прыкрывала галаву. 1 раптам, разрываючы заслону 
белага снегу i шэрага туману, удалечынi паказалiся чорныя 
ценi. Было ix шмат. Яны выходзiлi адзiн за адным з iмжы 
i рухалiся насустрач дарожнiку. 1 вось на сярэдзiне выгiну 
ценi i адзiнокi дарожнiк сустрэлiся. 

Тыя, што узнiклi з iмжы i iшлi цяпер ланцужком, былi 
моцнь1я i дужыя людзi . Але неадольная стома сагнула iм 
спiны. Хада у ix была цяжкая, ногi глыбока загрузалi 
у пяску. Здалёк яны здавалiся воiнамi, закаванымi у цём
ныя панцыры, а зблiзку панцыры аказалiся звычайным 
адзеннем вандроуных манахау: башлыкi, грубыя рынке
наускiя расы. У руках кашы з святымi сутрамi i акаваныя 
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)l(алезам nocaxi пiлiгрымау. Твары, пацямнелыя ад нягод 
i холаду, папялiста-шэрыя, з абведзенымi чорнымi кругамi 
вачыма, не неслi на сабе адбiтка мiласэрнасцi гасподняй. 

Яны павольна iшлi наперад, моцна абапiраючыся на 
nocaxi , а учэпiсты пясок раз-пораз хапау ix за ногi, бьщ
цам не хацеу пускаць далей. 

Адзiнокi дарожнiк, парауняушыся з вандроуюкамi, 
злёгку пакланiуся i хацеу icцi сваёй дарогаю. На тварах 
манахау адбiлася разгубленасць, потым здзiуленне. Я ны 
адказалi на паклон, i вялiзны, як вежа, дзяцюк, што iшоу 
наперадзе, сказау rучным голасам: 

- Дазволь пагаварьщь з табой! .. 
- Калi ласка ... 
Голас прагучау сярэбраным званочкам. Вецер наляцеу 

з мора i адкiнуу з iлба дарожнiка канцы белага пакрывала . 
З-пад белага шоуку, якi трапятау, на манахау глядзела 

жанчына. Маладая, гадоу дваццацi, не болей. Холад распi
сау пяшчотна-ружовымi фарбамi яе па-дзявочы гладкiя 
шчокi . Вочы былi ясныя, як у дзiцяцi. 

Яны глядзелi на жанчыну разявiушы рот. 
- Наша дарога была до:Угая i цяжкая. Самую блiзкую 

завалiла абвалам, i давялося icцi у абход, па бездарожжы. 
Тутэйшых мясцiн  мы не ведаем. Цi не скажаш ты, сястра, 
ёсць тут дзе-небудзь паблiзу сяло або хоць бы адзiнокая 
хацiна, каб нам схавацца на ноч ад непагадзi? . .  - Ма нах 
гаварыу вельмi пачцiва, стараючыся прыцiшыць свой гучны 
голас.- Ужо вечарэе. Скора на зямлю ляжа начная iмжа. 
Цi паспеем мы дабрацца да жытла? 

- Бедныя, як жа вы, мусiць, натамiлiсяl- У сярэбра
ным голасе прагучала спагада.- Але хутка канец вашым 
пакутам. Бачыце вунь той мыс? За iм рыбачы пасёлак. 
А калi пойдзеце да гор, там прыкладна праз два з паловай 
ры будзе будысцкi храм. 

- Дзякуй, сястра - усклiкнуу каржакаваты, невысокi 
манах, якi стаяу побач з падобным на вежу.- Чулi , браты, 
нядоуга нам мучьщца. Яшчэ крыху, i нас чакаюць цяпло 
i сон. Наперадl 

- Удачы вам у дарозе. Хай дапаможа вам усявышнi l 
Жанчына крыху схiлiла галаву i пайшла далей.  Але яе 

дагнау голас манаха, якi быу падобны на вежу. 
- Высокашаноуная пустэльнiца, няужо у такi холад 

у буру ты iдзеш адна? 
Манахiня усмiхнулася, прыкрыушы рот краем рукава : 
- Не трывожцеся, браты. Жыву я тут доуга, тутэйшыя 

мясцiны добра ведаю. Ды i келля мая недалёка . . .  
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1, яшчэ раз пакланiушыся, яна пайшла. 1 манахi кланя
лiся ёй, i яна адказвала ко:Жнаму. Але калi жанчына парау
нялася з апошнiм, з выгляду убогiм манахам, галаву яко
га прыкрывау глыбокi саламяны капялюш, насунуты да 
самых брывоу, яе вочы раптам расшырылiся. 

- Даруй мне" . Цi не ты гэта, пане?- сказала яна, 
мiжволi ступiушы крок да жабрака-манаха. 

Ланцужок шэрых рас застыу на iмгненне, а потым па 
iм прайшло ледзь прыкметнае кальIХанне. Магчыма, вецер 
наляцеу у гэта iмгненне з новай сiлай ... Сёй-той з манахау 
схапiуся за мячы, схаваныя пад адзеннем багамольцау. 

Але манахiня, прыкмецiушы, што апошнi у ланцужку 
яшчэ глыбей нацягнуу на твар саламяны капялюш, каб не 
сустракацца з ёю позiркам, зноу пакланiлася i паглядзела 
на чалавека, падобнага на вежу, што сачыу за ёю вачыма, 
у якiх гарэу нядобры агонь. 

- Малюся i спадзяюся на мiласэрнасць усявышняга. 
Няхай спадарожнiчае я на вам на вашым цяжкiм шляху. 
Даруйце, калi што не так сказала ."- Яе тонкiя пальцы 
малiтоуна перабiралi выцягнуты з-за пазухi ружанец. 

Калi меладычны, падобны на летнюю прахалоду голас 
даляцеу да першага манаха. яна ужо павярнулася i са 
складзенымi рукамi пайшла прэч у снежную iмжу. 

- Здагадалася! Пазнала!- прастагнау каржакаваты 
манах, падобны на краба.- Месца бязлюднае, засячы, каб 
бяды не здарылася? 

- Змоукнi, Сабура,- сказау падобны на вежу.- Мы 
ж манахi, хоць i не па добрай волi. Да таго ж яна усё-такi 
жанчына . 

- А калi да нясе?" Прыйдзем у сяло, а там нас чакае 
засада".  

- Кiнь, Сабура,- хрыпла сказау убогi манах i павяр
нууся да падобнага на вежу.- У се стамiлiся, Бенкей. Трэ
ба спяшацца. 

Падобны на вежу патрос посахам. 
- Чуу, Сабура? Вось i пан наш гаворы� . . .  Мяркуючы 

па тым, як жанчына пажадала нам добрай дарогi, не будзе 
яна даносiць, нават калi здагадалася, хто мы такiя. Ну, 
пайшлi, чаго стаяць на холадзе. 

Атрад крануус.я. Касы вецер наляцеу з мора i апёк 
шчокi людзей калючымi ледзянымi пырскамi. 

- Незразумела мне,- сказау Сабура таму, каrо убогi 
манах назвау Бенкеем,- як гэта адважылася жанчына icцi 
у дарогу па гэтай пустынi адна-аднюткая ды яшчэ у такi 

266 



ураган. Нават калi дом яе непадалёк. Вунь i рыбакоу не вi
даць, мабьщь, усе пахавалiся у хацiнах ... 

- Ага. . .  Цуды!- рыкнуу Бенкей.- 1 нi дарогi ж, нi 
сцежкi паблiзу. Мы знарок выбралi самую доугую i самую 
бязлюдную дарогу, каб падмануць пагоню. Вось i наконт 
абвалу зманiлi . 

- Не разумею усё-такi я,- не сунiмауся Сабура,- як 
гэта маладая прыгажуня стала бiкунi-пустэльнiцай. Ты зау
важыу, якiя у яе вочы, якiя бровы? Нездарма гавораць, 
wто у пауночных правiнцыях шмат прыгажунь ... Але тут, 
у такой глухаманi, i раптам - пяшчотная вясенняя квет
ка .. . Слухай, можа, яна i не пустэльнiца зусiм, а пярэвара
цень 1 Снежная дзева 1 

Бенкей раптам спынiуся. Словы Сабура нагадалi яму 
легенду, якую ён дауно чуу ад тутэйшых жыхароу. 

- Ты чаго спынiуся?- спытау Сабура, здзiулена 
гледзячы на Бенкея.- Пайшлi ... 1 усё ж цiкава, дзе гэтая 
пустэльнiца магла бачыць нашага пана �сiцунэ? .. 

· 

2 

Муж у яе памёр. На сорак дзевяты дзень Хама адслу
жыла панiхiду па нябожчыку i вярнулася да будзённых 
спрау - спрау свайго дома. Яе рукi i вочы былi занятыя, 
зле памяць жыла сваiм, асаблiвым жыццём. Памяць вяр
тала Хаму у далёкiя, цяпер ужо далёкiя часы. 

1 успомнiлася ёй бура на узбярэжжы i выпадковая 
сустрэча, сведкамi якой былi мора, холад i вецер". Толькi 
праз дзесяць гадоу Хама даведалася, што сустрэлася тады 
з атрадам �сiцунэ.  Так, не ведала я на у тое iмгненне, што 
за людзi гэтыя вандроуныя манахi. Толькi адзiн быу ёй 
знаёмы - той у адзеннi жабрака, у глыбока насунутым на 
вочы саламяным капелюшы. Памяць падказала ёй, хто ён, 
свавольнiк-хлапчук, смуглы, ску..часты, раскудлачаны, 
з падзёртымi да крывi каленямi . . .  Ага, той самы хлопчык, 
якi часцяком - у яшчэ больш далёкiя часы - прыбягау 
напiцЦа у яе келлю каля сталiцы Кiота. 

А потым хлопчык - Есiцунэ стау першым военачаль
нiкам з роду Мiнамота i праславiуся у баях пры Сiме 
i Дан-но-Ура. А потым лёс адвярнууся ад яго i ператварыу 
яго у героя трагедыi. А потым людзi пачалi расказваць цу
ды пра яго подзвiгi. Хiба магла Хама загадзя прадбачыць 
усё гэта, калi ён прыбягау напiцца у яе келлю? .. 

Гады iшлi. Хама ужо ведала пра riбель Есiцунэ i яго 
сяброу. 1 аднойчы у глухiм горным храме яна сустрэла-
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ся - зноу выпадкова - з чалавекам, якi прыняу манаскi 
сан i называуся Дзанму. 1 быу гэты манах не хто iншы, як 
чалавек �сiцунэ, якi насiу некалi iмя Сабура. Дзанму-Са
бура, ]}.а глыбiЮ душы уражаны сустрэчай з жанчынаю, 
спытауся у яе, цi яна гэта была на марскiм беразе, цi яна 
паказала атраду дарогу да чалавечага жытла, i, пачуушы 
сцвярджальны адказ, назвау сваё iмя, ранейшае i цяпе
рашняе, i расказау сумную гiсторыю �сiцунэ. Яна маучала, 
ён замоук таксама i усё глядзеу на яе разявiушы рот, што 
зусiм ужо не да твару служыцелю Буды, бо чалавек, блiзкi 
да бога, не павiнен здзiуляцца, а потым загаварыу зноу, i 
у голасе у яго чууся боль за свайго пана �сiцунэ i крыуда 
i гнеу супраць старэйшага брата �сiцунэ - Ерытама. Не, 
не адмовiуся манах ад зямных спрау, не стау сапраудным 
слугою боскiм, а так i застауся у сэрцы сваiм васалам бы
лога пана. 

Слухаючы такiя яго словы, Хама здзiвiлася - як Жа 
гэта, калi �сiцунэ загiнуу у Хiрайдзуке, яго слугi вырата
валiся уцёкамi, i толькi адзiн з дванаццацi, Бенкей, падоб
ны на вежу, бiуся з пагоняй i сустрэу смерць грудзьмi . . .  

Але ёй было усё адно, i яна прамауqала. 
Толькi адзiн успамiн адгукнууся у ёй пякучым сумам: 

хлопчык з пабiтымi каленямi, мурзаты, вiхрасты, урываец
ца у яе келлю i просiць: «Матушка, напiцца!)>- i яна падае 
яму ваду, i ён прагна п'е, абцiраючы далоняй кропелькi 
поту з крутога, бруднага лба". хлапчук, якi сустрэуся ёй 
пазней убогiм манахам на змучаным бурай узбярэжжы". 
Хама маучала i перабiрала ружанец - супакой божа дyiuy 
яго .  

Манах Дзанму настойлiва прасiу яе  адкрьщца яму, 
i расказаць усё пра сябе, i, калi гэта магчыма, дапамагчы 
у складаннi жыццяпiсу яго пана �сiцунэ. Яна ухiлiлася ад 
адказу. Яе жыццё было яе жыццём, i мужчыны, якiя уры
валiся часам у гэта жыццё, былi не больш чым абломкамi 
iншых жъщцяу, якiя былi занесены выпадкова i ненадоуга 
ветрам смутнага часу. 

Пасля гiбелi tkiцунэ смуты не зацiхалi, i усе Хамiны 
мужчыны, воiны i бунтары, памiралi, адзiн за адным. 

У канцы трынаццатага стагоддзя, у той дзень, калi 
у наваколлi Эцiдзен-Канагасакi яшчэ кiпела славутая бiтва, 
якая увайшла у летапiс, у яе келлю прынеслi воiна у бага
тых даспехах, вiдаць, вялiкага военачальнiка. �н ледзь ды
хау. Хама даглядала яго дваццаць дзён. За дваццаць дзён 
ён не сказау нiводнага слова, а на дваццаць першы памёр. 

Усе яны памiралi . 1 Хама ycix ix выдатна помнiла. 
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Аднойчы, калi князь Сiба �сiёры пайшоу вайною на 
князя Асакура Такакагэ, да яе зайшоу лютага выгляду вo
iff, таксама цяжка паранены. Гэтага яна выхадзiла. Ноччу, 
11ерад тым як пакi нуць яе келлю, ён згвалцiу яе. А потым 
сказа у: 

- Даруй мне, пустэльнiца. Я ж не ведаю, што чакае 
мяАе заутра. Шмат грахоу на маiм сумленнi.  Не раз я па
дымау меч супроць пана майго, а цяпер паустау на цябе, 
11рыслужнiца Буды вялiкага". i з гэтага часу прызначана 
мне простая дарога на самае дно пекла". 

Яна хацела суцешьщь яго, сказаць, што няма нiякага 
11екла у Буды, што пекла i рай у свеце чалавечым, толькi 
рай вельмi ужо далёкi i знайсцi яго цяжка". Хацела яна 
сказаць, але . . .  прамаучала. 

Воiн, Такэда было яго iмя, пайшоу, а потым вярнууся. 
Кiнуу даспехi i застауся у яе келлi . Нярэдка у тыя часы, 
у часы смуты i мiжусобiц, манахiнi-пустэльнiцы служылi 
уцехай воiнам, але усё ж Хама адчувала боль, калi 
у вёсках, куды яна хадзiла жабраваць, на яе паказвалi 
пальцамi i гаварылi : «Г лядзiце, вось гэтая рабыня Бу ды 
завяла сабе мужчыну i трымае яго у сваёй келлil» 1 пагар
да людзей была вялiкая, а мiласцiна ix - малая. Зiмой да
вялося ёй разам з Такэдам, каб падмануць голад, сёрбаць 
полiуку з глiны, прыпрауленую драунянай карой. 

Але як толькi насталi цёплыя днi, пачала яна выкопваць 
маладыя парасткi каранёу бамбука, якi рос за хацiнай, ды 
вырошчваць сякую-такую гароднiну на маленькiм, з кош
чын лоб, агародзiку. Яна стараJiася дагадзiць мужчыну, 
нават валасы адпусцiла сабе на голенай галаве". 

- Падумаць толькi, як  мы з табою жывём - цiха ды 
непрыкметна". 1 гэта у наш час, i у нашым смутным све
це".- гаварыу Такэда, гледзячы на яе з галерэi . 1 позiрк 
у яго быу мяккi i задумлiвы, зусiм не такi, як у тую пер
шую ноч.- Магчыма, падобнае жьщцё i ёсць iсцiна .  Такая 
ж iсцiна, як сама старажытнасць. Мудрасць вучняу Буды 
вартая здзiулення. 

1 Хама у такiя хвiлiны смяялася. Весела, як ,11,зяучынка . 
1 прыкрывала рот запэцканай агароднай зямлёю рукой, 
i камячкi плоднай зямлi прылiпалi да яе ружоаых вуснау. 

- Мудрасць вучэння Буды тут нi пры чым,- адказва
ла яна.- Гэта мудрасць самога чалавека, якая увайшла 
у яго яшчэ у тыя далёкiя часы, калi Сак'я-Мунi яшчэ не 
нарадзiуся. Чалавек вучыуся, як трэба жыць, каб не крыу
дзiць iншых i самому не бьщь пакрыуджаным. А потым 
недарэчная сквапнасць i звярына" ненасытнасць пр1t1мусiлi 
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яrо забьщца на першародную мудрасць. 1 не людзям ву
чьщца у Буды веры i праведнасцi i спакою душэунаму. Бу
да сам запазычыу з душы чалавечай дадзены ёй спрадвеку 
светлы спакой, якi усiм дапамагае i ycix вылечвае ад не
патрэбных пакут. 

- Хто ведае, хто ведае."- задуменна кiвау галавой 
мужчына.- Маrчыма, надыдуць такiя часы, калi нават 
з цябе не злiтуецца бурлiвы паток часу. 1 навакольны свет 
уварвецца у тваю келлю у аблiччы здзiчэлаrа разбойнiка, 
якi падобна зверу блукау па дароrах". 

- Няхай".  Цi звяры, цi разбойнiкi - што мне да iх?
яе rолас спявау, як сярэбраны званочак, а пальцы яе абры
валi лiставую капусту.- Калi знойдуць у маёй келлi што 
узяць - няхай бяруць. Я i сама аддам. А жыццё будуць 
патрабаваць, таксама аддам, не шкада. У сё роуна ж nамру 
калi -небудзь. Не павiнен чалавек скупiцца на падарункi. 
Табе я падарыла лона сваё, а iншаму, можа, падару 
жьщцё".  

1 тады мужчына устау, i працяrнуу рукi, i павёу яе 
у келлю. А на галерэю, якая караблём плыла у сонечным 
патоку, прыляцелi птушкi нябесныя, збеrлiся малпы 
з блiжняrа лесу i раскiдалi насенне лiс:тавой капусты, па
ку ль ix не напалохау воклiч радасцi Хамы. 

А мужчына з сумам думау, што сiла яrо сыходзiць, што 
ён старэе".  

1 меу ён рацыю, калi гаварыу пра неспакойнасць смут
нага часу. Мiжусобiцы не сцiхалi, правiцелi падаулялi на
род, народ бунтавау, i кожны - крыудзiцель i пакрыуджа
ны карау нi у чым не вiнаватую зяМлю агнём i мячом. 
Вёскi гарэлi, i сяляне, якiя узнялiся з выrаралай зямлi, 
iшлi бадзяцца па дарогах. 

Аднойчы натоуп здзiчэлых людзей, якiя выnадкова 
праходзiлi мiма, уварвауся у хацiну i збiу мужчыну да 
смерцi, таму што ён не хацеу аддаць дзве дзяругi, што за
крывалi :Уваход у ке.ллю. 

Мужчына, некалi магутны воiн, нядоуга супрацiуляуся: 
быу ён ужо не малады i сiла яго згасла. Труп яго, раздзеты 
дагала, кiнулi у снег. 

А Хамы не было - яна пайшла у сяло па мiласцiну".  

А потым". 3 
Хама успамi нала. Яе пальцы, якiя прывыклi перабiраць 

ружанец, цяпер перабiралi пажоуклыя лiсты паперы - па
мятиыя нататкi пра былое. 
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А потым насталi ужо зусiм страшныя часы. Ода Haбy
t1ara напау на князя Асакуру. Услед за гэтым Тоетомi Хi
дэесi пайшоу уцiхамiрваць пауночныя правiнцыi. Як  жа 
любяць мужчыны займацца забойствам, войнамi i пралi
ваu.ь кроу. Хiба ёсць у rэтым сэнс - адбiраць адзiн у ад
наго па чарзе ЭРмлi i плацiць сваiм жьщцём за чужое 
жьщцё? .. 

У памятных запiсах было шмат iмёнау - усё, што за
сталося ад людзей, якiя былi некалi цёплай i ЖЪiвой плоц
цю. Добра, хоць iмёны захавалiся - як бы iначай яна па
мiнала ix у сваiх малiтвах? 

Кiм яны былi, гэтыя людзi, што урывалiся у цiхую ду
шу Хамы, падобна парывам ураганнага ветру? Военачаль
нiкi i простыя воiны, майстры чайнай цырымонii i простыя 
падарожныя, я кiя збiлiся з дарогi. Ix прыводзiу да яе вы
падак, i �ыпадак час ад часу выкрадау яе са сцен келлi 
i пераносiу у якi-небудзь замак, дзе яна рабiлася чарговай 
наложнiцай князя. 

А потым на замак iшоу вайною другi князь i забiвау 
гаспадара, i Хама вярталася у сваю келлю. 

Былi i незвычайныя сустрэчы. 
Аднойчы у келлю прыйшоу чалавек, якi таксама, як 

i Хама, прыняу манаства i насiу чорную расу i саламяны 
капялюш. Яны сядзелi на галерэi, i свет быу сярэбраны ад 
месяца i звонкi ад спевау цыкад. 

1 гутарка у ix была поуная i чароуная, як круглявы ме
сяц, якi кацiуся па небе. Манах; надзiва дасведчаны 
у майстэрстве вершаскладання, гаварыу павольна i спа
койна, але у яго голасе i у позiрку зауважалася нешта, што 
прымушала думаць, бьщцам перажыу ён глыбокае узру
шэнне i убачыу на свае вочы зменлiвасць свету. Сапрауды, 
чалавечы лёс не больш чым воля рукi гасподняй! 

1 Хама адчула каханне да мужчыны - гэта здаралася 
з ёю рэдка, вельмi рэдка,- i пры расставаннi папрасiла 
што-небудзь на памяць. �н сумна усмiхнууся, сказау: «Ну 
што ж ... » i напiсау на памiнальнай таблiчцы верШЪI у стылi 
�дзеку», а пад iмi дату i сваё iмя .  

- Прашу цябе, нiкому не  паказвай,- сказау ён, i яны 
рассталiся. Прайшло многа-многа гадоу. На свеце настау 
мiр. 1 так было цiха i спакойна навокал, што у вёсцы ля 
падножжа гары сярод заможных сялян завялося нямала 
аматарау чайнай цырымонii i нават паэзii . Адзiн такi ама
тар часта падымауся на гару i прыходзiу у келлю Хамы на 
чайную цырымонiю. Можа, пустэльнiца абуджала у iм не
выразную цiкаунасць, а можа, ён i прауда глыбока паважау 
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яе хатнi алтар - хто ведае, але толькi аднойчы гэты чала
век, асцярожна перабiраючы Хамi ны рэлiквii, вьшадкова 
знайшоу таблiчку з вершамi невядомага манаха. Ен уваж
лiва прачытау i перачытау вершы i здзiулена усклiкнуу: 

- Не можа быць! Подпiс без сумнення належьщь 
Акэцi Мiцухiда!  Без · сумне ння ". Паважаная пустэльнiца, 
прашу вас, скажыце, як апынулася тут гэтая таблiчка? Але 
дзiуна". Дата." на тры гады пазней, як Мiцухiда загiнуу 
у Хо надзi".  Што? Вандроуны манах напiсау?" Xa-xa-xal 
Ну i спрытнюга! Ашукау вас, панi пустэльнiца, гэты бага
молец Буды! 

Ей было усё роуна, цi наведау яе келлю Акэцi Мiцухiда, 
цi вандроуны манах, якi паставiу яго подпiс, цi яшчэ нехта. 
Якое гэта мела значэнне? Хiба не было той дзiунай ночы 
i дзвюх душ, якiя злiлiся разам у сярэбраным i звонкiм 
свеце, дзе уладарылi месяц, цыкады i духмяныя начныя 
травы? .. 

А потым . . .  Што ж было потым?" Ды шмат рознага.  
Быу багацей з Эда, вялiкi аматар жаночага цела, якi 

пратаптау сцяжынку да яе келлi. До:Уга ён угаворвау Хаму 
уступiць яго страсцi i нарэшце усё ж такi звёз яе у Эда 
i падарыу ёй дом. 

Быу цясляр, прастадушны чалавек. Пажылi яны з iм 
сям'ёю як мае бьщь. 

Але мужчыны рана цi позна памiралi. 1 кожны раз, ад
служыушы хаутуры, Хама вярталася у сваю келлю. 

Iшлi гады. Змянялiся эпохi. Змянялася жьщцё. Толькi 
адна Хама заставалася ранейшай. 

- Панi . . .  - ад саду да галерэi падышоу слуга.- Дылi
жанс каля варот. 

- Зараз iду . . .  
Хама схавала у маленькi скрутак памятныя запiсы -

маёмасць, з якой яна некалi прыйшла у гэты дом i з якой 
цяпер адыходзiла, яшчэ раз, набожна склаушы рукi, па
кланiлася таблiчцы з iмем нябожчыка i устала. 

Гэты апошнi яе муж быу вельмi багаты. Ен атрымау 
у спадчыну ад бацькi цэлую флатылiю, якая хадзiла у ка
батажнае плавание, а з надыходам эпохi Мейдзi яшчэ 
больш разбагацеу на гандлi рысам. Хама спадабалася яму .  
Згвалцiушы яе, ён прымусiу яе  пераехаць у Токiо,  а калi 
у яе адраслi валасы, зрабiу пустэльнiцу сваёй афiцыйнай 
палюбоунiцай i падарыу асабняк. 
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У гэтага багацея было яшчэ шэсць палюбоунiц, i 
у кожнай - свой асабняк. Законная жонка жыла у рас
кошным доме, якi называуся палацам, дзень i ноч аплак
ваючы здраднiка-мужа. Так я на i памерла - у слязах i 
у раскошы. Дзве яго утрыма нкi, прыхапiушы каштоунасцi, 
збеглi з маладымi хлопцамi, i тады ён афiцыйна ажанiуся 
з Хамай. Вяселле, прауда, бьию сцiплае, нiякiх гасцей не 
запрашалi. 

Яго дачка ад першага шлюбу атрымала у спадчыну 
бацькаву лiхую кроу - i аднойчы збегла з рыкшам i з таго 
часу пайшла па благой дарозе. Сын бадзяуся па прытонах 
i fрэшце,  згаварыушыся з некалькiмi гулякамi i гульцамi, 
якiя праматалi усё, скончыу самагубствам. Аднак памёр 
толькi ён, тыя выжылi. Хамiн муж i сам дрэнна скончыу: 
за хабар чыноунiкам сеу у турму, праз тры гады вярнууся 
дадому паралiзаваны, у каросце.  За гэты час усё яго ба
гацце сплыло, захавауся толькi асабняк, якi некалi назы
вауся палацам, а цяпер пераутварыуся у сапраудны дом 
з прывiдамi. 

З чэлядзi засталiся толькi двое - слуга i служанка . 
Хама самааддана даглядала агiднага старога - таксама, 
як i ycix. 

4 

- Значьщь, так".- сказау начальнiк будаунiцтва, якi 
толькi што вярнууся з сталiцы.- Давядзецца тужьщца 
i закончьщь усе работы на два тыднi раней тэрмiну. Я ат
рымау ад мiнiстра добры наганяй. Уся справа у iншазем
цах. Дэлегацыя пажадала прыехаць раней, чым было да
моулена, i неадкладна агледзець будоулю. 

- Нiчога не атрымаецца,- галоуны iнжынер пацiснуу 
плячамi . 

- Павiнна атрымацца. Нам даюць дадаткова некалькi 
дзесяткау з1�ышмагутных экскаватарау i атамных лапат,
начальнiк зiрнуу на наручны гадзiннiк.- Па-мойму, мi
нiстр гарыць жаданнем устанавiць новы рэкорд у шасэй
ным будаунiцтвс . Напэуна, у гэту самую хвiлiну у аэрапор
це ужо пр�.1зямляюцца транспартнiкi-цыклопы. А ужо ад
туль абсталяванне нам як бачыш даставяць. На верталётах 
«Самсон». 

- Дарэмна. Спешка тут не дапаможа,- запярэчыу 
адзiн майстар.- Пракапаць тунель не жарт. Праходчыкi 
iдуць з двух бакоу, насустрач адзiн аднаму, але усё роуна 
менш чым у дзесяць дзён не укладуцца. Гара, а не якi-не-
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будзь узгорачак. Ды днi чатыры на аблiцоуку, бетанаванне, 
мантаж электроннага абсталявання. 

- А мы не будзем капаць!- начальнiк акiнуу прысут
ных пераможны м  позiркам.- У праект унесены iстотны.я 
папраукi. Не марнаваць жа столькi часу на тунель! Дык 
вось, тунеля не будзе! Мы узарвём гару! 

- Што? Узрыу?.. Дык гэта ж".- галоуны iнжынер 
пачау быу гаварьщь, але спалохана змоук. 

На роуным, як стол, полi недалёка ад будаунiцтва сеу 
верталёт. З яго гарохам пасыпалiся узброеныя салдаты. 

- Вось якраз . . .  - сказау начальнiк будаунiцтва, кiсла 
жмурачыся ад яркага сонца i нясцерпнага металiчнага 
бляску верталёта.- Узрыу ... Гэта ... - ён махнуу рукой.
у сё зробяць за нас. Вадародная бомба, бамбакрошка ... 
Тэхнiка на мяжы фантастыкi - пякельная машына для 
патрэб будаунiцтва. Гара знiкне як дым". Радыяцыi не 
будзе, а калi нават i будзе, справу завершаць не людзi, 
а будаунiчыя аутаматы. 

Галоуны iнжынер мiмаволi зiрнуу на гару. Прыгожая 
гара, цудоуная, дзiуная. Царьща сярод iншых гор. Уся 
пакрыта.я рэлiктавымi соснамi .  Ахо:Увалася да гэтага часу 
як помнiк культуры. 1 вёска каля яе падножжа - таксама 
помнiк. Вёска, якая захавалася з старажытных часоу ... 
У гэтую гару цяпер упiралася стужка скораснай шасэйнай 
дарогi .  Зручная дарога. Шырыня сто метрау". 

Блакiтная стужка цягнулася здалёк. Ад аэрапорта да
лёка на поуднi, перасякаючы раучукi i рэкi .. .  А па ёй з мi
нiмальнай хуткасцю трыста кiламетрау паiмчацца аутама
бiлi з электроннымi а:Утавадзiцелямi ... 

Каля падножжа гары, парослай векавымi лясамi, цяпер 
варушылiся цыклапiчныя экскаватары, узвышалiся вежа
выя краны. 1 уся гэтая машынерыя скрыгатала, хрыпела 
i ранiла цiшыню бяздушнымi механiчнымi галасамi. 

1 раптам завыла сiрэна. Як  блiзкая зарнiца, сiняву неба 
прачарцiу чырвоны сцяг. 1 тут жа машыны пачалi адступ
ленне - адыход ад пазiцый, якiя нядауна заваявалi. Ма
шыны саступалi месца другiм, яшчэ больш магутным 
i дасканалым. Грукат выбухау змоук. У наступ пайшлi 
салдаты-мурашкi, адзетыя у унiформу колеру хакi . А на 
чале apмii павольна рухауся цягач, увенчаны ярка-чырво
ным, як свежая кроу, цылiндрам. Ен поуз проста да дзiркi 
нядауна пракапанага тунеля. 

- Увага !  Увага !- загаварыу гучнагаварыцель на цяга
чы. - Камандзiр асобай ударнай групы просiць пацвер
дзiць, што вакол гары нiкога не засталося". 
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- Навакол нiкога няма,- адказау началънiк будау
нiцтва у мiкрафон.- Мясцовыя жыхары эвакуiраваны 
яшчэ да пачатку будаунiчых работ. 

- Пан начальнiк!- усклiкнуу раптам адзiн малады iн
жынер. У хлопца лiхаманкава блiшчал.i iючы. 3-за спiны 
выглядвала некальЮ сялян, усе - вельмi старыя.- Людзi 
гавораць, што не усе эвакуiравалiся!  

- Што? Як гэта не усе?- начальнiк пабялеу. 
- Адзiн чалавек застауся... Жанчына.. .  Яна сказала, 

што тунель яе не цiкавiць. Ну." нiякай ёй справы няма да 
тунеля.. .  Яна жыве тут. Дауно ужо. Цяпер перабралася 
яшчэ вышэй, амаль на самую вяршыню гары. Пра яе нiхто 
i не ведау. Вось тольЮ гэтыя старыя помнiлi, што жыве 
тут, на гары жанчына. Яны спрабавалi Угаварыць яе пе
рабрацца куды-небудзь, ды яна за:Упарцiлася ... 

- Яна што, вар'ятка? - началънiк будаунiцтва пры
цмокнуу языком i нацiснуу на кнопку сiгналу трывогi . 

- Не ведаю .. .  Можа, i вар'ятка. Але кажуць, маладая, 
прыгожая ... Манахiня ... здаецца ... 

- Так, так . . .  - началънiк нахмурыуся.- Манахiня, 
маладая . . .  Ударны атрад!- крыкнуу ён у м:iкрафон.- Ува
га! Прашу пачакаць, пакуль я не знайду rзтую жанчыну . . . 
Што? Ага, вядома . . .  Сапёры кажуць, што могуць чакаць не 
болей дзвюх гадзiн, iнакш уся будоуля выйдзе з графiка. 

У галаве маладога iнжынера маланкай блiснулi схемы 
i планы, дыяграмы, графiкi. ЭВМ распрацавала у далёкай 
сталiцы графiк будоулi дакладна i падрабязна, як дыспет
чар - расклад руху цягнiкоу . . .  

. . .  Цiк-так ... цiк-так ... Гадзiннiк цiкау. Хранометр адлiч
вау секунды i долi секунды. Незлiчоныя шасцернi круцiлiся 
i цягнулi бясконцую стужку блаЮтнай дарогi - далей, да
лей, у нетры гары. З поудня на поуuач. Ад цывiлiзаваных 
раёнау - у глуш, у глухамань. Кiламетр за Юламетрам, 
крок за крокам. А цяпер стары графiк ушчыльнены да мя
жы. Старыя метады паляцелi к чорту. Тэрмiн перасунууся, 
праглынуушы два тыднi. Шасцернi круцiлiся з вар'яцкай 
хуткасцю .. .  

У начальнiка пачырванеу твар. Гэта не жарты, чалаве
чае жъщцё! Праклятая :Упартая баба! Будзь яна хоць трой
чы манахiн.я, усё роуна узл.яцiць на паветра разам з сваёй 
гарой, калi спрацуе вадародная бомба - перайначаная на 
новы лад п.якельна.я машына старажытнасцi . . . 

- Усiм верталётам - узлёт!- хрыпеу начальнiк.
Знайдзiце яе! ЗвJ11рнiцеся да яе па радыё! Гучнагаварыцелi, 
гук! Рабочыя i служачыя, яЮя не прымаюць непасрэднага 
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удзелу ва узрыуных работах, неадкладна у гару! Мабiлiза
ваць усе усюдыходы .. .  Часу у абрэз. За трьщцаць хоiлiн да 
выбуху прагучьщь сiрэна, i тады усiм адразу ж эвакуiра
ваццаl .. 

Людзi кiнулiся да усюдыходау. Завылi маторы. Ма
ленькiя, вёрткiя машыны з крайняй хуткасцю памчалiся па 
горных схiлах. 

А над гарою бязвоблачнае блакiтнае неба. 1 у iм вiселi 
верталёты - сучасныя серабрыстыя стракозы з дзюралю. 
1 голас ix гучнагаварьщеляу быу пранiзлiвы i трывожны, 
зусiм не такi , як шалясценне празрыстых крылау сапрауд
ных стракоз. 

Паутары гадзiны прайшлi. Яны былi бясконца доуriя 
i вокамгненныя, як уздых. Таму што трывога расцягвае час 
да бясконцасцi i сцiскае стагоддзi да секунды. 

Завыла сiрэна. Апошняя перад выбухам. Магчыма, гэ
тая злавесная птушка смерцi - стары груган - крычала 
i плакала, прадракаючы бяду? .. 

Пошукавы атрад вярнууся. Без вынiкау. 
Начальнiк, чырвоны, як вараны краб, расшпiлiу каунер 

кашулi. 
- Можа, яна сама эвакуiравалася? .. Не чакаючы пау

торнага запрашэння? .. Спадзяюся, нiхто з пасланых не за
стауся на гары? 

- Адзiн ... - сказау нехта.- Але ён таксама вяртаецца ... 
З гары спускауся iнжынер. Нiбы падгаwrючы яго, яшчэ 

раз заплакала сiрэна. Звярынае вьщцё лягло непасiльным 
грузам на чалавечыя плечы - пятнаццаць хвiлiн да выбу
ху. 1 яшчэ адзiн крык - дзесяць хвiлiн да выбуху. 

- Эге-ге!- крыкнуу начальнiк.- Спяшайс"! Давай 
хутчэй у сховiшча!- потым ён угледзеуся у твар маладога 
iнжынера.- Што з табою? 

Той плакау. 
- Ты бачыу яе? Знайшоу? - Начальнiк схапiу яго за 

руку.- Кажы! 
Малады iнжынер апусцiуся на падлогу. Халодны бетон. 

Шэрыя сцены сховiшча. 1 слёзы на запаленых чырвоных 
вачах. 

- Я знайшоу яе,- сказау ён. 
- Ну i?  . .  Чаму ты не прывёу яе?- спазма сцiснула 

горла начальнiку.- Яна ж цяпер не паспееl Ды як жа мы? ! 
Знайсцi чалавека i не вывезцi?I Ты адкажаш за гэта ! 

Iнжынер пакруцiу галавой. 
- Не атрымалася, нiчога не атрымалася . . .  Гара заriне, 

i яна разам з ёй . . .  
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- Эх, вы!" Моладзь зялёная!- адзiн майстар са зло
сцю плюнуу.- Не маглi угаварыць". Сiлаю прывялi б. Па 
мордзе надавалi б, цi што, але прывялi". Людзi што ска
жуць". 

Iнжынер апусцiу галаву. 
- Яна":  Я знайшоу яе амаль на вяршынi".  У келлi. 

Маленькая-маленькая келля. 3 бамбукавых жэрдак". 
А вакол - лес. 1 кветкi у агародчыку. Дзiвосныя, такiх 
i няма больш на свеце". 1 проста у келлi, з падлогi, б'е 
крынiца.  Я на пачаставала мяне чаем. Пустэльнiца, дачка 
гары, з тварам прыгожым i маладым, як кветка сакуры." 
Колькi ёй гадоу". Можа, дваццаць, а можа, трыццаць, але 
ужо нiяк не болей".  Яна сядзела каля маленькага столiка 
для сутрау. Мы пiлi чай."  

- Якi дурань!- прастагнау начальнiк. - Падумаць 
толькi - яны пiлi чай! 1 гэта у такi час!" Мы тут павар'я
целi, а ён". 

- Яна вельмi доуга жыла,- працягвау iнжынер, не 
звяртаючы анiякай увагi на начальнiка.- Вы чулi калi-не
будзь легенду пра Хапяку-бiкунi, пустэльнiцу, якая пра
жыла восемсот гадоу на спеце. Вельмi старая легенда. Яна 
нарадзiлася на поуначы Японii ." Маладая дзяучына з'ела 
рыбу, але гэта была не рыба, а русалка. 1 русалка падарыла 
ёй сваю вечную маладосць. 1 яна назаусёды засталася ма
ладой i стала пустэльнiцай. 

- Ты што - звар'яцеу? - майстар паглядзеу на мала
дога i нжынера з адкрытай насмешкай.- Цi не хочаш ты 
сказаць, што гэтая ненармальная i ёсць сястрыца Хапяку
бiкунi? Трэба ж, вучоны, а верьщь у падобнае глупства ! Ды 
калi Хапяку i жыла калi -небудзь на свеце, то ужо дауным
дауно памерла ." 

- Вы нелагiчныя!- раздражнёна запярэчыу iнжы
нер.- 1 калi не верьще у Хапяку-бiкунi, як жа вы можаце 
гаварыць, што яна памерла?"  Гэтая пустэльнiца незвычай
ная жа нчына . .  Яна расказвала мне пра падзеi пяцiсотгадо
вай даунасцi так, бьщцам гэта было толькi учора . 1 намяк
нула; што яна i ёсць Хапяку-бiкунi. Не верыце? А чаму? 
Хiба няма людзей, што вельмi доуга жывуць на свеце? 
Колькi хочаце прыкладау, i не толькi у Японii, але i ва усiм 
свеце .  Якая, па сутнасцi, рознiца - сто гадоу пражьщь цi 
восемсот."  

- Добра, дапусцiм, усё  так i ёсць, - сказау нехта.
Але калi яна пражыла так доуга, чаму б ёй яшчэ не па
жьщ�? А цяпер, выходзiць, яна вырашыла памерцi. 

- Чаму? - малады i нжынер на хвiлiнку змоук. У яго 
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апусщтся плечы.- Яна сказала чаму. Прауда, жыла яна 
доУга, i жыццё не было ёй цяжкае. Калi б ёй надакучыла, 
яна магла б у любы час пакончыць з сабою. Але. . .  Бiкунi 
сказала: «Жьщцё маё было цяжкае, але не было цяжарам. 
Людзi знiкалi . Усе мае мужчыны памiралi адзiн за адным. 
Свет мяняуся. Але свет дагэтуль захоувау мудрасць. 
А яшчэ яна сказала,  што цяпер сама стала часткаю мiну
лага, бо не засталося на свеце нiчога нязменнага i прырода 
памiрае i не хоча больш клапацiцца пра сваiх сяброу. На
вошта жыць, калi памяць вяне, як кветка восенню, i жывая 
плоць робiцца легендай1 

- Так . . .  -начальнiк гль1бака.цумна хмыкнуу.- А час iдзе. 
Малады iнжынер ·уздрыгнуу i узняу галаву. 
- Скажыце мне, хiба няма на свеце нiчога такога 

прыгожага, што трэба было б захаваць1 Цi так ужо пат
рэбна нам гэтая дарога1 Што яна такое - бязцушная да
нiна часу звышхуткасных аутамабiляу, уступка пасажырам, 
якiя мерацца iмгненна перанесцiся з аднаго пункта у дру
гi.. .  Заплюшчыш вочы - i няма поудня, ты на поуначь1 . . .  
А далей што1 Моднае ж старэе. Пройдзе дзесятак гадоу, 
i гэтая дзiуная дарога, uуд сучаснай тэхнiкi, стане вельмi 
старой бабулькай. На яе нiхто i глянуць не захоча . . .  Хiба 
нельга правесцi дарогу у абход гары1 .. Горы ж гэта плоць 
прыроды, адна з яе частак, прыгожых i велiчных. Нашы 
прадзеды любiлi гэтую гару i прапрадзеды, прапрадзеды ix 
прапрадзедау ... Дык навошта ж, навошта1 Што гэта -
вартыя жалю уступкi ЭВМ? Данiна прымiтыунай геамет
рыi, якая не выносiць хвалiстай лiнii? .. 

Грымнуу выбух, i столь сховiшча свiнцовай хмарай на
вiсла над людзьмi. Нехта войкнуу. Шэры вецер прайшоу 
над галовамi ,  быццам мора усхвалявалася недзе, быццам 
з чорнай безданi узняуся ураган i заплакау над чалавечым 
лёсам. 

Гара разбухла, на iмгненне павялiчылася у два разы 
i абвалiлася у бяздонне барвовага кiпячага катла. 

1 у клубах дыму мiльгануу марскi бераг, i калючы, уз
няты на дыбкi бурай, Ш.Iсок, i край чорнага кiмано, якi мог 
паспрачацца сваёй чарнатой з горам навакольнага свету, 
i кончык белай хусткi, белай, як сон i забыццё. 1 пяшчот
ныя пялёсткi ружы, якая не вяне нават у непагадзь, мiль
ганулi у ix. Цi ружа была гэта цi раптоуны блiк святла на 
шчацэ маладой дзяучыны - хто ведае? .. 

А экскаватары ужо угрызалiся у мёртвае цела зямлi, 
i вежавыя краны узнiмалi над iм свае халодныя сталёвыя 
iклы. 



ЗдАРЭННЕ 1 1 
СТАНIСЛ� ЛЕ� 

Анэль не  вярнууся а чацвёртай, але нiхто таго нiбыта i не 
зауважыу. Каля пяцi пачау церушьщца змрок, i Пiркс, не 
так заклапочаны, як эдзiулены, хацеу спытаць у Круля, 
што гэта можа азначаць. Аднак устрымауся - ён не быу 
кiраунiком групы, i такое пытанне, хоць i справядлiвае 
i цалкам бяскрыуднае, магло выклiкаць сапрауды ланцуго
вую рэакцыю узаемных папрокау. �н добра ведау падоб
ныя сiтуацыi, бо паутаралася гэта не раз, асаблiва калi ка
лектыу быу такi вось выпадковы, як гэты. Тры чалавекi 
зусiм розных прафесiй - у самым сэрцы гор на нiкому не 
патрэбнай планеце выконвалi задание, якое, бадай, усе, як 
i ён сам, лiчылi бязглуздым. Ix прывезлi сюды на малым 
старым гравiстаце, якi мусiу тут i застацца, бо варты быу 
ужо толькi на злом; разам даставiлi i разборны алюмiнiевы 
барак, крышку прыборау i радыёстанцыю, настолькi зно
шаную, што больш было з ёй клопату, чым карысцi .  За сем 
тыдняу яны павiнны былi зрабiць «агульную рэкагнасцы
роуку», нiбы гэта было мажлiва. Пiркс не стау бы гэтым 
займацца, разумеючы, што справа iдзе толькi пра павелi
чэнне радыуса даследаванняу разведвальнай групы ды 
яшчэ пра адну лiчбу у рапартах, якiмi нашпiгоувалi iнфарма
цыйныя машыны на Базе, што магло мець нейкае значэнне 
хiба што пры дзяльбе сродкау, людзей i магутнасцей на 
наступны год. Вось дзеля таго, каб на сту жках памяцi 
э'явiлася гэта разбiтая на дэiрачкi лiчба, яны сядэелi амаль 
пяцьдзесят дзён у пустынным месцы, якое пры iншых аб
ставiнах, мажлiва, i было б зваблiвым, хоць бы .як мясцо
васць, прыдатная пад альпiнiэм. Аднак альпiнiсцкiя раско
шы былi сурова забаронены, i самае большае, што мог 
дазволiць сабе Пiркс, гэта падчас сейсмiчных i трыянгуля
цыйных замерау маляваць у сваiм уяуленнi першыя трасы 
альпiнiстау. 
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Планета не мела нават сваёй назвы, акрамя як  �та 
дроб 1 1 6, дроб 47 Праксiмы Вадалея. З ycix тых, як.iя 
Пiркс калi-небудзь бачыу, яна была найбольш падобная на 
Зямлю: з малым, жоутым сонцам, салёным ак.iянам, бу
рачкова -зялёным ад працавiтых водарасцяу, што насычалi 
атмасферу к.iслародам, i вялiк.iм, трохлапым кантынентам, 
пакрытым першабытнай раслiннасцю. Планета была б 
прыдатная пад каланiзацыю, калi б не тая акалiчнасць, 
што сонца яе было тыпу новаадкрытай разнавiднасцi УП, 
няустойлiвае, з нераунамерным выпраменьваннем, а па
колькi астрафiзiкi наклалi сваё вета, то хоць чарговая 
успышка на Новай магла адбьщца толькi праз сто мiльёнау 
гадоу, розныя планы асваення гэтай зямлi запаветнай да
водзiлася закрэслiць. 

Пiркс часам шкадавау, што дазволiу сябе Угаварыць на 
гэту экспедыцыю, але не было тое шкадаванне цалкам 
шчырае. Так альбо iнакш, а ён мусiу бы тырчаць на Базе 
тры месяцы, бо трапiць у Сонечную сiстэму раней было 
немагчыма; ён меу перспектыву адседжвацца у клiматыза
ваных падземных садах Базы i да дурноты у галаве гля
дзець тэлеперадачы (былi гэтыя забавы дзесяцiгадовай 
даунiны ) ,  таму ён ахвотна згадзiуся на прапанову начальнi
ка, якi рады быу, што можа услужьщь Крулю - не было нi
воднага свабоднага чалавека, а iнструкцыя забараняе па
сылаць у экспедыцыю толькi дваiх. Так.iм чынам Пiркс 
звалiуся касмографу нiбы з неба. Зрэшты, Круль не выявiу 
захаплення нi адразу, нi пазней; спачатку Пiркс думау на
ват, што той ацэньвае ·яго )iчынак як «вялiкапанск.i кап
рыз», калi ён з камандзiра карабля згадзiуся стаць звы
чайным разведчыкам; падобна было, што Круль адчувау 
затоеную крыуду. Але гэта не была крыуда, проста Круль, 
адмераушы ужо палову жьщця (яму перавалiла за сорак) , 
стау зласлiвы, нiбы яго нiчым iншым, акрамя палыну, нi
колi не кармiлi . А паколькi у такiм iзаляваным ад свету 
калектыве нiчога нельга схаваць i людзi з yciмi сваiмi за
ганамi i вартасцямi робяцца адразу празрыстымi, як шкло, 
Пiркс хутка зразумеу, адкуль бралася тая задзiрыстасць 
у характары Круля, увогуле вытрыманага, нават цвёрдага 
чалавека, 15о ён меу ужо звыш дзесяцi гадоу пазазямной 
службы. Проста Круль стау не тым, кiм хацеу, а тым, кiм 
мусiу стаць, бо для выпеставанай у марах работы не пады
ходзiу. А у тым, што калiсьцi ён хацеу бьщь не касмогра
фам, а iнтэлектронiкам, Пiркс пераканауся пазней, назiра
ючы, якiм катэгарычным станавiуся Круль у размовах 
з Масенам, як толькi гаворка заходзiла пра iнтэлектрон-

280 



ныя тэмы («iнтэлектральныя»- казау Круль у адпавед
насцi з прафесiйным жаргонам) .  

Масену не хапала, на жаль, паблажлiвасцi, а мажлiва, 
проста матывы Круля яго зусiм не цiкавiлi, ва усякiм разе, 
калi той настойвау часам на нейкiм памылковым рашэннi, 
Масена не абмяжоУвауся толькi пярэчаннем, а з алоукам 
у руцэ раскладвау Круля на лапаткi з дапамогай безда
корных матэматычных р$iзлiкау i дабiвау Круля з такiм 
задавальненнем, нiбы старауся даказаць не сваю прауду, 
а тое, што Круль - самаУпэунены асёл. AJJ.e гэта было не 
так. Круль быу не самаупэунены, а толькi занадта уражлi
вы, як i ожнь� хто мае больш амбiцый, чь1м здольнасцей. 
• Пiрк , якi оыу мiжвольным сведкам такой размовы -

эш11 �. цяжка было iм, не бьщь, бо яны утрох жылi на са
l<З. квадратных метрах, а гукаiзаляцыя перагародак была 
:�:стай' фl'КцыяЦ,- ведау, чым гэта скончьщца. 1 сапрауды: 
руль якi не смеу паказа.I.l,Ь\ Масене, як моцна падзейнiча

на яго юаражэнне усю сваю непрь"Тязнасць перанёс на 
·ркса, зрэшть у даволi своеасаблiва � форме. Круль пе

i'астау р змау, ць з Ui�кca , акрамя выпадкау, калi гэта 
Ь.IЛО неабходна. ' Толькi адзiн Масена застауся пасля гэтага блiзкi 

· - бо i сапрауды з гэтым чорнавалосым i светлавокiм 
лерыкам мщкна было пасябраваць - але Пiрксу заусёды 

.ршо �лёг а з Х:алеg 1камir бо глыбока у душы ён не надта 
iм ц,авяnау. ·з асенам енна штосьцi здаралася: ён патра-

а�Jау загл.я: ваць сабе у. горла,. заяуляу, што будзе змена 
вор'я, бо у ,яrо косцi ломiць ( нiякiх змеи не адбывала

�,я, але ё працягвау ix  прадказваць) , даводзiу, што му
Щца ад бяссоннiцы i штовечар дэманстратыуна шукау 

абV'Iеткi, якi х, бадай, нiколi не глытау - проста клау ix на 
u якi вьшад!}I.< побач з ложкам, а ранiцай кляуся Пiрксу, · 

i ,вельмi nозна чытау i добра чуу яго храпение, што нават 
вока не заплюшчыу (у што, здаецца, i сам свята верыу) . 
Калi не браць гэтага пад увагу, то быу ён выдатны спецы
ялiст i блiскучы матэматык, меу талент арганiзатара, яму 
даручалi бягучае праграмаванне аутаматычнай, а больш 
дакладна,' бязлюднай разведкi. Адну такую праграму ён 
прыхапiу з сабой для распрацоукi у «вольную часiну»,  
а Круль пакутавау, бо Масена выконвау тое, што яму да
водзiлася, вельмi хутка i якасна, так што у яго i -сапраудь 
заставалася шмат вольнага часу, а таму не было падста� 
для абвiнавачвання, нiбыта ён не выконвае як след сваiх 
абавязкау. Масена падыходзiу iм яшчэ i таму, 
гэта нi парадаксальна - у ix планеталагiчнай 
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дьщыi не было нiводнага сапрауднага планетолага, бо 
i Круль таксама iм не з'яуляуся. Дзiуна усё ж, як няудала 
могуць скласцiся адносiны трох нармальных, звычайных 
людзей у такой скалiстай пустынi, якой было Пауднёвае 
плато �ты Вадалея. 1 нават без спецыяльных намаганняу 
з чыйго-небудзь боку. 

Была у гэтым калектыве яшчэ адна асоба, хоць i не ча
лавек - ужо названы вьпuэй Анэль, або Аутамат Нелiней
ны, адна з найноушых мадэляу, якiя выпускалiся на Зямлi 
для даследаванняу з высокай ступенню самастойнасцi.  
Масена быу з iмi - у якасцi кiбернетыка - выключна як 
данiна старой традыцьri, бо рэгламент патрабавау, каб там, 
дзе ёсць аутамат, абавязкова быу яшчэ нехта, хто мог бы 
у выпадку неабходнасцi яго адрамантаваць. Рэгламенту 
было ужо добры дзесятак гадоу - як вядома, iнструi<цыi 
мяняюцца не так часта,- але Анэль, як не раз казау сам 
Масена, мог бы пры патрэбе адрамантаваць нават яго са
мога .  1 не толькi таму, што быу абсалютна безадмоуны, але 
i таму, што меу самыя неабходныя медыцынскiя веды. 
Пiркс ужо дауно зауsажыу, што часта чалавека лепш зра
зумець па яго адносiнах да робатау, чым да iншых людзей. 
Яго пакаленне жыло у свеце, неад'емную частку якога 
складалi не толькi касмiчныя караблi, але i аутаматы, ад
нак сфера аутаматыкi была пазначана нейкiм асаблiвым 
адценнем iрацыяналiзму. Некаторым лягчэй было палюбiць 
звычайную машыну, скажам, уласны аутамабiль, чым 
машыну разумную, якая думае. Перыяд шырокага экспе
рыментавання канструктарау ужо наблiжауся да свайго 
фiнiшу - прынамсi, здавалася, што гэта так. Стваралiся 
аутаматы толькi двух тыпау: вузка спецыяльныя i унiвер
сальныя. Толькi невялiкай групе унiверсальных надавалi 
формы, падобныя на цела чалавека, i то толькi таму, што 
з ycix апрабаваных канструкцый запазычаная у прыроды 
аказалася найбольш бездакорнай у цяжкiх умовах планет
най бездаражы. 

Iнжынеры былi не у вялiкiм захапленнi,  калi ix дзiця 
пачало праяуляць такую самастойнасць, якая мiжволi на
водзiла на думку пра духоунае жьщцё. У прынцыпе лiчы
лася, што аутаматы мысляць, але «Не маюць iндывiдуалъ
насцi». Сапрауды, нiхто не чуу пра аутамат, якi гневауся 
6, натхняуся, смяяуся альбо плакау; усе яны былi надзвы
чай ураунаважаныя, JIK гэтага хацелi канструктары. Аднак 
паколькi ix мазгi стваралi не на мантажным канвееры, а 
у працэсе паступовага вырошчвання монакрышталёу, дзе 
мае месца статыстычны роскiд, якi не паддаецца кiраван-
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ню, то нават мiкраскапiчныя зрухi малекул выклiкалi такiя 
вынiковыя адхiленнi, што практычна не iснавала двух зусiм 
аднолькавых аутаматау. 1 усё ж, значыць, iндывiдуалънас
цi? Не, адказвау кiбернетык, вынiк iмавернага працэсу; гэ
так дума.У сабе Пiркс, як  i кожны, хто меу да ix дачыненне, 
хто цэлымi гадамi мог адчуваць побач з сабой ix мауклi
вую, заусёды мэтанакiраваную, заусёды лаriчную дзей
насць" Вядома, усе я нь1 былi падобныя адзiн на аднаго 
больш, чым людзi, але ж i яны мелi свой норау, свае 
схiльнасцi, а былi i такiя, што пры выкананнi загадау ар
ганiзоуuалi нешта накшталт «мауклiвага супрацiулення»
прызнак, якi, калi ён працяrвауся доуrа, заканчвауся капi 
тальным рамонтам. 

У Пiркса, ды, напэуна, не толькi у яrо, у дачыне ннi да 
гэтых своеасаблiвых машын, якiя . так дакладна i ча\:ам 
надзвычай творча выконвалi заданнi,  было не зусiм чыстае 
сумленне. Пачалося гэта мо яшчэ тады, калi ён камандавау 
«Карыяланам»; дастаткова сказаць, што тую сiтуацыю, калi 
чалавек стварыу орган, якi мыслiць, па-за сваiм целам 
i зрабiу яго залежным ад сябе, Пiркс лiчыу не зусiм нар
мальнай. Вядома, ён не мог бы сказаць, адкуль бярэцца 
rэты ледзь улоуны неспакой, нейкае адчуванне няспрау
джанага абавязку, невыразная думка пра тое , што рашэнне 
прынята памылковае, цi проста, груба кажучы, адбылося 
свiнства.  Было нейкае вытанчанае вераломства у тым ха
лодным спакоi, з якiм чалавек запiхвау здабытыя пра сябе 
самога веды у бяздушныя машыны, пiльнуючы, каб у ix 
было адушаулёнасцi не больш, чым патрэбна, каб яны не 
сталi канкурэнтамi свайму стваральнiку у пазнаннi шчод
расцей свету. Максiма Гётэ: «in der Вeschrankung :zeigt sich 
erst der Mensch» (толькi у абмежаваннi выяуляецца май
стар) у стасунку да мудрых канструктарау набывала неча
каны сэнс пахвалы, якая пераходзiла у з'едлiвы дакор, бо 
не сябе ж вырашылi янъ1 абмежаваць, а справу рук сваiх, 
i то з жорсткай дакладнасцю. Зразумела, што Пiркс нiколi 
не адважвауся выказаць гэту думку уrолас, бо добра ра
зумеу, як смешна яна прагучала б; аутаматы не былi абяз
доленымi, не былi яны аб'ектам i нястрымнай эксплуата
цыi, усё было прасцей i адначасова rорш: з маральнага 
пункту гледжання складаней для крытыкi,  ix магчымасцi 
абмежавалi яшчэ раней, чым яны з'явiлiся,- на чарцёж
ных лiстах. 

У той - перадапошнi дзень ix побыту на планеце праца 
была ужо, уласна кажучы, скончана. Аднак, калi пачалi 
пералiчваць стужкi, на якiх былi засведчаны вынiкi экспе-
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дьщыi, аказалася, што адной не хапае. Перш за усё праве
рылi машынную памяць, пасля ператрэслi усе схованкi 
i скрынкi, пры гэтым Круль двойчы paiy Пiрксу, каб ён ле
пей перагледзеу уласныя рэчы, што падобна было на злас
лiвасць, бо Пiркс увогуле не меу нiякага дачынення да 
знiклай стужкi, ды i не хавау бы ён яе у чамадане . . у Пiр
кса аж язык свярбеу - так яму хацелася даць здачы, тым 
больш што дагэтуль ён звычайна адмоучвауся i старауся 
знаходзiць любыя апрауданнi задзiрлiвым, нават знева
жальным паводзiнам Круля. Але i на гэты раз ён стрымау
ся i замест вострага слоука зазначыу, што калi трэба 
паутарьщь назiраннi, то ён ахвотна зробiць гэта сам, узяу
шы за памочнiка Анэля. 

Аднак Круль вырашыу, што дапамога Пiркса Анэлю не 
будзе патрэбна, таму науючылi яны на робата апарат, ка
сеты з фотаплёнкай i, склаушы у кабуры пояса рэактыу
ныя патроны, паслалi Анэля да вяршьпri горнага масiву. 

Робат выйшау а восьмай ранiцы - Масена голасна вы
казау упэуненаснь. што ён справiцца са сваiмi справамi да 
абеду. Аднак мiнула другая, трэцяя, пасля чацвёртая .га
дзiна, нарэшце аnусцiуся змрок, але Анэль не вяртауся. 

Пiркс сядзеу у кутку барака пад насценнай кадмiевай 
лямпай i чытау надта растрапаную старую кнiжку, якую 
пазычыу яшчэ на Базе у нейкага пiлота, але сэнс яе, бадай, 
да яго не даходзiу. Сядзець было не надта зручна. Рыфлё
ная алюмiнiевая сценка цiснула на плечы, з падушкi-на
дзiманкi уцякло усё паветра, i ён адчувау, як у ягадзiцы 
упiваюцца праз прагумава ную тканiну вострыя гайкi кан
струкцыi. Нягледзячы на гэта, ён не мяняу пазiцыi, па
колькi нязручная поза дзiуным чынам гарманiравала з на
бiраючай моц злосцю. Hi Круль, нi Масена дагэтуль нiбы 
не зауважалi адсутнасцi Анэля. Круль, якi увогуле не быу 
жартаунiком i нават не спрабавау жартаваць, невядома 
чаму з самага пачатку называу робата Анёлам або нават 
Жалезным Анёлам, iнакш да яго i не звяртауся, i такая па 
сутнасцi дробязь ужо колькi разоу раздражняла Пiркса, 
што за адно гэта ён знелюбiу касмографа. Масена меу да 
робата адносiны прафесiйныя: усе iнтэлектронiкi ведаюць, 
а дакладней, робяць выгляд, што ведаюць, якiя малеку
лярныя працэсы i токi выклiкаюць -rыя цi iншыя рэакцыi 
або адказы аутамата, i таму адмауляюць любыя меркаваннi 
пра якую-небудзь разумнасць ix як абсалютнае глупства. 
Тым не менш да Анэля ён адносiуся гэтак жа, як добры 
механiк  да свайго дызеля: не дазваляу перагружаць, любiу 
за выканальнасць i клапацiуся пра яго я'к мог. 
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А шостай гадзiне цярпенне у Пiркса лопнула, бо у яго 
здранцвела нага, i ён пачау пацягвацца так, што аж косцi 
затрашчалi, кратау ступнёй i зriнау нагу у калене, каб · 
паскорьщь кровазварот, а пасля стау хадзiць з кута у кут 
барака, добра ведаючы, што нiчым больш не здолее дапячы 
Крулю, якi заглыбiуся у праверку падлiкау. 

- Маглi б ужо i цiшэй!- сказау нарэшце Круль, 
звяртаючыся да ix абодвух, нiбы не бачыу, што ходзiць 
адзiн  Пiркс, а Масена са слухаукамi на вушах уважлiва 
слухае нейкую перадачу, развалiушыся на пнеуматычным 
крэсле, выраз твару у яго быу смешны, задуменны. Пiркс 
адчынiу дзверы, якiя рвануу моцны заходнi вецер, i калi 
вочы трохi прывыклi да цемры, прыхiнууся плячыма да 
сцяны з лiставога алюмiнiю, якая дрыжала ад моцнага 
ветру, i пачау углядацца у той бок, адкуль павiнен быу з'я
вiцца Анэль. ен бачыу толькi рэдкiя зоркi, дрыготкiя у па
ветры, парывы ветру халоднымi хвалямi студзiлi яго гала
ву, блыталi валасы, а ноздры i лёгк.iя аж раздувалiся ад 
ветру - хуткасць яго была метрау сорак у секунду. ен 
пастаяу, а калi стала холадна, вярнууся у барак, дзе Масе
на, пазяхаючы, здымау з галавы слухаукi i пальцамi рас
чэсвау валасы, Круль жа, зморшчаны, cyxi, цярплiва 
складвау паперы у папкi, пастукваючы кiпамi аркушау, каб 
вырауняць ix. 

- Няма яго!- сказау Пiркс i сам здзiвiуся, як гэта 
прагучала - амаль як выклiк. Круль i Масена, вiдаць, за 
уважылi, якiм тонам гэта было прамоулена, бо Масена кi
нуу позiрк на Пiркса i зауважыу: 

- Гэта нiчога, патрафiць, хоць i цёмна, вернецца на 
iнфрачырвоным". 

Пiркс паглядзеу на яго, але нiчога не адказау. Прахо
дзячы мiма Круля, ён падняу з крэсла пакiнутую там кнiж
ку i усеуся у сваiм кутку, прытварыуся, што чъ1тае. Вецер 
мацнеу. Зааконныя гук.i нарасталi, уздымалiся да выцця. 
Аднойчы штосьцi мякка стукнулася у сцяну, нiбы невялiч
кая галiнка, i зноу пацягнулiся хвiлiны маучання .  Масена, 
якi, напэуна, чакау, што Пiркс, як заусёды падатлiвы, 
возьмецца гатаваць вячэру, нарэшце устау сам i пачау ад
чыняць кансервы з самагрэючымi патронамi, уважлiва чы
таючы спачатку назвы на этыкетках, нiбы спадзявауся 
знайсцi сярод запасау нейкiя невядомыя дагэтуль прысма
кi. Пiрксу не хацелася есцi .  Дакладней, ён быу галодны, 
але не хацелася кранацца з месца .  Паступова яго пачало 
ра збiраць нядобрае, халоднае шаленства, ён бог ае,11.ае чаму 
узбурыуся супроць абодвух таварышау, якiя уuогуле былi 
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не горшыя з магчымых. Цi лiчыу Пiркс, што нешта здары
лася з Анэлем? Што робат, скажам, быу атакаваны «таям
нiчымi жыхарамi» планеты, стварэннямi, у якiх не верьщь 
нiхто, акрамя казачнi кау? Калi б iснавау хоць адзiн шанц 
на сто тысяч, што планету насяляюць нейкiя iстоты, то 
яны, безумоуна, не сядзелi б вось так, занятыя сваiмi 
дробнымi справамi, а неадкладна прынялi б усе магчымыя 
захады, прадугледжаныя правiламi у пунктах другiм, пя 
тым, шостым i сёмым васемнаццатага параграфа, а такса
ма трэцiм i чацвёртым раздзеламi правiлау спецыяльных 
паводзiн. Але такога шанцу не было, не было наогул нiякiх 
шанцау. Ужо хутчэй узарвалася б няпэунае сонца Еты. 
Так, гэта было больш верагодна. Дык што ж магло зда
рьщца з Анэлем? 

Пiркс адчувау, што спакой у бараку, якi дрыжау ад па
рывау ветру. толькi уяуны. Але не толькi ён рабiу выгляд, 
што чытае i не хоча вячэраць, забыушыся пра усё. Астат:
нiя два таксама уключылiся у гульню, спачатку непрык
метную, але з кожнай хвiлiнай усё больш вiдавочную. 

Анэль па лiнii тэхнiчнай абслугi быу у падпарадкаваннi 
у Масены як iнтэлектронiка, а Круль, будучы начальнiкам 
групы, камандавау iм як членам экспедыцыi. Так што маг
чымую вiну мог падзялiць кожны з ix. Мо Масена нечага 
недагледзеу, а мо Круль недакладна вызначыу трасу, па 
якой павiнен быу пайсцi Анэль? Урэшце, высветлiць гэта 
было не надта складана i не гэта было прычынай агульнага 
маучання .  

Круль з самага пачатку нiбы знарок задзiрауся з роба
там, надзяляу яго зняважлiвымi мянушкамi i не раз давау 
яму даручэннi, ад чаго астатнiя члены групы устрымлiвалi
ся хоць бы таму, што унiверсальны робат - не лёкай. 
1 рабiу ён гэта, вiдаць, таму, каб, зневажаючы Анэля, тым 
самым насалiць Масене, адкрыта зачапiць якога не адваж
вауся. 

Зараз адбывалася барацьба нервау, i той, хто першым 
выявiць занепакоенасць лёсам Анэля, тым самым як бы 
прызнае сябе пераможаным. Зрэшты, Пiркс адчувау, што 
i ён сам быу уцягнуты у гэта мауклiвае спаборнiцтва, такое 
дурное i адначасова такое напружанае. Пiркс разважау, 
што зрабiу бы ён сам, калi б быу кiраунiком групы. Напэу
на, няшмат, бо такой ноччу нельга было рушыць на пошук. 
Так цi iнакш, заставалася адно - чакаць ранiцы, а зараз 
можна было б хiба што Щiспрабаваць устанавiць радыёсу
вязь, хоць, прауда, з мiнiмальным шанцам на поспех, бо 
paдi.iyc сувязi на ультракароткiх хвалях у моцна перасеча-
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най горнай мясцовасцi быу невялiкi .  Да гэтага дня яны нi
колi не пасылалi Анэля аднаго, тым больш што правiлы 
х:оць i не забаранялi гэтага, але абумоулiвалi падобны крок 
wматлiкiмi параграфамi, поунымi агаворак. Зрэшты, д'ябал 
з iмi, з параграфамi !  Пiркс лiчыу, што Масена, замест таго, 
каб злосна выкалупваць з бляшаЮ<i рэшткi падгарэлага 
мяса, мог бы усё ж паспрабаваць выклiкаць робата па ра
дыё. Разважау, што было б, калi б ён сам гэта зрабiу. 
Урэшце, нешта ж здарылася. Цi можа робат зламаць на
гу? Нiчога падобнага на гэты конт ён нiколi не чуу. 

�н устау, паДJ>1шоу да стала i, адчуваючы на сабе пры
хаваныя пад маскай абыякавасцi погляды таварышау, па
чау уважлiва вывучаць карту, на якой ранкам Круль сваёй 
рукой вычарцiу марШрут Анэля. Цi не можа гэта выгля
даць так, што ён кантралюе кiраунiка? Пiркс рэзка узняу 
галаву, сустрэу погляд Круля, якi яуна хацеу яму штосьцi 
сказаць, бо ужо нават разявiу рот. Але калi халодны позiрк 
Пiркса упау на яго, ён толькi кашлянуу i ,  згорбiушыся, 
працягвау сартаваць свае паперы. Вiдаць, Пiркс, сам таго 
не усведамляючы, здорава уздзейнiчау на яго сваiм позiр
кам; проста у падобныя хвiлiны у iм прачыналася штосьцi 
такое, што на борце ракеты яго слухалiся i паважалi, нават 
крыху пабойвалiся. 

�н адклау карту. Маршрут даходзiу толькi да вялiкай 
скалiстай сцяны з трыма нiбы падмытымi патокам уцёсамi 
i далей абмiнау ix. Цi мог робат не выканаць задания? Гэта 
было немагчыма. 

«Але можна звiхнуць нагу нават у малой шчылiнеl»
падумау Пiркс. Не, гэта нонсенс. Такi робат, як  Анэль, 
можа вытрымаць падзенне нават з саракаметровай вышы
нi . 1 не з такога становiшча яны выходзiлi цэлыя, бо матэ
рыял, з якога яны зроблены, мацнейшы, чым крохкiя ча
лавечыя косцi. Дык што ж здарылася, лiха яго ведае? 

�н выпрастауся i з вышынi свайго росту зiрнуу спа
чатку на Масену, якi дзьмухау i крывiуся, п'ючы надта га
рачы чай, пасля перавёу позiрк на Круля, нарэшце, дэман
стратыуна адвярнуушыся, выйшау у маленькую спальню, 
дзе занадта рэзка рвануу са сцяны свой складны ложак, 
чатырма звыклымi рухамi сцягнуу з сябе адзенне i залез 
у спальны мяшок. �н ведау, што яму наурад цi удасца за
снуць, але сядзець з таварышамi ужо не было сiлы. Зрэш
ты, хто ведае, цi не нагадау бы ён iм што-кольвечы не 
надта прыемнае, калi б застауся разам, бо ранiцай яны 
мелi ужо расстацца на борце <(Ампера»;  з той хвiлiны, як 
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яны Увойдуць у карабель, аператыуная група Еты Вадалея 
спынiць сваё iснаванне.  

Яго пачалi адольваць розныя мроi ;  нейкiя срабрыстыя 
ручайкi сцякалi з-пад вейкау, пушыстыя светлячкi xiлiлi на 
сон, ён перавярнуу падушку на другi, халаднейшы бок -
i раптам нiбы _на вочы убачыу перад сабой Анэля - такога, 
якiм бачыу яrо апошнi раз таго дня, за колькi хвiлiн да 
васьмi . Масена прыладжвау яму звязку ракетных патронау, 
дзякуючы якiм  можна было нiбы насуперак гравiтацыi 
хоць некалькi хвiлiн планiраваць у паветры; мiж iншым, 
гэта прыстасаванне ужывалi усе, зразумела, у абставiнах, 
якiя былi прадугледжаны суровымi, але прадбачлiвымi iн
струкцыямi. Дзiуная гэта была сцэна, як  i заусёды, калi 
чалавек нечым дапамагау робату, бо звычайна бывае наад
варот. Аднак Анэль не змог дацягнуцца рукой да кабур, 
замацаваных пад наладаваным, нiбы горб, рукзаком. Ен 
нёс груз, дастатковы для двух чалавек. Прауда, гэта не 
шкодзiла яму, урэшце ж ён быу проста машына, i у вы
падку патрэбы, дзякуючы мiкраскапiчнай стронцыевай ба
тарэi, якая замяняла яму сэрца, мог развiваць магутнасць 
у шаснаццаць конскiх сiл. Аднак зараз Пiрксу у соннай 
дрымоце усё гэта разам узятае, вiдаць, не вельмi спадаба
лася; ён  усёй душой быу на баку мауклiвага Анэля i схi
ляуся да думкi, што той, як i сам Пiркс, зусiм не такi спа
койны па натуры, а толькi прыкiдваецца спакойным, робiць 
выгляд, што так i трэба. Перад тым як канчаткова заснуць, 
Пiркс падумау яшчэ пра што-кольвечы. Гэта былi тыя 
глыбока iнтымныя мроi, якiм толькi можа увогуле адда
вацца чалавек, напэуна, таму, што пасля таго, як  прачнец
ца, звычайна пра ix не помнiць, i тое, штс заутра ён не 
будзе помнiць нiчога, апраудвае сёння усё. Ен уявiу сабе 
тую казачную, мiфiчную сiтуацыю, якая - ён ведау гэта 
дауно не горш за i ншых - была цалкам неверагодная: 
бунт робатау. 1 адчуваючы у глыбiнi душы упэуненасць, 
што тады ён абавязкова аказауся б на ix баку, хутка за
снуу, нiбы з палёгкай на душы. 

Прачнууся ён рана, i невядома чаму першае, аб чым 
падумау, было тое, што сцiх вецер. Пасля успомнiу Анэля 
i свае развагi перад сном; яго крыху занепакоiла, як па
добнае наогул магло прыйсцi яму у галаву. Яшчэ колькi 
хвiлi н ён паляжау, пакуль не прыйшоу да супакойвальнай 
высновы, што тыя перадсонныя, невыразныr. вобразы на
ведалi яго не наяве, але - н;:tсуперак сну, якi снiцца сам,
вымагалi нязначнай, амаль без удзелу свядомасцi яго да
памогi .  Такiя псiхалагiчныя развагi былi яму невядомыя, 
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таму ён дз1В1уся, навошта забiвае iмi галаву, крыху прыу
стау на локцi i прыслухауся: панавала абсалютная цiшы
ня. Адсунуу штору на маленькiм акенцы ля галавы. Праз 
мутнае шкло убачыу ранiшнi змрок i толькi тады зразумеу, 
што давядзецца icцi у горы. Саскочыу з ложка, каб зазiрнуць 
у агульны пакой. Робата не было. Тыя два ужо уставалi. 
За снеданнем Круль мiж iншым, нiбы гэта было вырашана 
яшчэ учора, за:Уважыу, што яны мусяць выйсцi неадкладна, 
бо надвячоркам прыбудзе «Ампер», а зборка барака i 
пакаванне рэчау зоймуць самае малое паутары гадзiны, 
калi не болей. 1 сказау аб гэтым знарок такiм тонам, каб 
не было зразумела, цi то трэба icцi галоуным чынам з-за 
недахопу дадзеных, цi то з-за Анэля. 

Пiркс еу за трох, але моучкi. Калi астатнiя яшчэ дапi
валi каву, ён  устау, пакорпауся у сваiм мяшку i дастау ма
ток белай нейлонавай вяроукi, малаток i крукi . Падумау 
i дадау да рукзака яшчэ альпi нiсцкiя чаравiкi - на усякi 
выпада к. 

Выйшлi на двор, калi толькi пачынала шарэць. На 
бясколерным небе зорак ужо не было вiдаць. Цяжкая фiя
летавая шэрань на зямлi, на тварах, у самiм паветры была 
нерухомая i марозная, горы на поуначы здавалiся чорнай 
масай, застылай у цемры, а пауднёвы хрыбет, той, што быу 
блiжэй, стаяу нiбы высветленая зверху невыразная маска 
з ярка й паласой аранжавага святла над вяршынямi. Гэты 
водблiск, 1-(алёкi i нерэальны, рабiу бачнымi у паветры клу
бы пары, што вырывалася з вуснау трох чалавек. Хоць ат
масфера была больш разрэджанай, чым на Зямлi, дыхала
ся лёгка .  Прыпынiлiся на краi раунiны. Астраук:i травы, 
што цямнелi у змешаным паузмроку знiкаючай ночы i на
паузаючага з-за гор дня, засталiся ззаду. Перад iмi раскi
нулася леднiковая марэна, кучы камення, здавалася, пра
свечвалi праз ваду, якая рухалася. Яшчэ колькi сот метрау 
уверх - i з'явiуся вецер; ён налятау кароткiмi парывамi .  
Людзi крочылi, лёгка пераскоквалi праз невялiкiя камянi , 
падымалiся на вялiкiя; часам скальная плiта суха стукала
ся аб iншую, часам кавалачак каменя выстрэльвау з-пад 
чаравiка i кацiуся па сх:ле пад акампанемент каменнага 
розгаласу, нiбыта унiзе нехта прачынауся. Часам рыпеу 
наплечны рэмень, скрыгаталi падкоукi на чаравiках;  гэтыя 
скупыя гукi надавалi паходу бачнасць згоды i дакладнасцi,  
нiбы рухалася з'яднаная адзiным iмкненнем альпiнiсцкая 
група .  Пiркс iшоу другi за Масенай. Было усё яшчэ надта 
цёмна, каб як след разгледзець рэльеф далёкiх схiлау; 
Пiркс напружана )'глядвауся удалечыню, раз i другi не 

1 О Зашж.ная фа11тастыка 289 



надта удала стушу нагой, аднак усё ж углядвауся, нiбы 
хацеу уцячы не толькi ад тых, хто быу побач, але i ад са
·мога сябе,  ад сваiх разваг. �н зусiм не думау пра Анэля, 
а толькi механiчна шнарыу поглядам па тых завалах 
спрадвечных скал, якiя застылi у поунай абыякавасцi, дзе 
толькi уяуленне чалавека магло убачыць пагрозу i выклiк. 

Планета мела добра прыкметныя поры года. Экспеды
цыя прыбыла у канцы лета, а зараз горная восень, уся 
у чырванi i жауцiзне, ужо згасала у далiнах, але, нiбы не 
зважаючы на лiсце, што iмчала у пенiстых горных патоках, 
сонца было усё яшчэ цёплае i у бязвоблачныя днi на гэтым 
пласкагор'i нават прьmякала. Толькi туманы штораз гусцелi 
i напамiналi аб наблiжэннi снегу i маразоу. Але тады на 
планеце не павiнна было заставацца ужо нiкога ; i гэта 
збялелая каменная пустыня, якую уявiу сабе Пiркс, раптам 
здалася яму асаблiва жаданай. 

Здавалася, убачьщь зрокам, што цемра радзее, было 
нема rчыма, аднак з кожнай хвiлiнай позiрк адкрывау усё 
новыя абрысы наваколля. Неба ужо зусiм збялела - яшчэ 
не дзень, але ужо i не ноч, нiякiх зорак, дзень пачынауся 
так чыста i спакойна, нiбы увесь ён быу схаваны у шар 
з ахалоджанага шкяа. Крыху вышэй яны трапiлi у паласу 
малочнага туману, якi чапляуся гнуткiмi шчупальцамi за 
грунт, а калi мiнулi яго, flipкc за:Уважыу яшчэ не асветле
ную сонцам, але прыкметную ужо у ранiшнiм святле мэту 
iхняга шляху. Гэта быу скалiсты слуп, якi прымыкау да 
галоунага горнага ланцуга, а над гэтым слупам, некалькi 
сот метрау вышэй, чарнела двухгаловая вяршыня,  самая 
высокая з ycix. На падобнай на булаву вяршынi гэтага 
слупа Анэлю патрэбна было зрабiць апо шнiя замеры. Да
рога у абодва канцы была л-ёгкая - нiякiх неспадзевак, 
шчылiн, нiчога, акрамя аднастайнага шэрага асыпку, дзе
нiдзе перасечанага палосамi цвiлi зеленавата-жоутага ко
леру. Пiркс усё яшчэ лёгка пераскоквау з адных гулкiх ва
луноу на другiя, упiрауся у зусiм чорную на фоне неба 
сцяну i, можа, таму, што нi аб чым iншым не хацеу думаць, 
уявiу сабе, што гэта звычайнае узыходжанне, як i на Зям
лi. 1 адразу ж iншымi вачыма убачыу скалы - сапрауды, 
можна было падумаць, што мэтай ix экспедыцыi было па
ка рэнне вяршынi, калi я ны iдуць проста да хрыбта, якi 
цяжка выступае з масы асыпку.  Асыпак уздымауся ля 
сцяны на адну трэць яе вышынi i канчауся там навалам 
заклiнаваных плiт, а ужо адтуль вялiзная плоскасць iшла 
угару;  яна нiбы застыла, ускiнуушыся у неба; нейкiх сто 
метрау вышэй сцяну пераразала iншая горная парода -
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гэта выходзiу на паверхню дыябаз - чырванаваты, свят
лейшы за гранiт, ёи стужкай неаднолькавай шырынi нау
скасяк працiнау усё крыло абрыву. 

На нейкi час вяршыня прыкавала позiрк Пiркса сваёй 
патэтычнай лiнiяй, але варта было iм наблiзiцца, як з ёй 
адбылося тое, што звычайна адбываецца з гарой: перспек
тыва знiкла, распалася на асобныя участкi , якiя  засланялi 
адзiн аднаго, пры гэтым падножжа страцiла сваю пака
тасць, высунулася адгор'е, i позiрку адкрылiся бясконцыя 
тэрасы, падобныя на палiцы выступы, шчылi ны, я кiя за
канчвалiся тупiком, хаосам старых трэшчын, а над усiм 
гэтым бязладдзем блiшчала сама вяршыня, пазалочаная 
першымi прамянямi сонца, з дзiуна мяккiм контурам; але 
нарэшце i яна знiкла, яе засланiлi i ншыя; Пiркс ужо не мог 
адвесцi вачэй ад калоса - так, нават на Зямлi гэтая сцяна 
была б вартай увагi i намаганняу, асаблiва з-за добра бач
нага дыябазавага вала. Ад яго да вяршынi ,  залiтай сонеч
ным святлом, дарога здавалася кароткай i лёгкай, аднак 
пэуную цяжкасць ' уяулялi казыркi,  асаблiва самы вялiкi , 
якi знiзу блiшчау ад вiльгацi або лёду, ён быу хутчэй чор
ны, чым чырвоны, нiбы · кроу, што запяклася. 

Пiркс дау волю фантазii . Магла ж гэта быць не безы
менная вяршыня пад чужым сонцам, а гара, услауленая 
альпiнiсцкiмi узыходжаннямi, якую не раз штурмавалi, на 
якой цярпелi паражэнне, гара, якая будзiць у альпiнiста 
своеасаблiвае пачуццё, падобнае на тое, якое адчуваеш, 
калi бачыш добра знаёмы твар, дзе кожная маршчынка 
i кожны шрам маюць сваю гiсторыю. Невялiкiя, ледзь 
прыкметныя змейкi трэшчын, цёмныя нiцi выступау-палi
чак, дробныя вышчарбiны - кожная з ix магла стаць мет
кай, якой дасягаеш падчас чарговага штурму, месцам пра
цяглых прыпынкау, мауклiвага роздуму, бурнага нацiску 
i змрочных адступленняу, паражэнняу, атрыманых ня
гледзячы на тое, што усе тактычныя i тэхнiчныя хiтрыкi 
былi выкарыстаны,- гара з-за гэтага настолькi злiлася 
з лёсамi людзей, што кожны альпiнiст, якому яна не пад
далася, вяртауся да яе зноу i зноу з тым самым запасам 
надзеi i веры у перамогу i пры новым штурме прымервау 
да гладкай скалiстай паверхнi вынашаны у думках марш
рут. Гзтая гара магла б мець багатую гiсторыю: абходныя 
узыходжаннi, розныя варыянты яе пакарэння, хронiка по
спехау i ахвяр, фатаграфii, пазначаныя пункцiрамi трас 
i крыжыкамi, што азначалi самыя высокiя з дасягнутых 
мясцiн; Пiркс умудрыуся уявiЦL сабе гэта з найвялiкшай 
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лёгкасцю, больш таго :  яму здавалася дзiуным, што гэта не 
так. 

Масена, крыху згорбiушыся, iшоу першы. Штораз мац
нейшае святло дня не паЮдала больш нiяЮх iлюзiй наконт 
«лёгЮх мясцiн» сцяны - гэта зманлiвае адчуванне лёгкасцi 
i бяспекi было выклiкана блаЮтнаватай смугой далечы, 
якая так спакойна абдымала кожны участак блiскучай 
скалы. Дзень, ясны i чысты, дабрауся ужо да падарожнi 
кау, ix доугiя рухомыя ценi дасягалi вяршынi асыпку.  Ад 
каме ннай сцяны да асыпку вялi два вялiЮя жалабы, у якiх 
яшчэ стаяла ноч; застылы паток гравiю уздымауся там 
i нечакана знiкау, паглынуты моцнай цемрай. 

Дауно ужо нельга было ахапiць масiу адным поглядам. 
Прапорцыi змянiлiся, сцяна, якая з адлегласцi нiчым не 
адрознiвалася ад iншых, уяуляла непауторную iндывiду
альнасць формау, а наперадзе нiбы вырастау з-пад рассы
пана й картачнай калоды пляскатых плiт вялiзны слуп -
павялiчвауся, па шырауся, рос, пакуль нарэшце не адпiхнуу 
i не засланiу усё iншае i . застауся адзiн у халодным, 
змрочным цянi Р.iколi не асветленых сонцам мясцiн. Яны 
якраз узышлi на участак вечнага снегу, пакрыты пырскамi 
злятаючых зверху камянёу, калi Масена запаволiу крок, 
пасля спынiуся, нiбы прыслухоуваючыся. Пiркс, якi пады
шоу да яго першы, зразумеу - Масена паказау пальцам на 
сваё вуха, у яЮм тырчау шарык-маслiна мiкрафона. 

- �н быу тут? 
Масена тольЮ Юунуу галавой i паднёс да бру днай, 

спрасаванай паверхнi снегу металiчны пруток iндыкатара 
радыеактыунасцi. Падэшвы чаравiкау Анэля былi насыча
ны радыеактыуным iзатопам, i iндыкатар выявiу яго след. 
Робат прайшоу тут учора, невядома толькi - iшоу угару цi 
ужо вяртауся. Ба усяЮм выпадку яны знайшлi яго марш
рут. З гэтага месца пайшлi ужо не спяшаючыся. 

Здавалася, што цёмны скалiсты слуп зусiм побач, але 
Пiркс ведау, што ацэнка адлегласцi у гарах бывае памыл
ковая. Яны iшлi далей, мiнулi ужо лiнiю снегу i валуноу 
i былi на пляскатай гранi . Пiрксу здавалася, што у поунай 
цiшынi ён чуе папiскванне слухавак Масены, хоць i было 
гэта немажлiва. Масена час ад часу спыняуся, вадзiу кан
цом алюмi нiевага прута, апускау яго, амаль да кранаючыся 
да скалы, выводзiу iм у паветры петлi i васьмёркi, нiбы 
старадаунi чараунiк, пасля адшуквау след i зноу iшоу да
лей. Яны былi ужо недалёка ад таго месца, дзе Анэль па
вiнен быу закончыць замеры; Пiркс уважлiва разглядау 
скалу,  нiбыта шукау сляды знiклага.  
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Але скала была пустая. Самая лёгкая частка дарогi 
была пройдзена - перад iмi тырчалi з-пад ас·новы слупа 
на хiленыя пад рознымi вугламi плiты, нiбыта нехта зрабiу 
цчлiзны разрэз скальных парод i крыху прыадкрыу камен
нае чэрава, агалiушы сарцавiну гор, старадаунiя слаi, якiя 
месцамi патрэскалiся ад неверагоднай вагi усёй гэтай ска
лы, якая на цэлыя кiламетры ускiнулася у неба. Яшчэ сто, 
сто пяцьдзесят крокау - i далей прайсцi было немагчыма. 

Масена хадзiу, здавалася, па кругу i вадзiу перад сабой 
апушчаным канцом iндыкатара, вочы у . яго былi прыжму
раны, цёмныя акуляры ссунуты на лоб, твар абыякавы. 
Гэтак кружыуся ён без ладу i складу, пасля раптам спы
нiуся за некалькi метрау ад астатнiх i сказау: 

- Ён быу тут. 1 досыць доуга . 
- Адкуль ты ведаеш?- спытау Пiркс. 
Масена пацiснуу плячыма, дастау з вуха шарык-маслiну 

i падау яго Пiрксу разам з тонкай нiткай провада i прут
ком iндыкатара . Пiркс пачуу патрэскванне i папiскванне. 
На паверхнi скалы не было нiякiх адбiткау, нiякiх слядоу, 
нiчога - толькi гэты гук, якi адцавауся у галаве пранiзлi
вым звонам, сведчыу, што Анэль мусiу на самай справе 
даволi доуга тут таптацца, бо амаль кожны метр паверхнi 
выдавау яго прысутнасць. Паступова з бязладцзя гукау 
Uipкc здолеу нават выявiць нейкi сэнс - Анэль прыйшоу, 
вiдаць, па той жа дарозе, што i яны, расставiу трыногу 
апарата i хадзiу вакол яго, лакуль рабiу замеры i здымкi, 
пасля некалькi разоу перасоУвау трыногу, шукаючы най
больш удалае для назiранняу месца. Так, малюнак праяс
няуся. Але што ж адбылося пасля? 

Пiркс пачау абыходзiць гэта месца штораз шырэйшымi 
кругамi,  па спiралi , каб адшукаць след, якi выходзiу з цэн
тра, след вяртання, але такога следу не было . Атрымлiва
лася, нiбы Анэль вяртауся дакладна па сваiх жа слядах, 
што выглядала зусiм непраудападобна. У яго ж не было 
ад11увальнага да радыяцыi iндыкатара i ён не мог веда ць, 
дзе ступау раней, ды яшчэ з дакладнасцю да сантыметра ; 
Круль нешта гаварыу Масене, але Пiркс не зважау на ix, 
r .,ацягвау кружьщь, ажио паку ль не здалося яму, што 
слухаука пiскнула адзiн раз, коратка, але выразна. Ён ад
ступау на зад надзвычай асцярожна. Так, гэта было тут. Ён 
азiрнууся, расплюшчыу прыжмураныя вочы, каб усю увагу 
адцаць сi гналам iндыкатара. Знойдзены след быу каля 
сцяны, нiбы робат павярнуу не да лагера, а наадварот, ру
шыу да каменнага слупа .  

Гэта было дзiуна . Што яму там было трэба? 
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Пiркс шукау яшчэ хоць бы адзiн след, але скалы мау
чалi, i ён мусiу праверьщь усе патрэсканыя плiты, згру
вашчаныя ля падножжа калон; цяжка было прадбачыць, на 
якую з ix Анэль паставiу нагу. Нарэшце Пiркс знайшоу 
след, аддалены ад папярэдняга на пяць метрау; няужо 
Анэль скокнуу так далёка1 Але навошта1 Ен яшчэ адступiу 
i праз хвiлiну зноу знайшоу згублены след - робат пе
раскоквау з каменя на камень. Раптам Пiркс, якi плауна 
вадзiу прутком па каменнi, здрыганууся, бо у яго галаве 
нiбы гахнуу разрыуны патрон; слухаукi адазвалiся такiм 
гукам, што Пiркс аж скрывiуся - было вельмi балюча. Ен 
зiрнуу на каменную плiту i аслупянеу. Заклiнаваны памiж 
двух камянёу, на дне натуральнага неглыбокага калодзежа 
ляжау цэль1, непашкоджаны апарат, а побач - фотакаме
ра. На другiм баку плiты да каменя быу прыхiнуты рукзак 
Анэля - з развязанымi шнуркамi, але спакаваны як мае 
бьщь. Пiркс паклiкау астатнiх. Яны прыбеглi i здэiвiлiся, 
як i Пiркс, такой знаходцы. Круль праверыу касеты - па
добна бьuю, што усе замеры выкананы. Не трэба было пау
тараць работу. Заставалася толькi высветлiць лёс Анэля. 
Масена прыклау далонi да рота i некалькi разоу гучна 
крыкнуу, але толькi далёкае, працяглае рэха адбiлася ад 
скал. Пiркс нават здрыганууся, бо гэты крык нагадвау яму 
сiтуацыю, нiбыта шукалi чалавека, я кi заблудзiуся у гарах. 
Праз хвiлiну i нтэлектронiк дастау з кiшэнi пляскатую ка
сету перадатчыка, прысеу i пачау выклiкаць робата, пера
даючы .яго сiгнал, але было вiдаць, што робiць гэта ён хут
чэй з абавязку, чым з пераканання. Тым часам Пiркс усё 
шукау сляды. Здавалася, што робат даволi доуга таптауся 
на адным месцы - столькi ледзь чутных пiскау выдавала 
слухаука. Такая вялiкая колькасць слядоу дарэшты збiла 
Пiркса з панталыку. Нарэшце ён прыблiзна акрэслiу гра
нiцу раёна, за якую робат напэуна не выходзiу, i пачау 
пiльна абыходзiць яе, каб знайсцi новы след, якi падказау 
бы напрамак далейшых пошукау. 

Зрабiу чарrовы круг 1 вярнууся да скалы. Памiж ка
менным выступам, на якiм ён стаяу, i зусiм вертыкальнай 
скалой, якая уздымалася уверх, зеурала амаль паутара
метровая шчылiна; дно яе было усыпана дробнымi, вос
трымi абломкамi, што падалi зверху. Пiркс сумленна да
следавау i гэтае месца, але слуха}'ка маучала. Ен апыuууся 
перад незразумелай загадкай: было падобна, што Анэль 
нiбы растварыуся у паветры. Масена i Круль цiхенька раi
лiся за яго спiной, а ён паволi узняу галаву i упершыню 
з такой блiзкай адлегласцi зiрнуу на слуп, якi узвышауся 
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над iм. Неадольнай была сiла выклiку, якую адчуу ён у ка
менным спакоi скалы; дакладней, гэта быу нават не выклiк, 
а хутчэй нешта падобнае на працягнутую адкрытую ру
ку - у Пiркса з'явiлася пэунасць, што трэба гэты жэст 
прыняць, што гэта пачатак дарогi, па якой ён павiнен пай
сцi.  Зусiм мiжволi шукау вачамi першую зачэпку; было усё 
ясна. Адным доугiм, дакладным скачком можна было пе
раскочыць шчылiну i · адразу апынуцца на невялiкiм, але 
ёмкiм выступе;  пасля без усякага сумне ння патрэбна было 
рухацца наускасяк, уздоуж правiльнай геаметрычнай фор
мы трэшчыны, якая крыху вышэй паглыблялася i станавi
лася неглыбокай цяснiнай. Не ведаючы толкам, навошта ён 
гэта робiць, Пiркс падняу iндыкатар, выцягнууся як толькi 
мог i паднёс яго да каменнага выступу на другiм баку 
шчылiны. Слухаука адгукнулася. Для пэунасцi Пiркс пау
тарыу гэту аперацыю я шчэ раз, з цяжкасцю трымаючы 
раунавагу, бо мусiу адхiляцца ад сцяны як мага больш, 
i зноу пачуу кароткi пiск. Цяпер ён ужо не сумнявауся. 
Вярнууся да Масены i Круля. 

- Анэль пайшоу наверх,- спакойна сказау Пiркс, па-
казваючы на каменны слуп. 

Круль, здавалася, не зразумеу, а Масена паутарыу: 
- Пайшоу наверх? Навошта? Дзеля чаго наверх? 
- Не ведаю. Туды вядзе след,- адказау Пiркс 

з прытворнай абыякавасцю. 
Масена быу схiльны лiчыць, што Пiркс памылiуся, але 

адразу ж сам пераканауся, што гэта прауда. Анэль адным 
шырокiм крокам пераскочыу праз шчылiну i пайшоу уз
доуж каменнага завалу - кiравауся на слуп. Узнiкла 
збянтэжанасць. Круль лiчыу, што пасля таго, як замеры 
былi зроблены, робат, вiдавочна, з-за нейкiх непаладак 
распраграмавауся; Масена заставауся пры думцы, што гэта 
немагчыма, бо Анэль пакiнуу усе апараты i рукзак зусiм 
так, нiбы абдумана рыхтавауся да цяжкаrа узыходжання, 
i, значыць, нешта павiнна было прымусiць яrо зрабiць ме
навiта так. 

Пiркс маучау. �н вырашыу, што пойдзе на слуп, нават 
калi б нiхто з ix не пайшоу разам; Круль усё роуна не мог 
бы icцi, бо гэта патрабавала альпiнiсцкiх навыкау, i не абы
якiх. Ад Масены ён чуу я шчэ раней, што той хадзiу многа 
i, здаецца, нядрэнна ведау тэхнiку узыходжання на круках;  
i калi настала мауqанне, Пiркс проста сказау, што мае на
мер icцi - цi гатовы Масена стаць яrо спадарожнiкам? 

Круль адразу ж запярэчыу. Iнструкцыя забараняе ры
зыкаваць жыццём людзей;  у поудзень прыляцiць па ix 
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«Ампер» ; яшчэ трэба сабраць барак i спакавацца; замеры 
зроблены; робат, вiдаць, трапiу у аварыю, значыць, трэба 
проста згадзiцца, што ён загiнуу, гэта значыць выкласцi 
усе акалiчнасцi у ка нчатковай справаздачы. 

- Цi азначае гэта, што мы павiнны пакiнуць яго тут, 
а сам.i паляцець? - спытауся Пiркс. 

Яго спакой, здавалася, дражнiу Круля, якi, ледзьве 
стрымлiваючы сябе, адказау, што у справаздачы вычар
пальна выкладзе усе падзеi, не забудзецца прывесцi думкi 
ycix членау групы i найбольш праудзiва растлумачыць зда
рэнне: пашкоджа нне мнестронау памяцi цi кiраунiчага 
контуру матывацыйнага, альбо дэсiнхранiзацыя .. .  

Масена зауважыу, што нi першае, нi другое, нi трэцяе 
немагчыма, бо у Анэля увогуле няма нiякiх мнестронау, 
а толькi аднафазная монакрышталiчная сiстэма, развiтая 
малекулярна з пераахалоджаных дыямагнiтных растворау, 
узбагачаных iзатопнымi элементам.i ". 

Было бачна, што ён хацеу укалоць Круля, паказаць 
яму, што ён гаворыць пра рэчы, у якiх наогул нiчога не 
разумее ; Пiркс перастау слухаць. Адвярнуушыся, ён зноуку 
змерау позiркам аснову слупа, зле ужо iнакш, чым ра
ней,- уяунае стала рэальным, i хоць яму было крыху не
памысна, ён адчувау пэунае задавальненне, што можа рас-
пачаць адзiнаборства з гэтай гарой. 

-

Масена вырашыу icцi з Пiрксам, можа, дзеля таго, каб 
такiм чынам канчаткова супрацьпаставiць сябе Крулю. Да 
Пiркса пятае пrа з дзесятае даходзiла ix  размова: што за
гадку трэба абавязкова высветлiць, бо калi яны проста вер
нуцца, то, магчыма, будзе упушчана штосьцi такое ж важнае, 
як i таямнiчае, якое выклiкала такую нечаканую рэакцыю 
у робата, i калi б было толькi пяць шанцау са ста, што гэта 
«штосьцi» адбылося, рызыка узыходжання будзе цалкам 
апраудана . 

Круль, гэта варта прызнаць, палiчыу сябе пераможа
ным i не трацiу больш марна слоу. Зе:tпанавала маучанне. 
Масена пачау здымаць са спiны апараты, а Пiркс, якi тым 
часам падрыхтавау ужо вяроуку, малаток, крукi i змя нiу 
цяжкiя чаравiкi на туфлi, пазiрау на яго крадком. Масена 
быу трохi знерваваны, Пiркс бачыу гэта. 1 не так ад спрэч
кi з Крулем - гэта было звыклым, як таму, што ён, вiдаць, 
дарма улiп у сiтуацыю, з якой няма ужо выйсця. Пiркс па
думау, што Масена, калi б яму прапанавалi застацца, то, 
хто ведае, мо i згадзiуся б, хоць тут i быу закрануты гонар. 
Пiркс, аднак, не сказау нiчога, бо хоць спачатку узыхо
джанне абяцала бьщь лёгкiм, невядома, як будзе вышэй, 

296 



асаблiва там, дзе значную частку каменнай сцяны засланялi 
казыркi.  Ен жа нават не вывучыу сцяну праз бiнокль, бо не 
збiрауся штурмаваць яе. Але усё ж захапiу вяроуку i кру
кi - навошта? Замест таго каб аналiзава ць гэтыя супя
рэчнасцi, ён  стаяу i чакау Масену.  Пасля разам я ны ру
шылi няспешна да падножжа скалы. 

- Я пайду першы, - сказау Пiркс,- адразу на усю 
вяроуку; пасля паглядзiм. 

Масена кiунуу галавой. Пiркс азiрнууся яшчэ раз, каб 
убачьщь, што робiць Круль, з якiм рассталiся моучкi . 
Круль стаяу там, дзе яго пакiнулi, ля складзеных рукзакоу. 
Пiркс i Масена былi ужо так высока, што за пауночнымi 
горнымi хрыбтамi маглi убачьщь маслiнавую пляму далёкiх 
нiзiн. Аснова камянiстага насыпу была яшчэ зацемнена, 
толькi вяршынi гор сляпуча блiшчалi , i гэты бляск рассея
ным нiмбам высвечвау шчарбiны сцяны, якая уздымалася 
над iмi высока у неба. 

Пiркс зрабiу вялiкi крок, намацау нагой выступ, ад
штурхнууся i лёгка пайшоу уверх. Першыя метры былi са
прау ды не складаныя. Ен рухауся мерна, нiбы лянiва, перад 
самымi вачыма праплывалi шурпатыя слаi скалы, няроу
ныя, з упадзiнамi цямнейшага колеру. Ен напружвауся, 
падцягвау цела, перамяшчауся уверх, адчуваючы нерухо
мае, марознае датыкненне ночы, якое iшло ад каменнага 
масiву. Сэрца стукала шпарчэй, але дыхалася свабодна, ад 
працы мускулау прыемная цеплыня разлiвалася па целе. За 
iм цягнулася вяроука, i у чыстым паветры добра было чу
ваць яе шастанне, калi яна церлася аб скалы; перш чым 
вяроука скончылася, Пiркс знайшоу добрае месца для 
страхоукi. Некага i ншага ён мо проста выцягнуу бы на
верх, але Пiркс хацеу пераканацца, чаго варты Масена. Ён 
стаяу, уцiснуты у ш.чылiну, якая iшла наускасяк праз увесЬ
слуп, i мог, чакаючы Масену, разгледзець вялiкую цяснiну, 
якую яны абыходзiлi, рухаючыся паралельна ёй - тут я на 
якраз пышыралася: шэры каменяпад утварыу амфiтэатр 
увагнутай нi шы; знiзу гэтае месца здавалася зусiм нецiка
вым, пляскатым, i толькi тут ва усiм прыгостве выявiлася 
паверхня скалы. Пiрксу было так добра тут аднаму, што ён 
нiбы войкнуу, калi зауважыу побач Масену ;  потым яны 
адразу рушылi далей. Гэтак яно паутаралася штораз, рыт
мiчна i спакойна, i на кожным прыпынку Пiркс правярау 
i ндыкатарам, цi не засведчьщь сiгнал у слухауцы прысут
насць Анэля - толькi адзiн раз згубiу яго i адмовiуся ад 
зручнай расколiны, бо Анэль падняуся тут па сцяне, хоць 
i не быу альпiнiстам; Пiркс лёгка адгадвау усе яго наступ-

297 



ныя рашэннi, настольк.i - калi так можна сказаць - ад
назна чнай, настольк.i лагiчнай была гэтая дарога у скале, 
якая давала магчымасць хутчэй дасягнуць вяршынi .  Ба 
усякiм разе было ясна,  што Анэль сапрауды падняуся. 
Пiркс нi на хвiлiну не задумвауся над тым, чаму робат 
зрабiу менавiта так. Ён прывучыу сябе не разважаць да
рэмна. Паволi ён знаёмiуся са скалой - сваiм працiунiкам; 
у яго памяцi усплылi, здавалася б, забытыя спосабы 
i прыёмы, ён беспамылкова прадбачыу, што i калi трэба 
рабiць ;  нават тое, што яму даволi часта даводзiлася вызва
ляць адну руку, каб знайсцi iндыкатарам радыеактыуны 
след, не дадавала яму нiякага клопату. Аднаго разу, тры
маючыся за камень, якi, аднак, моцна сядзеу у скале, нiбы 
замураваны, Пiркс зiрнуу унiз. Яны былi ужо даволi высо
ка, хоць i iшлi нiбыта павольна ; Круль стауся ужо малень
кай плямкай зеленаватага камбiнезона на пляскатым шэ
рым асыпку, Пi ркс нават не адразу адшукау яго на дне гэ
тай паветранай студнi, якая зеурала ля самых ног. 

Далей пачынауся малы траверс; icцi станавiлася цяжэй, 
але i Пiркс з кожнай хвiлiнай аднауляу ранейшыя навыкi, 
а яны былi такога узроуню, што часам было больш бяс
печна даверьщца iнтуiцыi, чым свядома разважаць над вы
барам прыёмау; а у тым, што дарога стала цяжэйшай, 
Пiркс пераканауся у той момант, калi, як i раней, хацеу 
вызва;riць правую руку, каб узяць звiсаючы з пояса iнды
катар,- i не змог гэтага зрабiць. У яго быу тольк.i адзiн 
пункт апоры для левай рукi i штосьцi вельмi невыразнае 
пад наском правага туфля; адхiнуушыся як тольк.i можна 
ад скалы, ён шукау апору другой назе i не мог знайсцi. 
Тады ён адмовiуся ад iндыкатара, бо вышэй было нешта 
падобнае на невялiкую прыступку. 

Яна была пакрыта ледзяным наростам i нахiлена да 
прорвы, але у адным месцы лёд быу сарваны з каменя нiбы 
моцным ударам. Пiркс сваiм туфлем гэтага нiколi б не 
зрабiу, яму прыйшло у галаву, што гэта быу Анэлеу чара
вiк - бо робат важыу амаль чвэрць тоны. Масена, як.i i шоу 
да гэтага вельмi добра, зараз пачау адстаsаць. 

Яны наблiжалiся да вяршынi каменнага слупа. Скала, 
па-ранейшаму шурпатая, пачынала паступова, а чым вы
шэй, тым больш, нахiляцца да безданi, i icцi без добрай 
апоры было цяжка ; праз некалькi метрау шчылiна, да rэ
тага даволi шырокая, скончылася, у Пiркса заставалася 
яшчэ метрау пяць свабоднай вяроукi ,  але ён сказау Масене 
сцягнуць яе, каб агледзецца. Бо робат жа прайшоу тут -
без крукоу, без вяроук.i i без страхоук.i. «Значыць, i я гэтак 
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здолею»,- падумау Пiркс. Ен пачау абмацваць скалу над 
сабой; у костачцы правай ступнi, заклiнаванай у апошнiм 
звужэннi шчы.лiны, па якой ён да гэтага iшоу, кальнула ад 
рэзкага павароту, аднак гэта не спынiла яго. Самымi кон· 
чыкамi пальцау ён намацау лiштвачку, меншую, чым паду
шачкi пальцау; трымаючыся за яе, можна было падцяг
нуцца, але што далей? 

Гэта было ужо супернiцтва не толькi са скалою, але як  
бы i з Анэлем, ён жа тут прайшоу, i прытым адзiн. Прауда, 
пальцы у яго сталёвыя . . .  Пiркс пачау ужо вызваляць ступ
ню са шчылiны, калi пры гэтым руху нейкi невялiчкi ка
меньчык выскачыу з-пад падэшвы i паляцеу унiз. Пiркс 
выразна чуу свiст паветра, i праз некалькi доугiх-доуnх 
хвiлiн - рэзкi, дакладны удар. «Ну што ж, сiтуацыя зра
зумелая»,- падумау ён. Пiркс вырашыу не падцягвацца 
i пачау шукаы.ь месца, каб забiць крук. Аднак у скале не 
было нават прыкмет трэшчыны; Пiркс, як толькi здолеу, 
нахiлiуся у абодва бакi,  аднак нiчога не знайшоу. 

- Што там?- пачууся знiзу голас Масены. 
- Нармальна, вывучаю, - адказау ён. 
Нага напамiнала пра сябе, ён ведау, што до)iга у такой 

пазiцыi не прастаiць. Эх, каб можна было знайсцi iншы 
шлях! Але варта толькi згубiць след робата, i яго ужо не 
знойдзеш на гэтай кiламетровай сцяне. Старауся знайсцi 
што-небудзь над сабой. Пад слiзгаючым позiркам сцяна 
здавалася усыпанай трэшчынамi,  аднак на самай справе 
гэта былi упадзiны меншыя, чым далонь; разлiчваць можна 
было толькi на тую лiштвачку. Калi ён падцягнууся на 
абедзвюх руках i вызвалiу ступню са шчылiны, у яго мiль
гану ла думка, што адступлення ужо няма; скала адразу 
нiбы адапхнула яго ,  ён вiсеу, i наскi туфляу адсунулiся ад 
скалы сантыметрау на трыццаць. Вышэй, наверх! Штосьцi 
мiльганула у яго над галавою. Трэшчына? Але да яе трэба 
было дацягнуцца. Яшчэ трохi? Праз iмгненне ён страцiу 
здольнасць разважаць; трэба было адпусцiцъ левую руку, 
завiснуць на кончыках чатырох пальцау правай i дацяг
нуцца левай да трэшчыны цi шчылiны невядома якой глы
бiнi .  «Гэтага нельга было рабiцьl»- прамiльгнула у яго 
у галаве, калi ён, адчуваючы, што мускулы амаль лопаюц
ца, раптам апынууся на два метры вышэй, прыцiскаючыся 
да скалы ; ён цяжка дыхау i крыху злавауся на сябе ; цяпер 
ён абедзвюма нагамi стаяу на лiштвачцы i мог забiць крук, 
нават два - для пэунасцi, бо першы увайшоу не вельмi 
глыбока. Так i зрабiу, з прыемнасцю услухоуваючыся 
у чысты, звонкi высокi гук, якi нарэшце сцiх. Вяроука 
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ускочыла у карабiн, Пiркс ведау, што давядзецца дапамаг
чы Масене; нельга сказаць, што гэта была чыстая работа, 
але ж гэта не Альпы; ва усякiм разе становiшча яго было 
зараз даволi пэунае. 

Над лi штвачкай была вузкая, надта ёмкая трэшчына; 
Пiркс узяу кароткi прэнт i ндыкатара у зубы, бо баяуся 
ударыць iм аб скалу - прэнт тырчау з-за пояса ;  вышэй 
колер пароды мяняуся. 

Сцяна не была ужо чарнаватая, з падцёкамi карычне
вай, нiбы надта старой шэрасцi. Яе змянiла рудая, з ка
рычнева -чырванаватымi адценнямi ,  · блiскучым зблiзку ды
ябазам. Яшчэ колькi метрау - i гэта дарога колерау скон
чылася ; Пiркс убачыу над сабой новы казырок, якi нельга 
было адолець з такой малой колькасцю крукоу, ды яшчэ 
без прыступкi пад нагамi ; але ж у Анэля не было зусiм нi
чога ; Пiркс праверыу сiтуацыю iндыкатарам: робат туды не 
пайшоу. Значьщь? Заставалася толькi рухацца па траверсе . 

Калi Пiркс вывучау гэты шлях, то зда,Уся ён спачатку 
не вельмi складаным або небяспечным. Слуп нiбы зноуку 
набывау страчаную у пластах дыябазу форму; Пiркс стаяу 
на вузкай, але прыдатнай прыступцы, якая даходзiла да 
павароту i там канчалася; нахiлiушыся, убачыу далейшы яе 
працяг за пукатасцю скалы - усяго праз нейкiх паутара 
метра, двух-то не бьию, гэта дакладна. Значыць, трэба бы
ло абвiцца целам вакол выступу, якi адпiхвау, i ,  страцiушы 
апору для правай нari, адштурхнуцца левай так, каб, пера
сскшы паветра над безданню, правай абаперцiся на працяг 
прыступкi .  Пашукау месца, куды можна было б забiць 
t<pyкi , з падстрахоукай было б гэта не так складана. Але 
шкадлi вая сцяна i тут была зусiм без трэшчын; зiрнуу унi�: 
з таго месца, якое мог заняць Масена, страхоука была поу
най фiкцыяй. Сарваушыся, ён падау бы сама мала пят
нацца ць метрау; рыуком 1\iагло вырваць нават добра забi
тыя крукi. А iндыкатар аднак гаварыу, што робат пераадо
леу гэты шлях - адзiн! «Што ж гэта азначае, д'ябал яго 
ведае? - сказау ён сам сабе.- На друriм баку ёсць 
прыступка !  Толькi адзi н добры крок! Наперад, няуклюда!» 
Але працягвау стаяць. Калi б удалося хоць вяроуку нацяг
нуць - але дзе там! Нахiлiуся i некалькi секунд глядзеу на 
прыступку, больш не мог - пачалi дрыжаць мускулы. 
А калi падэшва пакаузнецца? У Анэля былi сталёвыя па
дэшвы. На прыступцы нешта блiшчала - раскрышаны лёд. 
Слiзка, чорт яго вазьмi . Трэба было захапiць з сабой вiб
рамы . . .  

1 напiсаць запавет,- прамармытау бязгучна Пiркс. 

300 



Вочы яго прыжмурылiся, позiрк знерухомеу. Прыгнуу
шыся, раскiнуушы рукi, шукаючы апоры у шурпатасцi ска
лы, ён абвiу яе целам i зрабiу той крок, якi столькi яму 
каштавау. Калi апынууся на другiм баку, не адчуу нават 
задавальнення, бо убачыу, як улiп. Прыступка на тым баку 
была нiжэй, значьщь, па дарозе назад давядзецца скакаць 
уверх. Ды яшчэ з такiм фортэлем - гэта было ужо не 
узыходжанн� i нават не акрабатыка, а чорт ведае што ! 
Спуск на вяроуцы? Бо калi не . . .  

Ён разумеу, што гэта ужо поуны крах, але iшоу далей, 
пакуль было магчыма . Пра яго стан i сiтуацыю сведчыла 
тое, што ён зусiм забыуся пра Анэля; было не да яго. Вя
роука, крыху нацягнутая, калыхалася над iм, яна была 
надзвычай выразна бачная, па-здраднiцку блiзкая i канк
рэтная, яна была вiдаць на фоне асыпку, якi невыразна 
уяуляуся у блакiтнай смузе ля падножжа сцяны цьмянай 
плямай. Прыступка скончылася, i не было далей дарогi нi 
уверх, нi унiз; вяртання назад таксама не было. «Нiколi 
яшчэ не бачыу нiчога больш гладкага», - падумау ён  
з нейкай асаблiвай заспакоенасцю, якая, аднак, была зусiм 
iнакшая, чым раней: бо горш, чым ёсць, быць не магло -
i нервавацца не мела нiякага сэнсу. Ён агледзеуся. Пад 
нагамi - чатырохсантыметровы выступ, а далей нiчога -
аж да невыразнай, цёмнай плямы шчылiны, якая, здавала
ся, клiкала др сябе ; Пiркса аддзялялi ад яе чатыры метры 
па сцяне, такой моцнай, такой стромай, якую толькi можна 
сабе уявiць. «1 гэта называецца гранiт?!»- са шкадаваннем 
падумау ён. Вiдаць, часам тут сцякала вада - вiдаць былi 
яе сляды, ад якiх сцяна пацямнела, ён бачыу нават асоб
ныя кроплi ; Пiркс узяу iндыкатар у правую руку i пачау 
вадзiць iм, шукаючы слядоу робата .  Пачулася цiхенькае 
папiскванне. Значьщь, Анэль прайшоу тут. Але як? Раптам 
ён зауважыу маленькую плямку шэрага, як скала, моху . 
Садрау яго. Маленькае паглыбленне, не большае, чым паз
ногаць. Крук не хацеу залазiць больш чым напалавiну, але 
i гэта было збавенне. Ён турзануу за колца - як сядзiць? 
Неяк трымаецца. Так, зараз левай рукой за круг i асця
рожна, як  толькi можна . . .  Адхiлiушыся напалову ад скалы, 
ён выпадкова адвёу вочы ад шч�IЛiны, якая вабiла да сябе, 
нiбы створаная стагоддзямi дзеля аднаго адзiнага iмгнен
ня, якое павiнна было наступiць; пасля яго позiрк каме
нем паляцеу унiз - аж да блакiтна-нябеснай iскры на за
мру жа ным шэрым фоне асыпку. 

Вырашальны крок так i не быу зроблены. 
- Што там?!- пачууся голас Масены. 
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- Зараз! Хвiлiнку!- адrукнууся Пiркс, пераЮдваючы 
вяроуку праз карабiн. 

Яму трэба было як след разгледзецца. Зноу адхiлiуся, 
на тры чвэрцi цяжару павiс на круку, нiбы спрабавау вы
рваць яго са сця ны, але мусiу абавязкова паглядзець унiз, 
праверыць . . .  

Так, гэта быу Анэль. Нi што iншае не магло б гэтак 
блiшчаць, ды яшчэ так далёка унiзе . Дарога ужо дауно ад
хiлiлася ад вертыкалi , i Пiркс быу цяпер метрау за трыста 
у баку ад месца, з якога яны пачалi узыходжанне.  Пашу
кау якiх-небудзь больш адметных арыенцiрау там, унiзе .  
Вяроука дужа сцiскала яго,  было непрыемна, адчувау сябе 
блага, цяжка стала дыхаць, i кроу стукала у скронях. Як 
мог старауся запомнiць прыкметы мясцовасцi ;  той вялiзны 
валун - яго удасца пазнаць, хоць Зараз ён бачны пад iн
шым вуглом. Калi нахiлiу.ся назад да сцяны, яго бiлi дры
жыкi.  «Трэба будзе з'язджаць»,- сказау сам сабе i неяк 
зусiм бяздумна узяуся. за крук, якi адразу вырвауся са 
скалы, нiбы сядзеу у масле ; яму зрабiлася дзiуна, але сха
вау крук у Юшэню i пачау разважаць, як  яму адсюль вы
брацца.  Гэта удалося, хоць i не зусiм гладка: Масена па
набiвау на сваiм прыпынку стольЮ крукоу, кольЮ здолеу, 
падкарацiу вяроуку, а Пiркс проста праляцеу метрау з во
сем каля плiты i павiс; крыху нiжэй была iншая шчылiна 
i адтуль ужо з'язджалi яны па чарзе; калi Масена спытау, 
чаму яны вяртаюцца, Пiркс адказау: 

- Я знайшоу яго. 
- Анэля? 
- Так. �н упау. Ляжыць там, унiзе. 
Спуск заняу не менш як гадзiну; Пiркс без жалю рас

ставауся з крукамi ; наоrул, гэта было цiкавае пачуццё -
думаць, што нiколi ужо не паставяць тут свае нari нi ён, нi 
нейкi iншы чалавек, а у гэтай скале будуць тырчаць кавалЮ 
жалеза, апрацаванага на Зямлi, i што Г3та будзе ужо на 
стагоддзi - а магчыма, назаусёды. 

Круль падбег да ix, калi яны, стаушы нагамi на роунае, 
зрабiлi некальЮ няупэуненых крокау, нiбы адвыклi ад 
звычайнай хады; Круль здалёк закрычау, што знайшоу не
падалёку кiнутыя Анэлем рэактыуныя кабуры; робат зняу 
ix знарок, перш чым узысцi на сцяну, што было яуным до
казам яго аберацыi, бо тольЮ яны у выпадку падзення 
маглi яго выратаваць. 

Масена, здавалася, наоrул не звяртау yвari на гэтыя 
адкрыццi Круля - ён не збiрауся хаваць, чаго каштавала 
яму гэтая дароrа ; наадварот - дэманстратыуна усеуся на 
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валун, шырока расставiу нori i нiбы раскашавау ад адчу
вання цвёрдага грунту, занадта старанна выцiрау хустачкай 
твар, лоб i шыю. 

Пiркс сказау Крулю, што Анэль упау; праз некалькi 
хвiлiн я ны пайшлi яго шукаць. Пошукi былi кароткiя. Вн 
падау сама меней з вышынi трыста метрау. Панцыр яго 
разляцеуся на кавалкi, металiчны чэрап таксама, i яго мо
накрышталiчны мозг стау дробнымi шклянымi асколкамi, 
раскiданымi ва усе бакi - яны блiшчалi на белаватых ка
меннях нiбы слюда. На шчасце, Круль не аказауся дро
бязным i не пачау даказваць, што узыходжанне было цал
кам непатрэбным. Ен толькi не без задавальнення паута
рау, што Анэль распраграмавауся - пакiнутыя кабуры 
стопрацэнтны доказ. На Масену узыходжанне паУплывала 
не лепшым чынам; ён не спрабавау нават пярэчыць, i уво
гуле здавалася, што ён будзе тым больш задаволены, чым 
хутчэй ix група будзе расфармiравана i яны па-добраму 
расстануцца. Таму вярталiся моучкi, тым больш што Пiркс 
не лiчыу патрэбным дзялiцца з таварышамi сваiмi уражан
нямi аб здарэннi. Вн быу перакананы, што Анэль разбiуся 
не ад непаладкау, а тое, што адбылося, не мела нiчога 
агульнага з нейкiмi монакрышталямi або мнестронамi,  бо 
хiба ж ён, Пiркс, таксама «распраграмавауся», што так на
стойлiва хацеу пакарыць гэтую сцяну? Проста Анэль 
больш быу падобны на сваiх канструктарау, чым iм гэтага 
хацелася. Калi ён выконвау сваё задание, у яго заставала
ся яшчэ шмат часу - бо ён быу надта кемлiвы i акуратны 
выканауца. Ен не толькi бачыу, але i разумеу наваколле ; ён 
быу створаны для вырашэння складаных задач, гэта зна
чыць для гульнi, а там спатрэбiлася гульня не абы-якая -
а з найвышэйшай стаукай.  Пiркс не мог стрымацца ад ус
мешкi, калi падумау пра слепату Круля i Масены; тое, што 
яны знайшлi свядома адкладзеныя Анэлем рэактыуныя 
патроны, узялi за доказ - да таго ж цалкам - бяспрэч
ны,- што робат распраграмавауся. Але кожны чалавек 
зрабiу бы менавiта так, у iншым выnадку справа увогуле не 
мела б сэнсу, а ператварылася б у разнавiднасць гiмнасты
кi. о не, гаворка не пра тое .  1 нiякiя вывады, урауненнi,  
нiякiя крывыя не здолелi б яго пераканаць. Пiркса здзiу
ляла толькi адно - што Анэль не упау раней, бо ён  iшоу 
адзiн, без навыкау, без трэнiроукi - гэтага ён не ведау, бо 
яго стваралi не дзеля таго, каб ён змагауся са скаламi. 
Што было б, калi б ён вярнууся? Пiркс зноу, невядома ча
му, быу перакананы, што яны нiколi не даведалiся б пра 
гэта . Ва усякiм разе ад Анэля. А у тым месцы, не маючы нi 
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крукоу, нi напарнiка, а можа, нават не ведаючы пра i x  iс
наванне наогул, ён  адважыуся скокнуць. Што ён тады ду
мау? Напэуна, нiчога, як i сам Пiркс. Цi дакранууся ён, 
хоць на iмгненне, да краю расколi ны? Калi так, то там па
вiнен застацца след, шчопцi радыеактыуных атамау, якiя 
будуць пакрысе распадацца, аж пакуль не выпарацца i не 
знiкнуць. 

Пiркс ведау яшчэ адно: ён нiкому пра гэта не скажа. 
Кожны на яго месцы настойлiва прытрымлiвауся б гiпотэ
зы дэфекту, найбольш простай i найбольш натуральнай, 
адзiнай, якая не змяняла карцiны свету. 

Да стаянкi дайшлi пасля поудня. Ix выцягнутыя ценi 
жвава рухалiся падчас працы; яны паспешна збiралi барак, 
якi знiкау цэлымi секцыямi, аж пакуль ад яго не засталася 
утаптаная чатырохвугольная пустка; плылi хмары, а Пiркс 
пераносiу скрынкi, згортвау лiсты - рабiу усё тое, што па
вiнен быу рабiць Анэль; на гэтай думцы, калi ён яе усвядо
мiу, Пiркс затрымауся, перш чым перадау груз у працяг
нутыя рукi Массны. 



ЭРЫК СfРЭНК РАСЕЛ 

НЕБ�. НЕБ� ... 

Ен шырока расчыюу лiтыя чыгунныя дзверцы,  загле
дзеуся у воrнетрывалае чэрава печы, што адкрылася перад 
iм, i уздыхнуу на поуныя грудзi. Бьщцам узiраешся у ма
шынны адсек касмiчнага карабля. Тут, за дзверцамi, па
вiнны быць полымя i грукат, а з таго боку агню - зоркi. 
Падло rа пад на rамi уздрыгвае. На куртцы у яго сярэбра
ныя ryзiкi,  на кауняры i пагонах - маленькiя сярэбраныя 
ка меты. 

- Ну вось, - грымнула над вухам.- Зноу ты як ад
чынiу дзверцы, дык адразу i аслупянеу. 1 што ужо там та
кога незвычайнаrа v гэтай печы? 

Куртка з сярэбранымi гузiкамi i каметамi знiкла, за
стауся толькi засалены белы халат. Падлоrа пад наrамi 
больш не уздрыгвала, адно рыпелi маснiчыны. Зоркi пагас
лi, нiбыта ix нiколi i не было. 

Hiчora, мсье Траба . 
- Тады увага ! Распалi аго нь, як цябе вучылi . 
- Зараз, мсье Траба. 
Ен схапiу ахапак па хучага хваёвага галля, сунуу яго 

у печ i доугай жалезнай качаргой запхнуу як мага глыбей. 
Потым другi ахапак, трэцi . Пасля падабрау з падлогi дзе
сятак маленькiх,  клейкiх ад смалы хваёвых шышак i па 
адной закiнуу туды ж, у самую сярэдзiну. 1 задуменна па
глядзеу на усё, што зрабiу сваiмi рукамi. Ракета, зараджа
ная хваёвымi шыпулькамi i шышкамi. Ото дурнота ! 

- Жуль! 
- Зараз, мсье Траба. 
Ен хуценька хапау хваёвыя галiнкi, сучкi i маленькiя 

пале нцы i совау ix у печ, пакуль не напхау колькi можна 
было. Ну вось, усё гатова. 

Цяпер, каб узляцець, караблю патрэбна адна толькi 
iскра. Хтосьцi на самым верее павiнен пiльна сачьщь, каб 
разбеrлася уся наземная каманда, каб не трапiу нiхто пад 
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полымя, што зараз вырвецца з соnлау. Вось умелая шмат
вопытная рука ледзь nрыкметна кранула пурпуровую 
кнопку. 1 адразу ж недзе пад нагамi вьщцё, шалёны дрогат 
i пад'ём, спачатку павольны, потым усё хутчэйшы i хут
чэйшы .. .  

- Ото гора маё! Зноу ён нiбы скамянеуl 1 завошта 
тольк.i, за якую вiну лёс паслау мне такога разяву! 

Траба рынууся пауз яго да печы, сунуу у яе запалены 
жмут паперы i з бразгам зачынiу дзверцы. Потым павяр
нууся да свайго памочнiка, грозна ссунуу калматыя чорныя 
бровы. 

Жуль Рыу, табе ужо шаснаццаць. Так? 
- Ага, мсье Траба. 
- Значыцца, ты ужо дарослы i павiнен разумець: каб 

хлеб спёкся, у гэтым пекле павiнна бьщь па-сапрауднаму 
горача. А на гэта патрэбен агонь. А каб быу агонь, яго 
трэба запалiць. Правiльна я кажу? 

- Ага, мсье Траба,- сарамлiва згадзiуся ён. 
- Дык чаму ж ты прымушаеш мяне паутараць табе 

усё гэта тысячу разоу? I 
- Я абэлтух, мсье Траба. 
- Калi б ты быу проста абэлтух, усё было б зразумела 

i я табе даравау бы. Пан бог на тое i стварае дурняу, каб 
людзям было каго шкадаваць. 

Траба сеу на даверху насыпаны, прыпарушаны мукою 
мех, валасатай рукою прыгарнуу да сябе хлапчука i давер
лiва загаварыу зноу: 

- Твае думкi блукаюць, як у закаханага, якога сяб
роука прагнала прэч,- дзесьцi далёка-далёка. Скажы мне, 
дружа, хто яна? 

- Яна? 
- Ну зле, гэтая дзяучына, гэтае нябеснае стварэнне, 

якое задурыла табе галаву. 
- lliякай дзяучыны няма. 
- Няма?- Траба шчыра здзiвiуся.- Ты пакутуеш, 

перажываеш, i тут не замешана дзяучына? 
Не, мсье. 

- Дык пра �то ж ты марыш? 
- Пра зоркi, мсье. 
- Сто тысяч чарцейl- Траба бездапаможна развеу 

рукамi i з нямою маль�ою утаропiуся у столь.- Пекарчукl 
1 пра што ж ён марыць? Пра зоркil 

- Я нiчога не маrу з сабою зрабiць, мсье. 
- Вядома, не можаш. Табе усяго шаснаццаць.- Траба 

пацiснуу плячамi.- Я задам табе два пытаннi: як  жъщь 
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людзям, калi нiхто не будзе пячы хлеб, i як ляцець да зорак, 
калi на свеце не застанецца людзей? 

- Не ведаю, мсье. 
- Сярод зорак лятаюць касмiчныя караблi ,- разва-

жау далей Траба.- А чаму? Ды толькi таму, што на Зямлi 
ёсць жьщцё. - �н нагнууся i падняу даужэзны цудоуна 
упечаны хлеб з залацiстай скарыначкай.- А жьщцё пад
трымлiваецца вось гэтым l  

- Прауда, мсье.  
- Думаеш, мне не хацелася б паблукаць сярод зо-

рак? - спытау Траба. 
- Вам, мсье?- Жуль вылупiу на яго вочы. 
- Само сабой зразумела. Але я ужо стары i сiвы i 

у сваёй справе таксама праславiуся. Шмат ёсць такога, ча
го я рабiць не умею i нiколi ужо не навучуся. Але я стау 
майстрам: я пяку цудоуны хлеб. 

- Гэта прауда, мсье . 
- 1 не забудзься,- Траба пагразiу пальцам,- гэта не 

якая-небудзь размазня машыннага замесу у безансонскай 
электрычнай пякарнi. Не, гэта самы сапраудны хлеб, ад 
душы прыгатаваны жывымi чалавечымi рукамi . 1 я пяку 
яго старанна, пяку з любоую - вось у чым сакрэт. У кож
ную выпечку я укладваю часцiнку свае душы. Таму вось я 
i майстар. Ты зразумеу? 

- Зразумеу, мсье. 
- Дык вось, Жуль: тодзi прыходзяць сюды не проста 

купiць хлеба. Канечне, на шыльдзе над маiм акном сказа
на: «П'ер Траба, пекар». Але гэта, як i належыць, усяго 
толькi сцiпласць. Бо што вылучае майстра, што для яго 
характэрна? Сцiпласцьl 

- Так, мсье Траба. 
- Я толькi адчыню rieч, па усеи вулiцы паплыве ТJУХ 

гарачага хлеба,- i ужо з ycix бакоу да мяне спяшаюцца 
людзi са сваiмi кашолкамi. А ведаеш чаму, Жуль? Таму, 
што яны маюць цудоуны густ i ix ажио нудзiць ад гэтых 
сырых цаглiн, якiя выдае электрычная пякарня . 1 яны 
iдуць сюды купiць плён майго майстэрства. ПрауТJУ 
я кажу? 

- Прауду, мсье . 
- Тады радуйся: у свой час i ты станеш майстрам. 

А пакуль што забудземся на зоркi :  яны не для нас з табою. 
Тут Траба устау з меха i пачау пасыпаць ацынкаваны 

стол мукою. 
Жуль мо:Учкi пазiрау на дзверцы печы: там унутры 

штосьцi гуло, трашчала, сiпела. Пах ад палаючых хваёвых 
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дроу напоунiу пякарню i заструменiу па вулiцы. Праз нейкi 
час Жуль адчынiу дзверцы, i у твар яму дыхнула гарачы
нёй, раз'юшанай i удушлiвай, як полымя, што вырываецца 
з ракеты. 

Неба, неба, я прайду з краю у край, я прайду з краю 
у край неба, неба ". 

Палкоунi к Пiне блiснуу маноклем, перагнууся цераз 
прылавак i тьщнуу пальцам у напалову схаваны лiст бляхi. 

- 1, калi ласка, адзiн такi. 
- Гэтыя хлебцы не прадаюцца, пане палкоунiк,- аб-

вясцiу Траба. 
- Чаму гэта? 
- Гэта усё прамашкi Жуля: яшчэ хвiлi нка - i яны 

перагарэлi б на вугалi. Я прадаю толькi сапраудны тавар. 
Ка му ахвота есцi вуголле? 

- Мне,- паведамiу Пiне .- Тут у мяне з жонкай нiяк 
не супадаюць густы. Вечна у яе усё недасмажана i недапе
чана. Хоць бы раз у жыццi паласавацца чым-небудзь гэта
кiм, што было б прапечана да храбусцення! Так што ужо 
дазвольце, калi ласка, мне адчуць асалоду ад адной з пра
машак Жуля. 

Але, мсье". 
1 не спрачайцеся! 
Мадам нiзавошта не возьме гэтакi жахлiвы хлеб. 
У мадам спатканне з цырульнiкам, i яна даверыла 

мне усе пакупкi,- растлумачыу палкоунiк.- 1 ужо тут 
я распараджуся, як мне хочацца. Ды зразумейце ж, ша
ноуны Траба, не магу я прапусцiць гэткi зручны выпадак. 
Дык што, зробiце вы такую ласку i прадасце мне гэты апе
тытны вугалёк цi мне давядзецца icцi у электрычную пя
карню? 

Траба уздрыгнуу нiбы ад болю, насупiуся, выбрау на 
лiсце бляхi найменш падгарэлы хлеб, старанна загарнуу 
яго, каб схаваць ад занадта цiкауных вачэй, i н.язграбна 
падау палкоунiку. 

- Божа збау, гэты Жуль знайшоу мне аднаго пакуп
нiка, але сто iншых я праз яго страчу .  

- Ён вас засмучае? - пацiкавiуся Пiне. 
- 3 iм адны пакуты. Hi на хвiлiну не зводзь з яго во -

ка. Толькi павярнууся спiной, вось так, - Траба паказау 
менавiта як,- i на табе! �н ужо забыуся пра сваю работу 
i лунае дзесьцi сярод зорак, нiбы той паветраны шарык, 
што адарвауся ад нiткi . 

308 



- Сярод зорак, кажаце? 
- Ну але, пане палкоунiк. Мой Жуль - заваёунiк 

космасу i прыкаваны да Зямлi тольк.i нешчаслiвым збегам 
абставiн. 1 з такога вось цеста я павiнен з ,абiць пекара. 

- Як.iя ж гэта абставiны? 
- Мацi яму сказала: «У пякарнi Траба патрэбен ча-

ляднiк. Лепшага выпадку у цябе не будзе. Кiдай школу, 
станеш пекарам». 1 ён прыйшоу да мяне. Разумееце, хло
пец ён паслухмяны, ды рэдка калi не лунае у воблаках� 

- Ох, ужо гэтыя мацi .. . - сказау Пiне.  Ен працёр свой 
манокль i зноу уставiу яго у вока . - Мая матуля хацела, 
каб я стау сабачым цырульнiкам. Яна казала, што гэта 
вельмi высакародны занятак i да таго ж даходны. У яе 
свецкiх сябровак з пудзелямi ды балонкамi я, вядома, буду 
нарасхват.- Яго доУгiя гнутк.iя пальцы быццам стрыглi 
i завiвалi сабачую поусць, а на твары з'явiлася ariдa.- 1 
я спытау сам у сябе: хто ж я так.i, што ж я такое, калi 
згаджуся рабiць педыкюр сабакам? Завербавауся у Кас
мiчны корпус, i мяне паслалi служьщь на Марс. Калi мая 
матуля даведалася пра гэта, яе ледзь не разбiу паралюш. 

- Дзiва што,- паспачувау Траба. 
- А сёння яна ганарыцца, што яе сын афiцэр i на па-

гонах у яго чатыры каметы. Мацi усе так.iя. Нiякага i следу 
лoriк.i.  

- Бадай што, гэта нават i лелей, - зауважыу Траба.
Бо iнакш некаторыя з нас нiколi б i на свет не нарадзiлiся. 

- Пакажьще мне гэтага зорнага летуценнiка,- зага
дау Пiне .  

- Жуль!- гукнуу Траба, павярнууся да :;;якарнi 
прыставiу далонi рупарам да рота :- Жуль, хадзi сюды! 

Нiякага адказу. 
- Бачыце?- Траба бездапаможна развёу рукамi . 

Проста не ведаю, што i рабiць. - Ен пайшоу у пякарню, 
i адтуль даляцеу яго гучны, нецярплiвы голас: - Я цябе 
клiкау. Чаму ты не абзываешся? Пан палкоунiк хоча цябе 
зараз жа бачыць. Прыгладзь валасы ды паспяшайся. 

З'явiуся Жуль, iшоу ён нехаця, нага за нагу, валасы 
i рукi у муцэ. Ясныя шэрыя вочы яго глядзелi nрама 
i шчыра i не апусцiлiся пад выпрабавальным позiркам пал
коунi ка .  

- Значьщца, ты сумуеш па  зорках, - сказау Пiне, 
з цiкавасцю разглядаючы юнака.- Чаму б гэта? 

- Чаму чалавеку чаго-небудзь хочацца?- адказау 
Жуль i няуцямна пацiснуу плячамi . - Мабыць, так я ужо 
створаны. 
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- Цудоуны адказ,- ухвалiу Пiне .- Так ужо чалавек 
створаны. Тысячы людзей кожную гадзiну давяраюць сваё 
жыццё аднаму�адзiнаму пiлоту. 1 нiчога кепскага з iмi не 
здараецца. А чаму? Ды таму,  што так ужо ён створаны -
пiлотам.- Палкоунiк павольна агледзеу Жуля з ног да га
лавы.- 1 усё-такi ты пячэш хлеб. 

- 1 Павiнен жа нехта i хлеб пячы,- умяшауся Траба.
Не усiм жа лятаць да зорак. 

- Маучаць!- загадау Пiне .- Вы уступаеце у змову 
з жанч.ынай, каб забiць жывую душу,- значыцца, вы за
бойца. Зрэшты, гэтага трэба было чакаць. Вы ж ураджэнец 
берагоу Роны, а там забойцау процьма. 

- Пане палкоунiк, я зняважаны ... 
- Хочаш ты i надалей служыць гэтаму забойцу? -

спытау палкоунiк у Жуля. 
- Мсье Траба быу гэтакi добры да мяне. Вы мне да

руйце . . .  
- А як  жа яму не быць добрым,- перабiу Пiне.- Вн 

хiтрун. У се Траба заусёды былi хiтрыя.- Ен весела пад
мiргнуу пекару, Жуль гэта прыкмецiу, i у яго адразу зра
бiлася лягчэй на душы.- Але ад ycix навабранцау абавяз
кова патрабуецца адно,- гаварыу далей палкоунiк ужо 
больш сур'ёзным тонам.- Паспрабуй здагадацца, што ме
навiта. 

- К�млiвасць, пане палкоунiк? - рызыкнуу Жуль. 
- Так, безумоуна, але адной кемлiвасцi мала. Патра-

буецца,  каб навабранец усёй сваёй iстотай iрвауся 
у космас. 

- Дык гэтак жа i ва усiм,- зноу умяшауся Траба.
Калi любiш сваю работу, працуеш як мага старанней i чым 
найлепш. От узяць хоць бы мяне:  калi б мне было усё ад
но, што хлеб, што не хлеб, я, мусiць, жавау бы цяпер ты
тунь у электрычнай пя карнi i рук бы нiколi не мыу. 

- Кожны год у Касмiчны каледж паступаюць дзесяць 
тысяч юнакоу,- сказау Пiне Жулю.- 1 болей за восем 
тысяч яго не заканчваюць. 1м не хапае пораху вытрымаць 
чатыры гады :Упартай працы i засяродзiць усе свае думкi 
i усе сiлы душы на адным. Так што шмат хто кiдае на пау
дарозе. Сорам i ганьба! Ты згодзен? 

- Згодзен, пане палкоунiк, сорам i ганьба,- пацвер
дзiу Жуль i насупiу бровы. 

- Ха!- сказау Пiне, вельмi задаволены.- У такiм 
выпадку давай пазбавiм гэтага крывапi)i'ца Траба яго зда
бычы. Мы знойдзем яму другога хлопца, якi створаны для 
таго, каб стаць пекарам. 
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- Але, мсье ... 
- Я дам табе рэкамендацыю у Касмiчны каледж 

i узамен прашу у цябе толькi аднаго. 
У Жуля заняло дух. 
- О пане палкоунiкl Чаго ж? 
- Заусёды будзь так.i, каб мне не было за цябе со-

рамнаl 

�н сядзеу у сябе у кабiне, вочы у яго запалi i пачырва
нелi ад стомы, а «Прывiд» iмклiва праразау прастору. За 
дваццаць напружаных, пакутлiвых гадоу ён збудавау цэлую 
лесвiцу i прыступка за прыступкай падняуся да чына капi 
тана . Цяпер ён славiуся як  адзiн з самых дасведчаных, 
спрактыкаваных камандзiрау касмiчнай службы. 1 усё гэта 
непарушна грунтавалася на адной запаведзi, якая пад
трымлiвала яго у самыя цяжкiя хвiлiны: «Заусёды будзь та-
1<i, каб мне не было за цлбе сорамн.а!)> 

Яго мацi i палкоунiк Пiне дауно памерлi, але да апош
няй сваёй часiны яны iм ганарылiся: ён жа стау капiта
нам. 

ен быу штурманам, другiм пiлотам, потым першым, 
i месца яго было на носе карабля, як ён заусёды марыу, 
i ён сапрауды акунауся у неабсяжны зорны свет, як.i гэтак 
любiу. Мерна чаргавалiся гадзiны, што былi адведзены на 
сон, адпачынак i работу, i, калi ён працавау, яго Увесь час 
перапауняла неаслабнае захапленне перад тым, што яму 
даводзiлася бачыць, назiраць, вывучаць. 

А цяпер ён прамяняу усё гэта на добраахвотнае зняво
ленне у нетрах карабля, i навокал ужо нiчога не было -
адны тольк.i цьмяныя сцены са сплаву тытану ды завалены 
паперамi стол. 

У любую хвiлiну работы, у любую хвiлiну адпачынку, 
а нярэдка i перарываючы сон ён адказвау на пытаннi, 
прымау рашэннi, рабiу запiсы у спецыяльных кнiгах, запау
няу тысячы дзелавых бланкау. Як кажуць, спрэс адна пi
санiна".  

Праз гадзiну пасля вячэры: 
- Прашу прабачэння, капiтан. Гэты таустун з Дзю

сельдорфа зноу напiуся да зялёных чорцiкау.Выцяу сцю
арда, як.i спрабавау яго уцiхамiрыць. Прашу дазволу. за
мкнуць яго на гауптвахце. 

- Дазваляю. 
Або сярод неспакойнага чуйнага сну хтосьцi рашуча 

трасе яго за плячо: 
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- Прашу прабачэння, капiтан. У дзесятай i адзiнац
цатай дзюзах раскалолася пракладка. Прашу дазволу ад
ключьщь энергiю на дзве гадзiны, пакуль будзе праводзiцца 
рамонт. -

- · Дазваляю. Няхай дзяжурны штурман паведамiць 
мне пра каардынаты, як толькi здолее весцi далей палёт. 

Праз дзве гадзiны зноу тармосяць за плячо: 
- Прашу дараваць за турботы, капiтан. Рамонт за-

кончаны. Вось нашы каардынаты. 
Пытаннi .  
Запауненне бланкау. 
Просьбы, даклады, запатрабаваннi, здарэннi, рашэннi, 

адказы, распараджэннi, загады. Hi хвiлiны спакою. 
1 зноу паперы. 
- Прашу прабачэння, капiтан. Двое пасажырау, Уiль

ям Арчэр i Мэрыён Уайт, хочуць пажанiцца i аформiць 
шлюб. Калi вам бу дзе зручна правесцi абрад. 

Медьщынскi агляд прайшлi? 
Прайшлi, капiтан. 
Пярсцёнак у жанiха ёсць? 
Няма, капiтан. 
Даведайцеся дакладны памер выдайце яму пярс

цёнак з карабельных запасау па звычайнай цане - двац- · 
цаць доларау. 

- А калi будзе абрад, капiтан? 
- У чатыры склянкi. Паведамiце мне, цi задавальняе 

ix гэты час. 
1 зноу паперы. Два пасведчаннi аб нараджэннi i ix копii,' 

два пасведчаннi аб эмiграцыi, дзве медыцынскiя даведкi, 
два дазволы на уезд. Пасведчаннi аб шлюбе ·у трох экзем
плярах - для урада Зямлi, для }'рада Сiрыуса i для У лi
ковага аддзела Кiраунiцтва касмiчнай службы. 1 адзiн 
арыгiнальны экземпляр для маладой. 

1 гэтак без канца, усе справы, якiя толькi можна уявiць, 
вялiкiя i малыя, у любьi час дня i ночы, без усякага пера
дыху. Калi карабелъ пасля доугага палёту нарэшце пры
зямляуся, адзiн толькi капiтан спускауся унiз па трапе ня
упэуненымi крокамi, галава у яго кружылася ад пастаян
нага нервовага напру жання i недасыпання, i гэта нiкога не 
здзiуляла, як быццам так i трэба. Часам яго адольвала 
спакуса падаць рапарт з просьбай панiзiць яго у чыне, але ж". 

«Заусёды будзь такi, каб мне не было за цябе сорамна!» 
«Прывiд» зрабiу пасадку у Баталбары, на планеце Дэй

сед сiстэмы Сiрыуса . Палёт працягвауся дзвесце восемдзе
сят пяць зямных сутак. 

3 1 2  



Калi былi скончаны усе фарм�льнасцi, што звязаны 
з пасадкай, капiтан Жуль Рыу сышоу з карабля i нiбы 
у тумане паплёуся да гасцiнiцы матулi Крэчмер. Так было 
заведзена, i так paiлi рабiць самыя лепшыя псiхолагi. 

Камандзiру карабля патрэбен глыбокi асвяжальны сон, 
прытым сон доугi i непрабудны. Але перш за усё яму трэба 
назусiм пазбьщца усякiх думак пра карабель, пра палёт 
i пра усё, што з гэтым звязана. �н павiне1;1 настроiць сябе 
так, каб заснуць спакойным, як у дзiцяцi, сном i праспаць 
сама менш суткi . Для гэтага трэба найперш выкiнуць з га
лавы усе нядаунiя клопаты i схавацца у сваiм куточку раю 
нябеснага.  

Матуля Крэчмер, паунагрудая гаспадыня гасцiнiцы ро
дам з Баварыi, па-сяброуску яму кiунула: 

- Гер капiтан Рыу. Я душа рата. Патаць фам фсё, як 
звышайна? 

- Ага, калi ласка, мадам Крэчмер . 
. Ен прайшоу у пакой за барам. У рэстаране, вял1юм, 

людным i шумным, сядзелi камандзiры караблёу, якiя 
прызямлiлiся ужо некалькi дзён назад i паспелi зусiм а к
рыяць. А пакойчык ззаду быу гуканепранiкальны, у зава
леных падушкамi шэзлонгах распасцерлiся у паузабьщцi 
яшчэ тры гэтакiя ж, як i ён, капiтаны. Ен з iмi не загава
рыу. 1 яны з iм не павiталiся, мабьщь, нават не зауважылi 
яго прыходу. Яны ужо стукалiся у дзверы раю. 

Неузабаве матуля Крэчмер прынесла яму шклянку 
чыстага моцнага рому, крыху падагрэтага i прыпрауленага 
некалькiмi кроплямi алею з карьщы. Жуль Рыу адкiнууся 
у шэзлонгу, прымасцiуся зручней i аддауся до}'гачаканаму 
спакою. 

Ад прыпрауленага рому унутры разлiлося цяпло 
i трошкi кружылася галава . Цiшыня стулiла яму павекi. 
Павольна, вельмi павольна ён аддалiуся ад свае непамер
най стомы i увайшоу у той, iншы свет. 

Шыракатварыя румяныя сялянкi у карункавых капту
рыках, у руках кашолкi . Доуriя бляхi слiзгацяць па дух
мяным хваёвым попеле i выплываюць з печы, нагру жаныя 
хлебам - доугiмi, пляскатымi, фiгурнымi, плеценымi вы
печкамi . 

Звонкi шчэбет галасоу жанчын, што перабiраюць усе 
вясковыя навiны, i невыказны водар ад спаленых сма
лiстых дроу i свежага хлеба . 

Неба, неба ! 



РОБЕРТ ШЭКЛI 

БITBI\. 

Вярхоуны гало:Унакамандуючы Фетэрэр iмклiва :Увайшоу 
у аператыуную залу i грымнуу: 

- Вольна! 
Тры яго генералы паслухмяна сталi па камандзе вольна. 
Фетэрэр зiрнуу на гадзiннiк i сказау: 
- Лiшняга часу у нас няма. Пауторым яшчэ раз папя-

рэднi план бою. . 
Ен падышоу да сцяны i разгарнуу гiганцкую карту 

Сахары. 
- Паводле найбольш дакладнай тэалагiчнай iнфарма

цыi,  якую мы атрымалi, Сатана мае намер вывесцi свае сi
лы на паверхню вось у гэтым пункце.- Ен тьщнуу у карту 
тоустым пальцам.- У першай лiнii будуць д'яблы, дэманы, 
суккубы, iнкубы i усе iншыя гэт�га ж класа. Правым 
флангам камандуе Велiял, левым - Вельзевул. Яго Сата
нiнская Вялiкасць узначалiць цэнтр. 

- Папахвае сярэднявеччам,- прамармытау генера,Q 
Дэл. 

Увайшоу ад'ютант генерала Фетэрэра. Яго твар свяцiу
ся шчасцем пры думцы пра Абяцанае Зверху. 

- Сэр,- сказау ён,- там зноу святар. 
- Зрабiце ласку стаць смiрна, - строга сказау Фетэ-

рэр.- Нам яшчэ трэба будзе бiцца i перамагчы. 
- Слухаю, сэр,- адказау ад'ютант i выцягнууся. Ра

дасць на яго твары крышку прыгасла. 
- Святар, гм?- Вярхоуны галоунакамандуючы Фетэ

рэр задуменна паварушыу пальцамi . 
Пасля Прышэсця·, пасля таго, як стала вядома, што 

наперадзе Апошняя· Бiтва, працаунiкi на сусветнай нiве 
рэлiгiй зрабiлiся сапрауднай карай боскай. Яны перасталi 
грызцiся памiж сабою, што само па сабе было пахвальна, 
але, апрача таго, яны спрабавалi забраць у свае рукi вя
дзенне вайны. 
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- Ганiце яго,- сказау Фетэрэр.- Ён ·Жа ведае, што 
мы распрацоуваем план Армагедона . 

- Слухаю, сэр,- сказау ад'ютант, аддау чэсць, па
вайсковаму павярнууся i выйшау, крочачы як  на парадзе. 

- Пойдзем далей,- сказау вярхоуны галоунакаман
дУЮЧЫ Фетэрэр.- У другiм эшалоне Сатаны будУць уваск
рэшаныя грэшнiкi i размаiтыя стыхiйныя сiлы зла. У ролi 
яго бамбардзiровачнай авiяцыi выступяць анёлы, што 
у свой час былi зрынуты з неба. Ix сустрэнуць робаты-пе
рахватчыкi Дэла. · 

Генерал Дэл панура усмiхнууся. 
- Пасля устанаулення кантакту з прац�уюкам аута

матычныя танкавыя карпусы Мак-Фi рушаць на яго цэнтр 
пры падтрымцы робатапяхоты генерала Онгiна,- гаварыу 
далей Фетэрэр.- Дэл будзе кiраваць вадароднай бамба.р
дзiроукай тылоу, якая павiнна быць праведзена максiмальна 
масiравана. Я па меры неабходнасцi будУ у розных пунк
тах уводзiць у бой механiзаваную кавалерыю. 

Вярнууся ад'ютант i выцягнууся па стойць1 «смiрна». 
- Сэр,- сказау ён,- святар адмовiуся icцi адсюль. Ён 

кажа, што павiнен абавязкова пагаварыць з вамi. 
Вярхоуны галоунакамандуючы Фетэрэр хацеу быу ска

заць «не», але завагауся. Ен успомнiу, што гэта усё-такi 
Апошняя Бiтва i 'што працiунiкi на нiве рэлiгiй сапрауды 
маюць да гэтага бою нейкiя адносiны. 1 ён рашыу выкраiць 
святару пяць мiН'JТ. 

- Папрасiце яго зайсцi,- сказау ён. 
Святар быу адзеты у звычайныя пiнжак i штаны, якiя 

сведчылi, щто ён з'явiуся сюды не прадстаунiком нейкай 
канкрэтнай pэлirii .  Яго стомлены твар дыхау рашучасцю. 

- Генерал,- сказау ён,- я прыйшоу да вас як прад
стаунiк ycix працаунiкоу на сусветнай нiве .pэлirii - патэ� 
рау, равiнау, мул, пастарау i ycix iншых. Мы просiм ваш�га 
дазволу, генерал, прыняць удзел у Бiтве Божай. 

Вярхоуны галоунакамандУючы Фетэрэр нервова заба
рабанiу пальцамi па сцяне. Ён лiчыу бы за лепшае заха
ваць добрыя -адно�iны з гэтай брацiяй. Што нi кажы, а на
ват яму, вярхоунаму галоунакамандУючаму, не пашкодзiць, 
калi у патрэбны момант за яго замовяць добрае слова . . .  

- Зразумейце маё становiшча,- тужлiва прамовiу 
Фетэрэр.- Я - генерал, мне трэба будзе кiраваць бiтвай". 

- Ды гэта ж Апошняя Бiтва,- сказау святар.- У ёй 
трэба удзельнiчаць людзям. 

- Але ж яны у ёй i удзельнiчаюць,- адказау Фетэ
рэр.- Цераз сваiх прадстаунiкоу, вайскоуцау. 
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Святар паг.1И1дзеу на яго. Фетэрэр гаварыу далей: 
- Вы ж не хочаце, каб гэтая бiтва была прайграна, 

хiба не так? Каб перамог Сатана? 
- Зразумела, не, - прамармытау свяшчэннiк. 
- У такiм разе мы не маем права рызыкаваць, - за-

явiу Фетэрэр. - Усе урады згадзiлi ся з гэтым, прауда? Так, 
вядома, было б вельмi прыемна увесцi у Армагедон масi
раваныя сiлы чалавецтва. Даволi сiмвалiчна.  Але цi маглi 
б мы у гэтым выпадку бьщь упэунены у перамозе? 

Свяшчэннiк паспрабавау штосьцi запярэчьщь, але Фе
тэрэр паспешлiва загаварыу зноу: 

- Нам жа невядома сiла сатанiнскiх полчышчау. Мы 
павiнны кiнуць у бой усё лепшае, што у нас ёсць. А гэта 
азначае - аутаматычныя apмii, робаты-перахватчыкi, ро
баты-танкi,  вадародныя бомбы. 

Святар меу вельмi разгублены выгляд. 
- Але у гэтым ёсць штосьцi амаральнае,- сказау 

ён. - Няужо вы не маглi б уключьщь у свае планы людзей? 
Фетэрэр абдумау гэтую просьбу, але выканаць яе было 

немагчыма. Дэталёва распрацаваны план бою быу даска
налы i забяспечвау верную перамогу. 1 калi yuecцi у бiтву 
кволы чалавечы матэрыял, гэта магло б толькi усё сапса
ваць. Нiякая жывая плоць не вытрымала б грукату гэтай 
атакi механiзмау, высокiх энергiй, што пранiзваюць павет
ра, усёпаглынаючай сiлы агню. Любы чалавек загiнуу бы 
я-шчэ за сто мiль ад поля бою, так i не убачыушы ворага. 

- Баюся, гэта немагчыма,- сказау Фетэрэр. 
- Шмат хто,- сурова прамовiу свяшчэннiк, - лiчьщь, 

што было памылкай даручьщь Апошнюю Бiтву вайскоуцам. 
- Прабачце,- бадзёра запярэчыу Фетэрэр,- гэта па

ражэнчая балбатня.  З вашага дазволу . . .  - �н паказау на 
дзверы, i святар засмучана выйшау. 

Ох, ужо гэтыя цывiльныя,- уздыхнуу Фетэрэр. 
Та кiм чынам, панове, вашы войскi гатовы? 

- Мы гатовы бiцца за Яго,- горача прамовiу генерал 
Мак-Фi .- Я магу паручьщца за кожнага аутаматычнага 
салдата пад маiм началам. Ix метал зiхацiць, iхнiя рэле 
абноулены, акумулятары поунасцю зараджаны. Сэр, яны 
лiтаральна рвуцца у бой.  

Генерал Онгiн выйшау з задумення. 
Наземныя войскi гатовы, сэр. 

- Паветраныя сiлы гатовы, - сказау генерал Дэл. 
- Цудоуна, - падвёу вынiкi генерал Фетэрэр. -

Астатнiя падрыхтаваннi закончаны. Тэлевiзiйная перадача 
для насельнiцтва усяго зямнога шара забяспечана.  Нiхто, 
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нi багаты, нi t>едны, не будзе пазбаулены вiдовiшча Апош
няй Бiтвы. 

- А пасля бiтвы .. .  - пачау генерал Онгiн  i змоук, як 
толькi глянуу на Фетэрэра. 

Той насупiуся. �н не ведау, што павiнна адбьщца пасля 
бою. Гэтым, вiдаць, зоймуцца рэлiгiйныя установы. 

- Магчыма, будзе наладжаны урачысты парад або 
яшчэ што-небудзь накшталт гэтага,- няпэуна адказау ён. 

- Вы маеце на увазе, што мы будзем адрэкамендава
ны .. .  Яму?- спытау генерал Дэл. 

Дакладна не ведаю,- адказау Фетэрэр,- але маг
чыма. Усё ж такi ... Вы разумееце, што я хачу сказаць. 

- Але як мы павiнны будзем адзецца?- разгублена 
спытау генерал Мак-Фi .- Якая у такiх  выпадках прадпi 
сана форма адзення? 

Што носяць анёлы?- пацiкавiуся Фетэрэр у Онгiна. 
Не ведаю,- сказау Онгiн. 

· 

Белае убранне?- выказау здагадку генерал Дэл. 
Не,- рашуча адказау Фетэрэр.- Надзенем парад-

ную форму, але без ордэнау. 
Генералы кiунулi. 
1 вось прыйшоу час. 
У прыгожых ,баявых уборах сiлы Пекла рухалiся па 

пустынi. Верашчалi пякельныя флейты, бухкалi пустацелыя 
барабаны - пасылалi наперад прывiднае воiнства. Узды
маючы клубы пяску, танкi-а)iтаматы генерала Мак-Фi рыну
лiся на сатанiнскага ворага. 1 тут жа бамбардзiроушчыкi
аутаматы Дэла з вiзгатам пранеслiся у вышынi, звальваючы 
бомбы на легiёны пагiблых душ. Фетэрэр мужна кiдау 
у бой сваю механiчную кавалерыю. У гэты хаос рушыла 
робатапяхота Онгiна, i метал зрабiу усё. 

Орды пякельных сiл уразалiся у строй, раздзiраючы на 
шматкi танкi i робаты. Аутаматычныя механiзмы памiралi , 
мужна абараняючы шматок пяску. Бамбардзiроушчыкi 
Дэла падалi з неба пад ударамi а нёлау цемры, якiх вёу 
Мархозiй; яго крылы закручвалi паветра у тайфуны. 

Пашкумата ная шарэнга робатау стрымлiвала нацiск гi
·ганцкiх злых духау, якiя крышылi ix i наганялi жах у сэр
цы тэлегледачоу ва усiм свеце, тэлегледачоу, якiя не зво
дзiлi зачараваных вачэй з экранау. Робаты· i5iлicя як муж
чыны, як героi,  яны як мага старалiся адагнаць сiлы зла . 

Астарот пракрычау загад, i Бегемот цяжка рушыу 
у атаку. Велiял · На чале клiна д'яблау навалiуся на левы 
фланг генерала Фетэрэра. Метал вiскатау, электроны вылi 
у агонii, бо не вытрымлiвалi гэтага нацiску. 
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За тысячу мiлъ ад фронту генерал Фетэрэр выцер 
дрыготкай рукою спацелы лоб, але усё гэтак жа спакойна 
i непарушна аддавау распараджэннi, якiя кнопкi нацiснуць 
i якiя ручкi павярнуць. 1 цудоуныя apмii не падвялi яго.  
Смяротна пашкоджаныя робаты падымалiся на нori i не 
пераставалi змагацца. Разбiтыя, знявечаныя, разнесе ныя 
на шматкi выючымi д'ябламi, робаты усё-такi утрымалi 
сваю пазiцыю. Тут у контратаку быу кiнуты Пяты корпус 
ветэранау, i варожы фронт быу прарваны. 

За тысячу мiль ад лiнii агню генералы кiравалi прасле
даваннем. 

- Бiтва выйграна,- прашаптау вярхоуны галоунака
мандуючы Фетэрэр i адарвауся ад тэлевiзара.- Вiншую, 
панове. 

Генералы стомлена усмiхнулiся. 
Яны зiрнулi адзiн на аднаго i радасна загарланiлi . Ар-

магедон быу выйграны i сiльt Сатаны пераможаны. 
Але на ix тэлевiзiйных экранах штосьцi адбывалася. 
- Як! Гэта ж .. . гэта ."- пачау генерал Мак-Фi i змоук. 
Бо па полi бою памiж грудамi знявечанага, патрушча-

нага металу велiчна ступала Ласка Боская. 
Генералы маучалi. 
Ласка Боская дакранулася да знявечанаrа робата. 
1 робаты заварушылiся па усёй пустынi, якая усё яшчэ 

курэла i дымiлася пасля бою. Пакарабачаныя, абrарэлыя, 
аплауленыя каваЛкi металу абнаулялiся. 

- Мак-Фi,- прашаптау вярхоуны галоунакамандуючы 
Фетэрэр.- Нацiснiце на што-небудзь - няхай яны хоць 
укленчаць, цi што. 

Генерал нацiснуу, але дыстанцыйнае кiраванне не пра! 
цавала. 

А робаты ужо узнiмалiся на неба. Ix акружалi анёлы 
боскiя, i робаты-танкi, робатапяхота, аутаматычныя бам
бардзiроушчыкi узнiмалiся, узносiлiся усё вышэй i вышэй. 

- Ен бярэ ix жыуцом у рай!- iстэрычна усклiкнуу 
Онгiн.- Ен бярэ у рай робатауl 

- Адбылася памылка,- сказау Фетэрэр.- Хутчэйl 
Пашлiце афiцера сувязi .. . Не, мы паедзем самi . 

Як бачыш падалi самалёт, i яны памчалiся да поля бiт
вы. Але ужо было позна: Армагедон скончыуся, робаты 
знiкл i ,  i пан Бог са сваiм воiнствам вярнууся да сябе дадому. 
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